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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfugung stehen. Falls Sie das Geréat an an-
dere Personen Ubergeben sollten, handigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tbernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erkldrung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 27)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

2. Vorsicht! Tragen Sie einen Gehdrschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust
bewirken.

3. Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutz-
maske. Beim Bearbeiten von Holz und ande-
rer Materialien kann gesundheitsschadlicher
Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf
nicht bearbeitet werden!

4. Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille.
Waéhrend der Arbeit entstehende Funken
oder aus dem Gerat heraustretende Splitter,
Spéane und Staube kénnen Sichtverlust be-
wirken.

5. Vorsicht! Verletzungsgefahr! Nicht in das
laufende Sageblatt greifen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.
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2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Abb. 1-26)
Séagetisch

Séageblattschutz

Schiebestock

Séageblatt

Spaltkeil

Tischeinlage

Parallelanschlag, komplett
Handrad

Feststellgriff fir Sageblattwinkel
10. Absaugschlauch

11. Ein-/ Ausschalter

12. Exzenterhebel

13. Gummifu3

14. Queranschlag

15. Schraube fiir Sdgeblatt

16. Absaugadapter am Gehause

17. Senkkopfschraube

18. Loch (Spaltkeil)

19. Befestigungsschraube fiir Spaltkeil
20. Feststellschraube Queranschlag
21. Nutim Sagetisch

22. Skala (Schnittbreite)

23. Anschlagschiene flr Parallelanschlag
24. Anschlagschiene fur Queranschlag
25. Nut in Anschlagschiene hochkant
26. Randelschraube Parallelanschlag
27. Nut in Anschlagschiene flachkant
28. Fihrungsschiene

29. Standbein

30. Querstrebe

31. Langsstrebe

32. Schraube fiir Parallelanschlag

33. Randelschraube Queranschlag
34. Justierschraube 0°

35. Justierschraube 45°

36. Kappe am Sageblattschutz

37. Zusatz-Standbein

38. Schlussel SW 10/13 mm

39. Schlussel SW 10/21 mm

40. Befestigungsplatte

41. Zeiger (Winkelmaf)

42. Skala (Winkelmaf3)

43. Sechskantschraube M6

44. Mutter M6

45. Innensechskantschraube M5

46. Mutter M5

©CoNOOh~WN =

2.2 Lieferumfang
Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
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Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines glltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

* Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

o Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

e Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Geréat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Séageblattschutz
Schiebestock

Spaltkeil

Parallelanschlag, komplett
Absaugschlauch

GummifuB3 (4x)
Queranschlag

Standbein (4x)

Querstrebe (2x)

Langsstrebe (2x)
Zusatz-Standbein (2x)
Schlissel SW 10/13 mm
Schlissel SW 10/21 mm
Sechskantschraube M6 (20x)
Mutter M6 (20x)
Innensechskantschraube M5
Mutter M5 (2x)
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaéBe
Verwendung

Die Tischkreissage dient zum Langs- und Quer-
schneiden (nur mit Queranschlag) von Hélzern al-
ler Art, entsprechend der Maschinengré3e. Rund-
hélzer aller Art durfen nicht geschnitten werden.
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Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fir daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Wichtiger Hinweis zum Stromanschluss

Das Gerat unterfallt der Norm EN 61000-3-11,
d.h. es ist nicht fir den Gebrauch in Wohnberei-
chen, in denen die Stromversorgung tber ein 6f-
fentliches Niederspannungs-Versorgungssystem
erfolgt, vorgesehen, weil es dort bei unglnstigen
Netzverhaltnissen Stérungen verursachen kann.
(Spannungsschwankungen).

In Industriegebieten oder anderen Bereichen,

in denen die Stromversorgung nicht Gber ein 6f-
fentliches Niederspannungs-Versorgungssystem
erfolgt, kann das Gerat verwendet werden.
Allgemeine SicherheitsmaBnahmen

Der Benutzer ist verantwortlich, das Gerat geman
den Angaben des Herstellers fachgerecht zu
installieren und zu nutzen. Soweit elektromagneti-
sche Stérungen festgestellt werden sollten, liegt
es in der Verantwortung des Benutzers.

Gewabhrleistung

Die Gewahrleistungszeit betragt 12 Monate bei
gewerblicher Nutzung, 24 Monate fur Verbraucher
und beginnt mit dem Zeitpunkt des Kaufs des
Gerétes.

Es dirfen nur flr die Maschine geeignete Sage-
blatter (HM- oder CV-Sé&geblatter) verwendet wer-
den. Die Verwendung von HSS-Séageblattern und
Trennscheiben aller Art ist untersagt.

Bestandteil der bestimmungsgemaBen Verwen-
dung ist auch die Beachtung der Sicherheitshin-
weise, sowie die Montageanleitung und Betriebs-
hinweise in der Bedienungsanleitung.

Personen, die die Maschine bedienen und war-
ten, missen mit dieser vertraut und ber mogli-
che Gefahren unterrichtet sein. Dariiber hinaus
sind die geltenden Unfallverhutungsvorschriften
genauestens einzuhalten. Sonstige allgemeine
Regeln in arbeitsmedizinischen und sicherheits-
technischen Bereichen sind zu beachten.
Veranderungen an der Maschine schlieBen eine
Haftung des Herstellers und daraus entstehende
Schaden ganzlich aus. Trotz bestimmungsgema-
Ber Verwendung kénnen bestimmte Restrisiko-
faktoren nicht vollstandig ausgerdumt werden.
Bedingt durch Konstruktion und Aufbau der Ma-
schine kénnen folgende Punkte auftreten:

19.10.2023 08:56:42



® Berlihrung des Sageblattes im nicht abge-
deckten Sagebereich.

® Eingreifen in das laufende Sageblatt (Schnitt-
verletzung)

® Ruckschlag von Werksticken und Werkstuck-
teilen.

® Sageblattbriche.

® Herausschleudern von fehlerhaften Hartme-
tallteilen des Sageblattes.

® Gehorschaden bei Nichtverwendung des no-
tigen Gehorschutzes.

®  Gesundheitsschadliche Emissionen von
Holzstauben bei Verwendung in geschlosse-
nen Raumen.

4. Technische Daten

Wechselstrommotor.................. 220-240V ~ 50Hz
Leistung P........... S1 1800 W - S6 25% 2000 Watt
Leerlaufdrehzahl ng ... 5000 min
Hartmetallsageblatt.......... @250 x @ 30x2,8mm
Anzahl der Z&hne...........coocooviiieiiiieeniieeeeen 24
TischgroBe ....cccovvvvieeieieieieee, 583 x 563 mm
Schnitthdhe max. .......ccccceevverieennene 85 mm/90°
.......................................................... 65 mm / 45°
Hoéhenverstellung.................. stufenlos 0 - 85 mm
Séageblatt schwenkbar .............. stufenlos 0° - 45°
Queranschlag Winkel........... stufenlos -60° - +60°
Absauganschluss ..........cccceeeeeriieeennes @ 36 mm
GeWICht ... ca. 17 kg
Schutzklasse: ........coooeeeiiieiiiiiieiieee e /@
Dicke des Spaltkeils:.........ccccovereerieennnnn. 2,0mm

Betriebsart S6 25%: Durchlaufbetrieb mit Aus-
setzbelastung (Spieldauer 10 min). Um den Motor
nicht unzulassig zu erwarmen darf der Motor 25%
der Spieldauer mit der angegebenen Nennleis-
tung betrieben werden und muss anschlieBend
75% der Spieldauer ohne Last weiterlaufen.

Gefahr!

Gerédusch

Die Gerauschwerte wurden entsprechend
EN 62841 ermittelt.

Betrieb

Schalldruckpegel L ..o 94 dB(A)
Unsicherheit K ... 3 dB(A)
Schallleistungspegel L, .....ccoovvvriininnes 107 dB(A)
Unsicherheit K, .......ccooviinininiiiin, 3dB(A)
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Tragen Sie einen Gehoérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust be-
wirken.

Die angegebenen Gerauschemissionswerte sind
nach einem genormten Prufverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Gerauschemissionswerte kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.

Warnung:

Die Gerduschemissionen kdnnen wahrend der
tatsachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
von den Angabewerten abweichen, abhéangig von
der Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug
verwendet wird, insbesondere, welche Art von
Werkstlck bearbeitet wird.

Beschréanken Sie die Gerduschentwicklung

und Vibration auf ein Minimum!

e Verwenden Sie nur einwandfreie Geréte.

® Warten und reinigen Sie das Gerat regelma-
Big.

® Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Geréat an.

o Uberlasten Sie das Gerat nicht.

® Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls tUber-
prifen.

® Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

Begrenzen Sie die Arbeitszeit!

Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu
bericksichtigen (beispielsweise Zeiten, in de-
nen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber
ohne Belastung lauft).

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsméBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges

auftreten:

1. Lungenschaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.
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5. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass
die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

Warnung!

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie
Einstellungen am Geréat vornehmen.

® Tischkreissage auspacken und auf eventuelle
Transportbeschadigungen tberprifen

* Die Maschine muf standsicher aufgestellt
werden, d.h. auf einer Werkbank, oder festem
Untergestell festgeschraubt werden.

® Vor Inbetriebnahme missen alle Abdeckun-
gen und Sicherheitsvorrichtungen ordnungs-
geman montiert sein.

* Das Sageblatt muB frei laufen kénnen.

© Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremd-
korper wie z.B. Nagel oder Schrauben usw
achten.

® Bevor Sie den Ein- / Ausschalter betatigen,
vergewissern Sie sich, ob das Sageblatt rich-
tig montiert ist und bewegliche Teile leicht-
géngig sind.

6. Montage

Gefahr! Vor allen Wartungs- Umriist- und
Montagearbeiten an der Kreissége ist der
Netzstecker zu ziehen.

6.1 Montage des Untergestells (Abb. 3-5)
Gefahr! Beachten Sie das Maschinengewicht
und nehmen Sie falls notwendig eine weitere Per-
son zur Hilfe.

* Drehen Sie die Tischkreissdge um und legen
Sie die Sage auf den Boden oder eine andere
Arbeitsunterlage. Hinweis! Legen Sie zwi-
schen Tischoberflache und Untergrund eine
geeignete Unterlage (z.B. Verpackungsmate-
rial), damit die Tischoberflache nicht beschéa-
digt wird.

® Hinweis! Befestigen Sie zunachst alle
Schraubverbindungen des Untergestells
locker an der Maschine. Erst wenn Sie die
Tischkreissédge wieder in Arbeitsstellung brin-
gen, alle Schraubverbindungen festschrau-
ben. Damit stellen Sie sicher, dass das Unter-
gestell eben mit dem Untergrund ausgerichtet
ist.
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* Die vier Standbeine (29) mit den Sechs-
kantschrauben (43) locker an der Sage an-
schrauben.

e Jetzt die Langsstreben (31) und die Querstre-
ben (30) mittels Sechskantschrauben (43)
und Muttern (44) locker an den Standbeinen
verschrauben. Achten Sie darauf, dass die
klrzeren Streben (30) seitlich an der Sage
befestigt werden.

® Stecken Sie die GummifiiBe (13) auf die
Standbeine (29).

6.2 Tischkreissédge aufstellen (2, 6-9)

® Drehen Sie die Maschine so, dass sie auf den
Standbeinen steht.

® Die Tischkreissdge muss auf einem ebenen
Untergrund platziert werden.

e Ziehen Sie anschlieBend alle losen Schraub-
verbindungen fest. Verwenden Sie dazu die
beiden Schlussel (38) und (39).

® Verschrauben Sie die Zusatz-Standbeine (37)
so an den hinteren Standbeinen (29), dass
sie zur Ruckseite der Maschine zeigen.

Zur Befestigung verwenden Sie die Sechs-
kantschrauben (43) sowie die Muttern (44).

® Warnung! Die Zusatz-Standbeine (37) nicht
zu weit vom Untergrund entfernt anbringen;
diese dienen als Kippschutz.

® Montieren Sie die Innensechskantschraube
(45) mit den beiden Muttern (46) am rechten
vorderen Standbein (29). Dies dient als Halte-
rung fir den Schiebestock (3).

¢ Um die Maschine mit dem Absaugschlauch
(10) verwenden zu kénnen, muss zuerst die
Kappe (36) am Sageblattschutz (2) demon-
tiert werden. Offnen Sie dazu die Schraube
mit einem Kreuzschlitzschraubendreher.

® Verbinden Sie nun den Sageblattschutz (2)
und den seitlichen Anschluss des Absaug-
adapters am Gehause (16) mit dem Absaug-
schlauch (10).

e Kreuzschlitzschraubendreher und Innen-
sechskantschllssel nicht im Lieferumfang
enthalten.

6.3 Tischeinlage austauschen (Abb. 10, 12)

e BeiVerschlei3 oder Beschadigung ist die
Tischeinlage zu tauschen, ansonsten besteht
erhéhte Verletzungsgefahr.

e Séageblattschutz (2) abnehmen (siehe 6.5).

* Die Senkkopfschraube (17) entfernen.

e Die verschlissene Tischeinlage (6) heraus-
nehmen.

* Die Montage der neuen Tischeinlage erfolgt
in umgekehrter Reihenfolge.
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6.4 Montage/Wechsel des Spaltkeils

(Abb. 11, 12)

Séageblatt (4) mittels Handrad (8) auf maxi-
male Schnitttiefe einstellen, in die 0° Stellung
bringen und arretieren.

Séageblattschutz (2) demontieren (siehe 6.5).
Tischeinlage (6) herausnehmen (siehe 6.3).
Die Befestigungsschraube (19) soweit
lockern, bis dass der Spalt zwischen Befes-
tigungsplatte (40) und der gegenlberliegen-
den Auflageflache ca. 5 mm betragt.

Vorsicht! Befestigungsplatte (40) nicht voll-
standig I6sen.

Den Spaltkeil (5) in den Spalt einflihren, ganz
nach unten schieben und danach mittels Be-
festigungsschraube (19) fixieren. Stellen Sie
sicher, dass der Spaltkeil gerade und nicht
wacklig montiert ist.

Der Spaltkeil (5) muss sich zentrisch auf einer
gedachten verlédngerten Linie hinter dem Sé&-
geblatt (4) befinden, sodass kein Verklemmen
des Schnittguts mdglich ist.

Der Abstand zwischen Ségeblatt (4) und
Spaltkeil (5) soll 3 bis 8 mm betragen. (Abb.
11c)

Tischeinlage (6) und Séageblattschutz (2) wie-
der montieren (siehe 6.3, 6.5)

6.5 Montage/Wechsel Sageblattschutz

(Abb. 13)

Séageblattschutz (2) auf den Spaltkeil (5) auf-
setzen, so dass die Schraube durch das Loch
(18) des Spaltkeils passt.

AnschlieBend die Schraube am Sageblatt-
schutz (2) durch das Loch (18) stecken und
festziehen.

Hinweis! Werksseitig ist die max. Eindrehtiefe
der Schraube voreingestellt, sodass der Sa-
geblattschutz (2) immer frei beweglich bleibt.
Warnung! Der Séageblattschutz (2) muss sich
durch sein Eigengewicht immer selbststéandig
auf das Sagegut absenken.

6.6 Montage/Wechsel des Sageblattes

(Abb. 14)

Vor Austausch des Sageblattes: Netzstecker
ziehen!

Tragen Sie beim Sageblattwechsel Hand-
schuhe, um Verletzungen zu vermeiden!
Séageblatt (4) mittels Handrad (8) auf maxima-
le Schnitttiefe einstellen.

Séageblattschutz, Tischeinlage und Spaltkeil
demontieren (siehe 6.5, 6.3, 6.4)
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e Schraube (15) I6sen, indem man einen
Schlissel (38) an der Schraube (15) ansetzt
und mit einem weiteren Schlissel (39) an der
Motorwelle ansetzt, um Gegenzuhalten.

® Vorsicht! Schraube (15) in Rotationsrichtung
des Sageblattes drehen.

e AuBeren Flansch und altes Sageblatt (4) vom
inneren Flansch abnehmen.

® Sageblattflansche vor der Montage des neu-
en Séageblattes sorgféltig reinigen.

* Das neue Sageblatt (4) in umgekehrter Rei-
henfolge wieder einsetzen und festziehen.

® Achtung! Laufrichtung beachten, die Schnitt-
schrage der Zahne muss in Laufrichtung, d.h.
nach vorne zeigen (siehe Pfeil auf dem Sage-
blattschutz).

® Spaltkeil, Tischeinlage und Sageblattschutz
wieder montieren und einstellen (siehe 6.4,
6.3, 6.5).

® Bevor Sie mit der Sage wieder arbeiten, ist
die Funktionsfahigkeit der Schutzeinrichtun-
gen zu prifen.

®  Warnung! Nach jedem Sageblattwechsel
prufen, ob der S&geblattschutz (2) nach den
Anforderungen 6ffnet und wieder schlief3t.
Zuséatzlich prifen, ob das Sageblatt (4) frei in
dem Séageblattschutz (2) lauft.

®  Warnung! Nach jedem Sageblattwechsel
priifen, ob das Sageblatt (4) in senkrechter
Stellung sowie auf 45° gekippt, frei in der
Tischeinlage (6) lauft.

e Warnung! Eine verschlissene oder besché-
digte Tischeinlage (6) muss umgehend aus-
getauscht werden (siehe 6.3).

®  Warnung! Das Wechseln und Ausrichten des
Séageblattes (4) muss ordnungsgeman aus-
gefuhrt werden.

6.7 Ablage der losen Teile (Abb. 15)

® Wenn Sie nicht verwendet werden, kénnen
der Parallelanschlag (7) zusammen mit
Anschlagschiene (23) wie in Abbildung 15a
gezeigt befestigt werden.

* Der Queranschlag (14), Schiebestock (3) so-
wie die beiden Schllssel (38+39) kdnnen wie
in Abbildung 15b gezeigt befestigt werden.

6.8 Anschluss fiir Staubabsaugung

(Abb. 2, 9, 26)
Eine Anschlussmoglichkeit zur Staubabsaugung
ist am Absaugadapter am Gehause (16) sowie
am Sageblattschutz (2) gegeben.
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6.8.1 Absaugung mit Nass-Trockensauger
(Abb. 2, 9)

® Nass-Trockensauger nicht im Lieferumfang
enthalten, als Zubehdr erhéltlich.

® Bringen Sie den Absaugschlauch (10) wie in
6.2 beschrieben an der Maschine an.

e SchlieBen Sie die den Nass-Trockensauger
am Absaugadapter des Gehauses (16) an.

6.8.2 Absaugung mit Absauganlage und
Absaugadapterset (Abb. 9, 26)

® Absaugadapterset sowie Absauganlage nicht
im Lieferumfang enthalten, als Zubehér er-
haltlich.

® Bringen Sie den Absaugschlauch (10) wie in
6.2 beschrieben an der Maschine an.

® Bringen Sie das Zwischenstlick (c) des Ad-
aptersets am Absaugadapter des Gehauses
(16) an.

®  Am Durchmesser 100mm des Zwischen-
stlicks (c) kann nun eine Absauganlage an-
geschlossen werden.

7. Bedienung

7.1 Ein/Aus-Schalter (Abb. 1, 16 / Pos. 11)

®  Durch Driicken der griinen Taste ,|“ kann die-
Sé&ge eingeschaltet werden. Vor Beginn des
Séagens abwarten, bis das Sageblatt seine
maximale Drehzahl erreicht hat.

® Um die Sage wieder auszuschalten, muf3 die
rote Taste ,,0“ gedrlickt werden.

7.2 Schnitttiefe (Abb 1,16)

Durch Drehen des Handrads (8), kann das Sage-
blatt (4) auf die gewlinschte Schnittiefe eingestellt
werden.

Entgegen dem Uhrzeigersinn:
kleinere Schnittiefe

Im Uhrzeigersinn:
groBere Schnittiefe

7.3 Parallelanschlag
Zum Langsschneiden von Holzteilen muss der
Parallelanschlag (7) verwendet werden.

7.3.1 Anschlaghéhe (Abb. 18, 19)

® Der mitgelieferte Parallelanschlag (7) besitzt
zwei verschieden hohe Fuhrungsflachen.

® Je nach Dicke der zu schneidenden Materiali-
en muss die Anschlagschiene (23) nach Abb.
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19a fur diinnes Material und nach Abb. 19b
fur dickes Material verwendet werden.

® Zum Umstellen der Anschlagschiene (23) auf
die niedere Fihrungsflache, missen die bei-
den Réndelschrauben (26) gelockert werden.

* Die beiden Schrauben (32) in der Anschlag-
schiene (23) durch die eine Nut (25) vom
Parallelanschlag abziehen.

* Die beiden Schrauben (32) in der Anschlag-
schiene (23) in die andere Nut (27) einfadeln
und Anschlagschiene (23) wieder auf den
Parallelanschlag aufschieben.

¢ Die beiden Randelschrauben (26) wieder
festziehen, um die Anschlagschiene (23) zu
fixieren.

¢ Die Umstellung auf die hohe Fuhrungsflache
muss analog durchgefiihrt werden.

®  Warnung! Die Anschlagschiene (23) muss
bei Verwendung immer auf der Seite des Par-
allelanschlags (7) festgeschraubt werden, die
zum Séageblatt zeigt.

7.3.2 Schnittbreite (Abb. 17)

® Der Parallelanschlag (7) kann auf beiden Sei-
ten des Sagetisches (1) montiert werden.

®  Der Parallelanschlag (7) muf3 in die Fiih-
rungsschiene (28) des Sagetisches (1) einge-
setzt werden.

® Mittels der Skala (22) auf der Fiihrungsschie-
ne (28) kann der Parallelanschlag (7) auf das
gewunschte Maf eingestellt werden.

®  Durch Dricken des Exzenterhebels (12) kann
der Parallelanschlag in der gewlinschten Po-
sition festgeklemmt werden.

7.3.3 Anschlaglénge einstellen (Abb. 17, 18)

Fur die Anschlagschiene (23) gibt es zwei ver-

schiedene Anschraubpositionen.

® Fur eine groBe Schnittbreite soll die An-
schlagschiene (23) mit den Schrauben (32)
und Randelschrauben (26) wie in Abb. 18b
gezeigt befestigt werden.

® Fir eine kleine Schnittbreite soll die An-
schlagschiene (23) mit den Schrauben (32)
und Réandelschrauben (26) wie in Abb. 18c
gezeigt befestigt werden.

Um das Klemmen des Schnittguts zu vermeiden,

kann die Anschlagschiene (23) zuséatzlich je

nach Schnittbreite in Langsrichtung verschoben

werden.

e Faustregel: Das hintere Ende des Anschlages
stéBt an eine gedachte Linie, die etwa bei der
Séageblattmitte beginnt und unter 45° nach
hinten verlauft.
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Bendtigte Schnittbreite einstellen

- Randelschrauben (26) lockern und
Anschlagschiene (23) so weit vorschieben,
bis die gedachte 45° Linie berthrt wird.

- Randelschrauben (26) wieder festziehen.
Warnung! Der Abstand zwischen Sagetisch (1)
und Unterseite der Anschlagschiene (23) darf
nicht zu grof3 sein, damit ein Verklemmen des
Schnittguts verhindert werden kann. Um den
Abstand einzustellen muss zuerst der Parallelan-
schlag (7) mit dem Exzenterhebel (12) fixiert wer-
den. Danach die Réndelschrauben (26) lockern,
die Anschlagschiene (23) auf den Sé&getisch (1)
absenken und Randelschrauben (26) wieder
fixieren.

7.4 Queranschlag (Abb. 20)

Zum Querschneiden von Holzteilen muss der
Queranschlag (14) verwendet werden.

® Queranschlag (14) in die Nut (21) des Sageti-
sches schieben.

Feststellschraube (20) lockern.
Anschlagschiene (24) drehen, bis der Pfeil
auf das gewunschte Winkelmaf zeigt.
Feststellschraube (20) wieder festziehen.
Kontrollieren Sie den Abstand zwischen An-
schlagschiene (24) und Sageblatt (4).
Warnung! Anschlagschiene (24) nicht zu weit
in Richtung Sageblatt schieben. Der Abstand
zwischen Anschlagschiene (24) und Sage-
blatt (4) sollte ca. 2 cm betragen.

Falls notwendig die beiden Randelschrauben
(33) lockern und Anschlagschiene (24) ein-
stellen.

® Réndelschrauben (33) wieder festziehen.
7.5 Winkeleinstellung Sageblatt (Abb. 16)

e Lodsen Sie den Feststellgriff (9).

Verstellen Sie den Séageblattwinkel, indem
Sie das Handrad (8) zur Maschine hin dr(-
cken und gleichzeitig drehen bis der Zeiger
(41) mit dem gewlinschten Winkelmaf3 auf
der Skala (42) Ubereinstimmt.

Feststellgriff (9) wieder fixieren.

Bei Bedarf kann der Endanschlag fur die
Winkeleinstellung des Ségeblattes bei 0° so-
wie bei 45° nachjustiert werden. Dies erfolgt
durch Einstellen der beiden Justierschrauben
(34) und (35).
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8. Betrieb

Warnung!

® Nach jeder neuen Einstellung empfehlen wir
einen Probeschnitt, um die eingestellten
MaBe zu Gberprufen.

Nach den Einschalten der Sage abwarten, bis
das Sageblatt seine maximale Drehzahl er-
reicht hat, bevor Sie den Schnitt durchfiihren.
Achtung beim Einschneiden!

Betreiben Sie das Gerat nur mit Absaugung.
Uberpriifen und reinigen Sie regelmaBig die
Absaugkanaéle.

8.1 Ausfiihren von Langsschnitten (Abb. 21)
Hierbei wird ein Werkstuick in seiner Langsrich-
tung durchschnitten.

Eine Kante des Werkstlcks wird gegen den Pa-
rallelanschlag (7) gedriickt, wéhrend die flache
Seite auf dem Sagetisch (1) aufliegt.

Der Sageblattschutz (2) muB immer auf das
Werkstlck abgesenkt werden.

Die Arbeitsstellung beim Léangsschnitt darf nie in
einer Linie mit dem Schnittverlauf sein.

e Parallelanschlag (7) entsprechend der
Werkstlickhdhe und der gewuinschten Breite
einstellen. (siehe 7.3.)

Sé&ge einschalten

Hande mit geschlossenen Fingern flach auf
das Werkstlick legen und Werkstlick am Par-
allelanschlag (7) entlang in das Ségeblatt (4)
schieben.

Seitliche Fiihrung mit der linken oder rechten
Hand (je nach Position des Parallelanschla-
ges) nur bis zu Schutzhaubenvorderkante.
Werkstlick immer bis zum Ende des Spalt-
keils (5) durchschieben.

Der Schnittabfall bleibt auf dem Séagetisch (1)
liegen, bis sich das Sageblatt (4) wieder in
Ruhestellung befindet.

Lange Werkstlicke gegen Abkippen am Ende
des Schneidevorgangs sichern! (z.B. Abroll-
stander etc.)

8.1.1 Schneiden schmaler Werkstiicke

(Abb. 22)
Léngsschnitte von Werkstlicken mit einer Breite
von weniger als 150 mm mussen unbedingt unter
Zuhilfenahme eines Schiebestockes (3) durch-
gefuihrt werden.Schiebestock ist im Lieferumfang
enthalten.Verschlissenen bzw. beschéadigten
Schiebestock umgehend austauschen.
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8.1.2 Schneiden sehr schmaler Werkstiicke
(Abb. 23)

Fir Langsschnitte von sehr schmalen
Werkstlcken mit einer Breite von 50 mm und
weniger ist unbedingt ein Schiebeholz zu ver-
wenden.

Dabei ist die niedrige Fihrungsflache des
Parallelanschlages zu bevorzugen.
Schiebeholz nicht im Lieferumfang enthalten!
(Erhéaltlich im einschlagigen Fachhandel)
Verschlissenes Schiebeholz rechtzeitig erset-
zen.

8.2 Ausfiihren von Schragschnitten

(Abb. 24)
Schragschnitte werden grundsétzlich unter der
Verwendung des Parallelschlages (7) durchge-
fuhrt.
Wenn Sie beim Schragschneiden das Sageblatt
(4) nach links neigen, positionieren Sie den Par-
allelanschlag (7) auf der rechten Seite des Sage-
blattes (4). Flihren Sie das Werkstlick zwischen
Séageblatt (4) und Parallelanschlag (7).
® Sageblatt (4) auf das gewlinschte Winkelmal3
einstellen. (siehe 7.5.)
Parallelanschlag (7) je nach Werkstuckbreite
und -héhe einstellen (siehe 7.3)
Schnitt entsprechend der Werkstiickbreite
durchfiihren (siehe 8.1.1.und 8.1.2)

8.3 Ausfiihrung von Querschnitten (Abb. 25)
® Queranschlag (14) in eine der beiden Nuten
(21) des Séagetisches schieben und auf das
gewunschte Winkelmaf einstellen. (siehe
7.4.) Sollte das Sageblatt (4) zuséatzlich
schrag gestellt werden, dann ist die Nut (21)
zu verwenden, welche Ihre Hand und den
Queranschlag nicht mit dem Sageblattschutz
in Kontakt kommen 1403t.

Werkstlck fest gegen den Queranschlag (14)
druicken.

Séage einschalten.

Queranschlag (14) und Werkstiick in Rich-
tung des Sageblattes schieben, um den
Schnitt auszufiihren.

Warnung!

Halten Sie immer das gefiihrte Werkstiick
fest, nie das freie Werkstlck, welches abge-
schnitten wird.

Queranschlag (14) immer so weit vorschie-
ben, bis das Werkstlck vollstandig durchge-
schnitten ist.

Sége wieder ausschalten.

Séageabfall erst entfernen, wenn das Sage-
blatt stillsteht.
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9. Austausch der
Netzanschlussleitung

Gefahr!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine &hnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

10. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

Vor jeglicher Einstellung, Instandhaltung oder
Instandsetzung Netzstecker ziehen.

10.1 Reinigung

® Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

Reinigen Sie das Gerat regelmafig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kénnten die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhdht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

10.2 Kohlebiirsten

Bei UberméaBiger Funkenbildung lassen Sie die
Kohlebursten durch eine Elektrofachkraft Giber-
prifen.

Gefahr! Die Kohlebursten dirfen nur von einer
Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

10.3 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.
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10.4 Ersatzteil- und Zubehérbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden:

® Typ des Gerates

® Artikelnummer des Gerates

® Ident-Nummer des Gerates

® Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.Einhell-Service.com

e -
E"?#}E Tipp! Fiir ein gutes Arbeits

=3 ergebnis empfehlen wir
hochwertiges Zubehér von
kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

10.5 Transport

Transportieren Sie die Maschine nur durch Anhe-
ben am Sagetisch. Verwenden Sie Schutzvorrich-
tungen wie Sageblattschutz, Anschlagschienen
niemals zur Handhabung oder Transport.

11. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zuriickge-
fihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmdill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

12. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehér an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.
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Nur fr EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefiihrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurtickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Handler iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielféltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten

® Das Produkt erflllt die Anforderungen der EN 61000-3-11 und unterliegt Sonderanschlussbedin-
gungen. Das heiBt, dass eine Verwendung an beliebigen frei wahlbaren Anschlusspunkten nicht
zulassig ist.

® Das Gerat kann bei ungiinstigen Netzverhaltnissen zu voriibergehenden Spannungsschwankungen
flhren.

® Das Produkt ist ausschlieBlich zur Verwendung an Anschlusspunkten vorgesehen, die
a) eine maximale zuldssige Netzimpedanz Zsys = 0,25 + j0,25 nicht berschreiten, oder
b) die eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes von mindestens 100 A je Phase haben.

® Sie mussen als Benutzer sicherstellen, wenn nétig in Ricksprache mit lnrem Energieversorgungs-
unternehmen, dass lhr Anschlusspunkt, an dem Sie das Produkt betreiben méchten, eine der bei-
den genannten Anforderungen a) oder b) erflllt.
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiB3teil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfugung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder naturlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Kohlebrsten, Keilriemen, Tischeinlage,
Schiebestock
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Séageblatt
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

® Hat das Gerét bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
e IstIhnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.

-20-
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerét dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf

dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch tiber die an-
gegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt folgendes:
1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieBlich an Verbraucher, d. h. natirliche Personen, die
dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstandigen Tatigkeit nutzen wollen.
Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen, die der u. g. Hersteller zusatzlich zur
gesetzlichen Gewéhrleistung Kéufern seiner Neugeréte verspricht. Ihre gesetzlichen Gewahrleistungsan-
spriiche werden von dieser Garantie nicht berlhrt. Unsere Garantieleistung ist fiir Sie kostenlos.
2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an dem von lhnen in der Européischen Uni-
on erworbenen neuen Geréat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen
und ist nach unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel oder den Austausch des Geréts beschrénkt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder
einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war. Bei Artikel unter dem Brand ,,Professional” gilt
der Ausschluss flr den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz nicht.
3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:
® Schaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerech-
ter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche
Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder
durch Aussetzen des Geréts an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde Pflege und War-
tung entstanden sind.

® Schaden am Gerét, die durch missbrauchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Geréates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehdr),
Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, ....) Transportschéaden,
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

® Schaden am Gerét oder an Teilen des Geréts, die auf einen gebrauchsgemafen, tblichen oder sons-
tigen naturlichen Verschleif3 zurlickzufiihren sind. Beispielsweise unterliegen Akkus und Akkupacks
einem naturlichen Verschlei3 und sind konstruktionsbedingt auf eine begrenzte Zyklenzahl ausgelegt.
Der Verschlei3 wird insbesondere durch abverlangte Lasten, Ladegeschwindigkeiten aber auch durch
Exposition gegenliber Hitze, Kalte, Vibration und StéBe negativ beeinflusst.

4. Die Garantiezeit betragt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerats fuhrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Geréat oder fur etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort Services.

5. Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter: www.
Einhell-Service.com. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise lhres Kaufs des Neugerats
bereit. Gerate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet werden, sind von
der Garantieleistung aufgrund einer mangelnden Zuordnungsméglichkeit ausgeschlossen. Ist der Defekt
des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Ge-
rat zurtick.

6. Wenn Sie das Gerét in ein anderes Land der Européischen Union verbracht haben als das Land, in dem
Sie das Gerat erworben haben, erbringen wir die Garantieleistung durch einen dortigen Servicepartner.
Bei Verbringung auBerhalb der Europaischen Union besteht kein Garantieanspruch.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Geréat, die vom Garan-
tieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerat bitte an unsere Serviceadresse. Fur
Verschlei3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrédnkungen dieser Garantie gemaf den
Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

Garantiegeber ist: Einhell Germany AG, Wiesenweg, 94405 Landau/Isar (Deutschland)
Der Service wird erbracht durch: Einhell Service, EschenstraBe 6, 94405 Landau / Isar
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Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

LIEBE MOGLICHMACHER,

wir haben das Ziel, alles dafir zu tun, damit Sie mit Einhell all Inre Projekte méglich machen kénnen. Aus diesem
Grund ist Service bei uns gelebter Anspruch: mit Gber 20 Jahren Erfahrung und mehr als 120 kompetenten und
persénlichen Ansprechpartnern hat es sich der Einhell Service auf die Fahnen geschrieben, Sie bei allen Fragen
zu lhrem Produkt zu unterstitzen. Dazu gehort ein beratendes Technikerteam, bis zu 10 Jahre Ersatzteilverfig-
barkeit, 24 Stunden Versandservice, eine leistungsfahige Reparatur-Organisation und ein flichendeckendes
Service-Partnernetz.

Uber unser Onlineportal www.Einhell-Service.com sind viele unserer verfligbaren Services jetzt noch
schneller und einfacher fir Sie erreichbar - rund um die Uhr, sieben Tage die Woche.

£y

) PRODUKT-
ERSATZTEILE ZUBEHOR INFORMATIONEN
PREIS- .
INFORMATIONEN VERFUGBARKEITEN TRACK & TRACE
GARANTIEVER- REPARATUR- SERVICE-STELLEN
LANGERUNGEN SERVICE VOR ORT
Einhell-Service.com
>>>
Einhell Service Telefon: 09951 - 959 2000
Eschenstralle 6 Telefax: 09951 -959 1700
94405 Landau an der Isar E-Mail: Service-DE@Einhell.com Wir freuen uns auf Ihren Besuch unter
-22-
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 27)

1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

2. Caution! Wear ear-muffs. The impact of noi-
se can cause damage to hearing.

3. Caution! Wear a breathing mask. Dust
which is injurious to health can be generated
when working on wood and other materials.
Never use the device to work on any materi-
als containing asbestos!

4. Caution! Wear safety goggles. Sparks ge-
nerated during working or splinters, chips and
dust emitted by the device can cause loss of
sight.

5. Caution! Risk of injury! Do not reach into
the running saw blade.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

WARNING!

Read all safety warnings, instructions, illust-
rations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1-26)
. Saw table

Saw blade guard
Push stick

Blade

Splitter

Table insert

o0k~ wN~

7. Complete parallel stop

8. Hand wheel

9. Locking grip for saw blade angle
10. Extraction hose

11. On/Off switch

12. Eccentric lever

13. Rubber foot

14. Cross stop

15. Screw for saw blade

16. Extractor adapter on housing
17. Countersunk head screw
18. Hole (splitter)

19. Fastening screw for splitter
20. Locking screw for cross stop
21. Slot in saw table

22. Scale (cutting width)

283. Stop rail for parallel stop

24. Stop rail for cross stop

25. Slot in stop rail, upright

26. Knurled screw for parallel stop
27. Slot in stop rail, flat

28. Guide rail system

29. Leg

30. Cross strut

31. Longitudinal strut

32. Screw for parallel stop

383. Knurled screw for cross stop
34. Adjustment screw (0°)

35. Adjustment screw (45°)

36. Cap on saw blade guard

37. Additional leg

38. Wrench, size 10/13 mm

39. Wrench, size 10/21 mm

40. Fastening plate

41. Pointer (angular setting)

42. Scale (angular setting)

43. Hexagon screw M6

44. Nut M6

45. Socket head screw M5

46. Nut M5

2.2 Items supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the

sales outlet where you made your purchase at

the latest within 5 working days after purchasing

the product and upon presentation of a valid bill

of purchase. Also, refer to the warranty table in

the service information at the end of the operating

instructions.

* Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
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available).

® Check to see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

e |f possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Saw blade guard

Push stick

Splitter

Complete parallel stop
Extraction hose

Rubber foot (4x)

Cross stop

Leg (4x)

Cross strut (2x)

Longitudinal strut (2x)
Additional leg (2x)

Wrench, size 10/13 mm
Wrench, size 10/21 mm
Hexagon screw, size M6 (20x)
Nut, size M6 (20x)

Socket head screw M5

Nut, size M5 (2x)

Original operating instructions
Safety information

3. Proper use

The bench-type circular saw is designed for the
slitting and cross-cutting (only with the cross
stop) of all types of timber commensurate with the
machine’s size. The equipment is not to be used
for cutting any type of round wood.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

The equipment is to be operated only with suita-
ble saw blades (saw blades made of HM or CV)

It is prohibited to use any type of HSS saw blade
and cutting-off wheel.

To use the equipment properly you must also
observe the safety information, the assembly
instructions and the operating instructions to be
found in this manual.

All persons who use and service the equipment
have to be acquainted with these operating
instructions and must be informed about the
equipment’s potential hazards. It is also imperati-
ve to observe the accident prevention regulations
in force in your area. The same applies for the
general rules of health and safety at work.

The manufacturer will not be liable for any chan-
ges made to the equipment nor for any damage
resulting from such changes. Even when the
equipment is used as prescribed it is still impossi-
ble to eliminate certain residual risk factors.

The following hazards may arise in connection
with the machine’s construction and design:

® Contact with the saw blade in the uncovered

saw zone.

® Reaching into the running saw blade (cut
injuries).

e Kick-back of workpieces and parts of work-
pieces.

® Saw blade fracturing.

e Catapulting of faulty carbide tips from the saw
blade.

e Damage to hearing if essential ear-muffs are
not used.

® Harmful emissions of wood dust when used
in closed rooms.

4. Technical data

AC MOLOF .. 220-240V ~ 50Hz
Power P S11800W - S6 25% 2000 W
Idling speed Ny .....cccovvieiniiiiiiiiiis 5000 rpm
Carbide saw blade .......... @250 x @ 30x2.8mm
Number of teeth.......coooieiiii e, 24
Table Size .....ccccoeeiiiiiiiieceee 583 x 563 mm
Cutting height max. 85 mm/90°
.............................. 65 mm/45°
Height adjustment .................... infinite 0 - 85 mm
Tilting saw blade .............c.cc....... infinite 0° - 45°
Cross stop angle .........c..cccceeee. infinite -60° - 60°
Extractor connection ..........c.ccccoeevnenee. @36 mm
Weight ..o approx. 17 kg
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Protection class: ........ccoveveiiieniiiciece /8]
Thickness of the splitter ...............cc.ce.. 2.0 mm

Operating mode S6 25%: Continuous operation
with idling (cycle time 10 minutes). To ensure that
the motor does not become excessively hot, it
may only be operated for 25% of the cycle at the
specified rating and must then be allowed to idle
for 75% of the cycle.

Danger!

Noise

The noise emission values were measured in ac-
cordance with EN 62841.

Operation

L,, sound pressure level ........................ 94 dB(A)
Ko uncertainty ... 3 dB(A)
L, sound power level ......................... 107 dB(A)
Kiya uncertainty ..., 3dB(A)

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

The stated noise emission values were measured
in accordance with a set of standardized criteria
and can be used to compare one power tool with
another.

The stated noise emission values can also be
used to make an initial assessment of exposure.

Warning:

The noise emission levels may vary from the level
specified during actual use, depending on the
way in which the power tool is used, especially
the type of workpiece it is used for.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

®  Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

®  Switch the appliance off when it is not in use.

Limit the operating time!

All stages of the operating cycle must be conside-
red (for example, times in which the electric tools
are switched off and times in which the tool is

switched on but operates without load).

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain resi-

dual risks cannot be rules out. The following

hazards may arise in connection with the

equipment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

5. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains
supply make sure that the data on the rating plate
are identical to the mains data.

Warning!

Always pull the power plug before making
adjustments to the equipment.

e Unpack the bench-type circular saw and
check it for damage which may have occurred
in transit.

® The machine has to be set up where it can
stand firmly, e.g. on a work bench, or it must
be bolted to a strong base.

e All covers and safety devices have to be pro-
perly fitted before the machine is switched on.

® It must be possible for the saw blade to run
freely.

®  When working with wood that has been pro-
cessed before, watch out for foreign bodies
such as nails or screws etc.

* Before you actuate the On/Off switch, make
sure that the saw blade is correctly fitted and
that the machine’s moving parts run smoothly.

6. Assembly

Danger! Pull out the power plug before carry-
ing out any maintenance, resetting or assem-
bly work on the circular saw!

6.1 Assembling the base frame (Fig. 3-5)

Danger! Make allowance for the weight of the

machine and arrange another person to help you

if necessary!

e Turn the bench-type circular over and set the
saw down on the floor or on some other work
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surface. Important! Place suitable material
(e.g. packaging material) between the table
surface and the surface on which it is stood to
prevent any damage to the table surface.
Important! Only fasten all the screw connec-
tions between the base frame and machine
loosely at first. Wait until you have returned
the bench-type circular saw to its working po-
sition before tightening the screw connections
securely. This is so that you can be sure the
base frame is aligned level with the surface
on which it is stood.

Use the hexagon screws (43) to fasten the
four legs (29) loosely to the saw.

Then, using the hexagon screws (43) and the
nuts (44), fasten the longitudinal struts (31)
and the cross-struts (30) loosely to the legs.
Make sure that the shorter struts (30) are fas-
tened to the side of the saw.

Plug the rubber feet (13) onto the legs (29).

6.2 Standing the bench-type circular saw up-

right (Fig. 2, 6-9)

Turn the machine over so that it stands on its
legs.

The bench-type circular saw must be stood
on a flat surface.

Then tighten all loose screw connections. Use
both the wrenches (38) and (39) to do this.
Screw the additional legs (37) to the rear legs
(29) so that they point towards the rear of the
machine. Use the hexagon screws (43) and
the nuts (44) to fasten them.

Warning! Don not fit the additional legs (37)
too far away from the surface on which the
machine stands; they are intended to provide
protection against tipping over.

Fit the socket head screw (45) with the two
nuts (46) to the front right leg (29). This is
used as a holder for the push stick (3).

To enable the machine to be used with the
suction hose (10), the cap (36) on the saw
blade guard (2) must be removed first. To

do this, undo the screw using a crosstip
screwdriver.

Then connect the saw blade guard (2) and
the side connection of the extractor adapter
on the housing (16) to the suction hose (10).
A crosstip screwdriver and hex key are not
supplied with the product.

6.3 Changing the table insert (Fig. 10, 12)

e To preventincreased likelihood of injury, the
table insert should be changed whenever it is
worn or damaged.

Take off the saw blade guard (2) (see 6.5).
Remove the countersunk head screw (17).
Take out the worn table insert (6).

Fit the replacement table insert by following
the above in reverse.

6.4 Fitting/replacing the splitter (Fig. 11, 12)

® Using the hand wheel (8), set the blade (4) to

max. cutting depth, move to 0° position and

lock in place.

Remove the saw blade guard (2) (see 6.5).

Take out the table insert (6) (see 6.3).

Slacken the fastening screw (19) until the gap

between the fastening plate (40) and the sup-

port surface opposite is approx. 5 mm.

e Caution! Do not completely undo the faste-
ning plate (40).

® Insert the splitter (5) in the gap, push it right
down as far as it goes and then secure it
with the fastening screw (19). Make sure that
the splitter has been fitted straight and not
wobbly.

® The splitter (5) must be positioned in the cen-

ter along an imaginary line extending behind

the saw blade (4), so that it is not possible for

the material to get jammed.

The gap between the blade (4) and the split-

ter (5) should be 3 mm to 8 mm. (Fig. 11c).

® Refit the table insert (6) and the saw blade
guard (2) (see 6.3, 6.5)

6.5 Fitting/changing the saw blade guard
(Fig. 13)

® Mount the saw blade guard (2) on the splitter

(5) so that the screw fits through the hole (18)

in the splitter.

Then insert the screw on the saw blade guard

(2) through the hole (18) and tighten it.

¢ Important! The maximum depth that the
screw can be screwed in has been preset at
the factory, so that the saw blade guard (2) is
always able to move freely.

® Warning! The saw blade guard (2) must al-
ways lower to the workpiece automatically
under its own weight.

6.6 Fitting/changing the saw blade (Fig. 14)

e Before changing the saw blade: Pull out the
power plug!

®  Wear work gloves to prevent injury when
changing the saw blade.
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Using the hand wheel (8), set the saw blade
(4) to the maximum cutting depth.

Remove the saw blade guard, table insert
and splitter (see 6.5, 6.3, 6.4)

Undo the screw (15) with a wrench (38) on
the screw (15) itself and a second wrench
(39) on the motor shaft to apply counter-
pressure.

Caution! Turn the screw (15) in the direction
of rotation of the saw blade.

Take off the outer flange and pull the old saw
blade (4) off the inner flange.

Clean the blade flange thoroughly before fit-
ting the new blade.

Fit and fasten the new saw blade (4) in rever-
se order.

Important! Note the running direction. The
cutting angle of the teeth must point in run-
ning direction, i.e. forwards (see the arrow on
the blade guard).

Refit and set the splitter, table insert and saw
blade (see 6.4, 6.3, 6.5).

Check to make sure that all safety devices
are properly mounted and in good working
condition before you begin working with the
saw again.

Warning! Every time that you change the saw
blade, check that the saw blade guard (2)
opens and closes again in accordance with
requirements. Also check that the saw blade
(4) spins freely in the saw blade guard (2).
Warning! Every time that you change the saw
blade (4), check to see that it spins freely in
the table insert (6) in both perpendicular and
45° angle settings.

Warning! You should replace the table insert
(6) immediately whenever it is worn or dama-
ged (see 6.3).

Warning! The work to change and align the
saw blade (4) must be carried out correctly.

6.7 Putting away loose parts (Fig. 15)

When not in use, the parallel stop (7) and
stop rail (23) can both be secured as shown
in Fig. 15a.

The cross stop (14), push stick (3) and the
two wrenches (38+39) can be secured as
shown in Fig. 15b.

6.8 Connection for dust extractor

(Fig. 2, 9, 26)

A connection for a dust extractor is provided on
the extractor adapter on the housing (16) and on
the saw blade guard (2).

Anl_TC_TS_2025_3_ECO_SPK13.indb 27

6.8.1 Dust extraction using a wet & dry vac

(Fig. 2, 9)

A wet & dry vac is not supplied with the pro-
duct and is available as an accessory.
Attach the suction hose (10) to the machine
as described in 6.2.

Connect the wet & dry vac to the extractor
adapter on the housing (16).

6.8.2 Dust extraction using a vacuum ext-

raction system and extractor adapter set
(Fig. 9, 26)

The product is not supplied with an extractor
adapter set or a vacuum extraction system,
which are available as accessories.

Attach the suction hose (10) to the machine
as described in 6.2.

Attach the adapter (c) of the adapter set to
the extractor adapter on the housing (16).

A vacuum extraction system can now be
connected to the 100 mm diameter of the
adapter (c).

7. Operation

7.1 ON/OFF switch (Fig. 1, 16 / ltem 11)

To turn the saw on, press the green button
L1“. Wait for the blade to reach its maximum
speed of rotation before commencing with
the cut.

To turn the equipment off again, press the red
button ,0%.

7.2 Cutting depth (Fig. 1, 16)
Turn the hand wheel (8) to set the blade (4) to the
required cutting depth.

Turn anti-clockwise:
smaller cutting depth

Turn clockwise:
larger cutting depth

7.3 Parallel stop
The parallel stop (7) has to be used when making
longitudinal cuts in wooden workpieces.

7.3.1 Stop height (Fig. 18, 19)

The parallel stop (7) supplied with the bench-
type circular saw has two different guide
faces.

For thin material you must use the stop rail
(23) as shown in Fig. 19a, for thick material
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you must use the stop rail as shown in Fig.
19b.

® To change over the stop rail (23) to the lo-
wer guide face you have to slacken the two
knurled screws (26).

® Remove the two screws (32) from the parallel
stop through the one slot (25) in the stop rail
(23).

® Thread the two screws (32) into the other slot
(27) in the stop rail (23) and slide the stop rail
(23) back onto the parallel stop.

® Retighten the two knurled screws (26) in or-
der to fix the stop rail (23).

® The procedure for changing over to the high
guide face is the same.

®  Warning! When in use, the stop rail (23) must
always be screwed to the side of the parallel
stop (7) which faces the saw blade.

7.3.2 Cutting width (Fig. 17)

® The parallel stop (7) can be mounted on eit-
her side of the saw table (1).

® The parallel stop (7) has to be mounted in the
guide rail (28) of the saw table (1).

® The parallel stop (7) can be set to the requi-
red dimension with the help of the scale (22)
on the guide rail (28).

® You can clamp the parallel stop in the requi-
red position by pressing the eccentric lever
(12).

7.3.3 Setting the stop length (Fig. 17, 18)

The stop rail (23) can be screw-fastened in two

different positions.

® For a wide cutting width the stop rail (23)
should be fastened in position with the screws
(32) and knurled screws (26) as shown in Fig.
18b.

®  For asmall cutting width the stop rail (23)
should be fastened in position with the screws
(32) and knurled screws (26) as shown in Fig.
18c.

The stop rail (23) can also be moved, depending

on the cutting width, in a longitudinal direction in

order to prevent the workpiece from becoming

jammed.

® Rule of thumb: The rear end of the stop co-
mes up against an imaginary line that begins
roughly at the center of the blade and runs at
an angle of 45° to the rear.

® Set the required cutting width
- Slacken the knurled screws (26) and push
the stop rail (23) forward until it touches the
imaginary 45° line.

- Retighten the knurled screws (26).

Warning! The gap between the saw table (1) and
the underside of the stop rail (23) must not be

too large in order to prevent the material getting
jammed. To adjust the distance, the parallel stop
(7) must be fastened first using the eccentric lever
(12). Then slacken the knurled screws (26), lower
the stop rail (23) down to the saw table (1) and
secure the knurled screws (26) again afterwards.

7.4 Cross stop (Fig. 20)

The cross stop (14) has to be used when making

cross cuts in wooden workpieces.

® Slide the cross stop (14) into the slot (21) of
the saw table.

® Undo the locking screw (20).

®  Turn the stop rail (24) until the arrow points to
the angle required.

® Re-tighten the fastening screw (20).

® Check the gap between the stop rail (24) and
the saw blade (4).

®  Warning! Do not push the stop rail (24) too
far toward the blade. The distance between
the stop rail (24) and the blade (4) should be
approx. 2 cm.

® If necessary, slacken the two knurled screws
(33) and adjust the stop rail (24).

® Retighten the knurled screws (33).

7.5 Setting the angle of the saw blade
(Fig. 16)
® Undo the locking grip (9).
® To adjust the angle of the saw blade, press
the hand wheel (8) towards the machine and
turn it at the same time until the pointer (41)
is aligned with the desired angular setting on
the scale (42).
Secure the locking grip (9) again.
® If needed, the end stop for adjusting the ang-
le of the saw blade can be readjusted for 0°
and 45°. To do this, adjust the two adjustment
screws (34) and (35).

8. Using

Warning!

o After every new adjustment we recommend
you to make a trial cut in order to check the
new settings.

o After switching on the saw, wait for the blade
to reach its maximum speed of rotation before
commencing with the cut.
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® Take extra care when starting the cut!

® Never use the equipment without the suction
function.

® Regularly check and clean the suction chan-
nels.

8.1 Making longitudinal cuts (Figure 21)
Longitudinal cutting (also known as slitting) is
when you use the saw to cut along the grain of the
wood. Press one edge of the workpiece against
the parallel stop (7) while the flat side lies on the
saw table (1). The guard hood (2) must always be
lowered over the workpiece.

When you make a longitudinal cut, never adopt

a working position that is in line with the cutting

direction.

e Set the parallel stop (7) in accordance with
the workpiece height and the desired width.
(See 7.3.)

®  Switch on the saw.

® Place your hands (with fingers closed) flat on
the workpiece and push the workpiece along
the parallel stop (7) and into the blade (4).

®  Guide at the side with your left or right hand
(depending on the position of the parallel
stop) only as far as the front edge of the gu-
ard hood.

® Always push the workpiece through to the
end of the splitter (5).

® The offcut piece remains on the saw table
(1) until the blade (4) is back in its position of
rest.

e Secure long workpieces against falling off
at the end of the cut (e.g. with a roller stand
etc.).

8.1.1 Cutting narrow workpieces (Fig. 22)
Be sure to use a push stick (3) when making
longitudinal cuts in workpieces smaller than 150
mm in width. A push block is supplied with the
saw! Replace a worn or damaged push stick im-
mediately.

8.1.2 Cutting extremely narrow workpieces
(Fig. 23)

® Be sure to use a push block when making
longitudinal cuts in very narrow workpieces
with a width of 50 mm and less.

® The low guide face of the parallel stop is best
used in this case.

® There is no push block supplied with the
saw! (Available from your specialist dealer).
Replace the push block without delay when it
becomes worn.

8.2 Making bevel cuts (Fig. 24)

Bevel cuts must always be used using the parallel

stop (7).

If you tilt the saw blade (4) to the left when making

angular cuts, position the parallel stop (7) on the

right-hand side of the saw blade (4). Guide the

workpiece between the saw blade (4) and the

parallel stop (7).

® Set the blade (4) to the desired angle. (See
7.5)

e Set the parallel stop (7) in accordance with
the workpiece width and height (see 7.3)

® Carry out the cut in accordance with the work-
piece width (see 8.1.1.,8.1.2.)

8.3 Making cross cuts (Fig. 25)

* Slide the cross stop (21) into one of the
grooves (21) in the table and adjust to the
required angle. (See 7.4.) If you also want to
tilt the blade (4), use the groove (21) which
prevents your hand and the cross stop from
making contact with the blade guard.

® Press the workpiece firmly against the cross
stop (14).

®  Switch on the saw.

e Push the cross stop (14) and the workpiece
toward the blade in order to make the cut.

° Warning!

Always hold the guided part of the workpiece.
Never hold the part which is to be cut off.

® Push the cross stop (14) forward until the
workpiece is cut all the way through.

® Switch off the saw again. Do not remove the
offcut until the blade has stopped rotating.

9. Replacing the power cable

Danger!

If the power cable for this equipment is damaged,
it must be replaced by the manufacturer or its
after-sales service or similarly trained personnel
to avoid danger.

10. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the mains power plug before star-
ting any cleaning work.
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10.1 Cleaning

o Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.

® We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.

® Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The
ingress of water into an electric tool increases
the risk of an electric shock.

10.2 Carbon brushes

In case of excessive sparking, have the carbon

brushes checked only by a qualified electrician.
Danger! The carbon brushes should not be rep
laced by anyone but a qualified electrician.

10.3 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

10.4 Ordering spare parts and accessories
Please provide the following information when
ordering spare parts:

e Type of unit

® Article number of the unit

® |D number of the unit

® Spare part number of the required spare part
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

io!
E"?EI_E Tip! For good results we

=1 recommend high-quality ac-
cessories from lkwb |
www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

10.5 Transport

Only ever transport the machine by lifting it by the
saw table. Never use the safety devices such as
the saw blade guard and stop rails for handling or
transporting purposes.
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11. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

12. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature.
The ideal storage temperature is between 5 and
30 °C. Store the electric tool in its original pa-
ckaging.
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Disposal

]
Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmental-

friendly recycling.
Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes

® The product meets the requirements of EN 61000-3-11 and is subject to special connection condi-
tions. This means that use of the product at any freely selectable connection point is not allowed.

e Given unfavorable conditions in the power supply the product can cause the voltage to fluctuate
temporarily.

® The product is intended solely for use at connection points that
a) do not exceed a maximum permitted supply impedance Zsys = 0.25 + j0.25, or
b) have a continuous current-carrying capacity of the mains of at least 100 A per phase.

® Asthe user, you are required to ensure, in consultation with your electric power company if neces-
sary, that the connection point at which you wish to operate the product meets one of the two requi-
rements, a) or b), named above.
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts*® V-belt, carbon brushes, table insert, push stick
Consumables* Saw blade
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

* Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
® Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.

-32-
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unli-

kely event that this equipment develops a fault, please contact our service department at the address shown

on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown. Please note the
following terms under which guarantee claims can be made:
1. These guarantee terms apply solely to consumers, i.e. natural persons, who do not want to use this pro-
duct in connection with either their commercial or other self-employed activities. These guarantee terms
regulate additional guarantee services which the undermentioned manufacturer promises to buyers of its
new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory rights of guarantee are not
affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.
2. The guarantee services cover only defects due to material or manufacturing faults on the new product
which you have bought in the European Union from the undermentioned manufacturer and are limited to
either the rectification of said defects or the replacement of the product, whichever we prefer. Please note
that only equipment under the brand name “Professional” has been designed for use in commercial, trade
or professional applications. For all other products the guarantee is invalidated if the equipment is used
within the guarantee period in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities.
3. Our guarantee does not cover:
© Damage to the equipment caused by failure to comply with the installation/assembly instructions or by
unprofessional installation; damage caused by failure to comply with the operating instructions (e.g.
connection to the wrong mains voltage or current type); damage caused by failure to comply with the
maintenance and safety regulations; damage caused by exposing the equipment to abnormal environ-
mental conditions; damage resulting from poor care and maintenance.

© Damage to the equipment caused by misuse or incorrect applications (e.g. overloading the equipment
or using non-approved attachments or accessories); damage caused by foreign bodies (e.g. sand,
stones, dust, ....) getting inside the equipment. Damage in transit; damage caused by force or external
influences (e.g. by dropping the equipment).

© Damage to the equipment or parts of the equipment which is owed to use-related, normal or otherwise
natural wear. For example, batteries and battery packs are manufactured with a cycle limit for design-
related reasons. Wear is negatively influenced in particular by load demands and charging speeds as
well as exposure to heat, cold, vibration and impact.

4. The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the equipment. Guarantee
claims must be submitted before the end of the guarantee period and within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guaran-
tee period remains applicable to the equipment even if repairs are carried out or parts are replaced. In
such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and
no new guarantee will become active for the work performed or for any replacement parts fitted. This also
applies if on-site service is used.

5. To assert your guarantee claim, register the defective equipment at: www.Einhell-Service.com. You will
need to provide proof of purchase of the new item of equipment. Equipment returned without such proof
or without a rating plate are excluded from the guarantee services because of the lack of traceability. If the
defect is covered by our guarantee, then either the item in question will be repaired immediately and retur-
ned to you or we will send you a new replacement.

6. If you have taken the equipment with you to a different EU country than where you bought it, we will arran-
ge for a local service partner to provide the guarantee services. If you take the equipment outside the EU,
the guarantee will not apply.

Of course, we are also happy to offer a chargeable repair service for any defects which are not covered or no
longer covered by the scope of this guarantee. To take advantage of this service, please send the equipment to
our service address. We draw attention to the restrictions of this guarantee concerning wear parts, consumab-
les and missing parts as presented in the service information included in this operating manual.

Warrantor/ Service:
Einhell UK Ltd, Unit 10, 1st Floor, Champion‘s Business Park, Arrowe Brook Road, Upton, Wirral, CH49 0UQ

-33-

Anl_TC_TS_2025_3_ECO_SPK13.indb 33 19.10.2023 08:57:08



Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés

(voir figure 27)

1. Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-
nuer le risque de blessures.

2. Prudence! Portez une protection de
I'ouie. Lexposition au bruit peut entrainer
une perte de l'ouie.

3. Prudence! Portez un masque anti-pous-
siére. Lors de travaux sur su bois et autres
matériaux, de la poussiére nuisible a la santé
peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du
matériau contenant de 'amiante !

4. Prudence! Portez des lunettes de protec-
tion. Les étincelles générées pendant travail
ou les éclats, copeaux et la poussiére sortant
de I'appareil peuvent entrainer une perte de
la vue.

5. Prudence! Risque de blessure ! Ne mettez
pas vos doigts dans la lame en rotation.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-aprées peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil

(figure 1-26)

Table de sciage

Protection de lame de scie

Poussoir

Lame de scie

Coin a refendre

Insertion de table

Butée paralléle, compléte

Volant a main

Poignée de blocage pour angle de lame de

scie

10. Tuyau d’aspiration

11. Interrupteur marche/arrét

12. Levier excentrique

13. Pied en caoutchouc

14. Butée transversale

15. Vis pour lame de scie

16. Adaptateur d’aspiration au niveau du carter

17. Vis a téte noyée

18. Trou (coin a refendre)

19. Vis de fixation pour coin a refendre

20. Vis de fixation butée transversale

21. Rainure dans la table de sciage

22. Graduation (largeur de coupe)

23. Rail de butée pour butée paralléle

24. Rail de butée pour butée transversale

25. Rainure dans rail de butée vertical

26. Vis moletée butée paralléle

27. Rainure dans rail de butée horizontal

28. Rail de guidage

29. Pied d’appui

30. Barre transversale

31. Barre longitudinale

32. Vis pour butée paralléle

33. Vis moletée butée transversale

34. Vis d’ajustage 0°

35. Vis d’ajustage 45°

36. Capot au niveau de la protection de lame de
scie

37. Pied d’appui supplémentaire

38. Clé 10/13 mm

39. Clé 10/21 mm

40. Plagque de fixation

41. Pointeur (angle)

42. Graduation (angle)

43. Vis a six pans M6

44. Ecrou M6

45. Vis a six pans creux M5

46. Ecrou M5

©CoNoOh~WN =
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2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. Sil

manque des piéces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum aprés votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service aprés-
vente a la fin du mode d‘emploi.

® Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le

sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il

yena).
e Veérifiez si la livraison est bien compléte.

® Controlez si 'appareil et ses accessoires ne

sont pas endommagés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible

jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en

plastique et avec des piéces de petite taille.

Ils risquent de les avaler et de s’étouffer !

Protection de lame de scie
Poussoir

Coin a refendre

Butée paralléle, compléte
Tuyau d’aspiration

Pied en caoutchouc (4x)
Butée transversale

Pied d’appui (4x)

Barre transversale (2x)
Barre longitudinale (2x)
Pied d’appui supplémentaire (2x)
Clé 10/13 mm

Clé 10/21 mm

Vis a six pans M6 (20x)
Ecrou M6 (20x)

Vis & six pans creux M5
Ecrou M5 (2x)

Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

La scie circulaire & table sert & scier en longueur

et transversalement (uniquement avec butée

transversale) des bois de tous genres en fonction

Anl_TC_TS_2025_3_ECO_SPK13.indb 35

de la taille de la machine. Les bois ronds de tous
genres ne doivent pas étre découpés.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

Seules des lames appropriées (lames en métal

dur ou chrome vanadium) a la machine peuvent

étre utilisées. Il est interdit d'utiliser des lames

d‘acier a coupe trés rapide et des meules tron-

conneuses de tous types.

Le respect des consignes de sécurité, des inst-

ructions de montage et des consignes de service

dans le mode d‘emploi sont aussi partie intégran-

te de l'utilisation conforme a I‘affectation.

Les personnes commandant la machine et en

effectuant la maintenance doivent le connaitre et

avoir été instruites sur les différents risques pos-

sibles. En outre, il faut strictement respecter les

reglements de prévoyance contre les accidents. Il

faut respecter toutes les autres régles des domai-

nes de la médecine du travail et de la technique

de sécurité.

Toute modification de la machine entraine

I‘annulation de la responsabilité du fabricant,

aussi pour les dommages en découlant. Malgré

I‘'emploi conforme a I‘affectation, certains facteurs

de risque résiduels ne peuvent étre compléte-

ment supprimés.

En raison de la construction et de la conception

de la machine, les risques suivants peuvent ap-

paraitre :

® Contact avec la lame de scie dans la zone de
la scie n‘étant pas recouverte.

e Toucher la lame de scie en fonctionnement
(blessure coupante).

® Retour de piéces a usiner et de parties de
celles-ci.

® Ruptures de lame de scie.

Expulsion de pieéces de métal dures défectu-

euses de la lame de scie.
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e Lésions de l‘ouie si vous n‘employez pas la
protection auditive nécessaire.

e Emissions nocives de poussiére de bois
en cas d‘emploi de la scie dans des pieces
fermées.

4. Données techniques

Moteur a courant alternatif ..... 220-240V ~50 Hz
Puissance P .......... S11800W - S6 25 % 2000 W
Vitesse de rotation avide n; ............... 5000 tr/min
Lame de scie en

métal dur ........ccceeeeveeennes @250 x @ 30x2,8mm
Nombre de dents.......ccceeevecvieieeeeieciiieereeeee 24
Taille de la table ..... .583 x 563 mm

Hauteur de coupe max. ......ccccceen. 85 mm/90°
......................................................... 65 mm/45°
Réglage de la hauteur ........ En continu 0 - 85 mm
Lame de scie pivotable .......... En continu 0° - 45°
Butée transversale angle . En continu -60° - + 60°
Raccord d’aspiration ...........ccccoeeeceeenenn. @36 mm
Poids

Catégorie de protection :.. /@
Epaisseur du coin arefendre :.................. 2,0 mm

Mode de fonctionnement S6 25 % : marche con-
tinue avec service discontinu (temps de marche
10 mn). Afin de ne pas faire chauffer le moteur de
facon inadmissible, il faut le faire fonctionner pen-
dant 25 % du temps de marche a la puissance
nominale indiquée et ensuite 75 % du temps de
marche sans charge.

Danger !

Bruit

Les valeurs de bruit ont été déterminées confor-
mément a EN 62841.

Fonctionnement

Niveau de pression acoustique L, ...... 94 dB(A)
IMPrecision K, oo 3dB(A)
Niveau de puissance acoustique L, ... 107 dB(A)
IMpreécision K, oo, 3dB(A)

Portez une protection de I'ouie.
Lexposition au bruit peut entrainer une perte de
I'ouie.

Les valeurs d’émissions sonores indiquées ont
été mesurées selon une méthode d’essai normée
et peuvent étre utilisées pour comparer un outil

électrique avec un autre.

Les valeurs d’émissions sonores indiquées peu-
vent également étre utilisées pour une estimation
provisoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions sonores pendant I'utilisation ef-

fective de I'outil électrique peuvent différer des

valeurs indiquées, en fonction du type d’emploi
de l'outil électrique, en particulier du type de pi-
ece usinée.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a

un minimum !

e Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.

® Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-

ment.

Adaptez votre fagcon de travailler a I'appareil.

Ne surchargez pas I'appareil.

Faites contréler 'appareil le cas échéant.

Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne

l'utilisez pas.

Limitez le temps de travail !

Pour cela, tous les composants du cycle de

fonctionnement doivent étre pris en compte (par

exemple, les temps pendant lesquels l'outil élec-

trique est éteint et ceux pendant lesquels il est

certes allumé mais fonctionne sans sollicitation).

Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours

des risques résiduels. Les dangers suivants

peuvent apparaitre en rapport avec la const-

ruction et le modéle de cet outil électrique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n’est porté.

2. Deéficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine,
que les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux données du
réseau.

Avertissement !

Enlevez systématiquement la fiche de con-
tact avant de paramétrer I'appareil.

-36 -
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Déballez la scie circulaire a table et contrélez
si elle n’a pas été endommagée par le trans-
port.

La machine doit étre placée de fagon a étre
bien stable, autrement dit vissée a fond sur
un établi, un support fixe universel, ou autre.
Avant la mise en service, contréler que tous
les capots et dispositifs de sécurité sont
correctement montés.

La lame de scie doit pouvoir marcher libre-
ment.

En cas de bois déja travaillé, faire attention a
des corps étrangers, comme p.ex. clous ou
vis etc.

Avant d’actionner l'interrupteur Marche/Arrét,
s’assurer que la lame de scie est corecte-
ment montée et que les piéces mobiles sont
souples.

6. Montage

Danger ! Avant tous travaux de maintenance,
de transformation et de montage sur la scie
circulaire, débranchez la fiche de contact.

6.1 Montage du support (fig. 3-5)

Danger ! Veuillez tenir compte du poids de la
machine et vous faire aider par une autre person-
ne si nécessaire.

Retournez la scie circulaire de table et posez
la scie sur le sol ou un autre support de tra-
vail. Remarque ! Placez un support adapté
(par ex. matériau d’emballage) entre la sur-
face de table et la surface de base pour ne
pas endommager la surface de table.
Remarque ! Fixez d’abord tous les raccords
vissés du support sans serrer au niveau de la
machine. Ne vissez tous les raccords vissés
a fond que lorsque vous ramenez la scie
circulaire de table dans la position de travail.
Vous assurez ainsi que le support soit orienté
de maniére plane avec la surface de base.
Vissez les quatre pieds d’appui (29) avec les
vis & six pans (43) sans serrer au niveau de
la scie.

Vissez maintenant les barres longitudina-

les (31) et les barres transversales (30) au
moyen des vis a six pans (43) et des écrous
(44) sans serrer au niveau des pieds d’appui.
Veillez a ce que les barres courtes (30) soient
fixées sur le coté de la scie.

Enfichez les pieds en caoutchouc (13) sur les
pieds d’appui (29).
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6.2 Mise en place de la scie circulaire de tab-
le (fig. 2, 6-9)

® Tournez la machine de sorte qu’elle se trouve
sur les pieds d’appui.

e Lascie circulaire de table doit étre placée sur
une surface de base plane.

® Ensuite, serrez a fond tous les raccords vis-
sés non serrés. Utilisez pour ce faire les deux
clés (38) et (39).

e Vissez les pieds d’appui supplémentaires
(37) au niveau des pieds d’appui arriere (29)
de sorte qu'ils soient dirigés vers I'arriére de
la machine. Pour la fixation, utilisez les vis a
six pans (43) ainsi que les écrous (44).

® Avertissement ! Ne montez pas les pieds
d’appui supplémentaires (37) a trop grande
distance de la surface de base ; ils servent de
protection contre le basculement.

® Montez la vis a six pans creux (45) avec les
deux écrous (46) au niveau du pied d’appui
avant droit (29). Il sert de fixation pour le
poussoir (3).

®  Pour pouvoir utiliser la machine avec le tuyau
d’aspiration (10), il faut d’abord démonter le
capot (36) au niveau de la protection de lame
de scie (2). Ouvrez pour ce faire la vis avec
un tournevis cruciforme.

® Raccordez maintenant la protection de lame
de scie (2) et le raccord latéral de 'adaptateur
d’aspiration au niveau du carter (16) avec le
tuyau d’aspiration (10).

® Le tournevis cruciforme et la clé a six pans ne
sont pas compris dans la livraison.

6.3 Remplacement de I'insertion de table
(fig. 10, 12)

e Encas d'usure ou dendommagement, rem-
placez l'insertion de table, dans le cas con-
traire il y a un risque de blessure accru.

® Retirez la protection de lame de scie (2) (voir
6.5).

e Enlevez la vis a téte noyée (17).

® Retirez I'insertion de table (6) usée.

® Le montage de la nouvelle insertion de table
a lieu dans I'ordre inverse des étapes.

6.4 Montage/Remplacement du coin a refend-
re (fig. 11, 12)

® Réglez lalame de scie (4) sur la profondeur
de coupe maximum au moyen du volant
a main (8), amenez-la a la position 0° et
bloquez-la.

® Démontez la protection de lame de scie (2)
(voir 6.5).
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Retirez I'insertion de table (6) (voir 6.3).
Desserrez la vis de fixation (19) jusqu’a ce
que la fente entre la plaque de fixation (40) et
la surface d’appui opposée soit d’env. 5 mm.
Attention ! Ne desserrez pas complétement la
plaque de fixation (40).

Insérez le coin a refendre (5) dans la fente,
poussez-le complétement vers le bas et
fixez-le ensuite au moyen de la vis de fixation
(19). Assurez-vous que le coin a refendre soit
monté droit et ne vacille pas.

Le coin a refendre (5) doit se trouver centré
sur une ligne prolongée imaginaire derriére la
lame de scie (4), de sorte qu’aucun coince-
ment du produit a couper ne soit possible.
L’écart entre la lame de scie (4) et le coin a
refendre (5) doit étre de 3 a 8 mm. (fig. 11c)
Remontez I'insertion de table (6) et la protec-
tion de lame de scie (2) (voir 6.3, 6.5).

6.5 Montage/Remplacement de la protection

de lame de scie (fig. 13)

Placez la protection de lame de scie (2) sur le
coin a refendre (5) de sorte que la vis passe
par le trou (18) du coin a refendre.

Enfichez ensuite la vis au niveau de la pro-
tection de lame de scie (2) par le trou (18) et
serrez-la a fond.

Remarque ! La profondeur de serrage max.
de la vis est préréglée a l'usine de sorte que
la protection de lame de scie (2) reste tou-
jours librement mobile.

Avertissement ! La protection de lame de scie
(2) doit toujours descendre automatiquement
Sous son propre poids sur le produit a scier.

6.6 Montage/Remplacement de la lame de

scie (fig. 14)

Avant le remplacement de la lame de scie :
Débranchez la fiche de contact !

Lors du remplacement de la lame de scie,
portez des gants afin d’éviter toute blessure !
Réglez la lame de scie (4) sur la profondeur
de coupe maximum au moyen du volant a
main (8).

Démontez la protection de lame de scie,
l'insertion de table et le coin a refendre (voir
6.5,6.3,6.4)

Desserrez la vis (15) en appliquant une clé
(38) au niveau de la vis (15) et en appliquant
une autre clé (39) au niveau de 'arbre moteur
pour exercer une contrepression.

Attention ! Tournez la vis (15) dans le sens de
rotation de la lame de scie.

Retirez la bride extérieure et 'ancienne lame
de scie (4) de la bride intérieure.

Nettoyez minutieusement les brides de lame
de scie avant le montage de la nouvelle lame
de scie.

Placez la nouvelle lame de scie (4) en procé-
dant dans l'ordre inverse et serrez a fond.
Attention | Respectez le sens de rotation, le
biais de coupe des dents doit pointer dans le
sens de rotation, c’est-a-dire vers I'avant (voir
fleche sur la protection de lame de scie).
Remontez le coin a refendre, 'insertion de ta-
ble et la protection de lame de scie et réglez-
les (voir 6.4, 6.3, 6.5).

Avant de retravailler avec la scie, contrdlez le
fonctionnement des dispositifs de protection.
Avertissement ! Aprés chaque changement
de lame de scie, vérifiez si la protection de
lame de scie (2) s’ouvre et se ferme selon les
exigences. Vérifiez en outre si la lame de scie
(4) tourne librement dans la protection de
lame de scie (2).

Avertissement ! Aprés chaque changement
de lame de scie, vérifiez si la lame de scie

(4) fonctionne librement dans l'insertion de
table (6) dans la position verticale ainsi que
basculé a 45°.

Avertissement ! Une insertion de table (6)
usée ou endommageée doit étre immeédiate-
ment remplacée (voir 6.3).

Avertissement ! Le remplacement et
I'alignement de la lame de scie (4) doivent
étre réalisés dans les regles de I'art.

6.7 Dépot des pieces non serrées (fig. 15)

En cas de non utilisation, la butée paralléle
(7) peut étre fixée conjointement avec le rail
de butée (23) comme indiqué sur la figure
15a.

La butée transversale (14), le poussoir (3)
ainsi que les deux clés (38+39) peuvent étre
fixés comme indiqué sur la figure 15b.

6.8 Raccord pour aspiration de poussiére

(fig. 2, 9, 26)

Il'y a une possibilité de raccordement a
I'aspiration de poussiére au niveau de
I'adaptateur d’aspiration au niveau du carter (16)
ainsi qu’au niveau de la protection de lame de
scie (2).
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6.8.1 Aspiration avec aspirateur eau et pous-
sieres (fig. 2, 9)

e Laspirateur eau et poussiéres n’est pas
compris dans la livraison, disponible en tant
qu’accessoire.

® Montez le tuyau d’aspiration (10) au niveau
de la machine comme décrit au point 6.2.

® Raccordez I'aspirateur eau et poussiéres au
niveau de I'adaptateur d’aspiration du carter
(16).

6.8.2 Aspiration avec installation d’aspiration
et kit adaptateur d’aspiration (fig. 9, 26)

® Le kit adaptateur d’aspiration ainsi que
l'installation d’aspiration ne sont pas com-
pris dans la livraison, disponibles en tant
qu’accessoires.

® Montez le tuyau d’aspiration (10) au niveau
de la machine comme décrit au point 6.2.

® Montez la piéce intermédiaire (c) du kit adap-
tateur au niveau du kit adaptateur du carter
(16).

® Une installation d’aspiration peut maintenant
étre raccordée au diamétre 100 mm de la
piéce intermédiaire (c).

7. Commande

7.1 Interrupteur marche/arrét
(fig. 1,16 / pos. 11)

®  Appuyez sur la touche verte « | » pour allumer
la scie. Avant d’entamer le sciage, patientez
jusqu’a ce que la lame de scie ait atteint sa
vitesse de rotation maximum.

® Pour rééteindre la scie, la touche rouge « 0 »
doit étre enfoncée.

7.2 Profondeur de coupe (fig. 1, 16)

Tourner le volant & main (8) permet de régler la
lame de scie (4) a la profondeur de coupe souhai-
tée.

Dans le sens contraire de celui des aiguilles
d’une montre :
Profondeur de coupe plus petite

Dans le sens des aiguilles d’'une montre :
Profondeur de coupe plus grande

7.3 Butée paralléle
Il faut utiliser la butée paralléle (7) pour découper
des piéces de bois dans le sens de la longueur.

7.3.1 Hauteur de butée (fig. 18, 19)

® Labutée paralléle (7) livrée dispose de deux
surfaces de guidage de hauteur différente.

e Enfonction de I'épaisseur des matériaux a
couper, il faut utiliser le rail de butée (23) se-
lon la fig. 19a pour les matériaux fins et selon
la fig. 19b pour les matériaux épais.

e Pour faire passer le rail de butée (23) a la sur-
face de guidage basse, il faut desserrer les
deux vis moletées (26).

® Retirez les deux vis (32) dans le rail de butée
(23) par 'une rainure (25) de la butée paral-
lele.

® Insérez les deux vis (32) dans le rail de butée
(23) dans l'autre rainure (27) et repoussez le
rail de butée (23) sur la butée paralléle.

® Resserrez les deux vis moletées (26) pour
fixer le rail de butée (23).

® Le passage a la surface de guidage haute
doit étre effectué de facon analogue.

® Avertissement ! Le rail de butée (23) doit
toujours étre vissé sur le c6té de la butée pa-
ralléle (7) tourné vers la lame de scie, en cas
d’utilisation.

7.3.2 Largeur de coupe (fig. 17)

® Labutée paralléle (7) peut étre montée des
deux cétés de la table de sciage (1).

e Labutée paralléle (7) doit étre insérée dans
le rail de guidage (28) de la table de sciage
(1).

e Labutée paralléle (7) peut étre réglée a la
taille souhaitée au moyen de la graduation
(22) sur le rail de guidage (28).

® Appuyez sur le levier excentrique (12) pour
coincer la butée paralléle dans la position
souhaitée.

7.3.3 Réglage de la longueur de butée
(fig. 17, 18)

Pour le rail de butée (23), il y a deux positions de

vissage différentes.

®  Pour une grande largeur de coupe, le rail de
butée (23) doit étre fixé avec les vis (32) et
les vis moletées (26) comme indiqué sur la
fig. 18b.

® Pour une petite largeur de coupe, le rail de
butée (23) doit étre fixé avec les vis (32) et
les vis moletées (26) comme indiqué sur la
fig. 18c.

Pour éviter le coincement du produit a couper,
le rail de butée (23) peut étre décalé en plus en
fonction de la largeur de coupe dans la direction
longitudinale.
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© Reégle générale : Lextrémité arriére de la
butée bute contre une ligne imaginaire qui
commence a peu prés au milieu de la lame
de scie et s’étend vers l'arriere a 45°.

® Réglez la largeur de coupe nécessaire
- Desserrez les vis moletées (26) et avancez
le rail de butée (23) jusqu’a ce qu’il touche la
ligne imaginaire de 45°.
- Resserrez les vis moletées (26).

Avertissement ! Lécart entre la table de sciage
(1) et la partie inférieure du rail de butée (23)

ne doit pas étre trop grand pour pouvoir éviter

un coincement du produit & couper. Pour régler
I'écart, il faut d’abord fixer la butée paralléle (7)
avec le levier excentrique (12). Desserrez ensuite
les vis moletées (26), abaissez le rail de butée
(23) sur la table de sciage (1) et fixez a nouveau
les vis moletées (26).

7.4 Butée transversale (fig. 20)

Il faut utiliser la butée transversale (14) pour

découper des piéces de bois dans le sens trans-

versal.

® Poussez la butée transversale (14) dans la
rainure (21) de la table de sciage.

® Desserrez la vis de fixation (20).

® Tournez le rail de butée (24) jusqu’a ce que la
fleche indique I'angle souhaité.

® Resserrez la vis de fixation (20).

® Controlez I'écart entre le rail de butée (24) et
la lame de scie (4).

® Avertissement ! Ne poussez pas trop le rail
de butée (24) en direction de la lame de scie.
L’écart entre le rail de butée (24) et la lame de
scie (4) doit s’élever a env. 2 cm.

® Sinécessaire, desserrez les deux vis moleté-
es (33) et réglez le rail de butée (24).

® Resserrez les vis moletées (33).

7.5 Réglage de I'angle de la lame de scie
(fig. 16)

® Desserrez la poignée de blocage (9).

® Réglez 'angle de la lame de scie en pous-
sant le volant & main (8) vers la machine tout
en le tournant jusqu’a ce que le pointeur (41)
coincide avec I'angle souhaité sur la gradua-
tion (42).

® Refixez la poignée de blocage (9).

® En cas de besoin, la butée d’extrémité peut
étre réajustée pour le réglage de 'angle de
la lame de scie a 0° ainsi qu'a 45°. Cela se
fait par réglage des deux vis d’ajustage (34)
et (35).
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8. Service

Avertissement !

® Aprés chaque nouveau réglage, nous con-
seillons de faire un essai de coupe pour con-
tréler la cote réglée.

e Aprés la mise en circuit de la scie, attendre
que la lame de scie ait atteint sa vitesse de
rotation maximale avant de commencer le
sciage.

e Attention au début de la coupe !

° N’exploitez 'appareil qu'avec I'aspiration.

® Controlez et nettoyez réguliérement les ca-
naux d’aspiration.

8.1 Réalisation de coupes longitudinales
(fig. 21)

Ces coupes scient une piéce a usiner dans le

sens de sa longueur.

Un bord de la piéce a usiner est pressé contre la

butée paralléle (7) alors que le c6té plat est posé

sur la table de sciage (1).

Le capot de protection de la lame de scie (2) doit

toujours étre rabaissé sur la piece a usiner.

La position de travail pour une coupe longitudina-

le ne doit jamais étre sur une ligne avec la ligne

de coupe.

® Régler la butée paralléle (7) en fonction de la
hauteur de la piéce a usiner et de la largeur
désirée (cf. 7.3).

e Mettre la scie en circuit

® Mettre les mains, doigts serrés, a plat sur la
piéce a usiner et pousser la piéce a usiner le
long de la butée paralléle (7) contre la lame
de scie (4).

® Guidage latéral avec la main gauche unique-
ment jusqu’a I'arréte de devant du capot de
protection.

e Pousser la piéce a usiner toujours jusqu’a la
fin du coin a refendre (5).

e Lerebut de la coupe reste sur la table de
sciage (1) jusqu’a ce que la lame de scie (4)
soit & nouveau en position de repos.

e |l faut empécher les piéces a usiner de
longueur importante de basculer a la fin de la
coupe en prenant les mesures appropriées.
(par ex. un support déroulant etc.)

8.1.1 Couper des piéces minces (fig. 22)

Les coupes longitudinales de piéces a usiner
ayant une largeur inférieure a 150 mm doivent ab-
solument étre effectuées a l'aide d’un poussoir.
Le poussoir fait partie de la livraison. Remplacer
immédiatement tout poussoir usé ou abime.
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8.1.2 Couper des piéces trés minces (Fig. 23)

® Pour les coupes longitudinales de piéces a
usiner trés minces d’une largeur de 50 mm et
moins, utiliser absolument un bois-poussoir.

e Lasurface de guidage basse de la butée par-
alléle doit alors étre préférée.

® Le bois-poussoir ne fait pas partie de la liv-
raison ! (disponible dans tous les magasins
spécialisés courants). Remplacer a temps les
bois-poussoirs usés.

8.2 Coupes en biais (fig. 24)

Les coupes en biais sont principalement exécute-

es en utilisant la butée paralléle (7).

Si, lors de la coupe en biseau, vous inclinez la

lame de scie (4) vers la gauche, positionnez la

butée paralléle (7) a droite de la lame de scie (4).

Guidez la piéce entre la lame de scie (4) et la bu-

tée paralléle (7).

® Régler lalame de scie (4) sur la cote d’angle
désirée. (cf. 7.5.)

® Régler la butée paralléle (7) en fonction de la
largeur et de la hauteur de la piéce a usiner
(cf. 7.3).

© Exécuter la coupe en fonction de la largeur
de la piéce a usiner (cf. 8.1.1. et 8.1.2)

8.3 Coupes transversales (fig. 25)

® Pousser la butée transversale (14) dans 'une
des deux entailles (a) de la table de sciage
(1) et larégler sur la cote désirée. (cf. 7.4.).
Si la lame de scie (4) doit en plus étre réglée
en biais, il faut alors utiliser I'entaille qui
empéche que votre main et la butée transver-
sale ne touchent le capot de protection de la
lame de scie.

® Presser fermement la piéce a usiner contre la
butée transversale (14).

® Mettre la scie en circuit.

® Pousser la butée transversale (14) et la piéce
a usiner en direction de la lame de scie pour
réaliser la coupe.

® Avertissement !
Fixez toujours bien la piece a usiner guidée,
ne tenez jamais la piéce a usiner sans fixation
lorsqu’elle doit étre découpée.

® Pousser toujours la butée transversale (14)
vers I'avant jusqu’a ce que la piéce a usiner
soit complétement découpée.

® Remettre la scie hors circuit.
Ne retirer les copeaux de sciage qu’a partir
du moment ou la lame de scie est compléte-
ment arrétée.

9. Remplacement de la ligne de
raccordement réseau

Danger !

Si la ligne de raccordement réseau de cet ap-
pareil est endommageée, il faut la faire remplacer
par le producteur ou son service aprés-vente ou
par une personne de qualification semblable afin
d’éviter tout risque.

10. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

10.1 Nettoyage

® Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiere) que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.

® Nous recommandons de nettoyer I'appareil
directement aprés chaque utilisation.

* Nettoyez I'appareil réguliérement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de I'appareil. Veillez a
ce qu'aucune eau n’entre a l'intérieur de
'appareil. La pénétration de I'eau dans un
appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique.

10.2 Brosses a charbon

Si les brosses a charbon font trop d’étincelles,
faites-les contréler par des spécialistes en
électriciteé.

Danger ! Seul un(e) spécialiste électricien(ne)
est autorisé a remplacer les brosses a charbon.

10.3 Maintenance
Aucune piece a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

10.4 Commande de piéces de rechange et
d‘accessoires :

Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande

de pieces de rechange ;

® Type de I‘appareil
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° Référence de I'appareil
° Numéro d‘identification de I'appareil
® Numeéro de la piéce de rechange requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I‘adresse www.Einhell-Service.com

accessoires haut de gamme

OFS
de kwb | www.kwb.eu

E welcome@kwb.eu

Astuce ! Pour un bon résul-
tat, nous recommandons les

10.5 Transport

Transportez la machine uniquement en la
soulevant par la table de sciage. N‘utilisez
jamais les dispositifs de protection comme le
capot de protection de lame de scie, les rails
de butée pour la manipulation ou le transport.

11. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiére premiéere et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I‘appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I‘administration de votre commune.

12. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de
stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C.
Conservez I'outil électrique dans 'emballage
d’origine.

Elimination des déchets

2

Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
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tation, les appareils, les emballages, les piles et
accus doivent étre déposés dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez-vous renseigner aup-
rés de 'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les
accus dans les ordures ménageéres!

Uniquement pour les pays de 'UE :
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
électriques et électroniques, les outils électropor-
tatifs devenus inutilisables et conformément a la
directive 2006/66/CE les piles/accus défectueux
ou usageés doivent étre récoltés a part et apportés
dans un centre de collecte et de recyclage res-
pectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

FR
Cet appareil et
ses composants
se recyclent

A DEPOSER
EN DECHETERIE

ADEPOSER
EN MAGASIN

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la
documentation et des papiers joints aux produits,
méme sous forme d’extraits, est uniquement
permise une fois I'accord explicite de I'Einhell
Germany AG obtenu.

Sous réserve de modifications techniques

® Le produit répond aux exigences de la norme
EN 61000-3-11 et est soumis a des condi-
tions de raccordement spéciales. Autrement
dit, il est interdit de I‘utiliser sur un point de
raccordement au choix.

® L‘appareil peut entrainer des variations de
tension provisoires lorsque le réseau n‘est
pas favorable.

® Le produit est exclusivement prévu pour
I‘utilisation aux points de raccordement
a) qui ne dépassent pas une impédance de
réseau maximale autorisée de Zsys = 0,25
+j0,25
b) qui ont une intensité admissible du courant
permanent d‘au moins 100 A par phase.

e Entant qu'utilisateur, vous devez vous assu-
rer, si nécessaire en consultant votre entre-
prise d‘électricité locale, que le point de rac-
cordement avec lequel vous voulez exploiter
le produit, répond a l‘'une des deux exigences
a) ou b).
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service apres-vente comme les réparations,
|‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou I‘achat de pieces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pieces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-

mables.
Catégorie Exemple
Pieces d‘usure* courroie trapézoidale, brosses a charbon, inserti-
on de table, poussoir
Matériel de consommation/ lame
piéces de consommation*
Piéces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

® est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?

o quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Chere cliente, cher client,

Nos produits sont soumis a un contréle de qualité strict. Si toutefois cet appareil ne devait pas fonctionner correctement,

nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre service aprés-vente a I'adresse indiquée sur le

bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers a votre disposition par téléphone au numéro de service aprés-
vente indiqué. Pour faire valoir les droits a la garantie, les conditions suivantes s’appliquent :
1. Ces conditions de garantie s’adressent exclusivement aux consommateurs, c’est-a-dire aux personnes physiques qui
ne souhaitent utiliser ce produit ni dans le cadre de leur activité commerciale, ni dans le cadre de toute autre activité
indépendante. Ces conditions de garantie réglementent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant
mentionné ci-dessous promet aux acheteurs de ses appareils neufs en plus de la prestation de garantie Iégale. Vos
droits légaux en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garantie est gratuite pour vous.
2. Laprestation de garantie s’étend exclusivement aux vices de I'appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous que
vous avez acheté dans I'Union européenne et qui résultent d’une erreur de fabrication ou d’'un défaut matériel. Il n’y a
donc pas de contrat de garantie quand I'appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des socié-
tés industrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie. La prestation de la garantie
est assujettie, selon notre choix, soit I'élimination du vice, soit le remplacement de I'appareil. Veuillez noter que nos
appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été congus pour un usage commercial, artisanal ou profession-
nel. La garantie ne s’applique donc pas, a partir du moment ou I'appareil est utilisé professionnellement, artisanale-
ment, par des sociétés industrielles, ou encore, exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.
Pour les articles “Professional”, les exclusions décrites préalablement, ne s’appliquent pas.
3. Sont exclus de notre garantie :
® |es dommages sur I'appareil liés au non-respect des instructions de montage ou a une installation incorrecte, au
non-respect du mode d’emploi (par ex. raccordement & une tension de réseau ou a un type de courant incorrect)
ou au non-respect des consignes de maintenance et de sécurité ou a une exposition de I'appareil a des condi-
tions environnementales anormales ou & un manque d’entretien et de maintenance.

® les dommages sur I'appareil provoqués par une utilisation abusive ou non conforme (par ex. surcharge de
I'appareil ou utilisation d’outils ou d’accessoires non autorisés), la pénétration de corps étrangers dans I'appareil
(par ex. sable, cailloux ou poussiere, ....), les dommages dus au transport, I'utilisation de la force ou les influences
extérieures (par ex. dommages causés par une chute).

® les dommages sur I'appareil ou des parties de I'appareil imputables a I'usure normale liée a I'utilisation de
I'appareil ou a toute autre usure naturelle. Par exemple, les accumulateurs et les blocs d’accumulateurs sont
soumis a une usure naturelle et sont congus pour un nombre limité de cycles. Lusure est influencée négativement
notamment par les charges demandées, les vitesses de charge mais aussi par I'exposition a la chaleur, au froid,
aux vibrations et aux chocs.

4. Ladurée de garantie est de 2 ans et débute a la date d’achat de I'appareil. Les droits a la garantie doivent étre reven-
diqués avant I'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines aprés avoir constaté le défaut. La
revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée de garantie est exclue. La réparation ou le rempla-
cement de 'appareil n’entraine ni une extension de la durée de garantie ni le début d’'une nouvelle durée de garantie
pour cet appareil ou toute autre piéce de rechange installée sur I'appareil. Cela s’applique également lors d’une inter-
vention du service apres-vente sur place.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez signaler 'appareil défectueux a I'adresse suivante :
www.Einhell-Service.com. Veuillez vous munir de la preuve d’achat ou de tout autre justificatif de 'achat de votre
nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou sans plaque signalétique sont exclus
de la prestation de garantie en raison de I'impossibilité de les attribuer. Si le défaut de 'appareil est couvert par notre
garantie, vous recevrez sans délai un appareil réparé ou un nouvel appareil.

6. Sivous avez amené I'appareil dans un pays de I'lUnion européenne autre que celui dans lequel vous I'avez acheté,
nous fournissons la prestation de garantie par le biais d’un partenaire de service local. Il n’y a aucun droit de garantie
en cas de transfert hors de I'Union européenne.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris dans I'étendue de la
garantie contre remboursement des frais. Pour ce faire, veuillez envoyer I'appareil a notre adresse de service apres-vente.
Pour les piéces d’usure, de consommation et les pieces manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette garantie
conformément aux informations de service des présentes instructions d’utilisation.

Garant: Einhell France SAS, ZAC Paris Nord, 22, Avenue des Nations - Le Rabelais, BP 59018 - 93420 Villepinte
Service: Einhell Compiégne, Route de Choisy 3, 60200 Compiégne
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati

(vedi Fig. 27)

1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per I'uso.

2. Attenzione! Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’'udito.

3. Attenzione! Mettete una maschera an-
tipolvere. Facendo lavori su legno o altri
materiali si pud creare della polvere nociva
alla salute. Non lavorate materiale contenente
amianto!

4. Attenzione! Indossate gli occhiali pro-
tettivi. Scintille createsi durante il lavoro o
schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori
dall’apparecchio possono causare la perdita
della vista.

5. Attenzione! Pericolo di lesioni! Non mette-
te le mani sulla lama in movimento.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell'opuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio
(Fig. 1-26)

Piano di lavoro

Coprilama

Spintore

Lama

Cuneo

Insert

Guida parallela, completa
Volantino

Manopola di arresto per l'inclinazione della
lama

10. Tubo di aspirazione

11. Interruttore ON/OFF

12. Leva dell‘eccentrico

13. Appoggio di gomma

14. Guida trasversale

15. Vite per lama

16. Adattatore di aspirazione sull'involucro
17. Vite a testa svasata

18. Foro (cuneo)

19. Vite di fissaggio per cuneo

20. Vite di fissaggio guida trasversale
21. Scanalatura del piano di lavoro
22. Scala graduata (larghezza di taglio)
23. Battuta per guida parallela

24. Battuta per guida trasversale

25. Scanalatura nella battuta di costa
26. Vite zigrinata per guida parallela
27. Scanalatura nella battuta in piano
28. Barra di guida

29. Gamba

30. Barra trasversale

31. Barra longitudinale

32. Vite per guida parallela

33. Vite zigrinata guida trasversale
34. Vite di regolazione 0°

35. Vite di regolazione 45°

36. Copertura del coprilama

37. Gamba addizionale

38. Chiave n. 10/13 mm

39. Chiave n.10/21 mm

40. Piastra di fissaggio

41. Indicatore (inclinazione)

42. Scala graduata (inclinazione)

43. Vite a testa esagonale M6

44. Dado M6

45. Vite a esagono cavo M5

46. Dado M5

©CoNOOh~WN =
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2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

® Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

® Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

® Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Coprilama

Spintore

Cuneo

Guida parallela, completa

Tubo di aspirazione

Appoggio di gomma (4 pz.)

Guida trasversale

Gamba (4 pz.)

Barra trasversale (2 pz.)

Barra longitudinale (2 pz.)

Gamba addizionale (2 pz.)

Chiave n. 10/13 mm

Chiave n. 10/21 mm

Vite a testa esagonale M6 (20 pz.)

Dado M6 (20 pz.)

Vite a esagono cavo M5

Dado M5 (2 pz.)

Istruzioni per I‘'uso originali

Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

La sega circolare da banco serve a tagliare longi-
tudinalmente e trasversalmente (solo con battuta
trasversale) legname di qualsiasi tipo in conformi-
ta alle dimensioni dell‘utensile. Non si deve taglia-

re legname di forma cilindrica di nessun tipo.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

Devono venire usate soltanto lame adatte

all‘apparecchio (lame in metallo duro o cromo-

vanadio). E vietato I'uso di lame in acciaio HSS e

dischi di ogni tipo.

Anche il rispetto delle avvertenze di sicurezza

nonché delle istruzioni di montaggio e delle av-

vertenze per |'uso contenute nelle presenti istruzi-

oni rientra nell‘uso corretto.

Le persone che usano l‘apparecchio e che si

occupano della manutenzione devono conos-

cere |'apparecchio e gli eventuali pericoli. Inoltre

si devono rispettare scrupolosamente le norme

antinfortunistiche vigenti. Devono essere altresi

rispettate ulteriori regole generali di medicina del

lavoro e di sicurezza.

Le modifiche all‘apparecchio escludono com-

pletamente ogni responsabilita del costruttore e

ogni danno che ne derivi. Anche se I'apparecchio

viene usato in modo corretto non si possono

escludere completamente determinati fattori di

rischio residuo.

In considerazione del funzionamento e della strut-

tura dell‘apparecchio si potrebbero presentare i

seguenti punti

e Contatto con la lama nella zona non coperta.

® Impigliamento nella lama in movimento (lesi-
oni da taglio).

® Contraccolpo di pezzi da lavorare e loro fram-
menti.

® Rotture della lama.

® Pezzi della lama difettosi in metallo duro sca-
gliati all‘intorno.

® Danni all‘'udito se non si indossano le cuffie
antirumore necessarie.

® Emissioni nocive di polveri di legno in caso di
impiego in locali chiusi.
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4. Caratteristiche tecniche

Motore a corrente alternata ...... 220-240V ~ 50Hz

Potenza P ........... S11800 W - S6 25% 2000 Watt
Numero di giri al minimo Il n; ............... 5000 min™
Lama in metallo duro ....... @250 x @ 30x2,8mm
Numero deidenti ........ccooeveeeiiiiiiiiiiee e 24
Dimensioni del piano ..................... 583 x 563 mm
Altezza max. taglio .........ccceceeveenne. 85 mm/90°
65 mm/45°
Regolazione dell'altezza ... in continuo 0 - 85 mm
Lama inclinabile ............... in continuo da 0° a 45°
Inclinazione guida
trasversale ................. in continuo da -60° a +60°
Attacco di aspirazione ............cccoeeveenene @36 mm
PESO ..o ca. 17 kg
Grado di protezione: ..........ccocveceerieiecnennens /4
Spessore del CUNEO: .......cocveeiiieiiieiiinie. 2,0 mm

Modalita operativa S6 25%: funzionamento con-
tinuato con sollecitazione intermittente (durata di
ciclo 10 min). Per non surriscaldare eccessiva-
mente il motore, esso puod essere fatto funzionare
con la potenza nominale indicata per il 25% della
durata del ciclo e poi deve continuare a funziona-
re senza carico per il 75% della durata del ciclo.
Pericolo!

Rumore

| valori del rumore sono stati rilevati secondo la
norma EN 62841.

Esercizio

Livello di pressione acustica L , ..94 dB (A)
Incertezza K, oo, 3dB (A)
Livello di potenza acustica L, ........... 107 dB (A)

Incertezza K,

Portate protettori auricolari.
Il rumore pud causare la perdita dell‘udito.

| valori di emissione dei rumori indicati sono stati
misurati secondo un metodo di prova normaliz-
zato e possono essere usati per il confronto tra
elettroutensili di marchi diversi.

| valori di emissione dei rumori indicati possono
essere usati anche per una valutazione prelimina-
re delle sollecitazioni.

Avvertimento:
Le emissioni di rumori durante I‘utilizzo effettivo
dell‘elettroutensile possono variare dai valori in-

dicati a seconda del modo in cui I‘elettroutensile
viene utilizzato, in particolare a seconda del tipo
di pezzo lavorato.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

® Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell’apparecchio.

® Adattate il vostro modo di lavorare
all’apparecchio.

® Non sovraccaricate 'apparecchio.

® Fate eventualmente controllare I'apparecchio.

® Spegnete 'apparecchio se non lo utilizzate.

Limitate il tempo di lavoro!

Al riguardo si devono prendere in considerazione
tutte le fasi del ciclo di esercizio (ad esempio i
periodi in cui I‘elettroutensile & disinserito e quelli
in cui & inserito, ma funziona a vuoto).

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

5. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifica-
zione corrispondano a quelli di rete.
Avvertenza!

Staccate sempre la spina di alimentazione
prima di ogni impostazione all’'utensile.

® Togliete la sega circolare da banco
dallimballo e verificate che non presenti dan-
ni dovuti al trasporto.

® Lapparecchio deve venire installato in po-
sizione stabile, cioé avvitato su un banco di
lavoro o un basamento solido.

® Prima della messa in esercizio devono essere
regolarmente montate tutte le coperture ed i
dispositivi di sicurezza.
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La lama deve potersi muovere liberamente.

In caso di legno gia lavorato, controllate che
non presenti corpi estranei come per es. chio-
di o viti, ecc.

Prima di azionare I'interruttore di ON/OFF
accertatevi che la lama sia montata corretta-
mente e che le parti mobili possano muoversi
liberamente.

6. Montaggio

Pericolo! Staccate sempre la spina dalla
presa di corrente prima di eseguire qualsiasi
operazione di manutenzione, di riallestimen-
to o di montaggio della sega circolare.

6.1 Montaggio del basamento (Fig. 3-5)
Pericolo! Fate attenzione al peso
dell'apparecchio e ricorrete se necessario
all‘aiuto una seconda persona!

Capovolgete la sega circolare con banchetto
e appoggiate la sega sul pavimento o su
un‘altra base di lavoro. Avvertenza! Mettete
una base idonea (per es. materiale di imbal-
laggio) tra la superficie di appoggio e quella
del piano per evitare danni a quest’ultima.
Avvertenza! Inizialmente fissate non troppo
saldamente tutti i collegamenti a vite del ban-
chetto allapparecchio. Fissate saldamente
tutti i collegamenti a vite solo quando riporta-
te la sega circolare con banchetto in posizio-
ne di lavoro. In questo modo viene assicurato
che il banchetto sia allineato in orizzontale
con il pavimento.

Avvitate non troppo strettamente le quattro
gambe (29) alla sega con le viti a testa esa-
gonale (43).

Adesso avvitate alle gambe, non troppo
saldamente, le barre longitudinali (31) e le
barre trasversali (30) con le viti a testa esa-
gonale (43) e i dadi (44). Fate attenzione che
i rinforzi piu corti (30) vengano fissati a lato
della sega.

Inserite gli appoggi di gomma (13) alle estre-
mita delle gambe (29).

6.2 Installazione della sega circolare con

banchetto (Fig. 2, 6-9)

Capovolgete I'apparecchio in modo che pog-
gi sulle gambe.

La sega circolare con banchetto deve essere
installata su una superficie orizzontale.

Poi serrate tutti i collegamenti a vite allentati.

Anl_TC_TS_2025_3_ECO_SPK13.indb 48

A questo scopo utilizzate le due chiavi (38)

e (39).

Avvitate le gambe addizionali (37) a quelle
posteriori (29) in modo che siano rivolte verso
il retro dell'apparecchio. Per fissarle impiega-
te le viti a testa esagonale (43) e i dadi (44).
Avvertimento! Non applicate le gambe addi-
zionali (37) a una distanza eccessiva dalla
superficie di appoggio perché servono come
protezione dal ribaltamento.

Fissate la vite a testa esagonale (45) con i
due dadi (46) alla gamba anteriore destra
(29). Questa serve come supporto per lo
spintore (3).

Per poter impiegare 'apparecchio con il tubo
di aspirazione (10) si deve prima smontare
la copertura (36) del coprilama (2). Per farlo
svitate la vite con un cacciavite a stella.

Ora collegate il coprilama (2) e il collega-
mento laterale dell‘adattatore di aspirazione
sull'involucro (16) con il tubo di aspirazione
(10).

Il cacciavite a stella e la chiave a brugola non
sono compresi tra gli elementi forniti.

6.3 Sostituzione insert (Fig. 10, 12)

In caso di usura o danneggiamento si deve
cambiare l'insert, altrimenti sussiste un mag-
giore pericolo di lesioni.

Togliete il coprilama (2) (vedi 6.5).

Togliete la vite a testa svasata (17).

Estraete Iinsert consumato (6).

Il montaggio del nuovo insert avviene
nell‘ordine inverso.

6.4 Montaggio/sostituzione del cuneo

-48-

(Fig. 11, 12)

Regolate la lama (4) con il volantino (8) sulla
massima profondita di taglio, portatela in po-
sizione 0° e bloccatela.

Smontate il coprilama (2) (vedi 6.5).

Togliete l'insert (6) (vedi 6.3).

Allentate la vite di fissaggio (19) fino a che

la fessura tra la piastra di fissaggio (40) e la
superficie di appoggio sul lato opposto raggi-
unge ca.5 mm.

Attenzione! Non allentate completamente la
piastra di fissaggio (40).

Inserite il cuneo (5) nella fessura, spingetelo
completamente verso il basso e poi fissatelo
con la vite di fissaggio (19). Accertatevi che il
cuneo sia montato dritto e sia ben saldo.

Il cuneo (5) deve trovarsi al centro di una linea
immaginaria sul prolungamento della lama
(4) in modo da impedire che il materiale da
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tagliare si incastri.

La distanza fra la lama (4) ed il cuneo (5)
deve essere compresa tra 3 e 8 mm. (Fig.
11c)

Rimontate l'insert (6) e il coprilama (2) (vedi
6.3, 6.5).

6.5 Montaggio/sostituzione del coprilama

(Fig. 13)

Mettete il coprilama (2) sul cuneo (5) in modo
tale che la vite passi attraverso il foro (18) del
cuneo.

Poi infilate la vite del coprilama (2) nel foro
(18) e serratela.

Avvertenzal La profondita massima di avvita-
mento della vite & stata regolata gia in fabbri-
ca in modo che il coprilama (2) possa sempre
muoversi liberamente.

Avvertimento! Il coprilama (2) deve sempre
abbassarsi automaticamente sul materiale da
tagliare per via del suo peso proprio.

6.6 Montaggio/sostituzione della lama

(Fig. 14)

Prima di sostituire la lama: staccate la spina
dalla presa di corrente!

Nel sostituire la lama, indossate i guanti per
evitare lesioni!

Regolate la lama (4) alla massima profondita
di taglio con il volantino (8).

Smontate coprilama, insert e cuneo (vedi 6.5,
6.3,6.4)

Allentate la vite (15) inserendo una chiave
(38) nella vite (15) e tenendo fermo I'albero
motore con un‘altra chiave (39).

Attenzione! Ruotate la vite (15) nel senso di
rotazione della lama.

Togliete la flangia esterna e la lama vecchia
(4) dalla flangia interna.

Prima del montaggio della nuova lama pulite
accuratamente le relative flange.

Montate la nuova lama (4) nell‘ordine inverso
e serratela.

Attenzione! Controllate il senso di rotazione,
le superfici oblique di taglio dei denti devono
corrispondere al senso di scorrimento, cioé
essere rivolte in avanti.

Rimontate il cuneo, 'insert e il coprilama e
regolateli (vedi 6.4, 6.3, 6.5).

Prima di continuare a lavorare con la sega si
deve verificare che i dispositivi di protezione
funzionino.

Avvertimento! Dopo ogni sostituzione della
lama controllate che il coprilama (2) e si apra
e richiuda secondo i requisiti. Controllate
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inoltre se la lama (4) scorre liberamente
allinterno del coprilama (2).

® Avvertimento! Dopo ogni sostituzione della
lama controllate che questa (4), in posizione
verticale e inclinata a 45°, si muova libera-
mente nell‘insert (6).

e Avvertimento! Un insert (6) usurato o dan-
neggiato deve essere sostituito immediata-
mente (vedi 6.3).

e Avvertimento! La sostituzione e
I‘'orientamento della lama (4) devono essere
eseguiti a regola d’arte.

6.7 Conservazione di singoli pezzi (Fig. 15)

® Se non vengono impiegate, la guida parallela
(7) e la battuta (23) possono essere fissate
come indicato nella Fig. 15a.

® Laguidatrasversale (14), lo spintore (3) e
le due chiavi (38+39) possono essere fissati
come indicato nella Fig. 15b.

6.8 Attacco per I‘aspirazione della polvere
(Fig. 2, 9, 26)

L‘aspirazione della polvere pud essere fissata

sullapposito adattatore sull’involucro (16) e

anche sul coprilama (2).

6.8.1 Aspirazione con aspiratutto (Fig. 2, 9)

e Laspiratutto non € compreso tra gli elementi

forniti ma & disponibile come accessorio.

Applicate il tubo di aspirazione (10)

all’apparecchio come descritto in 6.2.

® Collegate I'aspiratutto all’adattatore di aspira-
zione sull’involucro (16).

6.8.2 Aspirazione con sistema di aspirazione
e set adattatore di aspirazione (Fig. 9, 26)

* |l set adattatore di aspirazione e il sistema
di aspirazione non sono compresi tra gli
elementi forniti ma sono disponibili come
accessori.

® Applicate il tubo di aspirazione (10)
all’apparecchio come descritto in 6.2.

® Montate il pezzo intermedio (c) del set adatta-
tore all’adattatore di aspirazione sull’involucro
(16).

e Al diametro di 100mm del pezzo intermedio
(c) si pud collegare solo un sistema di aspi-
razione.
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7. Uso

7.1 Interruttore ON/OFF (Fig. 1,16 / Pos. 11)

® Lasega pud essere inserita premendo il pul-
sante verde ,|“. Prima di iniziare a segare, as-
pettate che la lama abbia raggiunto il numero
massimo di giri.

® Perdisinserire la sega si deve premere il pul-
sante rosso ,0“.

7.2 Profondita di taglio (Fig. 1, 16)
Girando il volantino (8) si puo regolare la lama (4)
sulla profondita di taglio desiderata.

In senso antiorario:
Profondita di taglio minore

In senso orario:

Profondita di taglio maggiore

7.3 Guida parallela
Per eseguire tagli longitudinali di pezzi di legno si
deve usare la guida parallela (7).

7.3.1 Altezza di battuta (Fig. 18, 19)

® Laguida parallela (7) in dotazione possiede
due superfici di guida di diversa altezza.

® A seconda dello spessore dei materiali da
tagliare si deve usare la battuta (23) come in
Fig. 19a, per materiale sottile, e come in Fig.
19b, per materiale spesso.

® Per adattare la battuta (23) alla superficie di
guida piu bassa, si devono allentare le due
viti zigrinate (26).

o Togliete le due viti (32) nella battuta (23)
attraverso una scanalatura (25) della guida
parallela.

® Infilate le due viti (32) nell’altra scanalatura
(27) della battuta (23) e spingete nuovamente
la battuta (23) sulla guida parallela.

® Perfissare la battuta (23) serrate di nuovo le
due viti zigrinate (26).

® |l passaggio alla superficie di guida superiore
deve avvenire in modo analogo.

* Avvertimento! Se viene impiegata, la battuta
(23) deve essere sempre fissata sul lato della
guida parallela (7) rivolto verso la lama.

7.3.2 Larghezza di taglio (Fig. 17)

® Laguida parallela (7) pud essere montata su
entrambi i lati del piano di lavoro (1).

e Laguida parallela (7) deve essere applicata
alla barra di guida (28) del piano di lavoro (1).

® Mediante la scala graduata (22) sulla barra di
guida (28) la guida parallela (7) puo essere

regolata con la misura desiderata.

® Premendo la leva dell‘eccentrico (12) si pud
bloccare la guida parallela nella posizione
voluta.

7.3.3 Regolazione della lunghezza di battuta
(Fig. 17, 18)

Ci sono due posizioni in cui pud essere avvitata la

battuta (23).

® Perunalarghezza di taglio elevata la vite di
battuta (23) deve essere fissata con le viti
(32) e le viti zigrinate (26) come indicato nella
Fig. 18b.

® Perunalarghezza di taglio piccola la battuta
(23) deve essere fissata con le viti (32) e le
viti zigrinate (26) come indicato nella Fig. 18c.

Per evitare che il materiale da tagliare si incastri,

la battuta (23) puo essere spostata anche longitu-

dinalmente in base alla larghezza di taglio.

® Regola generale: I'estremita posteriore della
battuta tocca una linea ideale che inizia circa
al centro della lama e continua all‘indietro a
45°,

® Regolate la larghezza di taglio desiderata
- Allentate le viti zigrinate (26) e spostate in
avanti la battuta (23) fino a toccare la linea
ideale di 45°.
- Serrate di nuovo le viti zigrinate (26).

Avvertimento! La distanza tra piano di lavoro

(1) e parte inferiore della battuta (23) non deve
essere eccessiva per evitare che il materiale da
tagliare si incastri. Per regolare la distanza si deve
prima fissare la guida parallela (7) con la leva
dell’eccentrico (12). Poi allentate le viti zigrinate
(26), abbassate la battuta (23) sul piano di lavoro
(1) e fissate nuovamente le viti zigrinate (26).

7.4 Guida trasversale (Fig. 20)

Per eseguire tagli longitudinali di pezzi di legno si

deve usare la guida trasversale (14).

® Spingete la guida trasversale (14) nella sca-
nalatura (21) del piano di lavoro.

® Allentate la vite di fissaggio (20).

* Ruotate la battuta (24) fino a quando la frec-
cia indica l'inclinazione desiderata.

® Avvitate nuovamente la vite di fissaggio (20).

® Controllate la distanza tra la battuta (24) e la
lama (4).

e Avvertimento! Non spingete troppo la battuta
(24) verso la lama. La distanza tra la battuta
(24) e lalama (4) dovrebbe essere di ca. 2
cm.
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® Se necessario allentate le due viti zigrinate
(33) e regolate la battuta (24).
e Serrate di nuovo le viti zigrinate (33).

7.5 Regolazione dell‘inclinazione della lama
(Fig. 16)

o Allentate la manopola di arresto (9).

® Regolate l'inclinazione della lama, premendo
il volantino (8) verso la macchina e ruot-
ando contemporaneamente fino a quando
l'indicatore (41) corrisponda all'inclinazione
desiderata sulla scala graduata (42).

® Fissate di nuovo la manopola di arresto (9).

® Se necessario si pud regolare di nuovo la
battuta di finecorsa per l'inclinazione di 0° e di
45° della lama. Per farlo si regolano le due viti
di regolazione (34) e (35).

8. Esercizio

Avvertenza!

* Dopo ogni nuova regolazione si consiglia un
taglio di prova per verificare le misure impos-
tate.

® Dopo l'inserimento della sega, attendete che
la lama raggiunga il massimo numero di giri
prima di eseguire il taglio.

® Attenzione quando si incide!

e Utilizzate 'apparecchio solo con aspirazione.

® Controllate e pulite regolarmente i canali di
aspirazione.

8.1 Esecuzione di tagli longitudinali
(Fig. 21)

In questo caso si tratta di segare un pezzo nel

senso della lunghezza.

Uno spigolo del pezzo da segare viene premuto

contro la guida parallela (7), mentre il lato piatto &

appoggiato sul piano di lavoro (1).

Il coprilama (2) deve essere sempre abbassato

sul pezzo da tagliare.

La posizione di lavoro in caso di taglio longitudi-

nale non deve essere mai sulla stessa linea del

taglio.

® |mpostate la guida parallela (7) in base
all’altezza del pezzo da lavorare e alla larg-
hezza desiderata. (vedi 7.3)

® |Inserite la sega.

® Appoggiate le mani con le dita chiuse piane
sul pezzo da lavorare e spingetelo lungo la
guida parallela (7) nella lama (4).

® Con la mano destra o sinistra (a seconda del-
la posizione della guida parallela), spingete

la guida laterale solo fino al bordo anteriore
della calotta protettiva.

® Spingete il pezzo da lavorare sempre fino alla
fine del cuneo (5).

® Lo scarto di taglio rimane sul piano di lavoro
(1) fino a quando la lama (4) non si trova nuo-
vamente a riposo.

® Fissate i pezzi da lavorare lunghi affinché non
si ribaltino una volta tagliati! (per es. supporto
ecc.)

8.1.1 Segare pezzi sottili (Fig. 22)

| tagli longitudinali dei pezzi da lavorare con una
larghezza inferiore ai 150 mm devono essere as-
solutamente eseguiti con I'ausilio di uno spintore
(3). Lo spintore & compreso nella fornitura.
Sostituite subito uno spintore consumato o dan-
neggiato.

8 1.2 Segare pezzi molto sottili (Fig. 23)
Per tagli longitudinali di pezzi da lavorare mol-
to sottili con una larghezza di 50 mm o meno
si deve assolutamente usare uno spintore.

® Intal caso si deve preferire la superficie di
guida in basso della guida parallela.

® Lo spintore non & compreso tra gli elementi
forniti! (Reperibile presso i rivenditori specia-
lizzati) Sostituite tempestivamente uno spin-
tore consumato.

8.2 Esecuzione di tagli trasversali
(Fig. 24)

| tagli trasversali vengono eseguiti fondamental-

mente utilizzando la guida parallela (7).

Per tagli inclinati in cui la lama (4) viene inclinata

a sinistra, la guida parallela (7) va posizionata sul

lato destro della lama (4). Muovete il pezzo da

lavorare tra lama (4) e guida parallela (7).

® Regolate lalama (4) sullinclinazione deside-
rata. (vedi 7.5)

® Impostate la guida parallela (7) in base alla
larghezza e all’altezza del pezzo da lavorare
(vedi 7.3).

e Eseguite il taglio in modo corrispondente alla
larghezza del pezzo da lavorare (vedi 8.1.1,
8.1.2).

8.3 Esecuzione di sezioni (Fig. 25)

® Spingete la guida trasversale (14) in una delle
due scanalature (21) del piano di lavoro e
impostate I'inclinazione desiderata. (vedi 7.4)
Se anche la lama (4) dovesse essere posta
obliqua, allora si deve usare la scanalatura
(21) che non permette alla vostra mano e alla
guida trasversale di entrare in contatto con il
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coprilama.

® Spingete saldamente il pezzo da lavorare
contro la guida trasversale (14).

® |Inserite la sega.

® Pereseguire il taglio spingete la guida tras-
versale (14) e il pezzo da lavorare in direzione
della lama.

® Avvertenza!
tenete sempre il pezzo da lavorare spinto con
la guida, mai il pezzo libero che viene tagliato.

® Spingete la guida trasversale (14) sempre
fino a quando il pezzo da lavorare sia comple-
tamente tagliato.

® Disinserite di nuovo la sega. Eliminate lo
scarto di taglio solo quando la lama & ferma.

9. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Pericolo!

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o
da una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

10. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di
ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.

10.1 Pulizia

® Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con 'aria compressa a pressione bassa.

® Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.

® Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non
usate detergenti o solventi perché questi
ultimi potrebbero danneggiare le parti in
plastica dell’apparecchio. Fate attenzione che
non possa penetrare dell’acqua nell'interno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

10.2 Spazzole al carbone

In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille fate
controllare le spazzole al carbone da un elettricis-
ta.

Pericolo! Le spazzole al carbone devono essere
sostituite solo da un elettricista.

10.3 Manutenzione
Allinterno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

10.4 Ordinazione di pezzi di ricambio e
accessori

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & ne-

cessario indicare quanto segue:

® Tipo di apparecchio

® Numero di articolo dell‘apparecchio

® Numero di identificazione dell‘apparecchio

® Numero del pezzo di ricambio richiesto

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.Einhell-Service.com

T _—
Eﬁlﬁi’m Consiglio! Per un buon risul

=g tato di lavoro consigliamo
gli accessori di qualita di
kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

10.5 Trasporto

Trasportate I‘apparecchio solo afferrandolo
per il piano di lavoro. Non utilizzate mai i
dispositivi di protezione come coprilama,
barre di battuta per maneggiare o trasportare
I‘apparecchio.

11. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi & noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all‘amministrazione comunale.
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12. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei 30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.

Smaltimento

]
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
pit impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull’ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell
Germany AG.

Conriserva di apportare modifiche tecniche.

® |l prodotto soddisfa i requisiti della norma EN 61000-3-11 ed & soggetto a condizioni speciali di col-
legamento. Cio significa che non ne & consentito 'uso con collegamento prese scelte a piacimento.

® |ncaso di condizioni di rete sfavorevoli I'apparecchio puo causare delle variazioni temporanee di
tensione.

® |l prodotto € concepito solo per I'utilizzo collegato a prese che
a) non superino una massima impedenza di rete Zsys = 0,25 + j0,25, oppure
b) che abbiano una resistenza di corrente continua della rete almeno di 100 A per fase.

® In qualita di utilizzatore, dovete assicurare, se necessario rivolgendovi al vostro ente di fornitura
dell‘energia elettrica, che la presa di collegamento dalla quale volete azionare il prodotto soddisfi
uno dei due requisiti citati a) oppure b).
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Cinghia trapezoidale, spazzole di carbone, insert,
spintore
Materiale di consumo/parti di consumo * Lama
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione |‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

® L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare

correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all‘indirizzo indicato in

questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del Servizio Assistenza
indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:
1. Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone fisiche che
non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita di lavoro autonomo. Le
presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplementari che il produttore sotto indicato
concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi apparecchi. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.
2. Laprestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio di marca Einhell da voi
acquistato nell‘Unione Europea, riconducibili a difetti di materiale o di produzione, ed & limitata, a nostra discre-
zione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione dell‘apparecchio stesso. Tenete pre-
sente che i nostri apparecchi non sono stati progettati per I'impiego artigianale, professionale o imprenditoriale.
Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se |‘apparecchio & stato usato entro il periodo di garanzia
in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sottoposto a sollecitazioni equivalenti. Nel caso di
articoli della gamma ,,Professional“ acquistati con P.IVA non vale |‘esclusione per I'impiego artigianale, professi-
onale o imprenditoriale.
3. Sono esclusi dalla nostra garanzia:
© Danni all'apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per un‘installazione
non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. collegamento a una tensione
di rete 0 a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle norme relative alla manutenzi-
one e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni ambientali anomale o per la mancata
esecuzione di pulizia e manutenzione.

® Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio o utiliz-
zo di utensili di ricambio o accessori non consentiti e non originali), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, ...) danni dovuti al trasporto, all'impiego della forza
o ainflussi esterni (come per es. danni causati da caduta).

® Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro tipo di
usura naturale. Le batterie e i pacchi batterie sono soggetti a un invecchiamento naturale e per motivi strut-
turali hanno un numero limitato di cicli di ricarica. Sull‘'usura influiscono negativamente i carichi a cui viene
sottoposta e le velocita di ricarica, ma anche I‘esposizione al calore, al freddo, alle vibrazioni e agli urti.

4. |l periodo di garanzia & 2 anni e inizia alla data d‘acquisto dell‘apparecchio; in caso di articoli acquistati con
Plva il periodo di garanzia & di 1 anno. | diritti di garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del
periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di
garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta
una proroga del periodo di garanzia. Ci6 vale anche nel caso di riparazione o sostituzione effettuata da un cen-
tro di assistenza autorizzato.

5. Perrivendicare il diritto di garanzia conservate il documento di acquisto o altri documenti come prova
dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi documenti o senza targhetta
d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non possono essere classificati in modo
corretto. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, riceverete prontamente
I‘apparecchio riparato o un apparecchio sostitutivo.

6. Se avete portato I'apparecchio in un paese dell‘Unione Europea diverso da quello in cui lo avete acquistato, la
prestazione di garanzia viene fornita tramite un partner del Servizio assistenza locale. Se viene trasferito al di
fuori dell‘Unione Europea non sussiste diritto di garanzia.

Naturalmente offriamo anche un servizio di riparazione a pagamento, su apparecchi fuori dal periodo di garanzia le-
gale o su difetti non coperti dalle condizioni di garanzia. Per usufruire di tali servizi potete far riferimento ad uno dei
nostri Centri di Assistenza. Potete consultare I‘elenco dei Centri Assistenza autorizzati sul nostro sito

www.einhell.it. Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia
secondo le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l‘uso.

Servizio Clienti Einhell Italia: email: service-italia@einhell.com; tel: 031 800863
Giorni e orari di apertura: LUN - VEN dalle 9:00 alle 12:00 e dalle 14:00 alle 17:00
Garante del servizio: Einhell Italia S.r.l., Via Delle Acacie snc, I-22070 Binago - Como
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Fare!

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktoijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrogrende sikkerhed, tilsideseettes.

Forklaring af de anvendte symboler

(se fig. 27)

1. Fare! - Lees betjeningsvejledningen for at re-
ducere risikoen for personskade.

2. Forsigtig! Brug horevaern. Stejudviklingen
fra maskinen kan forarsage heretab.

3. Forsigtig! Brug stovmaske. Ved bearbe-
jdning af trae og andre materialer kan der
dannes sundhedsskadeligt stov. Der ma ikke
arbejdes i asbestholdigt materiale!

4. Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gnis-
ter, som opstar under arbejdet, eller splinter,
span og stov, som star ud fra maskinen, kan
forarsage synstab.

5. Forsigtig! Fare for kveestelse! Hold haen-
derne borte fra den roterende savklinge.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende heaefte.

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Falges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fore til elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (billede 1-26)
1. Savbord

2. Klingeveern

3. Stedpind
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4. Savklinge

5. Klovekile

6. Bordindlaeg

7. Parallelanslag, komplet

8. Handhjul

9. Fikseringsgreb til savklingevinkel
10. Udsugningsslange

11. Teend/sluk-knap

12. Excenterarm

13. Gummifod

14. Tveeranslag

15. Skrue til savklinge

16. Udsugningsadapter pa hus
17. Skrue med forsaenket hoved
18. Hul (klovekile)

19. Fastgorelsesskrue til klovekile
20. Laseskrue tveeranslag

21. Not i savbord

22. Skala (skeerebredde)

23. Anslagsskinne til parallelanslag
24. Anslagsskinne til tveeranslag
25. Not i anslagsskinne hgjkant
26. Fingerskrue parallelanslag
27. Not i anslagsskinne fladkant
28. Styreskinne

29. Stetteben

30. Tveerstraeber

31. Leengdestreeber

32. Skrue til parallelanslag

33. Fingerskrue tveeranslag

34. Justerskrue 0°

35. Justerskrue 45°

36. Kappe pa savklingebeskyttelse
37. Ekstra stotteben

38. Nagle SW 10/13 mm

39. Negle SW 10/21 mm

40. Fastspaendingsplade

41. Viser (vinkelmal)

42. Skala (vinkelmal)

43. Sekskantskrue M6

44. Motrik M6

45. Unbrakoskrue M5

46. Matrik M5

2.2 Leveringsomfang
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kabet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
e Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
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Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).

Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og sméadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Klingeveern

Stedpind

Klovekile

Parallelanslag, komplet
Udsugningsslange
Gummifod (4x)
Tveeranslag

Stetteben (4x)
Tveerstreeber (2x)
Leengdestraeber (2x)
Ekstra stotteben (2x)
Nggle SW 10/13 mm
Nggle SW 10/21 mm
Sekskantskrue M6 (20x)
Motrik M6 (20x)
Unbrakoskrue M5
Metrik M5 (2x)

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse
Bordrundsaven er beregnet til liengde- og tveer-
savning (kun med tveeranslag) i alle typer tree,
under hensyntagen til maskinens storrelse. Rund-
holt, uanset type, ma ikke bearbejdes med saven.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tiltaenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som folge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
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produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-
veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

Brug kun savklinger, som egner sig til brug pa
maskinen (hardmetal- eller CV-klinger). HSS-klin-
ger og kapskiver, uanset type, ma ikke anvendes.

Med til korrekt brug af saven herer ogsa, at alle
sikkerheds-, monterings- og driftsanvisninger i
betjeningsvejledningen folges.

Personer, som er beskaeftiget med betjening og
vedligeholdelse, skal have et godt kendskab til
maskinen og dens funktioner og veere instrueret

i de risici, der er forbundet med at omgéas maski-
nen. Der henvises desuden til geeldende sikker-
hedsbestemmelser — disse skal folges. Det sam-
me skal gvrige almindelige arbejdsmedicinske og
sikkerhedstekniske bestemmelser.

Foretages der aendringer pa maskinen, vil ga-
rantien miste sin gyldighed. Selv ved korrekt
anvendelse af maskinen er der stadig nogle risi-
kofaktorer, du skal veere opmaerksom pé. Folgen-
de punkter skal naevnes, afhaengig af maskinens
konstruktion og opbygning:

e Berering af savklingen i det uafskeermede
savomrade.

Indgreb i den roterende savklinge (sveer
kveestelse)

Tilbageslag af arbejdsemner og dele heraf.
Klingebrud.

Udslyngning af fejlbeheeftede hardmetalsdele
fra savklingen.

Risiko for hgreskader ved arbejde uden brug
af hereveern.

Sundhedsskadelig emission af traestev ved
arbejde i lukkede rum.

4. Tekniske data

Vekselstrgammotor..................... 220-240V ~ 50Hz
Ydelse P ............. S1 1800 W - S6 25% 2000 watt
Omdrejningstal, ubelastetn; ............... 5000 min
Hardmetalsklinge ............ @250 x @ 30x2,8mm
Antal taender.......c..oeveeeieiiiieee e 24
Bordstarrelse .........cccccveieiiiiiennnnn. 583 x 563 mm
Snithgjde maks. ........cccoeeeeiivniennnn. 85 mm/90°
................................. 65 mm/45°

Hajde indstilling trinlgs 0 - 85 mm
Savklinge svingbar
Tveeranslag vinkel

Udsugningstilslutning

Veegt
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Driftsmodus S6 25%: Kontinuerlig drift med
intermitterende belastning (cyklusvarighed 10
min). For at undgé overophedning af motoren ma
den kore med den angivne meerkeeffekt i 25% af
cyklussens varighed og skal herefter kere videre
uden belastning i 75% af cyklussens varighed.

Fare!

Stoj

Stojveerdierne er beregnet iht. EN 62841.
Savning

Lydtryksniveau L, .....ccoovnvviniininiin. 94 dB(A)
Usikkerhed K, ..o, 3 dB(A)
Lydeffektniveau L, ....ccooovvviiiiiiininnnen. 107 dB(A)
Usikkerhed K, ...coooveviiiiiiiice, 3 dB(A)

Brug horeveern.
Stejudviklingen fra maskinen kan fore til nedsat
horelse.

De angivede stgjemissionsveerdier er blevet malt
iht. en standardiseret analyseproces og kan an-
vendes til at sammenligne el-veerktgj indbyrdes.

De angivede stgjemissionsveerdier kan ogsa
bruges til at gennemfare en forelgbig vurdering af
belastningen.

Advarsel:

Stejemissionerne kan afvige fra de angivede
veerdier, nar el-veerktgjet bruges, dette afhaenger
af den made, el-veerktojet bruges pa, og iseer af,
hvilke typen emne der bearbejdes.

Stoejudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!

®  Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og rengar maskinen med jeevne
mellemrum.

Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.

Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.

Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

Begraens arbejdstiden!

Der skal her tages hgjde for alle driftscyklens
dele (eksempelvis tidsrum, hvor el-veerktgjet er
slukket, og tidsrum, hvor veerktgjet er taendt, men
kerer uden belastning).
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Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-varktojet fors-

kriftsmeessigt, er der stadigvaek nogle risiko-

faktorer at tage hojde for. Folgende farer kan

opsta, alt efter el-veerktojets type og konst-

ruktionsmade:

1. Lungeskader, safremt der ikke bzeres egnet
stovmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke beeres egnet
harevaern.

5. Inden ibrugtagning

Inden produktet sluttes til stramforsyningsnettet,
skal det kontrolleres, at angivelserne pa maerke-
pladen svarer til stramforsyningsnettets data.
Advarsel!

Traek altid stikket ud af stikkontakten, inden
du foretager indstillinger pa produktet.

® Pak bordrundsaven ud, og undersog den for
eventuelle transportskader.

Maskinen skal opstilles, sa den star stabilt,
dvs. den skal skrues fast til en arbejdsbaenk
eller et understel.

Alle afskaermninger og sikkerhedsanordnin-
ger skal veere korrekt pAmonterede, inden
maskinen tages i brug.

Savklingen skal kunne kare frit rundt.

Hvis du arbejder med tree, som tidligere har
veeret bearbejdet, skal du passe pa fremmed-
legemer, som f.eks. sem eller skruer.

Inden du trykker pa teend/sluk-knappen, skal
du sikre dig, at savklingen er monteret rigtigt
og beveegelige dele gar let og friktionsfrit.

6. Montering

Fare! Husk altid at treekke netstikket ud af
stikkontakten, inden arbejde med vedligehol-
delse, omstilling eller montering pabegyndes.

6.1 Montering af understel (billede 3-5)

Fare! Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt og

bed en yderligere person om hjeelp, hvis det skul-

le vaere ngdvendigt.

® Vend bordrundsaven om og anbring saven
pa gulvet eller et andet arbejdsunderlag.
Bemeerk! Anbring et egnet underlag (f.eks.
emballagemateriale) mellem bordoverflade
og undergrund, s& bordoverfladen ikke bes-
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kadiges.

Bemeerk! Fastger forst alle understellets
skrueforbindelser lgst til maskinen. Skru forst
alle skrueforbindelserne fast, nar bordrundsa-
ven befinder sig i arbejdsstilling igen. Dermed
sikres det, at understellet er justeret lige med
undergrunden.

Skru de fire stetteben (29) lost pa saven med
sekskantskruerne (43).

Skru nu leengdestreeberne (31) og tveer-
streeberne (30) lost fast til stottebenene med
sekskantskruerne (43) og metrikkerne (44).
Kontroller, at de korte streebere (30) fastgeres
pa siden af saven.

Stik gummifedderne (13) pa stettebenene
(29).

6.2 Opstilling af bordrundsav (billede 2, 6-9)

Drej maskinen, sa den kommer til at st pa
stottebenene.

Bordrundsaven skal placeres pa et lige un-
derlag.

Speend herefter alle lose skrueforbindelser.
Brug hertil de to nagler (38) og (39).

Skru de ekstra bordben (37) pa de bageste
bordben (29) saledes, at de vender mod mas-
kinens bagside. Brug sekskantskruerne (43)
og metrikkerne (44) til at fastgere med.
Advarsel! De ekstra stotteben (37) ma ikke
anbringes alt for langt vaek fra undergrunden;
disse fungerer som kipveern.

Fastger unbrakoskruen (45) med de to mg-
trikker (46) pa det forreste stotteben til hgjre
(29). Dette fungerer som holder for stadpin-
den (3).

For at kunne bruge maskinen med udsug-
ningsslangen (10) skal kappen (36) afmon-
teres pa savklingebeskyttelsen (2) forinden.
Abn hertil skruen med en stjerneskruetraek-
ker.

Forbind nu savklingebeskyttelsen (2) og
udsugningsadapterens tilslutning i siden pa
huset (16) med udsugningsslange (10).
Stjerneskruetraekker og unbrakonggle felger
ikke med leveringen.

6.3 Udskiftning af bordindlaeg (billede 10, 12)

| tilfeelde af slid eller beskadigelse skal bord-
indlaegget skiftes ud, ellers er der gget risiko
for kvaestelse.

Fjern savklingebeskyttelsen (2) (se 6.5).
Fjern skruen med forseenket hoved (17).
Tag det slidte bordindlaeg (6) ud.

Monter det nye bordindlaeg i modsat raekke-
folge.

6.4 Montering/udskiftning af klavekile

(billede 11, 12)

Indstil savklingen (4) pa maks. snitdybde med
handhjulet (8), stil den pa 0° stilling og fikser
den.

Tag savklingebeskyttelsen (2) af (se 6.5).
Tag bordindlaegget (6) ud (se 6.3).

Losn fastgerelsesskruen (19), til spalten mel-
lem fastspaendingspladen (40) og kontaktfla-
den overfor er ca. 5 mm.

Forsigtig! Losn ikke fastspaendingspladen
(40) helt.

For klgvekilen (5) ind i spalten, skub den helt
ned og fastger den sa med fastgorelsess-
kruen (19). Sikr, at klavekilen er monteret lige,
og at den ikke vakler.

Klgvekilen (5) skal befinde sig i midten pa en
teenkt, forleenget linje bagved savklingen (4),
sa arbejdsemnet ikke kommer i klemme.
Afstanden mellem savklinge (4) og klgvekile
(5) skal veere 3 til 8 mm. (billede 11c)
Genmonter bordindleeg (6) og savklinge-
beskyttelse (2) (se 6.3, 6.5)

6.5 Montering/udskiftning af savklinge-

beskyttelse (billede 13)

Seet savklingebeskyttelsen (2) pa klovekilen
(5), sa skruen passer gennem hullet (18) i
klavekilen.

Stik s& skruen pa savklingebeskyttelsen (2)
gennem hullet (18) og speend den.

Bemeerk! Pa fabrikken er skruens maks. idrej-
ningsdybde forindstillet, sa savklingebeskyt-
telsen (2) altid kan beveeges frit.

Advarsel! Savklingebeskyttelsen (2) skal altid
saenke sig automatisk ned pa saveemnet ved
sin egenvaegt.

6.6 Montering/udskiftning af savklinge
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(billede 14)

For savklingen skiftes: Traek netstikket ud af
stikkontakten!

Brug handsker, nar savklingen skiftes, for at
undga kveestelser!

Indstil savklingen (4) pa den maks. snitdybde
med handhjulet (8).

Fjern savklingebeskyttelse, bordindlaeg og
klovekile (se 6.5, 6.3, 6.4)

Losn skruen (15) ved at anbringe en nogle
(38) pa skruen (15) og en anden nggle (39)
pa motorakslen for at holde imod.

Forsigtig! Drej skruen (15) i savklingens rota-
tionsretning.

Tag den yderste flange og den gamle savklin-
ge (4) af den inderste flange.
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® Rens klingeflangen grundigt, inden du monte-
rer den nye savklinge

® Seet den nye savklinge (4) i i omvendt reekke-
folge, og spaend den fast.

® Pas pa! Husk rigtig rotationsretning, teender-
nes skra skeereflade skal pege i rotationsret-
ningen, dvs. fremad (se pil pa klingeveernet)

®  Genmonter klgvekile, bordindleeg og savklin-
gebeskyttelse og indstil (se 6.4, 6.3, 6.5).

® Inden du arbejder videre med saven, skal du
kontrollere, at beskyttelsesanordningerne
virker, som de skal.

® Advarsel! Kontroller efter savklingeskiftet, om
klingeveernet (2) abner og lukker igen iht. kra-
vene. Kontroller desuden, om savklingen (4)
karer frit i klingevaernet (2).

® Advarsell Hver gang efter skift af savklinge
skal du kontrollere, om savklingen (4) roterer
frit i bordindlaegget (6) bade i lodret stilling og
med 45°-kipning.

e Advarsel! Et slidt eller beskadiget bordindleeg
(6) skal skiftes med det samme(se 6.3).

e Advarsel! Skift og tilretning af savklinge (4)
skal udferes pa korrekt vis.

6 7 Fralaegning af lose dele (billede 15)
Parallelanslag (7) og anslagsskinne (23) kan
fastgeres som vist pa billede 15a, hvis de ikke
bruges.

® Tveeranslaget (14), stedpinden (3) samt de
to nagler (38+39) kan fastgeres som vist pa
billede 15b.

6.8 Tilslutning for stevudsugning

(billede 2, 9, 26)
En tilslutningsmulighed til stevudsugningen findes
pa udsugningsadapteren pa huset (16) samt pa
savklingebeskyttelsen (2).

6.8.1 Udsugning med vad-tersuger
(billede 2, 9)

e Vad-tersuger folger ikke med, fas som til-
behor.

®  Anbring udsugningsslangen (10) pa maski-
nen som beskrevet under 6.2.

® Forbind vad-tersugeren med udsugningsad-
apteren pa huset (16).

6.8.2 Udsugning med udsugningsanlag og
udsugningsadapterseet (billede 9, 26)

® Udsugningsadapterseet og udsugningsanleeg
felger ikke med, fas som tilbeher.

®  Anbring udsugningsslangen (10) pa maski-
nen som beskrevet under 6.2.

® Anbring mellemstykket (c) til adapterseettet
pa udsugningsadapteren til huset (16).

* Til mellemstykket (c) - med en diameter pa
100 mm - kan der tilsluttes et udsugningsan-
leeg.

7. Betjening

7.1 Teend/sluk-knap (billede 1,16 / pos. 11)

® Saven teendes ved at trykke pa den grenne
knap ”I”. Vent med at begynde at save, til
savklingen har néet sit maksimale omdrej-
ningstal.

® Tryk pa den rade knap "0” for at slukke saven
igen.

7.2 Snitdybde (billede 1, 16)
Ved at dreje pa handhjulet (8) kan savklingen (4)
indstilles pa den gnskede snitdybde.

Mod urets retning:
snitdybde mindskes

| urets retning:
snitdybde gges

7.3 Parallelanslag
Til lengdeskeering af treedele skal parallelansla-
get (7) benyttes.

7.3.1 Anslagshgjde (billede 18, 19)

* Det medfelgende parallelanslag (7) har to
faringsflader af varierende hgjde.

® Anslagsskinnen (23) skal benyttes som vist
pa billede. 19a og 19b, alt efter om arbejd-
semnet er tyndt eller tykt.

® For at omstille anslagsskinnen (23) til den
laveste faringsflade skal de to fingerskruer
(26) lgsnes.

® Fjern de to skruer (32) i anslagsskinnen (23)
fra parallelanslaget gennem den ene not (25).

® Flet de to skruer (32) i anslagsskinnen (23)
ind i den anden not (27) og skub anslagsskin-
nen (23) pa parallelanslaget igen.

® Spaend de to fingerskruer (26) igen for at fast-
gore anslagsskinnen (23).

® Omstilling til den hgje feringsflade foretages
pa tilsvarende vis.

e Advarsell Anslagsskinnen (23) skal altid
skrues fast pa parallelanslagets (7) side, der
peger hen imod savklingen, nar den bruges.
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7.3.2 Skaerebredde (billede 17)

® Parallelanslaget (7) kan monteres pa begge
sider af savbordet (1).

Parallelanslaget (7) skal seettes ind i savbor-
dets (1) ledeskinne (28).

Ud fra skalaen (22) pa ledeskinnen (28) kan
parallelanslaget (7) indstilles til det onskede
mal.

Ved at trykke pa excenterarmen (12) kan
parallelanslaget klemmes fast i den gnskede
position.

7.3.3 Anslagslaengde indstilles

(billede 17, 18)
Til anslagsskinnen (23) findes der to forskellige
paskruningspositioner.
® Til en stor skeerebredde skal anslagsskinnen
(23) fastgeres med skruerne (32) og fingers-
kruerne (26) som vist pa billede 18b.
Til en lille skaerebredde skal anslagsskinnen
(23) fastgeres med skruerne (32) og fingers-
kruerne (26) som vist pa billede 18c.

For at undga at arbejdsemnet kommer i klemme,
kan anslagsskinnen (23) desuden forskydes i
leengderetningen afhaengigt af skeerebredde.

© Tommelfingerregel: Den bageste ende af
anslaget stader op til en taenkt linje, som om-
trent begynder ved midten af savklingen og
forleber under 45° bagud.

Indstil den enskede skeerebredde

- Losn fingerskruerne (26) og skub anslags-
skinnen (23) frem, til den taenkte 45° linje
berores.

- Spaend fingerskruerne (26) igen.

Advarsel! Afstanden mellem savbord (1) og un-
derside pa anslagsskinne (23) ma ikke veere for
stor, sa en fastklemning af arbejdsemnet kan for-
hindres. Parallelanslaget (7) skal fastgeres med
excenterarmen (12), for afstanden kan indstilles.
Lasn fingerskruerne (26), saenk anslagsskinnen
(23) ned pa savbordet (1) og fastger fingerskruer-
ne (26) igen.

7.4 Tveeranslag (billede 20)

Til tveerskeering af treedele skal tveeranslaget (14)
benyttes.

®  Skub tveeranslaget (14) ind i noten (21) pa
savbordet.

Lasn laseskruen (20).

Drej anslagsskinnen (24), sa pilen peger mod
det eanskede vinkelmal.

Spaend laseskruen (20) igen.
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Kontroller afstanden mellem anslagsskinne
(24) og savklinge (4).

Advarsel! Skub ikke anslagsskinnen (24) for
langt i retning mod savklingen. Afstanden
mellem anslagsskinne (24) og savklinge (4)
skal veere ca. 2 cm.

Losn efter behov de to fingerskruer (33) og
indstil anslagsskinnen (24).

® Speend fingerskruerne (33) igen.

7.5 Vinkelindstilling savklinge (billede 16)

® Losn fikseringsgrebet (9).

Juster klingevinklen ved at trykke handhjulet
(8) hen mod maskinen, samtidigt med at det
drejes, til viseren (41) stemmer overens med
det gnskede vinkelmal pa skalaen (42).
Fastger fikseringsgrebet (9) igen.
Endestoppet til vinkelindstillingen af savklin-
gen kan efter behov efterjusteres ved 0° og
45°, Dette gores ved at stille pa de to justers-
kruer (34) og (35).

8. Drift

Advarsel!

® Der anbefales en proveskeering efter hver
omstilling for at kontrollere de indstillede mal.
Efter at du har taendt for saven, skal savbla-
dets maksimale omdrejningshastighed afven-
tes, for savningen pabegyndes.

Pas pa ved opskeering!

Maskinen ma kun benyttes sammen med
udsugning.

Udsugningskanalerne skal efterses og renses
med jeevne mellemrum.

8.1 Skeering pa langs (billede 21)

Herved gennemskeeres et arbejdsemne i dets
leengderetning.

En af arbejdsemnets kanter trykkes mod paral-
lelansatsen (7), mens den flade side ligger pa
savbordet (1).

Savbladsveernet (2) skal altid seenkes ned pa
arbejdsemnet.

Ved en skeering pa langs ma arbejdspositionen
aldrig veere pa linje med skeeringsforlabet.

® Parallelansatsen (7) indstilles i forhold til ar-
bejdsemnets hgjde og den gnskede bredde.
(se7.3.)

Saven teendes.

Heenderne leegges fladt og med samlede
fingre pa arbejdsemnet, og arbejdsemnet
skubbes ind i savbladet (4) langs parallelan-
satsen (7).
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e Sideleens foring med venstre eller hgjre hand
(afhaengig af parallelansatsens position) kun
indtil beskyttelseskappens forkant.

® Arbejdsemnet skal altid skubbes igennem
indtil enden af klgvekilen (5).

e Skeeringsaffaldet bliver liggende pa savbor-
det (1), indtil savbladet (4) befinder sig i ud-
gangspositionen.

e Lange arbejdsemner skal sikres imod at falde
ned i slutningen af skeereprocessen (f.eks.
afrulningsstander etc.)

8.1.1 Skeering i smalle arbejdsemner

(billede 22)
Skeering pa langs af arbejdsemner, som er under
150 mm brede, skal under alle omsteendigheder
gennemfares ved hjeelp af et skydeskaft (3). Sky-
deskaftet er med i leveringen.
Slidte eller beskadigede skydeskafter skal udskif-
tes omgaende.

8.1.2 Skeering i meget smalle arbejdsemner
(billede 23)

e Skeering pa langs af meget smalle arbejd-
semner, som er under 50 mm brede eller
mindre, skal under alle omsteendigheder gen-
nemfares ved hjeelp af et skydetree (a).

® Herved foretreekkes parallelansatsens
nederste styreflade.

e Skydetree er ikke del af leveringen! (Kan fas
i specialforretninger.) Slidte skydetreeer skal
skiftes ud i god tid.

8.2 Skraskeeringer (billede 24)

Skraskeeringer skal principielt udferes ved hjeelp

af parallelansatsen (7).

Hezeldes savklingen (4) til venstre, nar der saves

skrasnit, positioneres parallelanslaget (7) pa den

hojre side af savklingen (4). For emnet mellem

savklinge (4) og parallelanslag (7).

® Savbladet (4) indstilles til det gnskede vin-
kelmal. (se 7.5.)

® Parallelansatsen (7) indstilles afheengigt af
arbejdsemnets bredde og hgjde. (se 7.3.)

e Skeeringer udfgres i forhold til arbejdsemnets
bredde (se 8.1.1 0g 8.1.2)

8.3 Skeeringer pa tveers (billede 25)

® Tveeransatsen (14) skubbes i en af savbor-
dets (1) to false (a) og indstilles til det gns-
kede vinkelmal. (se 7.4.) Hvis savbladet (4)
yderligere skal stilles pa skra, skal der bruges
den fals, der ikke far handen og tvaeransatsen
til at komme i kontakt med savbladsveernet.

® Arbejdsemnet trykkes hardt mod tveeransat-
sen (14).

® Saven teendes.

e Tveeransatsen (14) og arbejdsemnet skubbes
imod savbladet for at udfere skaeringen.

e Advarsel!
Hold altid fast pa det arbejdsemne, der fores,
ikke pa det fri arbejdsemne, der afskeeres.

e Tveeransatsen (14) skubbes frem, indtil arbe-
jdsemnet er skaret helt igennem.

® Sluk saven igen.
Savaffald fiernes forst, nar savbladet star
stille.

9. Udskiftning af
nettilslutningsledning

Fare!

Hvis produktets nettilslutningsledning beskadi-
ges, skal den skiftes ud af producenten eller den-
nes kundeservice eller af person med lignende
kvalifikationer for at undga fare for personskade.

10. Rengoring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Treek stikket ud af stikkontakten inden vedligehol-
delsesarbejde.

10.1 Rengoring

® Hold sé& vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stov og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudblaesning med lavt tryk.

® Vianbefaler, at maskinen renggres hver gang
efter brug.

® Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled szebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
adelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Treenger der vand ind i et el-
veerktaj, @ger det risikoen for elektrisk sted.

10.2 Kontaktkul

Ved for megen gnistdannelse skal kontaktkullet
efterses af en fagmand.

Fare! Udskiftning af kontaktkul skal foretages af
en fagmand.
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10.3 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

10.4 Bestilling af reservedele og tilbehor:
Ved bestilling af reservedele bedes falgende
oplyst:

® Produktets typebetegnelse

®  Produktets varenummer

®  Produktets identhnummer

* Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrig information findes pa
www.Einhell-Service.com

in!
E "iE,E Tip! Det anbefales at bruge

=y forsteklasses tilbehor fra
kwb  for at opna et godt
arbejdsresultat! www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

10.5 Transport

Maskinen ma kun transporteres ved at lofte
savbordet. Brug aldrig beskyttelsesudstyr
som f.eks. klingeveern eller anslagsskinner til
mangvrering eller transport.

11. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmees-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

12. Opbevaring

Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa et
merkt, tort og frostfrit sted uden for barns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktejet i den
originale emballage.
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Bortskaffelse

¢

]
El-veerktej, akku, tilbeher og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-veerktoj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Gealder kun i EU lande:

Int. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske andringer forbeholdes

®  Produktet opfylder EN 61000-3-11-standarden og er underlagt seerlige betingelser vedrarende tils-
lutning. Det vil sige, at anvendelse via vilkarligt udvalgte tilslutningssteder ikke er tilladt.

* Ved ugunstige netforhold kan maskinen forarsage forbigaende speendingsvariation.

® Produktet er udelukkende beregnet til anvendelse via tilslutningssteder, som
a) holder sig inden for en maksimal tilladt netimpedans pa Zsys = 0,25 + j0,25, eller
b) har en tilladelig stramstyrke for konstant netstrem pa mindst 100 A pr. fase.

® Som bruger skal du sikre, om nedvendigt i samrad med dit energiforsyningsselskab, at det tilslut-
ningssted, du vil bruge til produktet, opfylder enten betingelse a) eller b).
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Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgér af garantibeviset. De stdr til din rddighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Vaer opmeaerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som falge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Kilerem, kontaktkul, bordindlaeg, stedpind
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Savklinge
Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

® Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?

® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?
Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Garantibevis

Keere kunde!

Vores produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle

udvise fejl, beklager vi naturligvis dette. | dette tilfeelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa

adressen, som er anfart pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anforte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder falgende:

1. Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. slutbrugere, der hverken vil bruge
dette produkt i forbindelse med udovelse af deres erhvervsmaessige eller andet selvstaendigt ar-
bejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som den nedenstaende producent
lover kebere af sine nye produkter som supplement til den lovfastsatte garanti. De lovfastsatte ga-
rantikrav berores ikke af neerveerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

2. Garantiydelsen daekker udelukkende mangler pa det nyt produkt fra nedenstaende producent, der
er kobt i den Europeeiske Union, og som skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at
veelge, om sadanne mangler afhjeelpes pa produktet, eller om produktet udskiftes. Bemeerk, at vore
produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller faglig brug. Garantien
deekker séledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige, hdndvaerksmaessi-
ge, faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning. For artikler med betegnelsen
~Professional“ geelder udelukkelsen for erhvervsmaessig, hdndvaerksmaessig eller faglig brug ikke.

3. Garantien daekker ikke folgende:
® Skader pa produktet som folge af tilsidesaettelse af montagevejledningen eller som felge af

usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (som f.eks. tilslutning til forkert net-
spaending eller stramtype) eller tilsideseettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsbestemmelser
eller som folge af at produktet udseettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje
og vedligeholdelse.

e Skader pa produktet som fglge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (som f.eks. overbelast-
ning af produktet eller brug af indsatsveerktgj eller tilbehor, som ikke er godkendt), indtraengen
af fremmedlegemer i produktet (som f.eks. sand, sten eller stav, ...) transportskader, brug af vold
eller eksterne pavirkninger udefra (som f.eks. fordi produktet tabes).

® Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet na-
turligt slid. F.eks. slides batterier og ladepakker helt naturligt med tiden og er konstruktionsmaes-
sigt fremstillet til et begreenset cyklustal. Sliddet opstar isaer pa grund af stor last og ladehastig-
heder samt som fglge af varme, kulde, vibration og stad.

4. Garantiperioden er 2 ar fra kabsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende inden garantiperiodens
udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke gores geel-
dende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet medfarer ikke for-
leengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Dette geelder ogsa
servicearbejde, der foretages pa stedet.

5. Hvis du gnsker at gere brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til:
http://www.Einhell-Service.com. Serg for at have kabskvitteringen eller anden form for dokumenta-
tion af kabet af det nye produkt ved handen. Produkter, der sendes ind uden passende dokumen-
tation eller uden typeskilt, er udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering.

Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgéende blive repareret og returneret, eller du vil

modtage et helt nyt.

6. Har du taget produktet med til et andet land inden for den Europaeiske Union, som ikke er det land,
hvor produktet er kabt, ydes garanti af en lokal servicepartner. Tages produktet med til et land uden
for den Europaeiske Union, bortfalder garantikravet.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse. Hvad angar slid- og forbrugs-
dele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskreenkninger i henhold til serviceinformationer-
ne i naervaerende betjeningsvejledning.

Garant/ Service: Einhell Nordic A/S, Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sakerhetsanvisningarna asidosatts.

Férklaring av symbolerna som anvands

(se bild 27)

1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att
sanka risken fér skador.

2. Obs! Bér horselskydd. Buller kan leda till att
hérseln forstors.

3. Obs! Bar dammskyddsmask. Vid bearbet-
ning av trd och andra material finns det risk
for att halsovadligt damm uppstar. Asbesthal-
tiga material far inte bearbetas!

4. Obs! Anvand skyddsglaségon. Medan
du anvénder elverktyget finns det risk for att
gnistor uppstar eller att splitter, span och
damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan
leda till att du blir blind.

5. Obs! Risk for skador! Grip inte in i den rote-
rande sagklingan.

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héftet.

Varning!

Las igenom alla sédkerhetsanvisningar, inst-
ruktioner, bilder och tekniska data som finns
pa detta elverktyg. Om nedanstaende instrukti-
oner inte beaktas finns det risk fér elektriska slag,
brand eller allvarliga personskador.

Spara pa alla sidkerhetsanvisningar och inst-
ruktioner fér framtida bruk.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen
(bild 1-26)

1. Séagbord

2. Skydd till sdgklinga

3. Paskjutare

Sagklinga

Klyvkniv

Sagplatta

Parallellanslag, komplett
Handhjul

Sparrhandtag for sagklingans vinkel
10. Spansugslang

11. Strémbrytare

12. Excenterspak

13. Gummifot

14. Geringsanhall

15. Skruv fér sagklinga

16. Dammsugsadapter pa kapan
17. Férsankt skruv

18. Hal (klyvkniv)

19. Fastskruv for klyvkniv

20. Fixeringsskruv for geringsanhall
21. Spar i sagbord

22. Skala (sagbredd)

23. Anslagslist for parallellanslag
24. Anslagslist for geringsanhall
25. Spar i anslagslist hdgkant
26. Rafflad skruv parallellanslag
27. Spar i anslagslist platt kant
28. Styrskena

29. Stativben

30. Tvérbalk

31. Langsbalk

32. Skruv for parallellanslag

33. Rafflad skruv for geringsanhall
34. Justerskruv 0°

35. Justerskruv 45°

36. Kapa vid skydd till sdgklingan
37. Extra stativben

38. Nyckel NV 10/13 mm

39. Nyckel NV 10/21 mm

40. Fastplatta

41. Visare (vinkelmatt)

42. Skala (vinkelmatt)

43. Sexkantskruv M6

44. Mutter M6

45. Insexskruv M5

46. Mutter M5

©CoNoO A

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken dar du kdépte produkten inom fem dagar
efter att du kdpte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.
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® Tabort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).

e Kontrollera att leveransen &r komplett.

e Kontrollera om produkten eller tillbehdrsdelar-
na har skadats i transporten.

® Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk fér att barn
svaljer delar och kvévs!

Skydd till sdgklinga
Paskjutare

Klyvkniv

Parallellanslag, komplett
Spansugslang
Gummifot (4 st)
Geringsanhall

Stativben (4 st)
Tvérbalk (2 st)
Langsbalk (2 st)

Extra stativben (2 st)
Nyckel NV 10/13 mm
Nyckel NV 10/21 mm
Sexkantskruv M6 (20 st)
Mutter M6 (20 st)
Insexskruv M5

Mutter M5 (2 st)
Original-bruksanvisning
Sakerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvandning

Bordscirkelsagen ar avsedd for Iangs- och
tvarsagning (endast med geringsanhall) av olika
slags virke med hénsyn till maskinens storlek.
Rundvirke av olika slag far inte sagas.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Fér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
fér yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell

anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesmaéssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

Endast passande sagklingor (HM- eller CV-
sagklingor) far anvandas till denna maskin. Det ar
férbjudet att anvanda olika slags HSS-sagklingor
eller delningsklingor.

Till maskinens &ndamalsenliga anvandning hor
ocksa att sakerhetsanvisningarna samt monte-
ringsanvisningar och driftanvisningar i bruksan-
visningen ska féljas.

Personer som anvander och underhaller maski-

nen ska kénna till utrustningens funktioner och

ha instruerats om eventuella faror. Dessutom ska

géallande arbetarskyddsféreskrifter foljas exakt.

Ovriga allmanna regler fér arbetsmedicinska och

sakerhetstekniska omraden ska aven beaktas.

Om maskinen andras leder detta till att tillver-

karens ansvar fér darutav resulterande skador

upphor att galla. Trots &ndamalsenlig anvandning

kan sarskilda kvarstaende riskfaktorer inte utes-

lutas helt.

P& grund av maskinens konstruktion och sam-

mansattning kan féljande faror uppsta under drift:

® Risk for skador om personer ror vid sagklin-
gan inom ej skyddat sdgningsomrade.

® Risk fér skarskador vid ingrepp i den roteran-
de sagklingan.

* Risk for att arbetsstycken eller delar slar
tillbaka.

® Risk for att sdgklingan bryts sénder.

* Risk for att defekta hardmetalldelar slungas ut
fran sagklingan.

® Risk fér hoérselskador vid otillrackligt buller-
skydd.

® Risk for halsofarliga emissioner av trddamm
vid anvandning inom slutna utrymmen.

4. Tekniska data

Véxelstromsmotor................... 220-240V ~ 50 Hz
Effekt P ..ooovriie S11800W - S6 25 % 2000 W
Tomgangsvarvtal N ........cccoeveviieenne 5000 min
Hardmetallsagklinga ....... @250 x @ 30x2,8mm
Antal tAnder ........oooiiii 24
Bordets storlek ........c.cccoveeiieiininn. 583 x 563 mm
Saghojd MaX. ..ceeeevveeereereeieneeeenee 85 mm/90°

......................................................... 65 mm /45°
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Héjdinstalining .........cccoeeveene steglést 0 - 85 mm
Svangbar sagklinga ........c.ccccu.... steglds 0° - 45°
Geringsanhall vinkel .............. steglés -60° - + 60°
Uttag fOr SPANSUQ ....cccvvrvveeeriieieieeee @ 36 mm
ViKbeoooieeeeeen ca 17 kg
SKyddsKIass: .......ccevvererieeireieieeee e /@
Klyvknivens tjocklek: ..........cccocovviiiieeenns 2,0 mm

Driftslag S6 25%: Kontinuerlig drift med inter-
mittent belastning (arbetscykel 10 min). For att
undvika att motorn varms upp till otillatet hdga
temperaturer, far motorn kéra med angiven nomi-
nell effekt 25% av arbetscykeln, och darefter 75%
av arbetscykeln utan belastning.

Fara!

Buller

Bullervarden har bestamts enligt EN 62841.

Ta maskinen i drift

Ljudtrycksniva Lo o 94 dB(A)
Osakerhet K, ..o 3 dB(A)
Ljudeffektniva L, ..ccooeveeeeeiieieicicnne, 107 dB(A)
Osékerhet K, ...ccoooveiniiiiiiiiicc 3 dB(A)

Anvéand hérselskydd.
Buller kan leda till nedsatt horsel.

Angivna bullervarden har méatts upp enligt en
standardiserad provningsmetod och kan anvén-
das om man vill jamféra olika elverktyg.

Angivna bullervarden kan &ven anvandas till en
preliminér bedémning av belastningen.

Varning:

Beroende pa hur elverktyget anvands, och
sarskilt vilken typ av arbetsstycke som bearbe-
tas, kan de bullervarden som uppstar under den
faktiska anvandningen av elverktyget avvika fran
angivna véarden.

Begransa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

® Anvand endast intakta maskiner.

Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen for éversyn vid behov.
Sla ifrdn maskinen om den inte anvands.

Begrénsa din arbetstid.

Ta hansyn till alla moment under anvandningen
(t.ex. tider nér elverktyget har slagits ifran, och sa-
dana tider nér det visserligen har slagits pa, men
kér utan belastning).

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvéands enligt foreskrift. Fol-

jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-

gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lamplig dammfilter-
mask anvands.

2. Horselskador om inget Iampligt hérselskydd
anvands.

5. Fére anvédndning

Innan du ansluter maskinen maste du évertyga
dig om att uppgifterna pa typskylten stammer
Overens med natets data.

Varning!

Dra alltid ut stickkontakten innan du gér nag-
ra instéllningar pa maskinen.

® Packa upp bordscirkelsagen och kontrollera
om den ev. har skadats i transporten.

e Se till att maskinen star stabilt, dvs. fastskru-
vad pa en arbetsbank, ett fast stativ eller
liknande.

® Innan maskinen tas i drift maste alla skydd
och sakerhetsanordningar ha monterats pa
avsett vis.

e Sagklingan maste kunna rotera fritt.

® Var uppmarksam pa frammande féremal, t
ex spik eller skruv, om virket som ska ségas
redan har bearbetats.

® Innan du slar pa maskinen med strdmbryta-
ren maste du Overtyga dig om att sdgklingen
ar ratt monterad och att de rérliga delarna inte
klammer.

6. Montera maskinen

Fara! Dra alltid ut stickkontakten om du ska
underhalla, bestycka eller stélla in cirkelsa-
gen.
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6.1 Montera understallet (bild 3-5)
Fara! Beakta maskinens vikt och ta hjélp av ytter-
ligare en person vid behov.

Vrid runt bordscirkelsagen och lagg sagen pa
golvet eller ett annat arbetsunderlag. Mérk!
Lagg ett lampligt underlag mellan bordets yta
och golvet (t.ex. forpackningsmaterial) sa att
bordets yta inte skadas.

Mark! Fast forst alla skruvférband i under-
stallet I6st vid maskinen. Férst nér bords-
cirkelsagen stalls tillbaka till arbetslage ska
alla skruvférband dras at. Darmed kan du
garantera att understéllet har justerats jamnt
mot golvet.

Skruva fast de fyra benen (29) 16st vid sdgen
med hjélp av sexkantskruvar (43).

Skruva nu fast langsbalkarna (31) och tvar-
balkarna (30) l6st pa stativbenen med sex-
kantskruvar (43) och muttrar (44). Se till att
de kortare balkarna (30) monteras pa sidan
om sagen.

Satt gummifotterna (13) pa stativbenen (29).

6.2 Stélla upp bordscirkelsagen (bild 2, 6-9)

Vrid maskinen sa att den star pa stativbenen.
Bordscirkelsagen maste stéllas pa en plan
uppstéllningsyta.

Dra sedan at alla I6sa skruvférband. Anvand
de bada nycklarna (38) och (39) till denna
arbetsuppgift.

Skruva fast de extra stativbenen (37) pa de
bakre stativbenen (29) sa att de pekar mot
maskinens baksida. Anvand sexkantskruvar-
na (43) samt muttrarna (44) till detta monte-
ringssteg.

Varning! Montera inte de extra stativbenen
(37) for langt fran marken - dessa fungerar
som tippskydd.

Montera insexskruven (45) med de bada mut-
trarna (46) vid héger frimre stativben (29).
Denna fungerar som hallare for paskjutaren
(3).

For att kunna anvédnda maskinen med span-
sugslangen (10), maste man forst demontera
kapan (36) fran skyddet (2) till sagklingan.
Oppna skruven med en krysskruvmejsel.
Anslut sedan skyddet (2) till sdgklingan och
den sidoplacerade anslutningen fér damm-
sugsadaptern till kdpan (16) med spansugs-
langen (10).

En krysskruvmejsel och en insexnyckel med-
féljer ej.

6.3 Byta ut sagplattan (bild 10, 12)

Byt ut sagplattan om den &r sliten eller ska-
dad, eftersom det annars finns risk fér per-
sonskador.

Ta av skyddet (2) till sdgklingan (se 6.5).
Ta bort de férséankta skruvarna (17).

Ta ut den slitna sagplattan (6).

Montera den nya sagplattan i omvéand ord-
ningsfoéljd.

6.4 Montera / byta ut klyvkniven (bild 11, 12)

Stall in sagklingan (4) pa maximalt sagdjup
med handhjulet (8), stéll i laget 0° och spérra
dérefter.

Demontera skyddet (2) till sdgklingan (se
6.5).

Ta ut sagplattan (6) (se 6.3).

Lossa pa fastskruven (19) sa pass mycket tills
spalten mellan fastplattan (40) och den mot-
satta anliggningsytan uppgar till ca. 5 mm.
Obs! Lossa inte helt pa fastplattan (40).

Fér in klyvkniven (5) i spalten, skjut &nda ned
och fixera sedan med fastskruven (19). Se till
att klyvkniven star rakt och inte har monterats
ostadigt.

Klyvkniven (5) méaste befinna sig centrerat pa
en tankt forlangd linje bakom sagklingan (4)
sa att virket som ska sagas inte kan klammas
fast.

Avstandet mellan sagklingan (4) och klyvkni-
ven (5) bér uppga till 3 till 8 mm. (Bild 11c)
Montera tillbaka sagplattan (6) och skyddet
(2) till sdgklingan pa nytt (se 6.3, 6.5).

6.5 Montera / byta skyddet till sagklingan

(bild 13)

Satt skyddet (2) till sdgklingan pa klyvkniven
(5) sa att skruven passar genom klyvknivens
hal (18).

Satt sedan in skruven i skyddet (2) genom
halet (18) och dra at.

Mark! Det maximala inskruvningsdjupet for
skruven har redan stéllts in i fabriken, sa att
skyddet (2) till sdgklingan alltid forblir rorligt.
Varning! Skyddet (2) méaste alltid automatiskt
sjunka ned mot sdgmaterialet av sin egenvikt.

6.6 Montera / byta sagklingan (bild 14)
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* Demonteras skyddet till sdgklingan, sagplat-
tan och klyvkniven (se 6.5, 6.3, 6.4)

® Lossa pa skruven (15) genom att halla emot
med en nyckel (38) vid skruven (15). Hall
emot med en andra nyckel (39) vid motora-
xeln.

®  Obs! Vrid skruven (15) i sdgklingans rotati-
onsriktning.

® Taav den yttre flansen och den férbrukade
klingan (4) fran den inre flansen.

® Rengor sagklingans flans noggrant innan du
monterar den nya sagklingan.

e Séttin den nya sagklingan (4) i omvéand foljd
och dra sedan at.

®  Obs! Beakta rotationsriktningen. Tandernas
sagvinkel ska vara i rotationsriktningen, dvs.
framat (se pilen pa skyddet).

* Montera tillbaka klyvkniven, sagplattan och
skyddet till sdgklingan och stéll sedan (se 6.4,
6.3, 6.5).

e Kontrollera att alla skyddsanordningar &r
funktionsdugliga innan du anvander sagen
pa nytt.

® Varning! Varje gang du har monterat en ny
sagklinga maste du kontrollera att skyddet till
sagklingan (2) 6ppnar och stanger enligt fo-
reskrift. Kontrollera dessutom om sagklingan
(4) 16per fritt i skyddet (2).

® Varning! Varje gang du har monterat en ny
sagklinga maste du kontrollera att sdgklingan
(4)I6per fritt i sdgbordets skara (6) nar den
star lodratt samt i 45° lutning.

® Varning! En sliten eller skadad sagplatta (6)
maste genast bytas ut (se 6.3).

® Varning! Sagklingan (4) ska bytas ut och jus-
teras in enligt géllande foreskrifter.

6 7 Forvaring av I6sa delar (bild 15)
Nar de inte anvands kan parallellanslaget (7)
samt anslagslisten (23) fastas enligt beskriv-
ningen i bild 15a.

® Geringsanhallet (14), skjutstocken (3) samt
de bada skruvarna (38+39) kan fastas enligt
beskrivningen i bild 15b.

6.8 Uttag fé6r dammsugning (bild 2, 9, 26)
En spansug kan anslutas till dammsugsadapter
pa kapan (16) samt vid skyddet (2) till sdgklingan.

6.8.1 Sugning med vat- och torrsugare
(bild 2, 9)

® Envat- och torrsugare medféljer ej, utan mas-
te kdpas som tillbehér.

® Anslut spansugslangen (10) till maskinen en-
ligt beskrivningen i 6.2.

® Anslut vat- och torrsugaren till dammsugsad-
aptern pa kapan (16).

6.8.2 Sugning med spansug och set med
utsugningsadapter (bild 9, 26)

e Ett set med utsugningsadaptern samt en
spansug medfoljer ej, utan maste kdpas som
tillbehor.

® Anslut spansugslangen (10) till maskinen en-
ligt beskrivningen i 6.2.

® Montera mellanstycket (c) i adaptersetet vid
dammsugsadaptern pa kapan (16).

* Nu kan en spansug anslutas till mellanstycket
(c) med 100 mm diameter.

7. Anvanda maskinen

7.1 Strombrytare (bild 1,16 / pos. 11)

® Tryck pa den gréna knappen ,|“ for att sla pa
sagen. Vanta tills sagklingan har natt sitt ma-
ximala varvtal innan du borjar saga.

® Tryck pa den réda knappen ,,0“ for att sla ifran
sagen pa nytt.

7.2 Sagdjup (bild 1, 16)

Vrid pa handhjulet (8) for att stélla in sagklingan

(4) pa avsett sagdjup.

Motsols:
mindre sagdjup

Medsols:
storre sagdjup

7.3 Parallellanslag
Anvand parallellanslaget (7) vid langssagning av
virke.

7.3.1 Anslagshdjd (bild 18, 19)

* Det bifogade parallellanslaget (7) har tva olika
héga styrningsytor.

* Beroende pa tjockleken i materialet som ska

sagas, maste anslagslisten (23) i bild 19a an-

vandas for tunt och listen i bild 19b anvandas

for tjockt material.

For att &ndra anslagslisten (23) till den lagre

styrningsytan ska de bada réafflade skruvarna

(26) lossas.

® Draav de bada skruvarna (32) i anslagslisten
(23) fran parallellanslaget genom sparet (25).

e Forin de bada skruvarna (32) som finns i an-
slagslisten (23) i det andra sparet (27). Skjut
dérefter anslagslisten (23) pa parallellansla-
getigen.
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* Dra at de bada rafflade skruvarna (26) pa nytt
for att fixera anslagslisten (23).

e Stallin till den évre styrningsytan pa motsva-
rande sétt.

® Varning! Nar anslagslisten (23) anvands mas-
te den alltid skruvas fast pa den sida av paral-
lellanslaget (7) som pekar mot sagklingan.

7.3.2 Sagbredd (bild 17)

® Parallellanslaget (7) kan monteras pa bada
sidorna av sagbordet (1).

e Séttin parallellanslaget (7) i sdgbordets (1)
styrskena (28).

e Stallin parallellanslaget (7) pa avsett matt
med hjalp av skalan (22) pa styrskenan (28).

® Tryck ned excenterspaken (12) for att klamma
fast parallellanslaget i avsett 1age.

7.3.3 Stalla in anslagslangd (bild 17, 18)

Anslagslisten (23) har tva olika fastskruvningsla-

gen.

® For en stor sagbredd ska anslagslisten (23)
fastas med skruvarna (32) och de réafflade
skruvarna (26) enligt beskrivningen i bild 18b.

® Foren smal sdgbredd ska anslagslisten (23)
fastas med skruvarna (32) de rafflade skru-
varna (26) enligt beskrivningen i bild 18c.

Fér att undvika att arbetsstycket kldms fast kan
anslagslisten (23) férskjutas i langdled beroende
pa aktuell sagbredd.
® Tumregel: Den bakre delen av anslaget ligger
emot en teoretisk linje som bérjar ungefér i
sagklingans mitt och |6per bakat under 45°.
e Stallin den erforderliga sagbredden
- Lossa pa de réafflade skruvarna (26) och
forskjut anhallslisten (23) sa langt framat tills
den teoretiska 45°-linjen rors vid.
- Dra at de rafflade skruvarna (26) pa nytt.

Varning! Avstandet mellan sagbordet (1) och
undersidan av anslagslisten (23) far inte vara for
stort sa att det fortfarande kan férhindras att ar-
betsstycket klams fast. For att stalla in avstandet
maste parallellanslaget (7) forst fixeras med ex-
centerspaken (12). Lossa darefter pa de rafflade
skruvarna (26), sank ned anslagslisten (23) pa
sagbordet (1) och fixera de rafflade skruvarna
(26) igen.

7.4 Geringsanhall (bild 20)

Anvand geringsanhallet (14) vid tvarsagning av

virke.

e Skjutin geringsanhallet (14) i sdgbordets
spar (21).

® Lossa pa fixeringsskruven (20).

® Vrid pa anslagslisten (24) tills pilen star pa
avsett vinkelmatt.

* Dra at fixeringsskruven (20) pa nytt.

® Kontrollera avstandet mellan anslagslisten
(24) och sagklingan (4).

® Varning! Skjut inte anslagslisten (24) for langt
mot sagklingan. Avstandet mellan anslags-
listen (24) och sagklingan (4) bor uppga till
ca2cm.

* Vid behov ska bada rafflade skruvar (33) los-
sas och anslagslisten (24) stéllas in.

* Dra at de réfflade skruvarna (33) pa nytt.

7.5 Vinkelinstéllning for sagklingan (bild 16)

® Lossa pa sparrhandtaget (9).

e Stallin sagklingans vinkel genom att genom
att trycka handhjulet (8) mot maskinen. Vrid
samtidigt tills visaren (41) stdmmer éverens
med avsett vinkelmatt pa skalan (42).

® Fixera sparrhandtaget (9) igen.

® Vid behov kan dndanhallet for vinkelinstall-
ningen av sagklingan vid 0° samt 45° justeras
in i efterhand. Detta sker genom att de bada
justerskruvarna (34) och (35) stélls in.

8. Drift

Varning!

e Efter varje ny instélining rekommenderar vi att
du gor en provsagning for att kontrollera att
matten som har stéllts in verkligen stdmmer.

e Efter att du har kopplat in sdgen méaste du
vanta tills sagklingan har natt sitt maximala
varvtal innan du bérjar saga.

® Var forsiktig vid insagning!

e Anvand maskinen endast med en suganord-
ning.

e Kontrollera och rengdr utsugningskanalerna
regelbundet.

8.1 Utfora langssagning (bild 21)

Vid langssagning sagas ett arbetsstycke igenom i
hela sin langd.

Tryck arbetsstyckets ena kant mot klyvanhallet (7)
medan den platta sidan ligger pa sagbordet (1).
Skyddet (2) till sagklingan maste alltid vara sankt
Over arbetsstycket.
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Vid langssagning far du aldrig sta i linje med sa-

griktningen.

e Stallin klyvanhallet (7) med hansyn till arbets-
styckets héjd och den avsedda bredden. (se
7.3)

* Kopplain sagen.

e Hall med handflatorna med fingrarna sténg-
da pa arbetsstycket och skjut arbetsstycket
langs med klyvanhallet (7) och vidare in i sag-
klingan (4).

e Styrisidled med vanster eller héger hand
(beroende pa var klyvanhallet &r placerat)
fram till skyddskapans framkant.

e Skjut alltid igenom hela arbetsstycket fram till
klyvknivens (5) slut.

e Latvirkesavfallet ligga kvar pa sagbordet (1)
tills sagklingan (4) har stannat helt.

® Spann fast langa arbetsstycken for att for-
hindra att de tippar vid slutet av sdgningen
(anvand t ex rullstativ eller liknande).

8.1.1 Saga smala arbetsstycken (bild 22)
Om arbetsstycken som ar smalare &n 150 mm
ska sdgas pa langden maste en paskjutare (3)
tvunget anvandas. En paskjutare ingar i leveran-
sen. Byt genast ut paskjutaren om den ar sliten
eller skadad.

8.1.2 Saga mycket smala arbetsstycken
(bild 23)

®  Om mycket smala arbetsstycken, dvs med en
bredd under 50 mm, ska sagas pa langden
maste en skjutplatta (a) tvunget anvandas.

e Valj helst klyvanhallets lagre styrningsyta.

e Skjutplattan ingdr inte i leveransen! (Kan
erhallas i din specialbutik) Byt ut skjutplattan
om den &r sliten.

8.2 Utfora snedsagning (bild 24)

Anvand alltid klyvanhallet (7) nar du utfor

snedsagningar.

Nar sagklingan (4) lutas at vanster for snedsag-

ning, ska parallellanslaget (7) positioneras pa

hoger sida om sagklingan (4). For arbetsstycket

mellan sagklingan (4) och parallellanslaget (7).

e Stall sagklingan (4) pa avsett vinkelmatt. (se
7.5)

e Stallin klyvanhallet (7) beroende pd arbets-
styckets bredd och héjd (se 7.3.).

e Utfér sdgningen med hansyn till arbetssty-
ckets bredd (se 8.1.1.0och 8.1.2).

8.3 Utfora kapsagning (bild 25)

e Skjutin geringsanhallet (14) i ett av sagbor-
dets (21) bada spar (a) och stall sedan in det
pa avsett vinkelmatt. (se 7.4) Om sagklingan
(4) dessutom ska snedstallas, maste samma
spar anvandas som ska forhindra att din hand
och geringsanhallet kommer i kontakt med
sagklingans skydd.

e Tryck arbetsstycket ordentligt mot geringsan-
hallet (14).

* Kopplain sagen.

e Skjut geringsanhallet (14) och arbetsstycket
mot sagklingan for att utféra sagningen.

e Varning!

Hall alltid fast arbetsstycket som fors framat,
inte den del som ska sagas av.

e Skjut alltid geringsanhallet (14) sa langt
framat tills arbetsstycket har sagats igenom
helt.

* Koppla ifrdn sédgen pa nytt.

Ta inte bort virkesavfallet forran sagklingan
har stannat helt.

9. Byta ut natkabeln

Fara!

Om natkabeln till denna produkt har skadats mas-
te den bytas ut av tillverkaren, kundtjanst eller av
en annan person med liknande behérighet efter-
som det annars finns risk fér personskador.

10. Rengdring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut stickkontakten infér alla rengérings-
arbeten.

10.1 Rengdra maskinen

® Hall skyddsanordningarna, ventilationsdpp-
ningarna och motorkapan i s& damm- och
smutsfritt skick som méjligt. Torka av mas-
kinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.

e Virekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.

® Rengdr maskinen med jamna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sapa. Anvéand inga
rengérings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
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tranger in i ett elverktyg hdjs risken for elekt-
riska slag.

10.2 Kolborstar

Vid éverdrivning gnistbildning maste du lata en
behérig elinstallatér kontrollera kolborstarna.
Fara! Kolborstarna far endast bytas ut av en be-

12. Férvaring

Férvara produkten och dess tillbehdr pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.

hérig elinstallator.

10.3 Underhall
| maskinens inre finns inga delar som kraver un-
derhall.

10.4 Reservdels- och tillbehérsbestélining
Ange féljande information nér du bestaller reser-
vdelar:

®  Produkttyp

® Produktens artikelnummer

® Produktens ID-nr.

® Reservdelsnumret fér reservdelen

Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

a0

[=

10.5 Transport

Maskinen far endast transporteras genom att
man lyfter i sdgbordet. Anvand aldrig skyddsan-
ordningen, t ex skydd till sagklinga eller anslags-
lister, for hantering eller transport.

Tips: For bra arbetsresultat
rekommenderar vi hogvérdi-
ga tillbehor fran

kwb | www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

11. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehor bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. Ladmna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun f6r professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstalle finns.
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2

Galler endast EU
Slang aldrig elektriska apparater med hushallsav- fallet.

| enlighet med det europeiska direktivet 2012/19/ EG om avfall som utgérs av eller innehaller elektrisk
och elektronisk utrustning, och dess tilldmplighet i nationella lagar, ska férbrukade elektriska apparater
sorteras ut frdn annat avfall och ldmnas in pa en miljéstation eller liknande fér miljévéanlig avfallshan-
tering.

Alternativ for atervinning:

Som alternativ till att returnera utrustning till tillverkaren, méste &garen till den elektriska utrustningen se
till att den avfallshanteras korrekt om han inte vill behalla utrustningen. Den férbrukade utrustningen kan
lamnas in till l&mplig insamlingsstation som hanterar utrustningen i enlighet med géllande nationella
lagstadgade regler. Detta géller inte tillbehdr och liknande som levererats tillsammans med utrustningen
och som inte innehaller elektriska komponenter.

Observera att batterier och lampor (t.ex. glédlam- por) maste tas bort fran verktyget innan det avfalls-
hanteras.

Kopiering eller ndgon typ av mangfaldigande av dokumentation som medfdljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar férbehalles.

® Produkten uppfyller kraven i EN 61000-3-11 och ar underkastad sérskilda anslutningsvillkor. Detta
betyder att produkten inte far anslutas till valfria anslutningspunkter.

© Vid bristfalliga villkor i elnatet kan maskinen leda till temporara spanningsvariationer.

® Produkten far endast anvandas vid anslutningspunkter
a) som inte 6verskrider en max. tilldten natimpedans Zsys = 0,25 +j0,25 eller
b) vars nét har en kontinuerlig strombelastbarhet pa minst 100 A for varje fas.

® | din egenskap som anvandare méaste du sakerstélla, vid behov i samrad med eldistributionsbola-
get, att anslutningspunkten vid vilken produkten ska anvandas uppfyller ett av ovan ndmnda villkor
a) eller b).
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Serviceinformation
| alla lander som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjianst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Kilrem, kolborstar, sagplatta, paskjutare
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar* Sagklinga
Delar som saknas

* ingdr inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
e Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?

* Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?
Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Basta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa ratt

sétt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikor-

tet. Vi star aven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande punkter géller for
att du ska kunna gdra ansprak pa garantin:
1. Dessa garantivillkor vander sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har fér avsikt att
anvénda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor reglerar
ytterligare garantitjanster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpare av nya produkter. Dessa tjanster
ar en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.
2. Garantitjansterna omfattar endast sadana brister pa produkten, kopt i Europeiska unionen, och som be-
visligen kan hérledas till material- eller tillverkningsfel. Produkten som du har av Europeiska Unionens képt
ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare. Vi avgér om sadana brister i produkten ska at-
gérdas eller om produkten ska bytas ut. Tank pa att vara produkter endast far anvandas till &ndamalsenligt
syfte och inte har konstruerats for kommersiell, hantverksmassig eller yrkesméssig anvéndning. Ett garan-
tiavtal sluts darfér ej om produkten inom garantitiden har anvénts inom yrkesmassiga, hantverksméassiga
eller industriella verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning. Vid artiklar av mérket "Professional”
géller inte uteslutandet fér kommersiell, hantverksmaéssig eller yrkesmassig anvandning.
3. Garantin omfattar inte:
® Skador pa produkten som kan hérledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, &sidosatt bruksanvisning (t.ex. anslutning till felaktig natspéanning eller strémtyp),
asidosatta underhalls- och sakerhetsbestdmmelser, paverkan pa produkten fran onormala miljévillkor
eller av bristfallig skotsel eller underhaill.

® Skador pa produkten som kan hérledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t.ex 6ver-
belastning av produkten eller anvéndning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehér), fraimmande
partiklar som har trangt in i produkten (t.ex sand, sten eller damm), transportskador, yttre vald eller yttre
paverkan (t.ex skador efter att produkten fallit ned).

® Skador pa produkten eller delar av produkten som kan harledas till bruksmassigt, normalt eller for
dvrigt naturligt slitage . Exempelvis &r batterier och batteripaket utsatta for naturligt slitage och ari sin
konstruktion dimensionerade for ett begrénsat antal cykler. Slitaget paverkas negativt framst av avkrav-
da laster eller laddningshastigheter, men &ven av exponering mot varme, kyla, vibration och slag.

4. Garantitiden uppgar till 2 &r och galler fran datumet nar produkten képtes. Medan garantitiden fortfarande
géller ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststélldes. Det &r inte méjligt att
stalla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs inte nér produkten repa-
reras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid bérjar gélla for produkten eller
for ev. reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid service pa plats.

5. Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att gdra ansprak pa garantin:
www.Einhell- Service.com. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kdpebevis som pavisar att du
har képt denna produkt i nytt skick. Produkter som sands in utan kdpebevis eller utan markskylt tacks inte
av vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten técks av vara garantit-
janster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

6. Om du har flyttat produkten till ett annat land i Europeiska unionen &n det land dar produkten képtes,
tillhandahalls vara garantitjianster av en lokal servicepartner. Om produkten har flyttats till ett land utanfor
Europeiska unionen tacks den inte langre av garantin.

Givetvis kan vi aven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har uppstatt
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress. For slitage- och férbrukningsdelar
samt fér delar som saknas hanvisar vi till begransningarna i garantin enligt serviceinformationen som anges i
denna bruksanvisning.

Garant/ Service: Einhell Nordic A/S, Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
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Nebezpeci!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud predate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za Skody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokyn(.

Vysvétleni pouzitych symboli (viz obr. 27)

1. Nebezpeci! - Ke snizeni rizika zranéni si
precist navod k obsluze.

2. Varovani! Noste ochranu sluchu. Pisobeni
hluku mdze zpGsobit ztratu sluchu.

3. Varovani! Noste ochrannou masku pro-
ti prachu. P¥i zpracovani dfeva a jinych
materialll mize vznikat zdravi $kodlivy prach.
Material obsahujici azbest nesmi byt opraco-
vavan!

4. Varovani! Noste ochranné bryle. Jiskry vz-
nikajici pfi praci nebo odstépky dreva, tfisky a
prachy vystupuijici z pfistroje mohou zpUsobit
ztratu viditelnosti.

5. Varovani! Nebezpec¢i zranéni! Nesahat na
bézici pilovy kotoug.

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpeénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pfistroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pfristroje (obr. 1-26)
1. Stal pily

Ochrana pilového kotouc¢e
Posuvna ty¢

Pilovy kotoué

Roztahovaci klin

arwN;
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6. Vlozka stolu

7. Paralelni doraz, kompletni

8. Rucéni kolo

9. Zajistovaci rukojet sklonu pilového kotouce
10. Odsavaci hadice

11. Za-/vypinaé

12. Excentricka packa

13. Gumova botka

14. P¥iny doraz

15. Sroub pro pilovy kotoué

16. Odsavaci adaptér na skfini

17. Sroub se zapusténou hlavou

18. Otvor (roztahovaci klin)

19. Upevnovaci Sroub pro roztahovaci klin
20. Zajistovaci Sroub pficného dorazu
21. Dréazka ve stole pily

22. Stupnice (Sitka fezu)

23. Dorazova lista pro paralelni doraz
24. Dorazova lista pro pfi¢ny doraz

25. Drazka v dorazové listé s vysokou hranou
26. Ryhovany Sroub paralelniho dorazu
27. Drazka v dorazové listé s plochou hranou
28. Vodici lista

29. Noha

30. P¥iénéa vzpéra

31. Podélna vzpéra

32. Sroub pro paralelni doraz

33. Ryhovany Sroub pfi¢ného dorazu
34. Sefizovaci roub 0°

35. Sefizovaci Sroub 45°

36. Krytka na ochrané pilového kotouc¢e
37. Pfidavna noha

38. Kli¢ SW 10/13 mm

39. Kli¢ SW 10/21 mm

40. Upevnovaci deska

41. Ukazatel (Uhlovy rozmér)

42. Stupnice (Uhlovy rozmér)

43. Sroub se $estihrannou hlavou M6
44. Matice M6

45. Sroub s vnitinim Sestihranem M5
46. Matice M5

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé

popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé

chybéjicich dil(i se prosim obratte nejpozdéji

béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku

za predlozeni platného dokladu o koupi na nase

servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.

® Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

® Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
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® Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

®  Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.

© Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpeci!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

Ochrana pilového kotouce
Posuvna ty¢

Roztahovaci klin

Paralelni doraz, kompletni
Odsavaci hadice

Gumova botka (4x)

Pfi¢ny doraz

Noha (4x)

Pfiénéa vzpéra (2x)

Podélna vzpéra (2x)

Pfidavna noha (2x)

Kli¢ SW 10/13 mm

Kli¢ SW 10/21 mm

Sroub se $estihrannou hlavou M6 (20x)
Matice M6 (20x)

Sroub s vnitfnim $estihranem M5
Matice M5 (2x)

Originalni navod k pouziti
Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Univerzalni kotou€ova pila slouzi k podélnému
a pficnému fezani (pouze s pfi¢nym dorazem)
dfeva v8eho druhu, odpovidajic velikosti stroje.
Kulatina véeho druhu nesmi byt fezana.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého
Ucelu ur€eni. Kazdé dalsi, toto prekracujici
pouziti, neodpovidé pouziti podle u€elu uréeni. Za
z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni vSeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze nade pfistroje nebyly
podle svého uc€elu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ruceni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

Pouzivat se smi pouze pro stroj vhodné pilové
kotouce (tvrdokov nebo CV). PouZiti pilovych
kotouéll z vysoce vykonné rychlofezné oceli
(HSS) a délicich kotoucl vsech druht je zakaza-
no.

Soudasti pouziti podle ucéelu uréeni je také dbat

bezpecnostnich pokyn(, tak jako navodu k

montazi a provoznich pokyn(l v ndvodu k pouZziti.

Osoby, které stroj obsluhuji a udrzuji, musi byt

s timto seznameny a byt pou¢eny o moznych

nebezpecich.

Kromeé toho musi byt co nejpfisnéji dodrzovany

platné predpisy k pfedchazeni draztm.

Dale je tfeba dodrzovat ostatni véeobecna pra-

vidla v pracovnélékarskych a bezpe¢nostné tech-

nickych oblastech.

Zmeény na stroji zcela vyluéuji ru€eni vyrobce a z

toho vzniklé Skody.

| pfes pouziti podle ucelu ur€eni nelze zcela

vylougit urcité rizikové faktory. Podminéno konst-

rukci a usporadanim stroje se mohou vyskytnout

nasleduijici rizika:

® Dotyk pilového kotouc€e v nezakryté oblasti
fezani.

e Zasah do béziciho pilového kotouce (fezné
urazy).

®  Zpétné vrhani obrobkd a ¢asti obrobkd.

®  Zlomeni pilovych kotoucu.

°  Vymrsténi chybnych ¢asti ze slinutych
karbid( z pilového kotouce.

® Poskozeni sluchu pfi nepouzivani ochrany
sluchu.

e Zdravi Skodlivé emise dfevnych prach( pfi
pouziti v uzavienych prostorech.

4. Technicka data

Motor na stfidavy proud............. 220-240V ~ 50Hz
Vykon P ....covenenene S11800W - S6 25% 2 000 W
VolnobéZné otacky ny .........cceveuennene 5000 min
Pilovy kotou¢ z tvrdokovu. @ 250 x @ 30 x 2,8 mm
Pocet ZUbU ... 24
Velikost Stolu.........ccoviiiiiiiiiie. 583 x 563 mm
Vyska Fezu max. ......coeeeeeeeereennieennnn. 85 mm/90°
........................................................ 65 mm /45°
Vyskové nastaveni.................... plynule 0-85 mm
Pilovy kotou€ vykyvny .................. plynule 0°-45°
Uhel ptiéného dorazu .......... plynule -60° az +60°
Pripojka odsavani ............cccccceeiiennenne. @36 mm
HMONOSt ..o cca 17 kg
TFida ochrany: .......ccoceeeriiiciiieceecee /8l
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Tloustka roztahovaciho klinu: .................. 2,0 mm

Druh provozu S6 25%: Trvaly chod s
preruSovanym zatizenim (trvani cyklu 10 min).
Aby se motor nepfipustné nezahfal, smi byt motor
25% trvani cyklu provozovan s uvedenym jme-
novitym vykonem a poté musi 75% trvani cyklu
bézet dal bez zatéze.

Nebezpeci!

Hluk

Hodnoty emise hluku zméreny podle normy
EN 62841.

Provoz

Hladina akustického tlaku L, .
Nejistota KpA ............................................
Hladina akustického vykonu L, .......... 107 dB(A)
Nejistota K, woovvvoveveieiiiiiiiccs 3 dB(A)

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mlze zpUsobit ztratu sluchu.

Udané emisni hodnoty hluku byly zméfeny podle
normovaného zkusebniho postupu a Ize je pouzit
pro srovnani elektrického nastroje s jinym elekt-
rickym nastrojem.

Udané emisni hodnoty hluku mohou byt vyuzity
také pro predbézny odhad zatizeni.

Varovani:

Emise hluku se mohou béhem skute¢ného
pouzivani elektrického naradi liSit od udanych
hodnot, protoze zaviseji na zplsobu pouzivani
elektrického naradi, zejména na tom, jaky druh
obrobku se zpracovava.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

® Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

® Pravidelné provadéjte udrzbu a Cisténi
pfistroje.

® Prizplsobte Vas zpUsob prace pfistroji.

® Nepfretézuijte pfistroj.

e 'V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

®  Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

Omezte pracovni dobu!

Pfitom je tfeba zohlednit vSechny ¢asti pra-
covniho cyklu (napfiklad doby, ve kterych je
elektricky pfistroj vypnut, a takové, ve kterych je
pfistroj zapnuty, ale bézi bez zatizeni).

Pozor!

| pfesto, Zze obsluhujete elektricky pristroj

podle predpistl, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim

elektrického pristroje se mohou vyskytnout

nasledujici nebezpeci:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi zadna vhod-
néa ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.

5. Pfed uvedenim do provozu

Pfed zapnutim se pfesvédcte, zda udaje na typo-
vém §titku souhlasi s udaji sité.

Varovani!

Nez zacnete na pfristroji provadét nastaveni,

vzdy vytahnéte sitovou zastrcéku ze zasuvky.

® Univerzalni kotou¢ovou pilu vybalit a
prekontrolovat, zda nevykazuje eventualni
dopravni Skody.

e  Stroj musi byt stabilné postaven, tzn.
pfiSroubovan na pracovnim stole nebo pev-
ném podstavci.

e Pred uvedenim do provozu musi byt vSechny
kryty a bezpeénostni zafizeni spravné na-
montovany.

® Pilovy kotou¢ musi byt volné oto¢ny.

e U jiz opracovaného dreva dbat na cizi télesa
jako napf. htebiky nebo Srouby atd.

* Pred zapnutim za-/vypinace se ujistéte, zda je
pilovy kotou¢ spravné namontovan a
zkontrolujte volny chod pohyblivych &asti.

6. Montaz

Nebezpeéi! Pfed vS§emi tidrzbovymi,
prestavovacimi a montaznimi pracemi na
kotoucové pile vytahnéte sitovou zastrcku.

6.1 Montaz podstavce (obr. 3-5)

Nebezpeéi! Vezméte na védomi velkou hmotnost

stroje a pfipadné si pfizvéte na pomoc dal$i oso-

bu.

® Otocte stolni kotouCovou pilu a odlozte
ji na zem nebo na jiny pracovni podklad.
Upozornéni! Vlozte mezi povrch stolu a pod-
klad vhodnou podlozku (napf. obalovy mate-
ridl), aby se povrch stolu neposkodil.

e Upozornéni! Pfipevnéte nejprve vSechny
Srouboveé spoje podstavce volné ke stroji.
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Teprve az uvedete stolni kotou€ovou pilu zpét
do pracovni polohy, seSroubujte vSechny
Srouboveé spoje. Tim zajistite, aby byl podvo-
zek vyrovnany rovné s podkladem.

Volné pfiSroubuijte ¢tyfi nohy (29) pomoci
Sroubu se Sestihrannou hlavou (43) k pile.
Nyni pfiSroubujte podélné vzpéry (31)

a pfi¢né vzpéry (30) pomoci Sroubd se
Sestihrannou hlavou (43) a matic (44) volné
k noham. Dbejte na to, aby byly kratsi vzpéry
(30) po stranach pfipevnéné k pile.

Nasurite gumoveé botky (13) na nohy (29).

6.2 Postaveni stolni kotoucové pily

(obr. 2, 6-9)

Otodte stroj tak, aby stal na nohach.

Stolni kotou€ova pila musi byt umisténa na
rovném podkladu.

Nasledné dotahnéte vSechny volné Sroubové
spoje. Pouzijte k tomu oba klice (38) a (39).
Nasroubujte pfidavné nohy (37) na zadni
nohy (29) tak, aby byly oto¢ené k zadni
strané stroje. K upevnéni pouzijte Srouby se
Sestihrannou hlavou (43) a matice (44).
Varovani! Nemontujte pfidavné nohy (37)
pfilis daleko od podkladu; slouzi jako ochrana
proti pfevrzeni.

Namontujte Sroub s vnitfnim Sestihranem
(45) s obéma maticemi (46) na pravou predni
nohu (29). To slouzi jako drzak pro posuvnou
ty€ (3).

Abyste mohli pouzivat stroj s odsavaci hadici
(10), musite nejprve odmontovat krytku (36)
na ochrané pilového kotouce (2). Vymontujte
pfitom Sroub pomoci kfizového Sroubovaku.
Spojte nyni ochranu pilového kotouce (2) a
boéni pfipojku odsavaciho adaptéru na skfini
(16) s odsavaci hadici (10).

KFizovy Sroubovak a kli¢ na vnitfni Sestihran
nejsou soucasti obsahu dodavky.

6.3 Vyména vlozky stolu (obr. 10, 12)

Pfi opotfebeni nebo poskozeni je tfeba viozku
stolu vymeénit, v jiném pfipadé hrozi zvysené
nebezpedi zranéni.

Odstrarite ochranu pilového kotouce (2), viz
6.5.

Vymontujte Sroub se zapusténou hlavou (17).
Vyjméte opotfebovanou viozku stolu (6).
Montaz nové vlozky stolu se provadi v
opacném poradi.
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6.4 Montaz/vyména roztahovaciho klinu

(obr.11,12)

Nastavte pilovy kotou€ (4) pomoci ruéniho
kola (8) na maximalni hloubku fezu, nastavte
do polohy 0° a aretujte.

Odmontujte ochranu pilového kotouée (2),
viz 6.5.

Vyjméte vlozku stolu (6), viz 6.3.

Povolte upeviiovaci Sroub (19) do té miry,
aby mezera mezi upevnovaci deskou (40) a
proté&jsi opérnou plochou méfila asi 5 mm.
Pozor! Neuvolnujte upeviiovaci desku (40)
uplné.

VloZte do mezery roztahovaci klin (5),
posurite ho upIné dold a pak zafixujte pomoci
upevnovaciho Sroubu (19). Ujistéte se, Ze je
roztahovaci klin namontovany rovné a nevikla
se.

Roztahovaci klin (5) musi byt vycentrovany
na myslené prodlouzené ¢are za pilovym
kotou¢em (4), aby nemohlo dojit k sevieni
fezaného materialu.

Vzdalenost mezi pilovym kotou¢em (4) a
roztahovacim klinem (5) musi byt 3 az 8 mm.
(obr.11c)

Namontujte zpét vloZku stolu (6) a ochranu
pilového kotouce (2), viz 6.3, 6.5.

6.5 Montaz/vyména ochrany pilového

kotouce (obr. 13)

Nasad'te ochranu pilového kotouce (2) na
roztahovaci klin (5) tak, aby Sroub zapadl do
otvoru (18) na roztahovacim klinu.

Nasledné zasunite Sroub na ochrané pilového
kotouce (2) skrz otvor (18) a utahnéte.
Upozornéni! Z vyroby je pfednastavena max.
hloubka zaSroubovani Sroubu tak, aby ochra-
na pilového kotouce (2) zlistavala vzdy volné
pohybliva.

Varovani! Ochrana pilového kotouce (2) musi
vzdy sama od sebe klesnout vlastni vahou na
fezany materidl.

6.6 Montaz/vyména pilového kotouce
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(obr. 14)

Pfed vyménou pilového kotouce: Vytahnéte
sitovou zastrcku!

PFi vyméné pilového kotou€e noste rukavice,
abyste zabranili zranénim!

Nastavte pilovy kotou€ (4) pomoci ruéniho
kola (8) na maximalni hloubku fezu.
Odmontuijte ochranu pilového kotouce, viozku
stolu a roztahovaci klin (viz 6.5, 6.3, 6.4).
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® Povolte Sroub (15) tak, Zze nasadite jeden kli¢ ® Pfipojte odsavaci hadici (10) ke stroji, jak je

(38) na Sroub (15) a druhym kli¢em (39) na- popséano v bodé 6.2.
sazenym na hfidel motoru budete kontrovat. ® Pfipojte vysavag pro vysavani za mokra i za
® Pozor! Sroub (15) otacejte ve sméru otaceni sucha k odsavacimu adaptéru skfiné (16).

pilového kotouce.

e QOdstrante vnéjsi pfirubu a stary pilovy kotou¢ 6.8.2 Odsavani s odsavacim zafizenim a sa-

(4) z vnitfni pfiruby. dou odsavaciho adaptéru (obr. 9, 26)
® Pfiruby pilového kotouc€e pfed montazi nove- ® Sada odsavaciho adaptéru a odsavaci

ho pilového kotouce peclivé vycistéte. zafizeni nejsou soucasti obsahu dodavky a
®  Obracenym postupem vlozte novy pilovy dodavaji se jako pfislusenstvi.

kotoug (4) a utahnéte ho. ® Pripojte odsavaci hadici (10) ke stroji, jak je
® Pozor! Dbejte na smér chodu, zkoseni zubl popséano v bodé 6.2.

musi ukazovat ve sméru chodu, tzn. dopfedu ®  Pfimontujte mezikus (c) sady adaptéru k

(viz Sipka na ochrané pilového kotouce). odsavacimu adaptéru skfiné (16).
® Namontujte zpét roztahovaci klin, viozku stolu e K praméru 100 mm mezikusu (c) je nyni

a ochranu pilového kotouce a nastavte (viz mozné pfipojit odsavaci zafizeni.

6.4,6.3, 6.5).

® Nez zacnete opét pracovat s pilou,
prekontrolujte funk¢nost ochrannych zafizeni. 7. Obsluha
® Varovani! Po kazdé vyméné pilového kotouce

zkontrolujte, jestli se ochrana pilového 7.1 Vypinaé (obr.1, 16 / €. 11)
kotouce (2) otevira a opét zavira v souladus  «  stisknutim zeleného tlagitka | je mozné
pozadavky. Navic zkontrolujte, jestli se pilovy zapnout pilu. Pted zagatkem Fezani pockejte,
kotoyc (4) v ochrané pilového kotouce (2) az pilovy kotou¢ dosahne svého maximalniho
volnéotaci. 5 poétu otagek.

® Varovani! Po kazdé vymeéné pilového kotouce o P¥i vypnuti pily je tieba stisknout &ervené

zkontrolujte, zda pilovy kotou¢ (4) ve vlozce tlagitko ,0%.

stolu (6) voIné bézi, a to jak ve svislé poloze,

tak i v'na}klonérli na 45°. 3 ) 7.2 Hloubka fezu (obr. 1, 16)
®  Varovani! Opotfebovana nebo poskozena Otacéenim ruéniho kola (8) je mozné nastavit pilo-

vlozka stolu (6) musi byt okamzité vyménéna vy kotoué (4) na pozadovanou hloubku fezu.

(viz 6.3).
¢ Varovanil Vymeéna a vyrovnani pilového Proti sméru hodinovych rugiek:
kotouce (4) musi byt provedeny fadnym menéi hloubka fezu

zplsobem.

L . L Po sméru hodinovych ruéicek:

6.7 Ukladani volnych soucasti (obr. 15) vétsi hloubka fezu
e Kdyz nepouzivéte paralelni doraz (7) s do-

razovou liStou (23), miZete je upevnit, jak je 7.3 Paralelni doraz

znazornéno na obrazku 15a. Pro podéIné fezani dievénych dilii je nutné
© P¥i¢ny doraz (14), posuvnou ty¢ (3) a pouzivat paralelni doraz (7).

oba kli¢e (38+39) muzete upevnit, jak je

znazornéno na obrazku 15b. 7.3.1 Vyska dorazu (obr. 18, 19)

. Lo e Dodany paralelni doraz (7) disponuje dvéma

6.8 Pripojka pro odsavani prachu rizné vysokymi vodicimi plochami.

(obr.2, 9, 26) o B e Podle tloustky Fezanych materialdi je nutné
Moznost pfipojeni k odsavani prachu se nabizi na pouzivat dorazovou listu (23) podle obr. 19a
odsavacim adaptéru na skfini (16) nebo také na pro tenky material a podle obr. 19b pro tlusty
ochrané pilového kotouce (2). material.

L . L ® P¥i pfestaveni dorazové listy (23) na nizkou

6.8.1 Odsavani vysavaem pro vysavani za vodici plochu je nutné povolit oba ryhované
mokra i za sucha (obr. 2, 9) rouby (26).

©  Vysava¢ pro vysavani za mokra i za sucha *  Vytahnéte oba $rouby (32) v dorazové li§té

neni soucasti obsahu dodavky a dodava se (23) skrze drazku (25) z paralelniho dorazu.

jako pfislusenstvi.
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® Vlozte oba Srouby (32) v dorazové listé (23)
do jiné drazky (27) a nasunte dorazovou listu
(23) zpét na paralelni doraz.

e Utahnéte opét oba ryhované Srouby (26),
abyste upnuli dorazovou listu (23).

® Prestaveni na vysokou vodici plochu musi byt
provedeno analogicky.

e Varovani! Dorazova liSta (23) musi byt béhem
pouzivani vzdy nasroubovana na strané
paralelniho dorazu (7) oto¢ené k pilovému
kotougi.

7.3.2 Sitka fezu (obr. 17)

e Paralelni doraz (7) mGze byt namontovan na
obou stranach stolu pily (1).

® Paralelni doraz (7) musi byt nasazen do vo-
dici listy (28) stolu pily (1).

® Pomoci stupnice (22) na vodici listé (28)
je mozné nastavit paralelni doraz (7) na
pozadovany rozmer.

e Stlac¢enim excentrické packy (12) Ize paralelni
doraz upnout do pozadované polohy.

7.3.3 Nastaveni délky dorazu (obr. 17, 18)

Pro dorazovou listu (23) existuji dvé rdzné polohy

nasroubovani.

® P¥ivelké Sifce fezu musi byt dorazova lista
(23) upevnéna pomoci Sroubl (32) a ryho-
vanych Sroub (26), jak je zndzornéno na obr.
18b.

® Pfimalé Sifce fezu musi byt dorazova lista
(23) upevnéna pomoci Sroubl (32) a ryho-
vanych Sroub (26), jak je zndzornéno na obr.
18c.

Aby nedoslo k sevieni fezaného materialu, miize

se dorazova lista (23) navic podle Sitky fezu po-

souvat v podélném sméru.

® Zakladni pravidlo: Zadni konec dorazu narazi
na myslenou €aru, které zacina pfiblizné ve
stfedu pilového kotouce a pod uhlem 45°
probihd smérem dozadu.

® Nastaveni pozadované Sirky fezu
- Povolte ryhované Srouby (26) a posurnite do-
razovou listu (23) dopfedu tak, aby se dotyka-
la my$lené ¢ary 45°.
- Utdhnéte opét ryhované Srouby (26).

Varovani! Vzdalenost mezi stolem pily (1) a
spodni stranou dorazové listy (23) nesmi byt pfilis
velka, aby nemohlo dojit k sevieni fezaného ma-
terialu. PFi nastaveni vzdalenosti je nutné nejprve
zafixovat paralelni doraz (7) pomoci excentrické
packy (12). Potom povolte ryhované Srouby (26),
spustte dorazovou listu (23) doll na stdl pily (1) a

ryhované Srouby (26) opét utahnéte.

7.4 Pricny doraz (obr. 20)

Pro pfi¢né fezani dfevénych dill je nutné pouzivat

pfi¢ny doraz (14).

e Zasunte pfi¢ny doraz (14) do drazky (21)
stolu pily.

* Povolte zajistovaci Sroub (20).

® Otocte dorazovou listu (24) tak, aby Sipka
ukazovala pozadovany uhel.

e Utahnéte opét zajistovaci Sroub (20).

®  Zkontrolujte vzdalenost mezi dorazovou liStou
(24) a pilovym kotou¢em (4).

® Varovani! Neposouvejte dorazovou listu (24)
pfili§ daleko smérem k pilovému kotoud¢i. Vz-
dalenost mezi dorazovou listou (24) a pilovym
kotou¢em (4) musi byt asi 2 cm.

eV pfipadé potfeby povolte oba ryhované
Srouby (33) a nastavte dorazovou listu (24).

e Utéhnéte opét ryhované Srouby (33).

7.5 Nastaveni uhlu pilového kotouée (obr. 16)

® Uvolnéte zajiStovaci packu (9).

® Prestavte Uhel pilového kotouce stlacenim
ruéniho kola (8) smérem ke stroji a jeho
soucasnym ota¢enim, dokud se ukazatel
(41) nebude kryt s pozadovanym uhlem na
stupnici (42).

e  Zafixujte opét zajiStovaci packu (9).

® V pfipadé potfeby mlzete sefidit koncovy
doraz pro nastaveni uhlu pilového kotouce pfi
0° a pfi 45°. To se provadi nastavenim dvou
sefizovacich Sroubt (34) a (35).

8. Provoz

Varovani!

® Po kazdém novém nastaveni doporucujeme z
davodu prekontrolovani nastavenych hodnot
provést zkusebni fez.

®  Po zapnuti pily vy€kat, az pilovy kotou¢
doséhne svého maximalniho poétu otaéek, a
teprve potom zacit fezat.

®  Pozor pfi nafezavani!

®  P¥istroj provozujte pouze s odsavanim

e Pravidelné kontrolujte a Cistéte odsavaci
kanaly.

8.1 Provadéni podélnych feza (obr. 21)
Zde je obrobek profiznut po své délce.

Hrana obrobku je tlaéena proti paralelnimu do-
razu (7), pfiemz plocha strana lezi na fezacim
stolku (1).
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Ochrana pilového kotouce (2) musi byt vzdy sklo-

pena na obrobek.

Pracovni postoj pfi podélném fezu nesmi byt nik-

dy v jedné linii s pribéhem fezu.

® Paralelni doraz (7) nastavit pfislusné podle
vySKy obrobku a poZadované Sitky (viz 7.3).

®  Pilu zapnout.

® Ruce se semknutymi prsty poloZit ploSe na
obrobek a obrobek posouvat podél paral-
elniho dorazu (7) do pilového kotouce (4).

® Bocni vedeni levou nebo pravou rukou (podle
polohy paralelniho dorazu) pouze po predni
hranu ochranného krytu.

®  Obrobek protahnout vzdy az do konce
roztahovaciho klinu (5).

® Odpad zlstane na fezacim stolku (1) lezet do
té doby, az se pilovy kotou¢ (4) opét nachazi
v klidové poloze.

© Dlouhé obrobky zajistit proti pfepadnuti na
konci fezani (napf. odvalovaci stojan atd.).

8.1.1 Rezani Gzkych obrobkii (obr. 22)
Podélné fezy obrobki o Sifce mensi nez 150
mm musi byt bezpodmineéné provadény

za pouziti posuvné tyce (3). Posuvna ty¢ je

v rozsahu dodavky. Opotfebovanou nebo
poskozenou posuvnou ty¢ okamzité vymenit.

8.1.2 Rezani velmi tGizkych obrobkii (obr. 23)

®  Pro podélné fezy velmi uzkych obrobkd o
Sifce 50 mm a méné je bezpodmineéné nutné
pouzivat posuvné dfevo (a).

® Pfitom je tfeba upfednostnit nizkou vodici
plochu paralelniho dorazu.

® Posuvné dfevo neni v rozsahu dodavky! (K
dostani v pfislusnych odbornych obchodech).
Opotiebované posuvné drevo véas nahradit.

8.2 Provadéni Sikmych fezl (obr. 24)

Sikmé fezy jsou provadény zasadné za pouziti

paralelniho dorazu (7).

Pokud pfi Sikmém fezu naklonite pilovy kotou¢

(4) doleva, umistéte paralelni doraz (7) na pravé

strané pilového kotouce (4). Ved'te obrobek mezi

pilovym kotou¢em (4) a paralelnim dorazem (7).

® Pilovy kotou¢ (4) nastavit na pozadovany
uhlovy rozmér (viz 7.5.).

® Paralelni doraz (7) nastavit podle Sitky a
vySKy obrobku (viz 7.3).

© Rez provést odpovidajic itce obrobku. (viz
8.1.1.28.1.2)

8.3 Provadéni pficnych feza (obr. 25)

e Pfi¢ny doraz (14) nasunout do jedné z obou
drazek (a) fezaciho stolku (21) a nastavit na
pozadovany uhlovy rozmér (viz 7.4.). Pokud
ma byt pilovy kotou€ (4) nastaven jesté také
Sikmo, pak je tfeba pouzit tu drazku, ktera
nepfivede Vasi ruku a pfi¢ny doraz do kontak-
tu s ochranou pilového kotouce.

®  Obrobek tlagit pevné proti pficnému dorazu
(14).

¢ Pilu zapnout.

e P¥iény doraz (14) a obrobek posouvat ve
sméru pilového kotouce a provést fez.

® Varovani! Drzte vzdy vedeny obrobek, nikdy
volny obrobek, ktery je ufezavan.

e P¥i¢ny doraz (14) posunout dopfedu vzdy tak
dalece, az je obrobek uplIné pfefiznut.

*  Pilu opét vypnout. Odpad odstranit teprve
tehdy, kdyz je pilovy kotou¢ zastaven.

9. Vyména sitového napajeciho
vedeni

Nebezpeéi!

Pokud je sitové napdjeci vedeni poskozeno, musi
byt nahrazeno vyrobcem nebo jeho zékaznickym
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se
zabranilo nebezpecim.

10. Cisténi, tdrzba a objednani
nahradnich dilt

Nebezpeéi!
Pred vSemi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastréku.

10.1 Cisténi

e Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a necistot, jak
jen to je mozné. Otrete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stla¢enym vzduchem pfi
nizkém tlaku.

e Doporucujeme pfimo po kazdém pouziti
pristroj vycistit.

® Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydila. Nepouzivejte
Cistici prostfedky nebo rozpoustédla; tyto
by mohly narusit plastové dily pfistroje.
Dbejte na to, aby se do pfistroje nedostala
voda. Vniknuti vody do elektrického pfistroje
zvySuije riziko uderu elektrickym proudem.
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10.2 Uhlikové kartagky 12. Skladovani
Pfi nadmérné tvorbé jisker nechte prekontrolovat
odbornikem uhlikové kartacky. Skladujte pfistroj a jeho piisludenstvi na tmavém,
Nebezpegi! Uhlikové kartacky smi vyménit pou- suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
ze odborny elektrikar. déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5

) a 30 °C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim
10.3 Udrzba baleni.

Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzadujici udrzbu.

10.4 Objednavani nahradnich dilt a
prislusenstvi:

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést

nasledujici udaje:

o Typ pristroje

o Cislo artiklu piistroje

® |dentifikacni Cislo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu

Aktualni ceny a informace naleznete na

www.Einhell-Service.com

Eﬁlﬁ}@ Tip: Pro dobré pracovni

vysledky doporuc¢ujeme
pouzivat vysoce kvalitni
prislusenstvi znacky
E kwb | www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

10.5 Preprava

Pfi pfepravé manipulujte strojem pouze zvedanim
za pilovy stil. Pfi manipulaci nebo prepravé nikdy
nepouzivejte ke zvedani nebo pfemistovani
ochranné pomlicky jako ochranu pilového listu a
dorazové listy.

11. Likvidace a recyklace

Pristroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materidld, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, meéli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.
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Likvidace

it

Elektronafadi, akumulatory, pfislusenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kvli svému potencialné
nebezpeénému obsahu poskodit Zivotni prostfedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny

e  P¥istroj splfiuje pozadavky normy EN 61000-3-11 a podléha specialnim podminkam pfipojeni. To
znamena, Ze neni pfipustné pouzivani na libovolnych pfipojnych bodech.

e Pistroj mUze pfi nepfiznivych sitovych pomérech vést k do¢asnym kolisanim napéti.

®  P¥istroj je uréen vyhradné pro pouziti na pfipojnych bodech, které
a) neprekracuji maximalni pfipustnou impedanci sité Zsys = 0,25 + j0,25, nebo
b) maji dlouhodobé proudové zatizeni sité€ minimalné 100 A na fazi.

® Coby uzivatel musite zabezpecit, pokud nutno za konzultace se svym energetickym podnikem,
aby Vas$ pfipojny bod, na kterém chcete pfistroj provozovat, splfioval jeden z obou jmenovanych
pozadavku a) nebo b.
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Servisni informace

Ve vSech zemich uvedenych v zaru¢nim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dill nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfimérenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Klinovy femen, uhlikové kartacky, viozka stolu,
posuvna ty¢
Spotiebni material/spotfebni dily* Pilovy kotoué
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodéavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?
®  VSimli jste si né€eho prfed vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vasdeho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zarucni list

Vazena zékaznice, vazeny zakazniku,

nade vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je

ném to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto

zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici take telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim cisle.

Pro uplatfiovani pozadavkd poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1. Tyto zaruéni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotiebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v rdmci své profesni, ani jiné vydéle¢né ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistroji navic k
zakonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zistanou touto zarukou nedotéeny. Nase
zaruka je pro Vas bezplatna.

2. Zaruka se vztahuje pouze na vady nového pfistroje, zakoupeného v Evropské unii od nize uvedeného
vyrobce, které jsou zpsobeny vadou materialu nebo vyrobni vadou, a podle naseho uvazeni je ome-
zena na opravu téchto vad nebo vyménu pfistroje. Upozorfiujeme, Ze nase spotfebice nejsou uréeny
pro zivnostenské, femesiné nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva proto neni uzaviena, pokud byl
pfistroj v zaruéni dobé pouzivan v zivnostenskych, femesinickych nebo priimyslovych podnicich nebo
byl vystaven obdobnému namahani. Na polozky pod znac¢kou ,Professional” se nevztahuje vyjimka pro
zivnostenské, femesiné nebo profesionalni pouziti.

3. Znasi zaruky jsou vylouceny:

o Skody na pfistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh
el. proudu), nebo nedodrzenim pokynu k tdrzbé a bezpecnostnich pokyni, vystavenim pfistroje
nepfirozenym poveétrnostnim podminkam nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.

o Skody na pfistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napf. pretizeni
pristroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroji nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo ci-
zim pusobenim (jako napt. $kody zplisobené padem).

o Skody na pfistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zptisobeny béznym opotfebenim pfimétreného
pouZiti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

4. Zarucni doba ¢ini 24 mésicll a zacina datem koupé pfistroje. Pozadavky poskytnuti zaruky musi byt
uplatriovany pred uplynutim zaru¢ni doby béhem dvou tydnu poté, co byla vada zjisténa. Uplatriovani
pozadavku poskytnuti zaruky po uplynuti zarucni doby je vylou¢eno. Oprava nebo vymeéna pfistroje
nevede ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové zaruéni doby pro
tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti mistniho servisu.

5. Pro uplatfiovani pozadavku na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na: www.Einhell-
Service.com. Méjte pfipravenu nakupni Uétenku nebo jiné doklady o vasem nakupu. Pfistroje, které
jsou zaslany bez odpovidajicich dokladl a bez typového stitku, jsou ze zaruéniho pInéni vylouceny z
ddvodu nedostate¢né moznosti jednoznacéného piitazeni. Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi zaru-
ce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

6. Pokud jste spotfebi¢ odvezli do jiné zemé Evropské unie, nez ve které jste spottebi¢ zakoupili, posky-
tneme vam zaruéni servis prostfednictvim tamniho servisniho partnera. Na zasilky mimo Evropskou
unii se nevztahuje zadny narok na zaruku.

Samozfejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej- sou
nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaSlete pfistroj na nasi servisni

adresu. V pripadé rychle opotiebitelnych dilt, spotfebnich dil(i a chybéjicich dili poukazujeme na omezeni
této zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.

Garantem je: Einhell Germany AG, Wiesenweg, 94405 Landau/lsar (Némecko).
Sluzbu poskytuje: Einhell Service, EschenstraBBe 6, 94405 Landau / Isar (Némecko)
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpeénostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informéacie. V pripade, Ze
budete pristroj poZi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani $kody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov

(pozri obr. 27)

1. Nebezpecenstvo! - Aby ste zniZili riziko por-
anenia, precitajte si navod na obsluhu.

2. Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu. P6-
sobenie hluku méze spdsobit poskodenie
sluchu.

3. Pozor! Pouzivajte ochrannii masku proti
prachu. Pri praci s drevom a inymi materialmi
moze vznikat zdraviu Skodlivy prach. Material
obsahujuci azbest nesmie byt spracovavany!

4. Pozor! Noste ochranné okuliare. Iskry

vznikajuce pri praci alebo ulomky, triesky a
prach vystupujuci z pristroja by mohli viest k
trvalému poskodeniu zraku.

5. Pozor! Nebezpecenstvo poranenia! Nesia-
hajte do beZiaceho pilového kotuca.

1. Bezpecénostné pokyny

Prislusné bezpecnostné pokyny najdete v
priloZzenej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpi-
sy, pokyny, zobrazenia a technické udaje,
ktorymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
mozu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poziaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre budtce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky
2.1 Popis pristroja (obr. 1-26)

1. Pilovy stol
2. Kryt pilového kotuca

Posuvny pripravok

Pilovy kotu¢

Rozovieraci klin

Stolna vlozka

Paralelny doraz, kompletny
Ruéné koliesko

9. Aretacna rukovat pre uhol pilového kotuca
. Odsévacia hadica

. Vypina¢ zap/vyp

. Excentricka paka

. Gumena patka

. Prie¢ny doraz

. Skrutka pre pilovy kotu¢

. Odsavaci adaptér na telese

. Skrutka so zapustnou hlavou

. Diera (rozovieraci klin)

. Upevnovacia skrutka pre rozovieraci klin
. Areta¢na skrutka prie¢ny doraz

. Dréazka v pilovom stole

. Stupnica (Sirka rezu)

. Dorazova lista pre paralelny doraz
. Dorazova lista pre prie¢ny doraz

. Dréazka v dorazovej liste na vysku
. Ryhovana skrutka paralelny doraz
. Dréazka v dorazovej liste na Sirku

. Vodiaca lista

. Podstavcova noha

. Prie¢nik

. Pozdizna vzpera

. Skrutka pre paralelny doraz

. Ryhovana skrutka prie¢ny doraz

. Nastavovacia skrutka 0°

. Nastavovacia skrutka 45°

. Krytka na ochrane pilového kotuca
. Pridavna podstavcova noha

. KIaé SW 10/13 mm

. KIaé SW 10/21 mm

. Upevnovacia doska

. Ukazovatel (velkost uhla)

. Stupnica (velkost uhla)

. Sesthranna skrutka M6

. Matica M6

. Skrutka s vnutornym Sesthranom M5
. Matica M5

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predlozenim platného dokladu o kipe na nase
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.
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® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

e Odstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ su obsiahnuté).

e Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

e Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

e Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.

Nebezpecenstvo!

Pristroj a obalovy material nie st hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehlitnutia a udusenia!

Kryt pilového kotu¢a

Posuvny pripravok

Rozovieraci klin

Paralelny doraz, kompletny
Odsavacia hadica

Gumena patka (4x)

Prie¢ny doraz

Podstavcovéa noha (4x)

Prie€na priecka (2x)

Pozdizna prie¢ka (2x)

Pridavna podstavcovéa noha (2x)
Kra¢ SW 10/13 mm

Kra¢ SW 10/21 mm

Sesthranna skrutka M6 (20x)

Matica M6 (20x)

Skrutka s vnatornym Sesthranom M5
Matica M5 (2x)

Preklad originalneho navodu na obsluhu
Bezpecnostné pokyny

3. Spravne pouzitie pristroja

Stolna kotidova pila je uréena na pozdizne

a prie€ne rezanie (len s pouzitim prie€neho
dorazu) dreva akéhokol'vek druhu s primeranou
vel'kostou pre dany stroj. Gulatina akéhokol'vek
druhu sa nesmie rezat na tomto stroji.

Pristroj smie byt pouzity len na ten tcel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa
povazuje za nespifiajlice Uéel pouZitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu sp6sobené
nespravnym pouzivanim ruc¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Prosim berte ohl'ad na skuto¢nost, ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionéalne, remeselnicke ani priemyselné pouZitie.
Nepreberame ziadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

Povolené pre pouzivanie s tymto strojom su len
vhodné pilové kotuce (piloveé kotuce typu HM
alebo CV). Pouzivanie pilovych kotu¢ov typu HSS
a rozbrusovacich kotu¢ov akéhokol'vek druhu je
zakazané.

Kazdé iné odliSné pouZzitie pristroja sa povazuje
za nespifiajlice Uéel pouzitia. Za $kody alebo
zranenia akéhokol'vek druhu spésobené tymto
nespravnym pouzivanim ru¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Sucastou spravneho Ucelového pouzitia pristroja
je taktiez dodrziavanie bezpecnostnych predpi-
sov, ako aj navodu na montaz a pokyny k pre-
vadzke nachadzajuce sa v navode na obsluhu.
Osoby, ktoré obsluhuju pristroj a vykonavaju jeho
udrzbu, musia byt s tymto oboznamené a infor-
mované o moznych nebezpecenstvach.

Okrem toho sa musia prisne dodrziavat platné
bezpecénostné predpisy proti irazom.

Musia sa taktiez dodrziavat d'alSie vSeobecné
pravidla v oblastiach pracovnej mediciny

a bezpecénostnej techniky.

Zmeny vykonané na stroji celkom vylucuju

ru¢enie vyrobcu a ruéenie za Skody tymto sposo-

bené. Napriek spravnemu ucelovému pouzitiu sa

nemaozu niektoré Specifickeé rizikové faktory cel-

kom vylucit. Z dévodu danej konstrukcie a stavby

tohto stroja sa m6zu vyskytnut nasledujuce rizika:

e Kontakt s pilovym kotu€¢om v piliacej oblasti,
ktoréa nie je prikryta.

® Siahnutie do beziaceho pilového kotuca (rez-
né zranenie).

e Spatny uder obrobkov a ¢asti obrobkov.

® Zlomenie pilového kotuca.

° Vymrstenie poSkodenych tvrdokovovych Easti
pilového kotuca.

e Poskodenie sluchu pri nepouzivani potrebnej
ochrany sluchu.

e Emisie dreveného prachu poskodzujuce zdra-
vie pri pouzivani v uzatvorenych miestnos-
tiach.
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4. Technické udaje

Motor na striedavy prud ......... 220-240V ~50 Hz
Vykon P ...cocvvinnen. S11800W - S6 25 % 2000 W
Otéacky privolnobehun, ... 5000 min™
Pilovy kotu¢ z tvrdokovu .. 250 x @ 30 x 2,8 mm
Pocet pilovych zubov ..........ccccooeeeiiiiiiiniene, 24
Velkost stola .......ccceoveveriveninnenne 583 x 563 mm
Vyska rezu max. .....ccoceeveeriueennenne 85 mm /90°
......................................................... 65 mm/45°
Vyskové nastavenie ................ plynulo 0 — 85 mm
Pilovy kotu¢ vykyvny ................... plynulo 0° — 45°
Uhol prieéneho dorazu ......... plynulo -60°- + 60°
Odsavacia pripojka ........ccccceeeceerneennene @36 mm
HMOtNOSE ... cca17 kg
Trieda ochrany: ........cccoooeeveiieeicneeceece /8]
Hrubka rozovieracieho klinu: ................... 2,0 mm

Pracovny rezim S6 25%: Priebezna prevadzka

s prerusovanym zatazenim (pracovny cyklus 10
min). Aby sa motor neprehrieval nad pripustnu
hodnotu, smie byt motor po¢as 25% pracovného
cyklu prevadzkovany na uvedeny nominalny vy-
kon a musi nasledne bezat po¢as 75% pracovné-
ho cyklu bez zatazenia.

Nebezpecenstvo!

Hluk

Hodnoty hluku boli merané podla EN 62841.
Prevadzka

Hladina akustického tiaku L , ............... 94 dB (A)
Nepresnost K, ..o, 3dB (A)
Hladina akustického vykonu L, ......... 107 dB (A)
Nepresnost K, ...ccccoovviiiiniiiiiciiiinn 3dB (A)

Pouzivajte ochranu sluchu.
Hluk méze spbsobit poskodenie sluchu.

Uvedené emisné hodnoty hluku boli namerané
podl'a normovaného skusobného postupu a mézu
sa pouzit na porovnanie elektrického pristroja s
inymi pristrojmi.

Uvedené celkové emisné hodnoty hluku sa mozu
taktiez pouzit s cielom predbezného posudenia
zatazenia.

Varovanie:

Emisie hluku sa mézu pocas skuto¢ného
pouzivania elektrického pristroja liSit od uve-
denych hodnét, v zavislosti od prislusného sp6-
sobu, akym sa elektricky pristroj bude pouzivat,

predovSetkym o to, aky druh obrobku sa obraba.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-

mum!

® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

® Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

® Prispdsobte spdsob prace pristroju.

®  Pristroj nepretazujte.

eV pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.

®  Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

Obmedzte Vasu pracovnu dobu!

Pritom sa musia zohl'adnit v§etky ¢asti prevadz-
kového cyklu (napriklad ¢as, pocas ktorého je
elektricky pristroj vypnuty, ako aj ¢as, poc¢as kto-
rého je sice zapnuty, ale bezi bez zataze).

Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podra predpisov, budu existovat

zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja moze

dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1. Poskodenie pluc, pokial sa nenosi Ziadna
vhodnd ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochrana sluchu.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Presvedcte sa pred zapojenim pristroja do siete
o tom, ¢i udaje na typovom $&titku pristroja suhla-
sia s Udajmi elektrickej siete.

Vystraha!

Skor nez za¢nete na pristroji robit akékol'vek
nastavenia, vytiahnite zo siete elektricky
kabel.

® Vybalit stolnu kotucovu pilu a skontrolovat, ¢i
sa na nej nevyskytuju pripadné transportné
poskodenia.

e Stroj musi byt stabilne postaveny, t.j. na
pracovnom stole, alebo pevne priskrutkovany
na stabilnom podstavcovom rame.

e Pred uvedenim do prevadzky sa musia vSetky
kryty a bezpeénostné pripravky spravne
namontovat.

® Pilovy kotu¢ musi moct vol'ne bezat.

e Pridreve, ktoré uz bolo opracované, je pot-
rebné dbat na cudzie telesa ako napr. klince
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alebo skrutky atd'.

Pred tym, nez stlacite vypinac¢ zap/vyp,
presvedCite sa o tom, Ze je pilovy kotu¢
spravne namontovany a je zaru¢end lahkost
chodu pohyblivych ¢asti.

6. Montaz

Nebezpecenstvo! Pred vSetkymi tdrzbovymi,
prestavbovymi a montaznymi pracami na
kotucovej pile sa musi vytiahnut elektricky
kabel zo siete.

6.1 Montaz podstavcového ramu (obr. 3 - 5)
Nebezpecenstvo! Respektujte hmotnost stroja
a v pripade potreby si privolajte na pomoc dalSiu
osobu.

Preto&te stolnu kotucovu pilu a polozte ju

na zem alebo na inu vhodnu podlozku. Upo-
zornenie! Umiestnite medzi povrch stola a
podklad vhodnu podloZku (napr. obalovy
materidl),aby sa povrch stola neposkodil.
Upozornenie! Najskor volne pripevnite vSetky
skrutkoveé spoje podstavca k stroju. VSetky
skrutkové spoje utiahnite napevno az vtedy,
ked' stolovu kotu€ovu pilu znovu postavite do
pracovnej polohy. Tym zabezpedite, aby bol
podstavec v jednej rovine s podkladom.

Styri podstavcové nohy (29) volne priskrut-
kujte na pilu Sesthrannymi skrutkami (43).
Teraz volne priskrutkujte pozdizne priedky
(31) a priecne priecky (30) Sesthrannymi
skrutkami (43) a maticami (44) na podstavco-
vé nohy. Dbajte na to, aby kratSie priecky (30)
boli upevnené na boku pily.

Nasurite gumené patky (13) na podstavcove
nohy (29).

6.2 Instalacia stolovej kottcovej pily

(obr.2,6 -9)

Otodte stroj tak, aby stal na podstavcovych
nohach.

Stolova kotucova pila musi byt instalovana na
rovnom podklade.

Potom pevne utiahnite vSetky vol'né skrutkové
spoje. Pouzite na to obidva kl'i¢e (38) a (39).
Zoskrutkujte pridavné podstavcové nohy (37)
na zadné podstavcové nohy (29) tak, aby

boli nasmerované k zadnej strane stroja. Na
pripevnenie pouzite Sesthranné skrutky (43)
a matice (44).

Varovanie! Pridavné podstavcové nohy (37)
nenasadzujte prili§ d'aleko od podkladu;

slizia ako ochrana proti preklopeniu.
Namontuijte skrutku s vnatornym Sesthranom
(45) s obidvomi maticami (46) na pravu pred-
nu podstavcovu nohu (29). Tato sluzi ako
drziak pre posuvny pripravok (3).

Aby sa stroj dal pouzivat s odsavacou hadi-
cou (10), musi sa najprv demontovat krytka
(36) na ochrane pilového kottca (2). Odkrutte
skrutku pomocou krizového skrutkovaca.
Teraz spojte ochranu pilového kotuca (2) a
boénu pripojku odsavacieho adaptéra na te-
lese pristroja (16) s odsavacou hadicou (10).
Krizovy skrutkova¢ a kl'i¢ s vnutornym
Sesthranom nie su su¢astou dodavky.

6.3 Vymena stolnej viozky (obr. 10, 12)

Pri opotrebeni alebo poSkodeni sa musi
stolna vlozka vymenit, v opa¢nom pripade vz-
nika zvySené nebezpec€enstvo poranenia.
Odoberte ochranu pilového kotuca (2) (pozri
bod 6.5).

Odstrante skrutku so zapustnou hlavou (17).
Vyberte opotrebovanu stolnu viozku (6).
Montaz novej stolnej viozky sa vykonava v
opacnom poradi.

6.4 Montaz/vymena rozovieracieho klina
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(obr.11,12)

Nastavte pilovy kotu¢ (4) pomocou ruéného
kolieska (8) na maximalnu hibku rezu, nastav-
te do 0° polohy a zaistite.

Demontujte ochranu pilového kotuca (2)
(pozri bod 6.5).

Vyberte stolnu viozku (6) (pozri bod 6.3).
Upevriovaciu skrutku (19) uvolnite natolko,
aby Strbina medzi upevriovacou doskou

(40) a protilahlou dosadacou plochou bola
priblizne 5 mm.

Opatrne! Upevrovaciu dosku (40)
neuvolfujte uplne.

Rozovieraci klin (5) zavedte do Strbiny,
zasurite celkom dole a potom zafixujte pomo-
cou upeviovacej skrutky (19). Skontrolujte,

¢i je rozovieraci klin namontovany rovno a €i
sa nekyva.

Rozovieraci klin (5) sa musi nachadzat vyst-
redene na pomyslenej predizenej priamke za
pilovym kotu¢om (4) tak, aby nemohlo dojst k
zaseknutiu rezaného materialu.

Vzdialenost medzi pilovym kotuc¢om (4) a
rozovieracim klinom (5) ma byt 3 az 8 mm.
(obr.11c)

Znovu namontujte stolnu viozku (6) a ochranu
pilového kotuc¢a (2) (pozri body 6.3, 6.5).
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6.5 Montaz/vymena ochrany pilového kotica

(obr.13)

Ochranu pilového kottc¢a (2) nasadte na ro-
zovieraci klin (5) tak, aby skrutka mohla prejst
cez otvor (18) rozovieracieho klina.

Nakoniec skrutku na ochrane pilového kotuc¢a
(2) presunte cez otvor (18) a pevne utiahnite.
Upozornenie! Z vyrobného zavodu je pred-
nastavena max. hibka zaskrutkovania skrutky
tak, aby ochrana pilového kotuc¢a (2) zostala
vzdy volne pohybliva.

Varovanie! Ochrana pilového kotuca (2) sa
vlastnou vahou musi vzdy spustit na rezany
material.

6.6 Montaz/vymena pilového kotuca (obr. 14)

Pred vymenou pilového kotuca: Vytiahnite
siefovu zastrcku!

Pri vymene pilového kotu¢a pouzivajte ruka-
vice, aby ste zabranili zraneniam!

Nastavte pilovy kotu¢ (4) pomocou ruéného
kolieska (8) na maximalnu hibku rezu.
Demontujte ochranu pilového kotuc€a, stolnu
vlozku a rozovieraci klin (pozri body 6.5, 6.3,
6.4).

Skrutku (15) uvolnite tak, Ze kl'd¢ (38) nasadi-
te na skrutku (15) a dalsi kl'u¢ (39) nasadite
na hriadel motora, aby ste ho pridrzali.
Opatrne! Skrutku (15) otacajte v smere rota-
cie pilového kotuca.

Vonkajsiu prirubu a stary pilovy kotu¢ (4) od-
oberte z vnutornej priruby.

Priruby pilového kotu¢a sa musia pred
montazou nového pilového kotuca dokladne
vycistit.

Pri vkladani nového pilového kotuca (4) pos-
tupujte v obratenom poradi a kotu¢ pevne
dotiahnite.

Pozor! Dbajte na smer ota€ania, rezna
Sikmina zubov musi ukazovat v smere
otacania, t. j. smerom vpred (pozri Sipku na
ochrane pilového kotuca).

Opét namontujte a nastavte rozovieraci klin,
stolnu vlozku a ochranu pilového kotu¢a (poz-
ri body 6.4, 6.3, 6.5).

Pred opatovnym zac€atim prace s kotu¢ovou
pilou sa musi skontrolovat funkénost
ochrannych zariadeni.

Varovanie! Po kazdej vymene pilového kotuca
skontrolujte, ¢i sa ochrana pilového kotuca
(2) otvara a znovu zatvara podla poZiadaviek.
Dodato¢ne skontrolujte, ¢i sa pilovy kotu¢

(4) pohybuje volne v rdmci ochrany pilového
kotuca (2).

Varovanie! Po kazdej vymene pilového
kotuca skontroluijte, €i sa pilovy kotu¢ (4) vo
zvislej polohe, ako aj nakloneny na 45° volne
pretaca v stolnej viozke (6).

Varovanie! Opotrebovana alebo poskodena
stolnd vlozka (6) sa musi neodkladne vymenit
(pozri bod 6.3).

Varovanie! Vymena a nastavenie pilového
kotuca (4) sa musi vykonat podla predpisov.

6.7 Ulozenie volnych ¢asti (obr. 15)

Ak sa nepouzivaju, mézu sa paralelny doraz
(7) spolu s dorazovou listou (23) upevnit
podla obrazku 15a.

Prie€ny doraz (14), posuvny pripravok(3,)
ako aj obidva kl'ice (38 + 39) sa daju upevnit
podla obrazku 15b.

6.8 Pripojenie odsavania prachu

(obr.2, 9, 26)

Jednou z moznosti na pripojenie odsavania
prachu je pripojenie na odsavaci adaptér na tele-
se (16), ako aj na ochranu pilového kotuca (2).

6.8.1 Odsavanie s mokro-suchym vysavacom

(obr. 2, 9)

Mokro-suchy vysavag nie je sucastou dodav-
ky, ale je dostupny ako prislusenstvo.
Namontujte odsavaciu hadicu (10) na stroj
podla opisu v bode 6.2.

Pripojte mokro-suchy vysava¢ na odsavaci
adaptér telesa (16).

6.8.2 Odsavanie s odsavacim zariadenim

a supravou odsavacieho adaptéra

(obr. 9, 26)

Suprava odsavacieho adaptéra ani odsavacie
zariadenie nie su suc¢astou dodavky, ale su
dostupné ako prisluSenstvo.

Namontujte odsavaciu hadicu (10) na stroj
podla opisu v bode 6.2.

Namontujte medzikus (c) adaptérovej supra-
vy na odsavaci adaptér telesa (16).

Na medzikus (c) s priemerom 100 mm sa
teraz da pripojit odsavacie zariadenie.

7. Obsluha

7.1 Vypina¢ zap/vyp (obr. 1,16/pol. 11)
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Stla¢enim zeleného tlacidla | sa méze pila
zapnut. Pred zac¢atim pilenia je potrebné
vyckat, kym pilovy kotu¢ nedosiahne ma-
ximalny pocet otacok.
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® Aby sa pila znovu vypla, musi sa stlacit
Cervené tlagidlo ,0.

7.2 Hibka rezu (obr. 1, 16)
Otacanim ruéneho kolieska (8) sa moze pilovy
kotu¢ (4) nastavit na pozadovanu hibku rezu.

Proti smeru otac¢ania hodinovych ruéiciek:
mensia hibka rezu

V smere otac¢ania hodinovych ruéiciek:
vacsia hibka rezu

7.3 Parajelny’t doraz
Pri pozdlZznom pileni kusov dreva sa musi
pouzivat paralelny doraz (7).

7.3.1 Vyska dorazu (obr. 18, 19)

® Dodany paralelny doraz (7) ma dve rozdielne
vysoke vodiace plochy.

® V zavislosti od hrubky rezanych materiélov sa
musi pouzit dorazova lista (23) podl'a obr. 19a
pre tenky materidl a podl'a obr. 19b pre hruby
material.

®  Aby bolo mozné dorazovu listu (23) prestavit
na nizsiu vodiacu plochu, musia sa uvolnit
obidve ryhované skrutky (26).

®  Obidve skrutky (32) v dorazovej liste (23)
stiahnite z paralelného dorazu cez drazku
(25).

®  Obidve skrutky (32) v dorazovej liste (23)
zaved'te do druhej drazky (27) a dorazovu
listu (23) znovu nasunte na paralelny doraz.

®  Obidve ryhované skrutky (26) znovu dotiahni-
te, aby ste dorazovu listu (23) zafixovali.

® Prestavenie na vysoku vodiacu plochu sa
musi vykonat analogicky.

® Varovanie! Dorazova lista (23) musi byt pri
pouzivani vzdy pevne priskrutkované na stra-
ne paralelného dorazu (7), ktory smeruje k
pilovému kotucu.

7.3.2 Sirka rezu (obr. 17)

® Paralelny doraz (7) sa da namontovat na
obidve strany pilového stola (1).

® Paralelny doraz (7) sa musi vlozit do vodiacej
listy (28) pilového stola (1).

® Pomocou stupnice (22) na vodiacej liste
(28) sa modze paralelny doraz (7) nastavit na
pozadovany rozmer.

e Stlac¢enim excentrickej paky (12) sa da paral-
elny doraz zaistit do pozadovanej polohy.

7.3.3 Nastavenie dorazovej dizky (obr. 17, 18)

Pre dorazovu listu (23) existuju dve rézne polohy

na priskrutkovanie.

®  Pre velku Sirku rezu ma byt dorazova lista
(23) upevnena pomocou skrutiek (32) a ry-
hovanych skrutiek (26), ako je zobrazené na
obrazku 18b.

®  Pre malu Sirku rezu ma byt dorazova lista
(23) upevnena pomocou skrutiek (32) a ry-
hovanych skrutiek (26), ako je zobrazené na
obrazku 18c.

Aby sa zabranilo zablokovaniu rezaného materia-
lu v pile, je mozné posuvat dorazov listu (23) v
pozdiznom smere v zavislosti od &irky rezu.

e Z&kladné pravidlo: Zadny koniec dorazu
naraza na pomyselnu priamku, ktora sa
zacina priblizne v strede pilového kotuc¢a a
prebieha pod uhlom 45° smerom dozadu.

® Nastavenie pozadovanej Sirky rezu
- uvol'nite skrutky (26) a posunite dorazovu
listu (23) tak d'aleko dopredu, az sa dotkne
pomyselnej 45° priamky.

- znovu dotiahnite ryhované skrutky (26).

Varovanie! Vzdialenost medzi pilovym stolom
(1) a spodnou stranou dorazove;j listy (23) nesmie
byt prili§ velkd, aby sa zabranilo zaseknutiu reza-
ného materialu. Aby bolo mozné tuto vzdialenost
nastavit, musite najprv paralelny doraz (7)
zafixovat pomocou excentrickej paky (12). Potom
uvolnite ryhované skrutky (26), dorazovu listu
(283) spustite na pilovy stdl (1) a ryhované skrutky
(26) znovu zafixujte.

7.4 Priecny doraz (obr. 20)

Pri prieénom pileni kusov dreva sa musi pouzivat

paralelny doraz (14).

® Prie€ny doraz (14) nasurite do drazky (21)
pilového stola.

e Uvolnite aretaénu skrutku (20).

® Otocte priecny doraz (24) tak, aby Sipka uka-
zovala pozadovanu velkost uhla.

® Znovu pevne dotiahnite aretanu skrutku
(20).

e Skontrolujte vzdialenost medzi dorazovou
listou (24) a pilovym kotu¢om (4).

e Varovanie! Dorazovu listu (24) nevysuvajte
prili§ d'aleko smerom k pilovému kotuéi. Od-
stup medzi dorazovou listou (24) a pilovym
kotu¢om (4) by mal byt cca 2 cm.

e V pripade potreby uvolnite obidve ryhované
skrutky (33) a dorazovu listu (24) nastavte.
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®  Znovu dotiahnite ryhované skrutky (33).

7.5 Nastavenie uhla pilového kottca (obr. 16)

® Uvolnite aretaénu rukovat (9).

® Zmente nastavenie uhla pilového kotuca tak,
Ze ruéné koliesko (8) budete pritlacat k stroju
a zaroven ho otacat dovtedy, pokym ukazo-
vadlo (41) nebude zodpovedat pozadovanej
vel'kosti uhla na stupnici (42).

®  Potom aretacnu rukovat (9) znovu zafixujte.

® V pripade potreby sa da znovu nastavit
koncovy doraz pre nastavenie uhla pilového
kotuca pri 0° ako aj pri 45°. Vykonava sa to
nastavenim obidvoch nastavovacich skrutiek
(34) a (35).

8. Prevadzka

Vystraha!

® Po kazdom nastaveni odporu¢ame skusobny
rez, aby sa tak skontrolovali prave nastavené
miery.

® Po zapnuti kotucovej pily je potrebné vyckat,
kym pilovy kotu¢ nedosiahne maximalny
pocet otacok, predtym nez urobite prvy rez.

®  Pozor pri zahajovani rezu!

®  Pristroj pouzivajte len so zapojenym odsa-
vanim.

® Pravidelne kontrolujte a Cistite odsavacie
kanaly.

8.1 Vykonavanie pozdiznych rezov (obr. 21)
Pri tomto reze sa rozreze obrobok v pozdiznom
smere. Jedna hrana obrobku sa pritlaci oproti
paralelnému dorazu (7), pricom plocha strana lezi
na pilovom stole (1). Ochrana pilového kotuca
(2) musi byt vzdy spustena na spracovavany
obrobok.

Pracovny postoj pri pozdiinom reze nesmie byt

nikdy v jednej linii s priebehom rezu.

e Paralelny doraz (7) nastavit podla vysky
obrobku a pozadovane;j Sirky rezu. (pozri bod
7.3.)

e Zapnut pilu.

® Ruky so zovretymi prstami polozit naplocho
na obrobok a pozdiz paralelného dorazu (7)
posunut obrobok do pilového kotuéa (4).

® Postranné vedenie s lavou alebo pravou ruk-
ou (podla pozicie paralelného dorazu) len po
prednu hranu ochranného krytu.

®  Obrobok pri pileni vzdy posunut az na koniec
rozovieracieho klinu (5).
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® Rezny odpad ostane na pilovom stole (1)
lezat, az kym sa pilovy kotu¢ (4) znovu nen-
achadza v pokojovej polohe.

® DIhé obrobky zabezpedit proti prevazeniu a
spadnutiu na konci procesu pilenia! (napr.
rolovaci stojan na konci stola apod.)

8.1.1 Rezanie uzkych obrobkov (obr. 22)
Pozdizne rezy obrobkov so &irkou mendou ako
150 mm sa musia bezpodmienecne vykonavat
pomocou posuvného pripravku (3). Posuvny
pripravok je su¢astou objemu dodavky. Opotre-
beny resp. poskodeny posuvny pripravok ihned
vymenit.

8.1.2 Rezanie vel'mi tzkych obrobkov
(obr. 23)

e Pri pozdiznych rezoch velmi tizkych obrob-
kov so Sirkou 50 mm a menej sa musi
bezpodmieneéne pouzivat posuvné porisko.
ca plocha paralelného dorazu.

®  Posuvné porisko nie je su¢astou objemu
dodavky! (mozné zakupit v Specializovanych
predajniach). Opotrebované posuvné porisko
véas vymenit.

8.2 Vykonavanie Sikmych rezov (obr. 24)

Sikmé rezy sa zasadne vykonavaju s pouzitim

paralelného dorazu (7).

Ak pri Sikmom rezani naklanate pilovy kotu¢ (4)

dol'ava, umiestnite paralelny doraz (7) na pravu

stranu pilového kotuca (4). Ved'te obrobok medzi

pilovym kotu€¢om (4) a paralelnym dorazom (7).

* Nastavit pilovy kotu¢ (4) na pozadovanu uhlo-
vU hodnotu. (pozri bod 7.5.)

® Paralelny doraz (7) nastavit podla Sirky a
vysky obrobku (pozri bod 7.3.).

® Rez vykonat prislusne v zavislosti od Sirky
obrobku (pozri body 8.1.1.a8.1.2.).

8.3 Vykonavanie prieénych rezov (obr. 25)

® Prie€ny doraz (14) nasunut do jednej z
drazok (21) pilového stola a nastavit na
pozadovanu uhlovu mieru. (pozri bod 7.4.) Ak
by sa mal pilovy kotu¢ (4) dodato¢ne nastavit
na Sikmo, potom sa musi pouzit ta drazka
(21), ktora nedovoli, aby sa dostala Vasa ruka
a prie¢ny doraz do kontaktu s ochranou pilo-
vého kotuca.

® Obrobok pevne zatlacit oproti prie¢nemu do-
razu (14).

e Zapnut pilu.
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Prie¢ny doraz (14) a obrobok posunut
smerom k pilovému kotucu, aby sa vykonal
pozadovany rez.

Vystraha!

VZzdy drzte pevne Vami vedeny obrobok, nie
vol'ny kus obrobku, ktory bude odrezany.
Prie¢ny doraz (14) posunut vzdy tak dopredu,
az sa obrobok kompletne cely prereze.

Pilu opéat vypnut. Odpad po pileni odstranit
az vtedy, ked' sa pilovy kotu¢ uplne zastavi.

9. Vymena sietového pripojného
vedenia

Nebezpecenstvo!

V pripade po$kodenia sietového pripojného
vedenia pristroja sa musi vedenie vymenit vyrob-
com alebo jeho zakaznickym zastupenim alebo
podobne kvalifikovanou osobou, aby sa zabranilo
rizikam.

10. Cistenie, Gdrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecenstvo!
Pred v8etkymi udrzbovymi a €istiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete.

10.1 Cistenie

® Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchoveé
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vydistite vyfukanim stlatenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
Odporuc¢ame, aby ste pristroj &istili priamo po
kazdom pouziti.

Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace pros-
triedky ani riedidlg; tieto prostriedky by mohli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvySuije riziko Urazu elektrickym pradom.

10.2 Uhlikové kefky

Pri nadmernej tvorbe iskier nechajte uhlikove
kefky na pristroji skontrolovat odbornym elektri
karom.

Nebezpecenstvo! Uhlikové kefky smu byt
vymienané len odbornym elektrikarom.
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10.3 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne dalSie
diely vyzadujuce udrzbu.

10.4. Objednavanie nahradnych dielov a
prislusenstva:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné

uviest nasledovné udaje:

e Typ pristroja

Vyrobné ¢&islo pristroja

Identifikacné ¢&islo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu

Aktuélne ceny a informacie najdete na stranke

www.Einhell-Service.com

a0

[=

10.5 Transport

Transportujte stroj vyluéne nadvihnutim za

pilovy stél. Nikdy nepouzivajte ochranné zariade-
nia ako ochrana pilového listu, dorazové

listy na manipulaciu alebo transport.

Tip! Pre dobré vysledky
prace odporuc¢ame kvalitné
prisluSenstvo znacky

kwb | www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

11. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluenstvo sa skladaju

z r6znych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
dacii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informujte sa
prosim na miestnej samosprave.

12. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladujte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.

-06 -
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Likvidacia

_—
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podrla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podla jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podla eurépskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v sulade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, moze poskodit zivotné prost-
redie a ludské zdravie kvoli svojmu potencialne nebezpec¢nému obsahu.

Dodatoéna tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené.

®  Vyrobok spifia poziadavky smernice EN 61000-3-11 a podlieha zvlastnym podmienkam pre pripoje-
nie. To znamena, Ze nie je pripustné pouZivanie na iubovolnych pripojnych bodoch.

®  Pristroj mdZze pri nepriaznivych sietovych podmienkach viest krechodnym vykyvom napatia.

® Vyrobok je uréeny vyhradne len pre pouzivanie na takych pripojnych bodoch, ktoré
a) neprekracuju maximalnu pripustnu sietovu impedanciu Zsys = 0,25 + j0,25, alebo
b) maju hodnotu zatazitelnosti siete permanentnym priadom minimalne 100 Afazu.

® Ako prevadzkovatel musite zabezpecit, v pripade potreby po konzultacii s vasim dodavatelom
elektrickej energie, aby vas pripojny bod, na ktorom chcete pouzivat tento vyrobok, spifial jeden z
oboch uvedenych poziadaviek a) alebo b).

-97 -
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny materidl.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Klinovy remen, uhlikové kefky, stolna vlozka, po-
suvny pripravok
Spotrebny material / spotrebné diely* Pilovy kotu¢
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

® Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?
®  VSimli ste si nieco pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Akeé chybné funkcie podl'a Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zaruény list

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je ndm to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese uvedenej

na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser- visnom telefén-
nom &isle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné plnenie platia nasledujuce podmienky:
1. Tieto zaruéné podmienky sa tykaju vylu¢ne Standardnych spotrebitelov, t.. takych osdb, ktoré tento vyro-
bok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne zarobkové
¢innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenia, ktoré nizSie uvedeny vyrobca
poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodato¢ne k zakonnej zaruke. Vase zakonné naroky na
zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.
2. Zaruka sa vztahuje len na chyby nového pristroja zakipeného v Eurdpskej unii od niz8ie uvedeného
vyrobcu, ktoré su spdsobené chybou materialu alebo spracovania a je obmedzena na opravu takychto
chyb alebo vymenu pristroja podl'a nasho vyberu. Upozorriujeme, Ze naSe spotrebice nie su uréené
na obchodné, remeselné alebo profesionalne pouzitie. Zaruka sa preto neposkytuje, ak sa spotrebi¢
pocas zaruénej doby pouzival v obchodnych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch alebo ak bol
vystaveny namahaniu rovhocennému s takymto pouzitim. Na polozky pod znackou ,Professional“ sa
nevztahuje vynimka pre obchodné, remeselné alebo profesionalne pouzitie.
3. ZnaSej zaruky su vylucené:
® Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montéZneho navodu alebo na zaklade neo-
dbornej instaléacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napétie alebo druh pradu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov alebo
vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou starostlivostou
a udrzbou.

® Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuZivanim alebo nespravnym pouZivanim (ako napr.
pretaZenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prislusenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné poskodenia),
pouzitim nasilia alebo cudzieho pésobenia (napr. Skody spésobené padom).

o Skody na pristroji alebo na ¢astiach pristroja, ktoré zodpovedaju prislu§nému pracovnému, beznému
alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zéruky je 24 mesiacov a zaéina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa musia
uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyZdriov od zistenia nedostatku. Uplatnenie
narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vylu¢ené. Oprava alebo vymena prist- roja nevedie k
predizeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto pinenia ku vzniku novej zaruénej doby pre
pristroj ani pre akékol'vek indtalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouZiti miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahléste defektny pristroj na adrese: www.Einhell-Service.com.
Prosime, aby ste mali k dispozicii uétenku alebo iné doklady o zakupeni nového pristroja. Pristroje, ktoré
budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového &titku, budu vylu€¢ené zo zaruéného plnenia
kvoli nedostatoénej moznosti identifikacie. Ak spada defekt pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostane-
te obratom naspét opraveny alebo novy pristro;.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju alebo
uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.
Ohl'adne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto zaruky
podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.

Ak ste spotrebi¢ preniesli do inej krajiny Eurdpskej Unie, ako je krajina, v ktorej ste spotrebi¢ zakupili, zaruény
servis vam poskytneme prostrednictvom tamojSieho servisného partnera. Na zasielky mimo Eurdpskej unie
sa nevztahuje ziadna zaruka.

Garantom je: Einhell Germany AG, Wiesenweg, 94405 Landau/lsar (Nemecko).
Sluzbu poskytuje: Einhell Service, EschenstraBe 6, 94405 Landau / Isar (Nemecko)
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen

(zie afbeelding 27)

1. Gevaar! - Handleiding lezen om het letselri-
sico te verminderen.

Voorzichtig! Draag een gehoorbescher-
mer. Lawaai kan aanleiding geven tot ge-
hoorverlies.

Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het
bewerken van hout en andere materialen kan
stof ontstaan dat schadelijk is voor de ge-
zondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet
worden bewerkt!

Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril.
Vonken die tijdens het werk ontstaan of spl-
inters, spanen en stof die uit het toestel onts-
nappen kunnen leiden tot zichtverlies.
Voorzichtig! Lichamelijk gevaar! Niet in het
draaiende zaagblad grijpen.

2.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
(afb. 1-26)
Zaagtafel
Zaagbladbescherming
Schuifstok
Zaagblad
Spleetbout
Tafelinzetstuk
Parallelle aanslag, compleet
Handwiel
Vastzetgreep voor hoek van het zaagblad
. Afzuigslang
. Aan/Uit-schakelaar
. Excenterhendel
. Rubber voet
. Dwarsaanslag
. Schroef voor zaagblad
16. Afzuigadapter aan het huis
17. Schroef met verzonken kop
. Gat (spouwmes)
. Bevestigingsschroef voor spouwmes
. Vastzetschroef dwarsaanslag
. Groef in de zaagtafel
. Schaal (snijbreedte)
. Aanslagrail voor parallelle aanslag
. Aanslagrail voor dwarsaanslag
. Alleen in aanslagrail smalle kant
. Kartelschroef parallelle aanslag
. Alleen in aanslagrail viakke kant
. Geleiderail
. Standbeen
. Dwarsstuk
. Langsstuk
32. Schroef voor parallelle aanslag
. Kartelschroef dwarsaanslag
. Afstelschroef 0°
35. Afstelschroef 45°
36. Kap aan de zaagbladbescherming
37. Extra standbeen
38. Sleutel SW 10/13 mm
39. Sleutel SW 10/21 mm
40. Bevestigingsplaat
41. Wijzer (hoekmaat)
42. Schaal (hoekmaat)
43. Zeskantschroef M6
44. Moer M6
45. Binnenzeskantschroef M5
46. Moer M5

TS9N~ N =
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2.2 Leveringsomvang

Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-

leren aan de hand van de beschreven omvang

van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,

gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop

van het artikel te wenden tot ons servicecenter of

tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-

kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.

Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-

informatie aan het einde van de handleiding in

acht te nemen.

® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.

® Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).

e Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

® Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

® Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Zaagbladbescherming
Schuifstok

Spleetbout

Parallelle aanslag, compleet
Afzuigslang

Rubber voet (4x)
Dwarsaanslag

Standbeen (4x)
Dwarsbalk (2x)
Langsbalk (2x)

Extra standbeen (2x)
Sleutel SW 10/13 mm
Sleutel SW 10/21 mm
Zeskantschroef M6 (20x)
Moer M6 (20x)
Binnenzeskantschroef M5
Moer M5 (2x)

Originele handleiding
Veiligheidsinstructies
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3. Reglementair gebruik

De tafelcirkelzaag dient om alle soorten hout in
de lengte en breedte (enkel met dwarsaanslag)
overeenkomstig de grootte van de machine te
snijden. Rond hout van welke soort dan ook mag
niet worden gesneden.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvioeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

Alleen de voor de machine gepaste zaagbladen
(HM of CV zaagbladen) mogen worden gebruikt.
Het gebruik van HSS zaagbladen en doorslijp-
schijven van welke soort dan ook is verboden.

Het naleven van de veiligheidsvoorschriften al-
sook van de montage- en bedrijfsvoorschriften
van deze gebruiksaanwijzing hoort eveneens tot
het doelmatig gebruik.

Personen, die de machine bedienen en onder-
houden, moeten met haar vertrouwd en op de
hoogte zijn van mogelijke gevaren. Bovendien
moeten de geldende voorschriften ter voorkoming
van ongevallen strikt worden opgevolgd. Andere
algemene regels qua arbeidsgeneeskunde en
veiligheid dienen in acht te worden genomen.
Veranderingen aan de machine sluiten een
aansprakelijkheid van de fabrikant en daaruit
voortvloeiende schade helemaal uit. Ondanks
een doelmatig gebruik kunnen bepaalde reste-
rende risicofactoren niet volledig uit de weg wor-
den geruimd.

Ten gevolge van de constructie en opbouw van
de machine kunnen zich de volgende punten
voordoen:

® Raken van het zaagblad in het niet afgedekte

zaaggebied.

e Grijpen in het draaiend zaagblad (snijwon-
den).

e Terugstoot van werkstukken en werkstukde-
len.
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e Zaagbladbreuken.

® Wegslingeren van beschadigde hardmetaal-
delen van het zaagblad.

® Gehoorschade bij niet-gebruik van de nodige
gehoorbeschermer.

® Bij gebruik in gesloten vertrekken vrijkomen
van houtstof die schadelijk is voor de gezond-
heid.

4. Technische gegevens

Wisselstroommotor .................. 220-240V ~ 50Hz
VermogenP ....... S11800W - S6 25% 2000 watt
Nullasttoerental N, .........ccocoveiiieiienne. 5000 min
Hardmetalen zaagblad ....d 250 x @ 30 x 2,8 mm
Aantaltanden..........ccccoiiiiiiiii e 24
Tafelafmeting .......coooeeiiiiiiiiien. 583 x 563 mm
Snijhoogte max. .......ccoeeeeriiiiiennnn. 85 mm/90°
......................................................... 65 mm/45°
Hoogteverstelling .........c......... traploos 0 - 85 mm
Zaagblad zwenkbaar ................. traploos 0° - 45°
Dwarsaanslag hoek ............ traploos -60° - + 60°
Afzuigaansluiting .........ccccoeviiiiiiinins @ 36 mm
GeWiCht ....ceiiiiieee ca. 17 kg
Beschermklasse: .........ccccccovvieiiiiiiciiinnene 11/@
Dikte van de spleetbout: ............cccceeenis 2,0 mm

Bedrijfsmodus S6 25%: ononderbroken bedrijf
met intermitterende belasting (cyclusduur 10
min.). Om te voorkomen dat de motor ontoelaat-
baar warm wordt mag de motor 25% van de cyc-
lusduur met het opgegeven nominale vermogen
draaien en moet daarna 75% van de cyclusduur
zonder belasting verder draaien.

Gevaar!

Geluid

De geluidswaarden zijn vastgesteld overeen-
komstig EN 62841.

Bedrijf

Geluidsdrukniveau L , .......cccccovvniinnn. 94 dB (A)
Onzekerheid K, ..o, 3dB (A)
Geluidsvermogen L, ......cocceveueunnnnnne 107 dB (A)
Onzekerheid K, .oovoveveiiiiiniiiie, 3dB (A)

Draag een gehoorbescherming.
Lawaai kan gehoorverlies tot gevolg hebben.
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De vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting
van de belasting.

Waarschuwing!

De geluidsemissies kunnen tijdens de daadwer-
kelijke inzet van het elektrisch gereedschap afwi-
jken van de vermelde waarden, afhankelijk van de
manier waarop het wordt gebruikt, en met name
van wat voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot

een minimum!

® Gebruik enkel intacte toestellen.

® Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

e Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.

® Overbelast het toestel niet.

® Laat het toestel indien nodig nazien.

® Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

Beperk de werktijd!

Daarbij moet rekening worden gehouden met
alle aandelen van de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld
tijden waarin het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld, en zulke, waarin het weliswaar is inge-
schakeld maar loopt zonder belasting).

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt

dit elektrisch gereedschap naar behoren be-

diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-

en in verband met de bouwwijze en uitvoe-

ring van dit elektrisch gereedschap:

1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.

5. Voor inbedrijfstelling

Controleer of de gegevens vermeld op het ken-
plaatje overeenkomen met de gegevens van
het stroomnet alvorens het gereedschap aan te
sluiten.
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Waarschuwing!

Verwijder altijd de netstekker uit het stop-
contact voordat u het gereedschap anders
afstelt.

Tafelcirkelzaag uitpakken en controleren op
eventueel voorhanden zijnde transportschade
De machine moet worden opgesteld zodat ze
veilig staat, d.w.z. ze moet op een werkbank
of een vast onderstel worden vastgeschroefd.
Voor inbedrijfstelling moeten alle afdekkingen
en veiligheidsinrichtingen naar behoren zijn
gemonteerd.

Het zaagblad moet vrij kunnen draaien.

Bij reeds bewerkt hout op vreemde voorwer-
pen letten zoals b.v. nagels of schroeven etc.
Voordat u de aan-/uitschakelaar indrukt dient
u zich ervan te vergewissen dat het zaagblad
correct is gemonteerd en bewegelijke onder-
delen gemakkelijk bewegen.

6. Montage

Gevaar! VAor alle onderhouds-, ombouw- en
montagewerkzaamheden aan de cirkelzaag
moet de netstekker worden uitgetrokken.

6.1 Montage van het onderstel (afb. 3-5)
Gevaar! Houd rekening met het machinegewicht
en haal er indien noodzakelijk een andere per-
soon bij om te helpen.

Draai de tafelcirkelzaag om en leg de zaag
op de grond of op een ander werkvlak. Aan-
wijzing! Leg tussen tafelopperviak en onder-
grond een geschikte onderlaag (bijv. verpak-
kingsmateriaal), opdat het tafeloppervlak niet
wordt beschadigd.

Aanwijzing! Bevestig eerst alle schroefver-
bindingen van het onderstel losjes aan de
machine. Pas wanneer u de tafelcirkelzaag
weer in werkpositie brengt, alle schroefver-
bindingen vastschroeven. Zo zorgt u ervoor
dat het onderstel vlak met de ondergrond is
uitgericht.

De vier standbenen (29) met de zes-
kantschroeven (43) losjes vastschroeven aan
de zaag.

Nu de langsbalken (31) en de dwarsbalken
(30) met zeskantschroeven (43) en moeren
(44) losjes vastschroeven aan de standbe-
nen. Let erop dat de kortere balken (30) zijde-
lings aan de zaag worden bevestigd.

® Steek de rubber voeten (13) op de standbe-
nen (29).

6.2 Tafelcirkelzaag opstellen (afb. 2, 6-9)

e Draai de machine zo, dat hij op de standbe-

nen staat.

De tafelcirkelzaag moet op een vlakke onder-

grond worden geplaatst.

® Draai vervolgens alle losse schroefverbindin-
gen vast. Gebruik daarvoor de beide sleutels
(38) en (39).

® Schroef de extra standbenen (37) zo aan de
achterste standbenen (29), dat ze naar de
achterkant van de machine wijzen. Ter beves-
tiging gebruikt u de zeskantschroeven (43) en
de moeren (44).

® Waarschuwing! De extra standbenen (37) niet
te ver verwijderd van de ondergrond aanbren-
gen; deze dienen als kantelbeveiliging.

® Monteer de binnenzeskantschroef (45) met
de beide moeren (46) aan het rechter voorste
standbeen (29). Deze dient als houder voor
de schuifstok (3).

® Om de machine te kunnen inzetten met de
afzuigslang (10), moet eerst de kap (36) aan
de zaagbladbescherming (2) worden gede-
monteerd. Open daarvoor de schroef met een
kruiskopschroevendraaier.

e Verbind nu de zaagbladbescherming (2) en
de zijdelingse aansluiting van de afzuigadap-
ter aan het huis (16) met de afzuigslang (10).

e Kruiskopschroevendraaier en binnenzes-
kantsleutel zijn niet meegeleverd.

6.3 Tafelinzetstuk vervangen (afb. 10, 12)

e Bij slijtage of beschadiging moet het tafelin-
zetstuk worden vervangen; anders bestaat
verhoogd verwondingsgevaar.

® Zaagbladbescherming (2) eraf nemen (zie
6.5).

®  De schroef met verzonken kop (17) verwij-
deren.

® Het versleten tafelinzetstuk (6) eruit nemen.

* De montage van het nieuwe tafelinzetstuk
gebeurt in omgekeerde volgorde.

6.4 Montage/Vervanging van het spouwmes
(afb. 11, 12)

e Zaagblad (4) met het handwiel (8) instellen
op maximale snijdiepte, in de 0° stand bren-
gen en arréteren.

® Zaagbladbescherming (2) demonteren (zie
6.5).

o Tafelinzetstuk (6) eruit nemen (zie 6.3).
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De bevestigingsschroef (19) zo ver losdraai-
en, tot de spleet tussen bevestigingsplaat
(40) en het tegenover gelegen draagvlak ca.
5 mm bedraagt.

Voorzichtig! Bevestigingsplaat (40) niet volle-
dig losmaken.

Het spouwmes (5) in de spleet leiden, hele-
maal naar beneden schuiven en daarna met
de bevestigingsschroef (19) fixeren. Let erop
dat het spouwmes recht en niet wankelend is
gemonteerd.

Het spouwmes (5) moet zich centrisch op
een ingebeelde verlengde lijn achter het
zaagblad (4) bevinden, zodat snijmateriaal
niet vastgeklemd kan raken.

De afstand tussen zaagblad (4) en spouw-
mes (5) moet 3 tot 8 mm bedragen (afb. 11c).
Tafelinzetstuk (6) en zaagbladbescherming
(2) weer monteren (zie 6.3, 6.5)

6.5 Montage/Vervanging zaagbladbescher-

ming (afb. 13)

Zaagbladbescherming (2) op het spouwmes
(5) zetten, zodat de schroef door het gat (18)
van het spouwmes past.

Vervolgens de schroef aan de zaagbladbe-
scherming (2) door het gat (18) steken en
vastdraaien.

Aanwijzing! Af fabriek is de max. indraaidiep-
te van de schroef al ingesteld, zodat de zaag-

bladbescherming (2) altijd vrij beweeglijk blijft.

Waarschuwing! De zaagbladbescherming (2)
moet zich door zijn eigen gewicht altijd neer-
laten op het te zagen materiaal.

6.6 Montage/Wissel van het zaagblad

(afb. 14)

VOor vervanging van het zaagblad: netstekker
uittrekken!

Draag bij de vervanging van het zaagblad
handschoenen om verwondingen te vermij-
den!

Zaagblad (4) met het handwiel (8) instellen
op maximale snijdiepte.
Zaagbladbescherming, tafelinzetstuk en
spouwmes demonteren (zie 6.5, 6.3, 6.4)
Schroef (15) losdraaien door een sleutel (38)
aan te zetten aan de schroef (15) en met nog
een sleutel (39) aan de motoras, om tegen te
houden.

Voorzichtig! Schroef (15) draaien in rotatie-
richting van het zaagblad.

Buitenste flens en oud zaagblad (4) van de
binnenste flens af nemen.

® Zaagbladflenzen voér de montage van het
nieuwe zaagblad zorgvuldig reinigen.

e Het nieuwe zaagblad (4) in omgekeerde
volgorde weer monteren en vastdraaien.

® Opgelet! Draairichting in acht nemen, de snij-
schuinte van de tanden moet in draairichting,
d.w.z. naar voor wijzen (zie pijl op de zaag-
bladbescherming).

® Spouwmes, tafelinzetstuk en zaagbladbe-
scherming weer monteren en instellen (zie
6.4, 6.3, 6.5).

e Voordat u weer werkt met de zaag, moet de
goede werking van de bescherminrichtingen
worden gecontroleerd.

® Waarschuwing! Na elke wissel van het zaag-
blad controleren of de zaagbladbescherming
(2) zoals voorgeschreven opent en weer sluit.
Eveneens controleren of het zaagblad (4) vrij
loopt in de zaagbladbescherming (2).

® Waarschuwing! Na elke wissel controleren of
het zaagblad (4) in verticale stand en op 45°
gekanteld vrij loopt in het tafelinzetstuk (6).

e Waarschuwing! Een versleten of beschadigd
tafelinzetstuk (6) moet onmiddellijk worden
vervangen (zie 6.3).

e Waarschuwing! Het vervangen en uitrichten
van het zaagblad (4) moet zoals voorgeschre-
ven worden uitgevoerd.

6 7 Opbergplaats voor losse delen (afb. 15)
Wanneer deze niet worden gebruikt, dan kun-
nen de parallelle aanslag (7) samen met de
aanslagrail (23) zoals getoond in afbeelding
15a worden bevestigd.

e De dwarsaanslag (14), schuifstok (3) en de
beide sleutels (38+39) kunnen zoals getoond
in afbeelding 15b worden bevestigd.

6.8 Aansluiting voor stofafzuiging

(afb. 2, 9, 26)
Een aansluitmogelijkheid voor de stofafzuiging is
voorzien aan de afzuigadapter aan het huis (16)
en aan de zaagbladbescherming (2).

6.8.1 Afzuiging met nat-/droogzuiger
(afb. 2, 9)

* Nat-/droogzuiger niet meegeleverd, verkrijg-
baar als toebehoren.

® Breng de afzuigslang (10) aan aan de machi-
ne zoals beschreven in 6.2.

e Sluit de nat-/droogzuiger aan aan de afzu-
igadapter van het huis (16).
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6.8.2 Afzuiging met afzuiginstallatie en afzu-
igadapterset (afb. 9, 26)

® Afzuigadapterset en afzuiginstallatie niet
meegeleverd, verkrijgbaar als toebehoren.

® Breng de afzuigslang (10) aan aan de machi-
ne zoals beschreven in 6.2.

® Breng het tussenstuk (c) van de adapterset
aan aan de afzuigadapter van het huis (16).

® Aan de diameter 100mm van het tussenstuk
(c) kan maar één afzuiginstallatie worden
aangesloten.

7. Bediening

7.1 Aan/Uit-schakelaar (afb. 1, 16, pos. 11)

® De zaag kan worden aangezet door de groe-
ne toets ‘I in te drukken. Wacht met het za-
gen, tot het zaagblad zijn maximale toerental
heeft bereikt.

® Om de zaag weer uit te schakelen moet de
rode toets ‘0’ worden ingedrukt.

7.2 Snijdiepte (afb 1, 16)
Door het handwiel (8) te draaien kan het zaagblad
(4) worden ingesteld op de gewenste snijdiepte.

Tegen de klok in:
kleinere snijdiepte

Met de klok mee:
grotere snijdiepte

7.3 Parallelle aanslag
Voor het langssnijden van stukken hout moet de
parallelle aanslag (7) worden gebruikt.

7.3.1 Aanslaghoogte (afb. 18, 19)

° De meegeleverde parallelle aanslag (7)
bezit twee geleidevliakken van verschillende
hoogte.

® Al naargelang de dikte van de te snijden ma-
terialen moet de aanslagrail (23) volgens afb.
19a voor dun materiaal en volgens afb. 19b
voor dik materiaal worden ingezet.

® Om de aanslagrail (23) om te stellen op het
lage geleidevlak moeten de beide kartel-
schroeven (26) worden losgedraaid.

® De beide schroeven (32) in de aanslagrail
(23) door de ene groef (25) van de parallelle
aanslag eruit trekken.

¢ De beide schroeven (32) in de aanslagrail
(23) in de andere groef (27) steken en de
aanslagrail (23) weer op de parallelle aanslag
schuiven.

¢ De beide kartelschroeven (26) weer
vastdraaien om de aanslagrail (23) te fixeren.

® De omstelling op het hoge geleidevlak moet
op dezelfde manier worden uitgevoerd.

®  Waarschuwing! De aanslagrail (23) moet
bij inzet altijd aan die kant van de parallelle
aanslag (7) worden vastgeschroefd, die naar
het zaagblad wijst.

7.3.2 Snijbreedte (afb. 17)

® De parallelle aanslag (7) kan aan beide kan-
ten van de zaagtafel (1) worden gemonteerd.

¢ De parallelle aanslag (7) moet in de gelei-
derail (28) van de zaagtafel (1) worden gezet.

® Door middel van de schaal (22) op de gelei-
derail (28) kan de parallelle aanslag (7) op de
gewenste maat worden ingesteld.

® Door indrukken van de excenterhendel (12)
kan de parallelle aanslag in de gewenste po-
sitie worden vastgeklemd.

7.3.3 Aanslaglengte instellen (afb. 17, 18)
Voor de aanslagrail (23) zijn er twee verschillende
aanschroefposities.
® Voor een grote snijbreedte moet de aanslag-
rail (23) worden bevestigd met de schroeven
(32) en kartelschroeven (26) zoals getoond
in afb. 18b.
® Voor een kleine snijbreedte moet de aanslag-
rail (23) worden bevestigd met de schroeven
(32) en kartelschroeven (26) zoals getoond
in afb. 18c.

Om het klemmen van het te snijden materiaal te
vermijden kan de aanslagrail (23) bovendien al
naargelang snijbreedte in langsrichting worden
verschoven.
® Vuistregel: het achterste uiteinde van de
aanslag stuit op een ingebeelde lijn, die
ongeveer bij het midden van het zaagblad be-
gint en onder 45° naar achter verloopt.
® Benodigde snijbreedte instellen
- Kartelschroeven (26) losdraaien en aans-
lagrail (23) zo ver naar voor schuiven, tot de
ingebeelde 45° lijn wordt geraakt.
- Kartelschroeven (26) weer aandraaien.

Waarschuwing! De afstand tussen zaagtafel (1)
en onderkant van de aanslagrail (23) mag niet te
groot zijn, opdat kan worden verhinderd dat het
te snijden materiaal vastgeklemd raakt. Om de
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afstand in te stellen moet eerst de parallelle aans-
lag (7) worden gefixeerd met de excenterhendel
(12). Daarna de kartelschroeven (26) losdraaien,
de aanslagrail (23) neerlaten op de zaagtafel (1)
en de kartelschroeven (26) weer fixeren.

7.4 Dwarsaanslag (afb. 20)

Voor het dwarssnijden van stukken hout moet de

dwarsaanslag (14) worden gebruikt.

* Dwarsaanslag (14) in de groef (21) van de
zaagtafel schuiven.

® Vastzetschroef (20) losdraaien.

® Aanslagrail (24) draaien, tot de pijl naar de
gewenste hoekmaat wijst.

® Vastzetschroef (20) opnieuw aandraaien.

® Controleer de afstand tussen aanslagrail (24)
en zaagblad (4).

® Waarschuwing! Aanslagrail (24) niet te ver
naar het zaagblad toe schuiven. De afstand
tussen aanslagrail (24) en zaagblad (4) moet
ca.2 cm bedragen.

® Indien noodzakelijk de beide kartelschroeven
(33) losdraaien en de aanslagrail (24) instel-
len.

e Kartelschroeven (33) weer aandraaien.

7.5 Hoekinstelling zaagblad (afb. 16)

® Maak de vastzetgreep (9) los.

e Verstel de hoek van het zaagblad door het
handwiel (8) naar de machine toe te drukken
en gelijktijdig te draaien, tot de wijzer (41)
overeenstemt met de gewenste hoekmaat op
de schaal (42).

® \Vastzetgreep (9) weer fixeren.

¢ Indien nodig kan de eindaanslag voor de
hoekinstelling van het zaagblad bij 0° en
bij 45° worden bijgesteld. Dit gebeurt door
de beide afstelschroeven (34) en (35) in te
stellen.

8. Bedrijf

Waarschuwing!

® Na elke nieuwe afstelling is het aan te raden
een proefsnede uit te voeren om de afgestel-
de afmetingen te controleren.

® Na het aanzetten van de zaag wachten tot het
zaagblad zijn maximumtoerental heeft bereikt
voordat u de snede uitvoert.

® Letop bij het insnijden !

® Gebruik het toestel alleen met afzuiging.

® Controleer en reinig regelmatig de afzuigka-
nalen.

8.1 Uitvoeren van langssneden (fig. 21)
Hierbij wordt een werkstuk in lengterichting
doorgesneden. Eén kant van het werkstuk wordt
tegen de parallelaanslag (7) geduwd terwijl de
vlakke zijde op de zaagtafel (1) ligt. De zaagbla-

dafdekking (2) moet altijd op het werkstuk worden

neergelaten. De werkstand tijdens het snijden in

lengterichting mag nooit in één lijn met de verloop

van de snede zijn.

e Parallelaanslag (7) afstellen naargelang van
de hoogte van het werkstuk en de gewenste
breedte. (zie 7.3)

® Zaag aanzetten

® Handen met gesloten vingers plat op het

werkstuk leggen en het werkstuk langs de pa-
rallelaanslag (7) het zaagblad (4) in schuiven.

e Zijdelings geleiding met de linker of rechter
hand (naargelang de positie van de paral-
lelaanslag) enkel tot de voorkant van de be-
schermkap leiden.

® Het werkstuk altijd doorschuiven tot aan het
einde van de spleetspie (5).

e De snijafval blijft op de zaagtafel (1) liggen
tot het zaagblad (4) opnieuw tot stilstand is
gekomen.

e Lange werkstukken aan het einde van het
snijden beveiligen tegen neerkantelen! (b.v.
afrolstandaard etc.)

8.1.1 Snijden van smalle werkstukken

(fig. 22)

® Langssneden van werkstukken met een

breedte van minder dan 150 mm moeten ab-

soluut met gebruikmaking van een schuifstok

(3) worden uitgevoerd. Schuifstok is niet bij
de levering begrepen.

e Versleten of beschadigde schuifstok onverwi-

jld vervangen.

8.1.2 Snijden van zeer smalle werkstukken

(fig. 23)

® Voor langssneden van zeer smalle werkstuk-
ken met een breedte van 50 mm en minder
moet absoluut een schuifstok worden gebru-
ikt.

e Daarbij gebruikt u best het laag geleidevlak
van de parallelaanslag.

e Schuifhout niet bij de levering begrepen !
(Verkrijgbaar in de gespecialiseerde handel)
Versleten schuifhout tijdig vervangen.

8.2 Uitvoeren van schuine sneden

(fig. 24)
Schuine sneden worden principieel met gebruik-
making van de parallelaanslag (7) uitgevoerd.
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Wanneer u bij het schuin snijden het zaagblad

(4) naar links neigt, dan plaatst u de parallelle
aanslag (7) aan de rechterkant van het zaagblad
(4). Leid het werkstuk tussen zaagblad (4) en par-
allelle aanslag (7).

® Zaagblad (4) op de gewenste hoekmaat af-
stellen. (zie 7.5)

Parallelaanslag (7) afstellen naargelang van
de breedte en de hoogte van het werkstuk
(zie 7.3).

Snede conform de werkstukbreedte uitvoeren
(zie8.1.1en8.1.2)

8.3 Uitvoeren van dwarssneden (fig. 25)

° Dwarsaanslag (14) in één van de beide
groeven (21) van de zaagtafel schuiven en op
de gewenste hoekmaat afstellen. (zie 7.4) In-
dien het zaagblad (4) bovendien schuin wordt
gesteld, moet de groef (21) worden gebruikt
die uw hand en de dwarsaanslag niet met de
zaagbladafdekking in contact laat komen.
Werkstuk hard tegen de dwarsaanlag (14)
duwen.

Zaag aanzetten.

Dwarsaanslag (14) en werkstuk naar het
zaagblad toe schuiven teneinde de snede uit
te voeren.

Waarschuwing!

Hou altijd het geleide werkstuk vast, nooit het
vrije werkstuk dat afgesneden wordt.
Dwarsaanslag (14) altijd blijven vooruitschu-
iven tot het werkstuk helemaal is doorges-
neden.

Zaag weer uitzetten. Zaagafval pas verwijde-
ren als het zaagblad stilstaat.

9. Vervanging van de
netaansluitleiding

Gevaar!

Als de netaansluitleiding van dit apparaat be-
schadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant
of diens klantendienst of door een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon vervangen worden, om
gevaren te vermijden.

10. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek véor alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

10.1 Reiniging

® Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

Het is aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

10.2 Koolborstels

Bij bovenmatige vonkvorming laat u de koolbors-
tels door een bekwame elektricien nazien.
Gevaar! De koolborstels mogen enkel door een
bekwame elektricien worden vervangen.

10.3 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.

10.4 Bestelling van onderdelen en toebeho-
ren:

Gelieve bij de bestelling van onderdelen de vol-

gende gegevens te vermelden:

® Type van het apparaat

Artikelnummer van het apparaat

Ident.-nummer van het apparaat

Onderdeelnummer van het benodigde on-

derdeel

Actuele prijzen en info vindt u terug onder

www.Einhell-Service.com

a0

[=

10.5 Transport

Verplaats de machine alleen door ze aan de
zaagtafel op te heffen. Gebruik bescherminrichtin-
gen zoals zaagbladafdekking, aanslagrails nooit
voor de hantering of het transport.

Tip! Voor een goed werkre-
sultaat bevelen wij hoog-
waardig toeehoren van
kwb  aan! www.kwb.eu
welcome@kwb.eu
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11. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diverse

12. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een don-
kere, droge en vorstvrije plaats die voor kinderen
ontoegankelijk is. De optimale opbergtemperatuur
ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar het elektrische
gereedschap in de originele verpakking.

materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. Defecte
toestellen horen niet thuis in het huisvuil. Om zich
van het toestel naar behoren te ontdoen dient het
naar een geschikte verzamelplaats te worden ge-
bracht. Als u geen verzamelplaats kent gelieve u
dan bij de gemeente te informeren.

Afvalverwijdering

]
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een inz-
amelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elekirische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden.

® Het product beantwoordt aan de eisen van EN 61000-3-11 en is onderworpen aan speciale aans-
luitvoorwaarden. Dat wil zeggen dat het gebruik op willekeurige vrij te kiezen aansluitpunten niet
toegestaan is.

® Het toestel kan bij ongunstige netomstandigheden leiden tot tijdelijke spanningsschommelingen.

® Het product is uitsluitend voorzien om op aansluitpunten te werken die
a) een maximaal toegestane netimpedantie Zsys = 0,25 + j0,25 niet overschrijden of
b) die een permanente stroombelastbaarheid van het net van minstens 100 A per fase hebben.

® Udient er zich als gebruiker van te vergewissen, indien nodig in overleg met uw energievoorziening-
maatschappij, dat uw aansluitpunt waarop u uw product wilt gebruiken, één van de beide genoem-
de eisen a) of b) vervult.
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* V-snaar, koolborstels, tafelinzetstuk, schuifstok
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Zaagblad
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
® Isuiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?

® Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar

behoren functioneren, dan spijt dat ons ten zeerste en vragen wij u om zich tot onze servicedienst onder het adres

vermeld op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst op het vermelde service-
nummer. Voor het indienen van garantieclaims geldt het volgende:
1. Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die dit
product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen gebruiken.
Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder
genoemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie. Uw
wettelijke rechten op garantie blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor u
kosteloos.
2. De garantie geldt uitsluitend voor gebreken aan het door u binnen de Europese Unie aangekochte nieuwe
apparaat van de hieronder genoemde fabrikant die berusten op een materiaal- of productiefout, en is naar
onze keuze beperkt tot het verhelpen van een dergelijk gebrek of de vervanging van het apparaat. Wij wijzen
erop dat onze apparaten overeenkomstig hun doelmatig gebruik niet zijn ontworpen voor commerciéle,
ambachtelijke of beroepsmatige inzet. Een garantiecontract komt derhalve niet tot stand, als het apparaat
binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke, of industriéle bedrijven werd ingezet of werd
blootgesteld aan een belasting die daarmee gelijkstaat. Bij artikelen onder het merk ‘Professional’ geldt de
uitsluiting voor de industriéle, ambachtelijke of beroepsmatige inzet niet.
3. Van onze garantie zijn uitgesloten:
® Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op grond van
ondeskundige installatie, niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing (zoals bijv. door aansluiting aan
een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming van de onderhouds- en
veiligheidsvoorschriften, of door het apparaat bloot te stellen aan abnormale omgevingsvoorwaarden of
gebrekkige verzorging en onderhoud.

® Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. overbelasting
van het apparaat of de inzet van niet toegelaten inzetgereedschappen of toebehoren), binnendringen van
vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, ....) Transportschade die is ontstaan
door geweld of externe inwerkingen (zoals bijv. schade door vallen).

® Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die kan worden herleid tot slijtage door het
gebruik, of tot gewoonlijke of natuurlijke slijtage. Accu’s en accupacks zijn bijvoorbeeld onderhevig aan
een natuurlijke slijtage, en afhankelijk van hun constructie ontworpen voor een beperkt aantal cycli. De
slijtage wordt met name negatief beinvloed door gevergde lasten, laadsnelheden, maar ook door
blootstelling aan hitte, koude, trilling en stoten.

4. De garantieperiode bedraagt 2 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims
moeten voor afloop van de garantieperiode binnen twee weken na het vaststellen van het defect worden
ingediend. Het indienen van garantieclaims na afloop van de garantieperiode is uitgesloten. De reparatie of
vervanging van het apparaat leidt niet tot een verlenging van de garantieperiode en er wordt geen nieuwe
garantieperiode toegezegd voor het apparaat of eventuele ingebouwde vervangingsonderdelen. Dit geldt ook
bij inzet van de service ter plaatse.

5. Gelieve om uw garantieclaim in te dienen contact op te nemen met de winkel waar u het apparaat heeft
aangekocht. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe apparaat bij de
hand. Apparaten die zonder bijhorend bewijs of zonder typeplaatje worden toegestuurd, zijn op grond van de
onmogelijkheid om deze toe te kennen uitgesloten van de garantie. Als het defect van het apparaat door onze
garantie wordt gedekt, dan krijgt u onmiddellijk een gerepareerd of nieuw apparaat terugbezorgd.

6. Wanneer u het apparaat naar een ander land van de Europese Unie heeft gebracht dan het land waar u het
heeft aangekocht, dan vervullen wij onze garantieplicht door een servicepartner aldaar. Als het buiten de
Europese Unie is gebracht, dan bestaat er geen recht op garantie.

Het spreekt voor zich dat wij tegen vergoeding van de kosten ook graag defecten aan het apparaat verhelpen,
die door de omvang van de garantie niet of niet meer zijn gedekt. Hiervoor kunt u contact opnemen met de
servicepartner in uw land. . Voor slijtagedelen, verbruiksmateriaal en ontbrekende delen wordt verwezen naar
de beperkingen van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.

Garantie / Service: Einhell SAS, Schapenweide 1-A3, 4824AN Breda Nederland
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

Explicacion de los simbolos empleados

(véase fig. 27)

1. Peligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir dafos.

2. Cuidado! Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial
para el oido.

3. Cuidado! Es preciso ponerse una masca-
rilla de proteccion. Puede generarse polvo
danino para la salud cuando se realicen tra-
bajos en madera o en otros materiales. |Esta
prohibido trabajar con material que contenga
asbesto!

4. Cuidado! Llevar gafas de proteccion.
Durante el trabajo, la expulsion de chispas,
astillas, virutas y polvo por el aparato pueden
provocar pérdida de vista.

5. Cuidado! jPeligro de sufrir dafnos! No
entrar en contacto con la hoja de la sierra en
funcionamiento.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos con los que esta provista esta herrami-
enta eléctrica. El incumplimiento de las instruc-
ciones indicadas a continuacion puede provocar
descargas eléctricas, incendios y/o dafnos graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2.

Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcién del aparato

©CoNoOh~WN =
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(fig. 1-26)

Mesa para sierra

Proteccion para la hoja de la sierra
Pieza de empuje

Hoja de sierra

Cuna abridora

Revestimiento de mesa

Tope en paralelo, completo
Manivela

Empufadura de sujecion para angulo de la
hoja de la sierra

. Manguera de aspiracion

. Interruptor ON/OFF

. Palanca del excéntrico

. Pie de goma

. Tope transversal

. Tornillo para hoja de sierra

. Adaptador de aspiracion en la carcasa
. Tornillo de cabeza avellanada

. Perforacion (cufa abridora)

. Tornillo de fijacion para cufia abridora
. Tornillo de fijacion tope transversal

. Ranura en mesa para sierra

. Escala graduada (anchura de corte)

. Guia de corte para tope en paralelo

. Guia de corte para tope transversal

. Ranura en guia de corte en vertical

. Tornillo moleteado tope en paralelo

. Ranura en guia de corte en horizontal
. Riel guia

. Pata

. Barra transversal

. Barra longitudinal

. Tornillo para tope en paralelo

. Tornillo moleteado tope transversal
34.
. Tornillo de reglaje 45°

. Tapa de la proteccion de la hoja de sierra
. Pata adicional

. Llave de 10/13 mm

. Llave de 10/21 mm

. Placa de sujecion

. Indicador (medida angular)

. Escala graduada (medida angular)

. Tornillo hexagonal M6

. Tuerca M6

. Tornillo de hexagono interior M5

. Tuerca M5

Tornillo de reglaje 0°

19.10.2023 08:57:32



2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcién del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-

vice Center o a la tienda especializada mas cer-
cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se

encuentran al final del manual.

® Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente

el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para

el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté

completo.

® Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el

transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta

que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son

un juguete! jNo permitir que los nifos jue-

guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Proteccion para la hoja de la sierra
Pieza de empuje

Cufa abridora

Tope en paralelo, completo
Manguera de aspiracion

Pie de goma (4 uds.)

Tope transversal

Pata (4 uds.)

Barra transversal (2 uds.)

Barra longitudinal (2 uds.)

Pata adicional (2 uds.)

Llave de 10/13 mm

Llave de 10/21 mm

Tornillo hexagonal M6 (20 uds.)
Tuerca M6 (20 uds.)

Tornillo de hexagono interior M5
Tuerca M5 (2 uds.)

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

La sierra circular de mesa sirve para practicar
cortes transversales y longitudinales (solo con

Anl_TC_TS_2025_3_ECO_SPK13.indb 112

tope transversal) en cualquier tipo de madera,
dependiendo del tamano de la maquina. No esta
permitido cortar ningun tipo de madera en tronco.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracién que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

Solo esta permitido utilizar hojas de sierra adecu-
adas (hojas de sierra HM o CV) para este tipo de
magquina. Se prohibe el uso de cualquier tipo de
muela de tronzar y de hojas de sierra HSS.

Otra de las condiciones para un uso adecuado es
la observancia de las instrucciones de seguridad,
asi como de las instrucciones de montaje y de
servicio contenidas en el manual de instruccio-
nes.

Las personas encargadas de operar y mantener

la maquina deben estar familiarizadas con la

misma y haber recibido informacion sobre todos
los posibles peligros. Ademas, es imprescindible
respetar en todo momento las prescripciones
vigentes en materia de prevencion de accidentes.

Es preciso observar también cualquier otro regla-

mento general en el ambito de la medicina laboral

y técnicas de seguridad.

El fabricante no se hace responsable de los cam-

bios que el operario haya realizado en la maquina

ni de los dafos que se puedan derivar por este
motivo. Existen determinados factores de riesgo
que no se pueden descartar por completo, inclu-
so0 haciendo un uso adecuado de la maquina.

El tipo de disefio y atributos de la maquina pue-

den conllevar los riesgos siguientes:

® Contacto con la hoja de la sierra en la zona
en que se halla al descubierto.

e Entrada en contacto con la hoja de la sierra
en funcionamiento (riesgo de heridas por
corte).

® Rebote de las piezas con las que se esta tra-
bajando o de algunas de sus partes.

e Rotura de la hoja de la sierra.

® Proyeccion de particulas del revestimiento de
metal duro defectuoso procedente de la hoja
de la sierra.
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® Lesiones del aparato auditivo por no utilizar la
proteccion necesaria.

® Se producen emisiones de polvo de madera
perjudiciales para la salud si se usa la sierra
en recintos cerrados.

4. Caracteristicas técnicas

Motor de corriente alterna ....... 220-240V ~ 50Hz
Potencia P ........ S11800W - S6 25% 2000 vatios

Velocidad envacion ...........ccccceienins 5000 rpm
Hoja de sierra con

metal duro......ccceeeveeinnnns @250 x @ 30x2,8mm
NUmero de dientes .......ccceeveviiieeiieiieeseeee, 24
Tamafo de la mesa .583 x 563 mm
Altura max. de corte ........ccoceeveennne. 85 mm/90°
......................................................... 65 mm/45°
Ajuste de altura

Hoja de la sierra orientable ....... continua 0° - 45°
Tope transversal angulo ..... continuo -60° - + 60°
Empalme para aspiracion ..................... @36 mm
PESO ..o aprox. 17 kg
Clase de proteccion: ..........cccceeeeeereereneennes 11/@
Grosor de la cuha abridora: ..................... 2,0 mm

Modo de servicio S6 25%: Funcionamiento en
servicio permanente con carga intermitente (Ciclo
de trabajo 10 min). Para no calentar el motor mas
de lo permitido, este puede funcionar durante el
25% del ciclo de trabajo con la potencia nominal
indicada y, seguidamente, debe continuar funci-
onando el 75% restante del ciclo de trabajo sin
carga.

iPeligro!

Ruido

La emisién de ruidos se ha determinado confor-
me a la norma EN 62841.

Funcionamiento
Nivel de presion acustica L, .. 94 dB(A)

IMPrecision K, ..o, 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica L, ............ 107 dB(A)
Imprecision K,

Usar proteccion auditiva.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
la capacidad auditiva.

Los valores de emision de ruidos indicados se
han calculado conforme a un método de ensayo

normalizado y se pueden utilizar para comparar
una herramienta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:

Las emisiones de ruidos pueden diferir de los
valores indicados durante el uso real de la herra-
mienta eléctrica en funciéon del modo en el que se
utiliza la misma, especialmente del tipo de pieza
que se mecaniza.

jReducir la emisién de ruido y las vibracio-

nes al minimo!

° Emplear sélo aparatos en perfecto estado.

® Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.

e Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

e Encaso necesario dejar que se compruebe
el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

Limitar el tiempo de trabajo.

Al hacerlo, deben tenerse en cuenta todas las
partes del ciclo de servicio (por ejemplo los
tiempos en los que la herramienta eléctrica esta
desconectada y los tiempos en los que esta
conectada pero funciona sin carga).

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcion de la estructura y del disefio de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccién para los oidos adecuada.

5. Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la maquina, asegurarse de
que los datos de la placa de identificacion coinci-
dan con los datos de la red eléctrica.

Aviso!

Desenchufar el aparato antes de realizar
ajustes.
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Desembale la sierra circular de mesay
compruebe si existen dafios eventuales
ocasionados durante el transporte.

Ponga la maquina en una posicién estable,
es decir, fijela con tornillos a un banco de tra-
bajo o0 a un bastidor fijo.

Antes de la puesta en marcha, se deben
instalar debidamente todas las cubiertas y
dispositivos de seguridad.

La hoja de la sierra debe funcionar con ligere-
za.

En caso de madera ya trabajada, asegurese
de que la misma no presente cuerpos extra-
fos como, por ejemplo, clavos y tornillos.
Antes de presionar el interruptor ON / OFF,
asegurese de que la hoja de la sierra esté
bien montada y de que las piezas méviles se
muevan con suavidad.

6. Montaje

iPeligro! Desenchufar la maquina antes de
proceder a la realizacién de cualquier tarea
de mantenimiento, reequipamiento y de mon-
taje en la sierra.

6.1 Montaje del bastidor (fig. 3-5)

iPeligro! Tener en cuenta el peso de la maquina
y, de ser necesario, obtener ayuda de una segun-
da persona.

Darle la vuelta a la sierra circular de mesa 'y
colocar la sierra sobre el suelo u otra base de
trabajo. jAdvertencia! Colocar una base ade-
cuada (por ejemplo, material de embalaje)
entre la superficie de la mesa y el suelo para
que no se dafie la superficie de la mesa.
jAdvertencia! En primer lugar, fijar sin apretar
todos los tornillos del soporte inferior a la
maquina. Una vez se vuelva a poner la sierra
circular en su posicién de trabajo, apretar to-
dos los tornillos. Esto asegura que el soporte
inferior esté nivelado con el suelo.

Atornillar ligeramente las cuatro patas (29)
con los tornillos hexagonales (43) a la sierra.
Seguidamente, atornillar sin apretar las bar-
ras longitudinales (31) y las transversales
(30) a las patas con ayuda de los tornillos he-
xagonales (43) y las tuercas (44). Asegurarse
de que las barras mas cortas (30) estén fija-
das lateralmente en la sierra.

Encajar los tacos de goma (13) en las patas
(29).

6.2 Colocacion de la sierra circular de mesa

(fig. 2, 6-9)

Girar la maquina de modo que se apoye sob-
re sus patas.

Es preciso colocar la sierra circular de mesa
sobre un suelo plano.

A continuacion, apretar todos los tornillos
sueltos. Utilizar para ello las dos llaves (38)

y (39).

Atornillar las patas adicionales (37) a las
posteriores (29) de forma que miren a la par-
te posterior de la maquina. Para la fijacién,
utilizar los tornillos hexagonales (43) y las
tuercas (44).

Aviso: No colocar las patas adicionales (37)
demasiado lejos del suelo, sirven como pro-
teccion antivuelco.

Montar el tornillo de hexagono interior (45)
con las dos tuercas (46) en la pata delantera
derecha (29). Sirve de soporte para la pieza
de empuije (3).

Para poder utilizar la maquina con la mangue-
ra de aspiracion (10), primero debe quitarse
la tapa (36) de la proteccion de la hoja de si-
erra (2). Soltar el tornillo con un destornillador
de estrella.

Conectar ahora la proteccion de la hoja de si-
erra (2) y la conexion lateral del adaptador de
aspiracion en la carcasa (16) con la mangue-
ra de aspiracion (10).

Destornillador de estrella y llave de hexagono
interior no incluidos.

6.3 Cambio del revestimiento de mesa

(fig. 10,12)

Es preciso cambiar el revestimiento de la
mesa siempre que presente desgaste o esté
dafnado ya que, de lo contrario, existe el ries-
go de sufrir lesiones graves.

Retirar la proteccion de la hoja de la sierra (2)
(véase 6.5).

Retirar el tornillo de cabeza avellanada (17).
Extraer el revestimiento de mesa (6) gastado.
El montaje del nuevo revestimiento de mesa
se lleva a cabo realizando la misma secuen-
cia de pasos en sentido contrario.

6.4 Montaje/cambio de la cuiia abridora
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(fig.-11,12)

Ajustar la hoja de sierra (4) a la profundidad
maxima de corte mediante la manivela (8),
desplazarla a la posicion 0° y bloquearla.
Desmontar la proteccién de la hoja de la sier-
ra (2) (véase el punto 6.5).
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Extraer el revestimiento de mesa (6) (véase
6.3).

Aflojar el tornillo de fijacion (19) hasta que
la ranura entre la placa de fijacion (40) y la
superficie de apoyo opuesta sea de aprox.
5 mm.

jCuidado! No aflojar completamente la placa
de fijacion (40).

Introducir la cufa abridora (5) en la ranura,
empuijarla hasta el fondo y fijarla con el tornil-
lo de fijacion (19). Asegurarse de que la cufa
abridora esté montada en forma recta y no se
tambalee.

La cufa abridora (5) debe estar centrada en
una linea imaginaria extendida detras de la
hoja de sierra (4), de modo que no sea posib-
le que el material se atasque.

La distancia entre la hoja de la sierra (4) y la
cufa abridora (5) debe oscilar entre los 3y
los 8 mm. (Fig. 11¢)

Volver a montar el revestimiento de mesa (6)
y la proteccion de la hoja de sierra (2) (véase
6.3, 6.5).

6.5 Montaje/cambio de la proteccion de la

hoja de la sierra (fig. 13)

Colocar la proteccion de la hoja de la sierra
(2) sobre la cufia abridora (5), de manera que
el tornillo encaje en el orificio (18) de la cuna
abridora.

A continuacion, introducir el tornillo en la
proteccion de la hoja de sierra (2) a través del
orificio (18) y apretarlo.

jAdvertencia! La profundidad méxima de
atornillado viene ajustada de fabrica de for-
ma que la proteccion de la hoja de sierra (2)
siempre se pueda mover libremente.

Aviso: La proteccion de la hoja de sierra (2)
debe bajar siempre automaticamente hasta
el material a serrar.

6.6 Montaje/cambio de la hoja de la sierra

(fig. 14)

Antes de cambiar la hoja de la sierra: jDesen-
chufar el aparato!

Llevar guantes a la hora de cambiar la hoja
de la sierra para evitar sufrir lesiones.

Ajustar la hoja de sierra (4) a la profundidad
maxima de corte con la manivela (8).

Retirar la proteccion de la hoja de la sierra,

el revestimiento de mesa y la cufa abridora
(véase 6.5, 6.3, 6.4).

e Soltar el tornillo (15) colocando una llave (38)
en el tornillo (15) y poniendo otra llave (39) en
el arbol del motor para contrarrestar la fuerza.

e jCuidado! Girar el tornillo (15) en el sentido
de giro de la hoja de sierra.

® Retirar la brida exterior y la hoja de sierra
usada (4) de la brida interior.

¢ Limpiar a fondo la nueva hoja de la sierra an-
tes de proceder al montaje de las bridas.

® \Volver a ajustar y apretar la nueva hoja de
sierra (4) con la misma secuencia de pasos
pero en sentido inverso.

® jAtencion! Tener en cuenta el sentido de
avance, la oblicuidad de corte de los dientes
debe orientarse en el sentido de avance, es
decir, hacia adelante (véase flecha sobre la
proteccion de la hoja de la sierra).

e Volver a montar la cufia abridora, el revesti-
miento de mesa y la proteccion de la hoja de
sierra y ajustar (véase 6.4, 6.3, 6.5).

® Antes de volver a trabajar con la sierra, com-
pruebe la capacidad de funcionamiento de
los dispositivos de proteccion.

® Aviso: Después de cada cambio, comprobar
que la proteccién de la hoja de la sierra (2)
se abra y cierre correctamente. Comprobar
también que la hoja de la sierra (4) se mueva
libremente por la proteccion (2).

® Aviso: Después de cada cambio de hoja de
sierra (4), comprobar si dicha hoja gira sin
problemas en posicion vertical, asi como inc-
linada 45°, en el revestimiento de la mesa (6).

® Aviso: si el revestimiento de la mesa (6) esta
danado o desgastado, sera preciso cambiar-
lo de inmediato (véase 6.3).

® Aviso: La hoja de la sierra (4) se debe cambi-
ary alinear correctamente.

6.7 Almacenamiento de las piezas sueltas
(fig. 15)

e Cuando no se utilizan, el tope en paralelo (7)
se puede fijar junto con la guia de corte (23),
como se muestra en la figura 15a.

® Eltope transversal (14), la pieza de empuje
(3) y las dos llaves (38+39) pueden fijarse
como se muestra en la figura 15b.

6.8 Conexidn para el sistema de aspiracion
de polvo (fig. 2, 9, 26)

El adaptador de aspiracion en la carcasa (16) y

la proteccion de la hoja de sierra (2) ofrecen una

opcién para conectar el sistema de aspiracion de

polvo.
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6.8.1 Aspiracion con aspirador en seco y hu-
medo (fig. 2, 9)

® Aspirador en seco y humedo no incluido, dis-
ponible como accesorio.

® Fijar la manguera de aspiracién (10) a la
maquina como se describe en el punto 6.2.

® Conectar el aspirador en seco y humedo al
adaptador de aspiracion de la carcasa (16).

6.8.2 Aspiracion con equipo de aspiracion
y juego de adaptadores de aspiracion
(fig. 9, 26)

® Juego de adaptadores de aspiracion y equi-
po de aspiracion no incluidos, disponibles
COMO accesorios.

® Fijar la manguera de aspiracién (10) a la
maquina como se describe en el punto 6.2.

e Conectar la pieza intermedia (c) del juego de
adaptadores al adaptador de aspiracion de la
carcasa (16).

® Ahora se puede conectar un equipo de as-
piracion al diametro de 100 mm de la pieza
intermedia (c).

7. Manejo

7.1 Interruptor ON/OFF (fig. 1,16/pos. 11)

® Lasierra se conecta presionando la tecla
verde ,|“. Antes de empezar a serrar, espere
hasta que la hoja de la sierra haya alcanzado
su méaxima velocidad.

® Para volver a desconectar la sierra, presionar
la tecla roja ,0".

7.2 Profundidad de corte (fig. 1, 16)
Girando la manivela (8), se puede ajustar la hoja

de la sierra (4) a la profundidad de corte deseada.

En sentido contrario a las agujas del reloj:
Menor profundidad de corte

En sentido horario:
Mayor profundidad de corte

7.3 Tope en paralelo
Para realizar cortes longitudinales en piezas de
madera, se habra de utilizar el tope en paralelo

@).

7.3.1 Altura de tope (fig. 18,19)

® Eltope en paralelo (7) suministrado dispone
de dos superficies guia elevadas.

® Segun el espesor de los materiales a cortar,

utilizar la guia de corte (23), conforme a la fig.
19a, para material fino, y, conforme a la fig.
19b, para material grueso.

* Sise desea pasar la guia de corte (23) a la
superficie guia inferior, se han de aflojar los
dos tornillos (26).

® Retirar los dos tornillos (32) en la guia de cor-
te (23) a través de una ranura (25) del tope
en paralelo.

e Enroscar los dos tornillos (32) en la guia de
corte (23) en la otra ranura (27) y volver a
empujar la guia de corte (23) hacia el tope en
paralelo.

® Apretar de nuevo los dos tornillos moleteados
(26) para fijar la guia de corte (23).

e El cambio a la superficie guia elevada se ha
de realizar de manera analoga.

® Aviso: Cuando se use la guia de corte (23)
debera estar siempre atornillada en el lado
de la guia de corte (7) que apunta a la hoja
de sierra.

7.3.2 Ancho de corte (fig. 17)

® Se puede proceder al montaje del tope en
paralelo (7) a ambos lados de la mesa para
sierra (1).

® Eltope en paralelo (7) debe utilizar el riel guia
(28) de la mesa para sierra (1).

e Por medio de la escala graduada (22) sobre
el riel guia (28), se puede ajustar el tope en
paralelo (7) a la medida deseada.

® Presionando la palanca del excéntrico (12)
se puede inmovilizar el tope en paralelo en la
posicién deseada.

7.3.3 Ajuste de la longitud de tope (fig. 17/18)
Para la guia de corte (23) existen dos posiciones
de atornillado diferentes.

e Para una anchura de corte grande, la guia de
corte (23) debe fijarse con los tornillos (32) y
los tornillos moleteados (26), como se mues-
tra en la fig. 18b.

e Para una anchura de corte pequefia, la guia
de corte (23) debe fijarse con los tornillos
(32) y los tornillos moleteados (26), como se
muestra en la fig. 18c.

Para evitar que el material a cortar se atasque, la

guia de corte (23) también se puede desplazar

longitudinalmente en funcién de la anchura de

corte.

® Regla general: El extremo posterior del tope
queda obstaculizado en una linea determina-
da que comienza aprox. en la mitad de la hoja
de la sierra y que se desplaza hacia atras por
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debajo de los 45°.

® Ajuste del ancho de corte necesario
- Aflojar los tornillos moleteados (26) y des-
plazar la guia de corte (23) hasta alcanzar la
linea establecida de 45°.
- Volver a apretar los tornillos moleteados
(26).

jAviso! La distancia entre la mesa de la sierra (1)
y la parte inferior de la guia de corte (23) no debe
ser demasiado grande para evitar que se atasque
el material a cortar. Para ajustar la distancia, fijar
primero el tope en paralelo (7) con la palanca del
excéntrico (12). A continuacién, aflojar los tornil-
los moleteados (26), bajar la guia de corte (23)
sobre la mesa de la sierra (1) y volver a fijar los
tornillos moleteados (26).

7.4 Tope transversal (fig. 20)

Para realizar cortes transversales en piezas de

madera, se habra de utilizar el tope transversal

(14).

® Colocar el tope transversal (14) en la ranura
(21) de la mesa para sierra.

® Soltar el tornillo de ajuste (20).

e Girar la guia de corte (24) hasta que la flecha
indique la medida angular deseada.

® Volver a apretar el tornillo de ajuste (20).

e Comprobar la distancia entre la guia de corte
(24) y la hoja de sierra (4).

® Aviso: No desplazar demasiado la guia de
corte (24) en direccion a la hoja de la sierra.
La distancia entre la guia de corte (24) y la
hoja de la sierra (4) deberia alcanzar 2 cm
aprox.

® En caso necesario, aflojar los dos tornillos
moleteados (33) y ajustar la guia de corte
(24).

® Volver a apretar los tornillos moleteados (33).

7.5 Ajuste del angulo de la hoja de la sierra
(fig. 16)

® Soltar la empufadura de sujecion (9).

® Ajustar el angulo de la hoja de la sierra pre-
sionando la manivela (8) hacia la maquina
y girandola simultaneamente hasta que el
indicador (41) apunte al &ngulo deseado en
la escala graduada (42).

® Volver a fijar la empufadura de sujecion (9).

® En caso necesario, el tope final para el ajus-
te del angulo de la hoja de sierra se puede
reajustar a 0° y 45°. Para ello, ajustar los dos
tornillos de reglaje (34) y (35).

8. Servicio

Aviso!

e Lerecomendamos que realice un corte de
prueba después de cada reajuste para
comprobar las medidas ajustadas.

® Una vez conectada la sierra, espere hasta
que la hoja de la sierra haya alcanzado su ve-
locidad méaxima, antes de practicar el corte.

e jPreste atencion al iniciar los cortes!

® Operar el aparato solo conectado a una
aspiradora.

e Comprobar y limpiar periédicamente los ca-
nales de aspiracion.

8.1 Ejecucién de cortes longitudinales
(fig. 21)

Aqui nos referiremos al corte de piezas a lo largo

del eje longitudinal. Se presiona un borde de la

pieza con la que se esté trabajando contra el tope
en paralelo (7), mientras que el lado liso se en-

contrara situado sobre la mesa para sierra (1).

Es preciso bajar la proteccion de la hoja (2) so-

bre la pieza a trabajar cada vez que se utilice la

sierra.

La posicién de trabajo durante los cortes longitu-

dinales no ha de llevarse bajo ningun pretexto en

linea con el avance de corte.

e Ajuste el tope en paralelo (7) segun la altura
de la pieza y el ancho deseado. (véase fig.
7.3.)

® Conecte la sierra.

® Coloque las manos con los dedos apretados
sobre la pieza e introduzca ésta en el tope en
paralelo (7) a lo largo de la hoja de la sierra
(4).

® Desplazamiento lateral con la mano izquierda
o derecha (dependiendo de la posicion del
tope en paralelo) unicamente hasta el borde
delantero de la cubierta de proteccion.

e El material a cortar debe siempre pasar hasta
el final de la cufia abridora (5).

e Losrecortes permanecen en la mesa (1) has-
ta que la hoja de la sierra (4) haya vuelto a la
posicion de reposo.

e Asegure las piezas largas que desee cortar
para evitar que se caigan al finalizar el proce-
so de corte. (p. €j., soporte largo, etc.)

8.1.1 Corte de piezas delgadas (fig. 22)

Los cortes longitudinales de piezas con un ancho
inferior a 150 mm deben realizarse imprescindi-
blemente con la ayuda de una pieza de empuije.
Pieza de empuije incluida en el volumen de ent-
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rega. Cambie de inmediato las piezas de empuje
gastadas o deterioradas.

8.1.2 Corte de piezas muy finas (fig. 23)

e Esimprescindible utilizar una pieza de em-
puje para practicar cortes longitudinales en
piezas muy delgadas con un ancho igual o
inferior a 50 mm.

® Es preferible utilizar entonces la superficie
guia inferior del tope en paralelo.

e jLa madera de empuje no se incluye en el
volumen de entregal! (disponible en tiendas
especializadas). Sustituya oportunamente la
madera de empuje gastada.

8.2 Ejecucién de cortes de sierra
(fig. 24)
Para practicar cortes oblicuos se utilizara siempre
el tope en paralelo (7).
Si se inclina la hoja de la sierra (4) a la izquierda
durante los cortes oblicuos, colocar el tope en
paralelo (7) en el lado derecho de la hoja de la
sierra (4). Guiar la pieza de trabajo entre la hoja
de la sierra (4) y el tope en paralelo (7).
® Ajuste la hoja de la sierra (4) a la medida
angular deseada. (véase 7.5.)
e Ajuste el tope en paralelo (7) segun el ancho
y la altura de la pieza de trabajo (véase 7.3).
® Practique el corte en funcion del ancho de la
pieza de trabajo (véase 8.1.1., 8.1.2.)

8.3 Ejecucion de cortes transversales
(fig. 25)

® Introduzca el tope transversal (14) en una de
las dos ranuras (21) de la mesa para sierra
(21) y ajustelo a la medida angular deseada.
(véase 7.4.) En caso de tener que realizar un
ajuste oblicuo de la hoja de la sierra (4) de
forma adicional, sera preciso utilizar la ranura
(21) que evite que tanto su mano como el
tope transversal entre en contacto con la pro-
teccion de la hoja de la sierra.

® Presione con firmeza la pieza de trabajo cont-
ra el tope transversal (14).

* Conecte la sierra.

® Desplace el tope transversal (14) y la pieza
de trabajo en la direccién de la hoja de la si-
erra para practicar el corte.

® Aviso!
Sujete firmemente la pieza de trabajo indi-
cada en todo momento, nunca deje suelta
aquella pieza que se vaya a cortar.

® Desplace siempre hacia adelante el tope
transversal (14) hasta que la pieza haya sido
cortada por completo.

® Vuelva a desconectar la sierra. Retire los
recortes Unicamente cuando la hoja de la
sierra se haya parado por completo.

9. Cambio del cable de conexién a
la red eléctrica

Peligro!

Cuando el cable de conexioén a la red de este
aparato esté danado, debera ser sustituido por
el fabricante o su servicio de asistencia técnica
0 por una persona cualificada para ello, evitando
asi cualquier peligro.

10. Mantenimiento, limpieza y
pedido de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar siempre antes de realizar algun tra-
bajo de limpieza.

10.1 Limpieza

® Reducir al maximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.

* Serecomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

® Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

10.2 Escobillas de carbon

En caso de formacién excesiva de chispas,
ponerse en contacto con un electricista espe-
cializado para que compruebe las escobillas de
carboén.

Peligro! Las escobillas de carbdn sélo deben ser
cambiadas por un electricista.

10.3 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.
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10.4 Pedido de piezas de repuesto y acces-
orios:

A la hora de pasar pedido de piezas de repuesto,

es preciso indicar los siguientes datos:

® Tipo de aparato

® Numero de articulo del aparato

* Numero de identificacion del aparato

® Numero de la pieza de repuesto requerida

Los precios y la informacion actual se hallan en

www.Einhell-Service.com

E "iE,E iConsejo! jPara obtener un

=y buen resultado recomenda-
mos accesorios de alta cali-
dad de wb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

10.5 Transporte

Transportar la maquina levantandola unicamente
por la mesa para sierra. No utilizar nunca los
dispositivos de seguridad como proteccion de la
hoja de sierra, guias de corte para la manipulaci-
4n o transporte.

11. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €]., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura domeéstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.

12. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un

lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e
inaccesible para los nifos. La temperatura de
almacenamiento optima se encuentra entre los
5y 30 °C. Guardar la herramienta eléctrica en su
embalaje original.
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Eliminacion

]
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacion en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas

e El producto cumple los requisitos de la norma EN 61000-3-11 y debe someterse a condiciones es-
peciales de conexion. Es decir, los puntos de conexion no se pueden escoger libremente.

® Se pueden producir oscilaciones de tension en el aparato en caso de que la alimentacion de red
sea desfavorable.

e El producto ha sido concebido para ser usado exclusivamente en puntos de conexiéon que
a) no sobrepasen una impedancia de red maxima admisible Zsys = 0,25 + j0,25, o
b) posean una capacidad de corriente continua de la red de minimo 100 A por fase.

e Elusuario debera consultar a su empresa de suministro de energia para cerciorarse de que el
punto de conexion en el que se desee hacer funcionar el producto cumpla uno de los requisitos
mencionados, a) o b).
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo

Piezas de desgaste* Correa trapezoidal, escobillas de carbén, revesti-
miento de mesa, pieza de empuje

Material de consumo/Piezas de consumo* Hoja de la sierra

Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

® ;Ha funcionado el aparato en algun momento o estaba defectuoso desde el principio?
® ;lLe hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

® ;Queé fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que este

aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atencién

al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con mucho gusto le
atenderemos también telefénicamente en el nimero de servicio indicado a continuacién. Para hacer vélido el
derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:
1. Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas natura-
les que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni auténoma. Estas condi-
ciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante abajo mencionado pro-
mete, de manera adicional a la garantia legal, a los compradores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones
de garantia que le corresponden conforme a ley no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de
garantia es gratuita para usted.
2. Lagarantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo del fabricante abajo mencionado
adquirido por usted en la Unién Europea, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limita-
da, segun nuestra eleccion, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato. Es preciso tener en
consideracion que nuestro aparato no estd indicado para un uso comercial, profesional o en taller. Por lo
tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato dentro del periodo de garantia en
establecimientos industriales, comerciales o talleres, asi como actividades similares. En caso de articulos
de lalinea ,Professional“ no se aplica la exclusion del uso comercial, profesional o en taller.
3. Nuestra garantia no cubre:
© Darnos en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una ins-
talacién no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. ej., conexion a una tensién
de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento y seguridad
o por la exposicién del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de cuidado o mante-
nimiento.

® Dafos en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobrecarga del
aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccién de cuerpos extrafios en el
aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo...), dafios producidos por el transporte, uso violento o influ-
encias externas (como, p. €j., dafios por caidas).

© Danos en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o producido
por el uso. Por ejemplo, las baterias estdn sometidas a un desgaste natural y debido a su estructura
estan disefiadas para un numero de ciclos limitado. El desgaste se ve influenciado negativamente por
las velocidades de carga, cargas demandadas, pero también por la exposicién al calor, frio, vibraciéon y
sacudidas.

4. Elperiodo de garantia es de 2 afios y comienza en la fecha de compra del articulo. Puede ampliar a 3 afios
su plazo de garantia si registra en nuestra web en los primeros 30 dias desde la fecha de compra su articu-
lo. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo de garantia. La reparaciéon o cambio del apa-
rato no con llevara una prolongacion del plazo de garantia, ni un nuevo plazo de garantia. In para el articulo
ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en: www.einhell.es.

Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que acredite la compra del aparato nuevo.
La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el comprobante pertinente o sin la placa de identi-
ficacion puesto que resulta dificil localizarlos. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido
en el aparato, recibira de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

6. Sihatrasladado el aparato a otro pais de la Unién Europea distinto al pais en el que ha adquirido el apa-
rato, prestaremos el servicio de garantia a través de un distribuidor local. En caso de traslado fuera de la
Unién Europea desaparecera el derecho de garantia.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no se
encuentren dentro del periodo de garantia.
Para ello, consulte en nuestro mail de servicio postventa-es@einhell.com como tiene que proceder.

Servicio tecnico: Comercial Einhell S.A., Rua da Aldaia, 225, Apartado 2100, 4410-459 Arcozelo VNG
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettavissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille myos tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Kéytettyjen merkkien selitys (katso kuva 27)
1. Vaara! - Tapaturmavaaran vahentamiseksi
lue kéyttdohje.

Huomio! Kéytéa kuulosuojuksia. Melu
saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.
Huomio! Kéytéa pélynsuojanaamaria. Puu-
ta tai muita materiaaleja tyostettdessa saattaa
syntya terveydelle haitallista pdly&. Asbestipi-
toista materiaalia ei saa ty6staa!

Huomio! Kayta suojalaseja. Tyon aikana
syntyvat kipinat tai laitteesta sinkoilevat sirut,
lastut ja p6lyt saattavat aiheuttaa ndkdkyvyn
menetyksen.

Huomio! Tapaturman vaara! Al4 tartu pyéri-
vaan sahanterdan.

1. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusméaéaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmaaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla timéa sahko-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja oh-
jeet myohempéa tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisalt6é

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1-26)
Sahanpoyta

Sahanteran suojus

Tyontotukki

Sahantera

Rakokiila

aprwD =

FIN

Péydan sisdke
Suuntaisvaste, varustein
Késipyora
Sahanteran kulman lukituskahva
. Poistoimuletku
. Paalle-/pois-katkaisin
. Epékeskovipu
. Kumitassut
. Poikittaisvaste
. Sahanteran ruuvi
. Poistoimusovitin rungossa
. Uppokantaruuvi
. Reika (rakokiila)
. Rakokiilan kiinnitysruuvi
. Poikittaisvasteen lukitusruuvi
. Sahanpdydéan ura
. Asteikko (leikkausleveys)
23. Samansuuntaisvasteen vastekisko
24. Poikittaisvasteen vastekisko
25. Vastekiskon pystyasennon ura
26. Suuntaisvasteen pykalaruuvi
27. Vastekiskon vaaka-asennon ura
28. Ohjauskisko
29. Tukijalka
30. Poikittaistuki
31. Pitkittaistuki
32. Suuntaisvasteen ruuvi
33. Poikittaisvasteen pykalaruuvi
34. Saatéruuvi 0°
35. Saatéruuvi 45°
36. Sahanterénsuojuksen kappa
37. Tukijalka
38. Ruuviavain koko 10/13 mm
39. Ruuviavain koko 10/21 mm
40. Kiinnityslaatta
41. Osoitin (kulmamitta)
42. Asteikko (kulmamitta)
43. Kuusikantaruuvi M6
44. Mutteri M6
45. Kuusiokoloruuvi M5
46. Mutteri M5

2.2 Toimituksen siséltd

Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on tdysimaaréinen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistaan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita
vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myos tdméan
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

Poista pakkausmateiriaalit sekéa pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
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Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Sahanteran suojus
Tyontotukki

Halkaisukiila
Suuntaisvaste, varustein
Poistoimuletku

Kumijalat (4 kpl)
Poikittaisvaste

Jalat (4 kpl)

Poikittaistuet (2 kpl)
Pitkittaistuet (2 kpl)
Tukijalka (2 kpl)

Ruuviavain koko 10/13 mm
Ruuviavain koko 10/21 mm
Kuusikantaruuvi M6 (20 kpl)
Mutteri M6 (20 kpl)
Kuusiokoloruuvi M5

Mutteri M5 (2 kpl)
Alkuperaiskayttéohjeen kdannds
Turvallisuusmaéaraykset

3. Maaraysten mukainen kaytto
Poytapyorésahaa kaytetdan kaikenlaatuisten
puumateriaalien sahaamiseen pitkittais- ja poikit-
taissuuntaan (vain poikittaisvasteen kera) koneen
koosta riippuen. Minkaanlaisia pyérdpuita ei saa
sahata.

Konetta saa kayttada ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kayttd
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetaan
pienteollisuus-, kasityolais- tai teollisuustydpaiko-
illa tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.
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Koneessa saa kéytt4a vain siihen sopivia sahan-

teria (kovametalli- tai kromivanadium-sahanterié).
Pikaterassahanterien seké kaikentyyppisten kat-

kaisulaikkojen kayttd on kielletty.

Maéraysten mukaisen kdytén olennainen osa on
myds tyéturvallisuusmaéaraysten seké asennu-
sohjeen ja kdyttdohjeessa annettujen kayttéohjei-
den noudattaminen.

Konetta kayttavien tai huoltavien henkildiden tu-
lee perehtya koneeseen ja olla tietoisia mahdolli-
sista vaaratekijdisté. Liséksi tulee voimassaolevia
tapaturmanehkaisymaarayksia noudattaa mitéa
tarkimmin. Muita yleisia tyéterveydellisia ja turval-
lisuusteknisia sdantoja tulee noudattaa.
Koneeseen tehdyt muutokset sulkevat valmista-
jan vastuun, myds tasta aiheutuvista vahingoista,
kokonaan pois. Maaraysten mukaisesta kaytosta
huolimatta ei tiettyjé riskitekijoita voida taysin
sulkea pois.

Koneen suunnittelusta ja rakenteesta johtuen
saattaa esiintyd seuraavia vaaratilanteita:

® sahanterdan koskettaminen sen peittdméat-
témalla sahausalueella.

pyoérivaan sahanteraan tarttuminen (viilto-
haavat)

tydstékappaleiden ja tydstdkappaleen palo-
jen takapotkut.

sahanterdn murtumiset.

sahanteran virheellisten kovametalliosien
poissinkoutuminen.

Kuulovammat, ellei kayteta tarvittavia kuulo-
suojuksia.

Kaytettdessa konetta suljetuissa tiloissa syn-
tyy terveydelle vaarallisia puupdlypaastoja.

4. Tekniset tiedot

................... 220-240V ~ 50Hz
S11800 W - S6 25% 2000 W

Joutokayntikierrosluku n, .................... 5000 min
Kovametallisahantera ...... @250 x @ 30x2,8mm
Hampaiden lJuKUm&&aré ............ccceeviieiiiecens 24
POYdan KOKO ......ccvvveriieeciiiecce 583 x 563 mm
Leikkauskorkeus Kork..........cccccveeeunee 85 mm/90°
......................................................... 65 mm /45°

Korkeudensaatd portaattomasti 0 - 85 mm
Sahanteran kaantyvyys ....portaattomasti 0° - 45°
Poikittaisvasteen

kulma ..o portaattomasti -60° - + 60°
Poistoimuliitanta .............ccoooiiiinne. @36 mm
Paino .....oooiiii n.17 kg
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Suojaluokka: .......ccoeeeieiiiiiieee e, /@
Halkaisukiilan paksuus: ............ccccococeeennes 2,0 mm

Kayttotapa S6 25%: Lapivetokayttd kuormi-
tustauoilla (kayttéaika10 minuuttia). Jotta moottori
ei kuumene liiaksi, saa moottoria kayttaa 25%
kayttdajasta ilmoitetulla nimellisteholla ja sen
jalkeen sen tulee kdyda 75% kayttdajasta ilman
kuormitusta.

Vaara!

Melunpéaéstoét

Melunpaastdarvot on mitattu standardin EN
62841 mukaan.

Kéyttd

Aanen painetaso L, . 94 dB(A)
Mittausvirhe Koa e 3 dB(A)
Aénen tehotaso L, ..ccocoveviviveviincinnn 107 dB(A)

Mittausvirhe K, ..

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Annetut tarindn paastéarvot on mitattu normitetul-
la koestusmenetelmalla ja niitd voidaan kayttaa
séhkotydkalun vertaamiseksi toiseen séahkotyo-
kaluun.

Annettuja tarindn paastodarvoja voidaan kayttaa
myds rasituksen alustavaan arviointiin.

Varoitus:

Melupééstoét voivat poiketa annetuista arvoista
séhkotydkalua kaytettdessa tositilanteessa, riip-
puen séhkotydkalun kdyttdtavasta ja erityisesti
siitd, minkatyyppista tyostokappaletta kasitellaéan.

Rajoita melunpéastot ja tarina mahdollisim-
man vahaisiksi!

Kéyta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.

Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sité ei kayteta.

Rajoita tydskentelyaika!

Tallgin tulee huomioida kayttdjakson kaikki osu-
udet (esimerkiksi ajat, jolloin sahkoétyokalu on
sammutettu, seka ne ajat, jolloin se on tosin kyt-
ketty paalle, mutta kdy kuormittamatta).

Huomio!

Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytéat tata sdhkoétyokalua

maardysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty

jddmariski. Tdman sahkotyodkalun raken-

teesta ja mallista riippuen saattaa esiintya

seuraavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kayteta sopivaa poly-
suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kdyteta soveliaita kuulo-
suojaimia.

5. Ennen kaytté6nottoa

Tarkistakaa ennen kayttéonottoa, etta tyyppikilven
tiedot tAsmaavat verkkotietojen kanssa.

Varoitus!

Vetakaa aina vahvavirtapistoke pistorasiasta,
ennen kuin suoritatte laitteen saatéja.

* Ota poytapyorosaha pakkauksesta ja tarkas-
ta, onko kuljetuksessa sattunut vaurioita.

e Kone on asennettava paikalleen tukevasti,
ts. ruuvattava kiinni tydpenkkiin tai tukevaan
alustaan.

® nnen kayttédnottoa tulee kaikki suojukset
ja muut turvavarusteet asentaa paikoilleen
maaraysten mukaisesti.

® Sahanteran tulee voida pydria esteetta.

® Sahatessasijo kaytettya puutavaraa varo sii-
né olevia vieraita esineitd, kuten esim. nauloja
tai ruuveja tms.

® Varmista ennen kéynnistyskatkaisimen pai-
namista, ett sahantera on asennettu oikein
ja etta liikkuvat osat paésevat likkumaan va-
pasti.

6. Asennus

Vaara! Ennen kaikkia pyérésahan huolto-, va-
rustelu- ja asennustéita tulee verkkopistoke
irroittaa.

6.1 Alustan asennus (kuvat 3 - 5)

Vaara! Huomioi koneen paino ja pyyda tarvittaes-

sa toinen henkild avustamaan.

e Kaanna poytapyodrésaha ylésalaisin ja aseta
saha lattialle tai muulle tyétasolle. Viite! Aseta
pdydan pinnan ja alustan vélille sopiva vélia-
lusta (esim. pakkausmateriaalia), jotta pdydan
pinta ei vahingoitu.
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Viite! Kirista ensin alustan kaikki ruuvilitokset
vain |6ysasti koneeseen. Kiristé ne tiukkaan
vasta kun kdénnat péytapyorésahan tyéasen-
toon. Nain varmistat, etta alusta on kohdistet-
tu tasaisesti allaolevaan pintaan.

Ruuvaa nelja jalkaa (29) kuusikantaruuveilla
(43) 18ysasti kiinni sahaan.

Kiinnita sitten pitkittaistuet (31) ja poikkituet
(30) kuusikantaruuveja (43) ja muttereita (44)
kayttéaen l16ysasti ruuvaamalla kiinni jalkoihin.
Huolehdi siita, ettéa lyhyemmét tuet (30) kiinni-
tetéd&n sahan sivuosiin.

Tyénné& kumitassut (13) jalkoihin (29).

6.2 Poytapyorésahan kokoaminen

(kuvat 2, 6-9)

K&anna kone ympatri, niin etta se seisoo ja-
loillaann.

Poytapydrosaha taytyy asettaa tasaiselle
pohjalle.

Kirista sitten kaikki 16ysét ruuviliitokset tiuk-
kaan. Kayta tdhan kahta ruuviavainta (38) ja
(39).

Ruuvaa yliméaaréiset tukijalat (37) kiinni
taempiin jalkoihin (29) siten, etta ne nayttavéat
koneen takasivulle. Kaytéa kiinnittdmiseen ku-
usiokantaruuveja (43) sekd muttereita (44).
Varoitus! Ala asenna ylimaéraisia tukijalkoja
(37) lilan kauas koneen alustasta; ne toimivat
kaatumissuojana.

Asenna kuusiokoloruuvi (45) kahdella mut-
terilla (46) oikeanpuoleiseen etujalkaan (29).
Sita kaytetaan tyontotukin (3) pidikkeena.
Jotta voit kayttaa konetta poistoimuletkun
(10) kera, taytyy ensin ottaa sahanteran suo-
juksen (2) kappa (36) pois. Avaa tata varten
ruuvi ristikantaruuviavaimella.

Liita sitten sahanteran suojus (2) ja rungossa
sivulla oleva poistoimusovittimen liitanta (16)
toisiinsa poistoimuletkulla (10).
Ristikantaruuviavain ja kuusiokoloruuviavain
eivéat sisélly toimitukseen.

6.3 Poydén sisakkeen vaihto (kuvat 10, 12)

Jos pdydan siséke on kulunut tai vahingoit-

tunut, tulee se vaihtaa uuteen, muuten tasta
aiheutuu vakavampi tapaturmanvaara.

Ota sahanteransuojus (2) pois (katso kohta

6.5).

Ota uppokantaruuvi (17) pois.

Ota kulunut pdydan sisake (6) ulos.

Asenna uusi pdydén siséke paikalleen péin-
vastaisessa jarjestyksessa.

FIN

6.4 Rakokiilan asennus / vaihto (kuva 11, 12)

® Saada sahantera (4) kasipyoralla (8) suurim-
paan leikkaussyvyyteen, kdanné se 0°-asen-
toon ja lukitse paikalleen.

® Ota sahanteransuojus (2) pois (katso kohta
6.5).

* Ota poydansiséake (6) pois (katso kohta 6.3).

e Ldysenna kiinnitysruuvia (19) niin paljon, etta
kiinnityslaatan (40) ja vastakkaisen laskuta-
son vélisen raon leveys on n. 5 mm.

e Varo! Al4 irrota kiinnityslaattaa (40) kokonaan.
® Vie rakokiila (5) rakoon, tyénna se aivan alas
ja lukitse sitten paikalleen kiinnitysruuvilla

(19). Varmista, etta rakokiila on asennettu su-
oraan eiké heilu.

© Rakokiilan (5) tulee olla keskikohdalla ajatel-
lulla jatketulla linjalla sahanterén (4) takana,
niin ettei leikattava materiaali voi takertua
kiinni.

® Sahanteran (4) ja rakokiilan (5) valimatkan
tulee olla 3 - 8 mm. (kuva 11 c).

® Asenna pdydan siséke (6) seka sahanteran-
suojus (2) takaisin paikalleen (katso kohta
6.3, 6.5)

6.5 Sahanterén suojuksen asennus / vaihto
(kuva 13)

® Aseta sahanteransuojus (2) rakokiilan (5)
paalle, niin ett& ruuvi sopii rakokiilassa olevan
reian (18) lapi.

e Tyénna sitten sahanterén suojuksen ruuvi (2)
reién (18) lapi ja kirista se tiukkaan.

®  Viite! Ruuvin suurin sisaankiertosyvyys on
esisaadetty tehtaalla, niin ettd sahanteran
suojus (2) liikkuu aina vapaasti.

® Varoitus! Sahanteran suojuksen (2) tulee aina
laskeutua omalla painollaan itse sahattavan
tavaran péalle.

6.6 Sahanteran asennus / vaihto (kuva 14)

e Ennen sahanteran vaihtoa: Irrota verkkopis-
toke!

e Kayta sahanterda vaihtaessasi késineita valt-
tyaksesi viiltohaavoilta!

® Saada sahantera (4) kasipyoralla (8) suurim-
malle leikkaussyvyydelle.

® Ota sahanteran suojus, pdydan siséke ja ra-
kokiila pois (katso 6.5, 6.3, 6.4).

e Irrota ruuvi (15) siten, etta panet avaimen (38)
ruuviin (15) ja pidat toisella avaimella (39)
moottorin akselia paikallaan.

e Varo! Kierra ruuvia (15) sahanteran pyérinta-
suuntaan.

e Ota ulompi laippa ja vanha sahantera (4) si-
semmalta laipalta.
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Puhdista sahanteran laippa huolellisesti en-
nen uuden sahanterén asentamista.

Pane uusi sahantera (4) paikalleen péinvas-
taisessa jarjestyksessa ja kirista se.

Huomio! Huolehdi oikeasta kiertosuunnasta,
hampaiden leikkausviistotuksen tulee nayttaa
kulkusuuntaan, ts. eteenpdin (katso sahan-
terén suojuksessa olevaa nuolta).

Pane rakokiila takaisin paikalleen ja sdada se
(katso 6.4, 6.3, 6.5).

Ennen kuin jatkat sahalla tydskentelyd, on
tarkastettava suojavarusteiden toimintaky-
kyisyys.

Varoitus! Tarkasta jokaisen sahanteranvaih-
don jalkeen, aukeaako ja sulkeutuuko sa-
hanteran suojus (2) vaatimusten mukaisesti.
Tarkasta liséksi, ettd sahanteréa (4) pyérii
vapaasti sahanteran suojuksessa (2).
Varoitus! Tarkasta jokaisen sahanteranvaih-
don jélkeen, etta sahanteré (4) pyorii vapaasti
pdydan sisékkeessa (6) seka pystyasen-
nossa etta 45° kulmaan kallistettuna.
Varoitus! Kulunut tai vahingoittunut pdydén
sisake (6) taytyy vaihtaa heti (katso 6.3).
Varoitus! Sahanteran (4) vaihto ja kohdistus
tulee suorittaa maéaraysten mukaisesti.

6.7 Irrallisten osien séilytys (kuva 15)

e Kun suuntaisvastetta (7) ei kayteta, sita
voidaan séilyttdd yhdessa vastekiskon (23)
kanssa kuvan 15a mukaisesti paikalleen kiin-
nitettyna.

Poikittaisvastei (14), tydntotukki (3) seka mo-
lemmat ruuviavaimet (38 + 39) voidaan kiin-
nittdé paikalleen kuvan 15b mukaisesti.

6.8 Polynpoistoimulaitteen liittdminen
(kuvat 2, 9, 26)

Poélynpoistoimulaitteen litAntdmahdollisuuksia

ovat poistoimusovitin rungossa (16) seka sahan-

terén suojuksessa (2).

6.8.1 Poistoimu marka-kuivaimurilla

(kuvat 2, 9)

Méarkéa-kuivaimuri ei kuulu toimitukseen, saa-
tavana lisavarusteena.

Liité poistoimuletku (10) koneeseen kuten
kohdassa 6.2 kuvataan.

Liitd mérka-kuivaimuri poistoimusovittimeen
rungossa (16).

6.8.2 Poistoimu poistoimulaitteistolla ja imu-
sovitinsarjalla (kuvat 9, 26)
Poistoimusovitinsarja sekéa poistoimulaitteisto
eivéat kuulu toimitukseen, saatavana liséva-
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rusteena.

Liité poistoimuletku (10) koneeseen kuten
kohdassa 6.2 kuvataan.

Liita sovitinsarjan valikappale (c) poistoimu-
sovittimeen rungossa (16).

Vélikappaleen (c) halkaisijalla 100 mm varus-
tettuun p4&han voidaan sitten liittdé poistoi-
mulaitteisto.

7. Kayitté

7 1 Paélle-/pois-katkaisin (kuva 1,16/nro 11)
Saha kaynnistetaan painamalla vihreda
L“-painiketta. Odota ennen sahaamisen alo-
ittamista, kunnes sahantera on saavuttanut
suurimman kierroslukunsa.

Sammuta saha painamalla punaista painiket-
ta 0"

7.2 Leikkaussyvyys (kuvat 1, 16)
Kaantamalla kasipyoraa (8) voit sdatda sahan-
terén (4) haluttuun leikkaussyvyyteen.

Vastapaivaan:
pienempi leikkaussyvyys

Myétapaivaan:
suurempi leikkaussyvyys

7.3 Suuntaisvaste
Puukappaleiden pitkittaisleikkauksessa taytyy
kayttda suuntaisvastetta (7).

7.3.1 Vasteen korkeus (kuvat 18, 19)

® Mukana toimitetussa suuntaisvasteessa (7)
on kaksi erikorkuista johdatuspintaa.
Sahattavan materiaalin paksuuden mukaan
taytyy vastekiskoa (23) kayttaa kuvan 19a
mukaisesti ohuessa materiaalissa ja kuvan
19b mukaisesti paksussa materiaalissa.

Kun haluat s&aatéa vastekiskon (23) alemmal-
le johdatuspinnalle, tdytyy molempia pykéla-
ruuveja (26) ldysentaa.

Veda vastekiskon (23) molemmat ruuvit (32)
suuntaisvasteen yhden uran (25) 1api pois.
Pujota vastekiskon (23) molemmat ruuvit (32)
toiseen uraan (27) ja tydnna vastekisko (23)
takaisin suuntaisvasteen péaalle.

Kiristd molemmat pykal&ruuvit (26) suunta-
isvasteen (23) kiinnittdmiseksi jélleen paikal-
leen.

Vaihto korkeammalle johdatuspinnalle on teh-
tavé samalla periaatteella.
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® Varoitus! Vastekisko (23) tulee sité kaytetta-
essd aina ruuvata sille suuntaisvasteen (7)

sivulle, joka nayttda sahanteraan pain.

7.3.2 Leikkausleveys (kuva 17)

® Suuntaisvasteen (7) voi asentaa sahanpdy-
dan (1) kummalle puolelle tahansa.
Suuntaisvaste (7) tulee asettaa sahanpdydan
(1) ohjauskiskoon (28).

Ohjauskiskossa (28) olevan asteikon (22)
avulla voit sd&t4éa suuntaisvasteen (7) halut-
tuun mittaan.

Painamalla epékeskovipua (12) voit kiinnittaa
suuntaisvasteen haluttuun asemaan.

7.3.3 Vasteen pituuden sdaté (kuva 17, 18)
Vastekisko (23) voidaan ruuvata kiinni kahteen eri
asemaan.

® Suurempaa leikkausleveytta varten vastekis-
ko (23) tulee kiinnittaa paikalleen ruuveilla
(32) ja pykalaruuveilla (26) kuvan 18b mukai-
sesti.

Pienempéa leikkausleveytta varten vastekisko
(23) tulee kiinnittéa paikalleen ruuveilla (32) ja
pykalaruuveilla (26) kuvan 18c mukaisesti.

Jotta valtetddn sahattavan tavaran kiinnijuuttumi-
nen, voi vastekiskoa (23) siirtaa lisaksi pituussu-
untaan leikkausleveydesta riippuen.

®  Nyrkkisdantd: vasteen takapaa térméa kuvi-
teltuun viivaan, joka alkaa suunnilleen sahan-
terén keskikohdalta ja kulkee taaksepéin 45°
kulmassa.

Tarvittavan leikkausleveyden saatdminen

- 16ysenna pykalaruuveja (26) ja tydbnna vas-
tekiskoa (23) eteenpdin, kunnes se koskettaa
kuviteltua 45° viivaa.

- Kirista pykalaruuvit (26) jalleen.

Varoitus! Sahanpdydan (1) ja vastekiskon (23)
alapinnan vélimatka ei saa olla liian suuri, jotta
estetdan sahattavan tavaran kiinni juuttuminen.
Etaisyyden saatamiseksi taytyy ensin kiinnittaa
suuntaisvaste (7) paikalleen epakeskovivulla (12).
Sen jéalkeen ldysennetaan pykalaruuveja (26),
lasketaan vastekisko (23) sahanpdydan (1) paalle
ja kiristetdan pykalaruuvit (26) jalleen.

7.4 Poikittaisvaste (kuva 20)

Puukappaleiden poikkileikkauksessa taytyy kayt-

taa poikittaisvastetta (14).

e Tydénna poikittaisvaste (14) sahanpdydéan
uraan (21).

® Loysenna lukituskahvaa (20).
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e Kaanna vastekiskoa (24), kunnes nuoli nayt-
taa haluttuun kulmamittaan.

Kiristé lukitusruuvi (20) jalleen.

Tarkasta vastekiskon (24) ja sahanteran (4)
vélinen etéisyys.

Varoitus! Al4 tyénna vastekiskoa (24) liian pit-
kélle sahanteran suuntaan. Vastekiskon (24)
ja sahanteran (4) vélisen valimatkan tulee olla
n.2cm.

Tarvittaessa I6ysenna molempia pykalaru-
uveja (33) ja sdada vastekisko (24).

e Kirista pykalaruuvit (33) jalleen.

7.5 Sahanterdn kulmansaéitoé (kuva 16)

e Irrota lukituskahva (9).

Siirra sahanteran kulmaa siten, etta painat
kasipydraa (8) koneeseen pain sitd samalla
k&antaen, kunnes osoitin (41) nayttaa haluttu-
un kulmamittaan asteikossa (42).

Kiinnita lukituskahva (9) jalleen.

Tarvittaessa sahanteran kulmansaadon paa-
tevastetta 0°-asennossa seké 45°-asennossa
voidaan tarkentaa. Tamé tehdaan saatamalla
molempia hienosaéatdéruuveja (34) ja (35).

8. Kayttd

Huomio!

® Suosittelemme koepalan sahausta aina kun
olet muuttanut arvoja, jotta voit tarkastaa saa-
detyt arvot.

Odota sahan kaynnistamisen jalkeen, kunnes
sahantera on saavuttanut suurimman kierros-
nopeutensa, ja tee leikkaus vasta sitten.

Ole varovainen sahausta aloittaessasi!

Kéayta laitetta ainoastaan poistoimulaitteen
kanssa.

Tarkasta ja puhdista poistoimukanavat sdann-
6llisin valiajoin.

8.1 Pitkittaisleikkausten teko (kuva 21)

Téssé sahataan ty6kappale pituussuuntaan.
Yhta tybkappaleen reunaa painetaan samansu-
untaisvastetta (7) vastaan, sen litteé sivu painaa
sahanpdydaan (1).

Sahanteran suojus (2) tulee aina laskea tyokap-
paleen péaalle.

Pitkittaisleikkausten tydasento ei koskaan saa olla
samalla viivalla leikkauksen kanssa.

® Saada samansuuntaisvaste (7) tyokappaleen
korkeuden ja halutun leveyden mukaisesti
(kts. 7.3).

Kéaynnista saha
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® Aseta kéatesi suljetuin sormin laakeasti tyok-
appaleelle ja tydnna tydkappaletta samansu-
untaisvastetta (7) pitkin sahanteraan (4).

® Ohjaa kappaletta sivusuunnasta oikealla tai
vasemmalla k&dell& (riippuen samansuun-
taisvasteen asemasta) vain suojakuvun etu-
reunaan asti.

* Tyénna tydkappaletta aina halkaisukiilan (5)
loppuun asti.

o Leikkausjatteet jaavat lojumaan sahanpdy-
dalle (1), kunnes sahantera (4) on palautunut
lepoasemaansa.

® Varmista, etteivat pitkat tydstdkappaleet
paase putoamaan pois sahauksen loppuvai-
heessa (esim. pidiketelinein yms.)

8.1.1 Kapeiden tyékappaleiden leikkaaminen
(kuva 22)

Jos ty6kappale on alle 150 mm levyinen ja siita

tehdaan pitkittaisleikkaus, tulee ehdottomasti

kayttaa aina apuna tyéntétankoa (3). Tydntétanko

kuuluu toimitukseen. Vaihda kulunut tai vahingoit-

tunut tydntétanko valittdémasti uuteen.

8.1.2 Hyvin kapeiden tybkappaleiden leikkaa-
minen (kuva 23)

e Jos tydkappale on alle 50 mm levyinen ja siita
tehdaan pitkittaisleikkaus, tulee ehdottomasti
kayttaa aina apuna tyontépalikkaa (a).

e Talléin on kaytettava mieluiten samansuunta-
isvasteen alempaa ohjauspintaa.

* Tydntopalikka ei kuulu toimitukseen! (Saa-
tavana alan erikoisliikkeist&). Vaihda kulunut
tyéntdpalikka ajoissa uuteen.

8.2 Viistoleikkausten teko (kuva 24)

Viistoleikkaukset tehdaén periaatteellisesti aina

kayttden apuna samansuuntaisvastetta (7).

Jos kallistat sahantera (4) viistoleikkausta varten

vasemmalle, sijoita suuntaisvaste (7) sahanteran

(4) oikealle puolelle. Kuljeta tydkappaletta sahan-

terén (4) ja suuntaisvasteen (7) vélissa.

® Saada sahantera (4) haluttuun kulmamittaan
(kts. 7.5.).

® S&ada samansuuntaisvasteen (7) asento
ty6kappaleen leveyden ja korkeuden mukaan
(kts. 7.3.).

* Tee leikkaus tydkappaleen leveyden mukai-
sesti (katso kohtia 8.1.1.ja 8.1.2.)

8.3 Poikittaisleikkausten teko (kuva 25)

® Tyénna kulmavaste (14) yhteen sahanpdydan
(21) kahdesta urasta (a) ja sdada se halut-
tuun kulmamittaan (kts. 7.4.). Jos sahantera
(4) taytyy liséksi asentaa viistoon, niin tulee

kayttaa sita uraa, joka ei salli katesi ja kulma-
vasteen joutua yhteen sahanterén suojuksen
kanssa.

® Paina tydkappaletta tukevasti kulmavastee-
seen (14).

e Kaynnisté saha.

e Tyoénna kulmavastetta (14) ja tydkappaletta
sahanterén suuntaan leikkauksen suorittami-
seksi.

¢ Huomio!:

Pidé aina kiinni ohjatusta ty6kappaleesta, ala
koskaan siité vapaasta tydkappaleen osasta,
joka sahataan pois.

e Ty6énna kulmavastetta (14) aina niin pitkalle
eteenpain, kunnes tydkappale on sahattu tay-
sin poikki.

® Sammuta sitten saha.

Ota sahausjatteet vasta sitten pois, kun sa-
hanterd on pyséhtynyt.

9. Verkkojohdon vaihtaminen

Vaara!

Kun tdman laitteen verkkojohto vahingoittuu sen
on korvattava joko valmistaja tai hanen asiakas-,
huolto- ja varaosapalvelunsa tai vastaavan pa-
tevyyden omaava henkild, jotta vaaratilanteita ei
paase syntymaan.

10. Puhdistus, huolto ja
varaosatilaus

Vaara!
Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
puhdistusstoimia.

10.1 Puhdistus

° Pid4 suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.

®  Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kayton jalkeen.

® Puhdista laite sd&nndllisin véliajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisépuolelle paase
vetta. Veden tunkeutuminen sahkdétydkaluun
lisd& séhkdiskun vaaraa.
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10.2 Hiiliharjat

Jos kipindita syntyy ylettdmasti, anna séhkdalan
ammattihenkilén tarkastaa hiiliharjojen kunto.
Vaara! Hiiliharjojen vaihdon saa tehda vain séh-
kéalan ammattihenkild.

10.3 Huolto
Laitteen sisapuolella ei ole mitdan huoltoa tarvits-
evia osia.

10.4 Varaosa- ja lisavarustetilaus:

Varaosia tilattaessa tulee antaa seuraavat tiedot:
© laitteen tyyppi

® laitteen tuotenumero

® laitteen tunnusnumero

® tarvittavan varaosan varaosanumero

Aktuellit hinnat ja muita tietoja I16ydéat verkkosivus-
tosta www.Einhell-Service.com

E "iE,.E Vinkki: Hyvén tydtuloksen

saamiseksi suosittelemme
kwb :n korkealaatuisia va-
rusteita! www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

10.5 Kuljetus

Kuljeta konetta vain nostamalla sitd sahanpdy-

dasta. Ala koskaan kayté suojavarusteita kuten

sahanteransuojusta, vastekiskoja kasittelyyn tai
kuljettamiseen.

11. Kaytostépoisto ja uusiokaytté

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta valte-
taan kuljetusvauriot. Tdma pakkaus on raaka-ai-
netta ja sita voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittdmista varten. Jos
et tiedd, missa on téllainen kerayspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

12. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyodkalut alkuperaispakkauk-
sissaan.

Havitys

_—
Séahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset
tulee toimittaa ympéristdystavalliseen uusiokayt-
téon.
Ala heita sahkétydkaluja tai akkuja/paristoja ta-
lousjéatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Séhko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-di-
rektiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsaa-
danté6n saattamisen mukaan kayttdkelvottomat
sahkotyokalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY
mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/paristot
on keréattava erikseen ja toimitettava ymparistoy-
stavalliseen kierratykseen.

Jos kaytdsté poistetut sdhko- ja elektroniikka-
laitteet havitetdan epaasianmukaisesti, niiden
mahdollisesti siséltdméat vaaralliset aineet voivat
aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten tervey-
delle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toi-
mitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai
muu monistaminen on sallittu ainoastaan Einhell
Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan

® Tuote tayttaa standardin EN 61000-3-11
asettamat vaatimukset ja sité koskevat eri-
tyiset litdntdehdot. Tama tarkoittaa sita, etta
laitetta ei saa kayttaa vapaasti valittavissa
litintakohdissa.

® Laite saattaa aiheuttaa ohimenevia jannite-
vaihteluita, jos verkko-olosuhteet ovat epée-
dulliset.

® Tuote on tarkoitettu kaytettavaksi ainoastaan
litdntdkohdissa, joissa
a) suurinta sallittua verkkoimpedanssia Zsys
=0,25 +j0,25 ei ylitet4, tai
b) verkon jatkuva jannitteenkestoidvyys on
véahintaéan 100 A vaihetta kohti.

e Kayttdjana sinun tulee varmistaa, tarvittaessa
tarkistamalla asia energiantoimittajalaitoksel-
tasi, etta se liitdntasi, jossa haluat kayttaa lai-
tetta, tayttdd jommankumman ylldmainituista
vaatimuksista a) tai b).
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Asiakaspalvelutiedot

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydéat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tamén tuotteen osiin kohdistuu kaytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kdyttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Keilriemen, hiiliharjat, pdydéan sisake, tyontétukki
Kayttdmateriaali / kayttdosat* Sahantera
Puuttuvat osat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?

* Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?
Kuvaa tata toimintavirhetta.
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

Kaikki tuotteemme kayvat 1api tiukan laadunvalvonnan. Mikali tuote ei kuitenkaan toimi moitteettomasti,

ota yhteytté teknisen asiakaspalveluumme osoitteeseen, joka on ilmoitettu tdssé takuukortissa. Voit myés

soittaa palvelunumeroomme, joka l6ytyy einhell.fi sivustolta. Takuuvaatimuksiin sovelletaan seuraavia
ehtoja:
1. Nama takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia eli luonnollisia henkil6itd, jotka eivat kayta taté tuotet-
ta kaupalliseen tai muuhun ammattikaytté6n. Naissé takuuehdoissa sdadellaan takuun lisépalveluja,
jotka jaljempénéa mainittu valmistaja lupaa uusien laitteidensa ostajille lakis&ateisen takuun liséksi.
Lisépalvelut eivat vaikuta lakisdateisiin takuuoikeuksiin millaén tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.
2. Takuu kattaa ainoastaan ao. valmistajan uuden tuotteen materiaali- ja valmistusvirheista johtuvat viat
silloin, kun tuote on ostettu Euroopan unionin alueella. Takuu rajoittuu pdatéksemme mukaan tallaisten
vikojen korjaamiseen tai laitteen vaihtamiseen uuteen. Huomioithan, ett4, etté laitteitamme ei ole su-
unniteltu kaytettavaksi kaupalliseen toimintaan tai ammattik&yttédn. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta
on takuuajan aikana kaytetty kaupalliseen tai teolliseen toimintaan, ammattikayttéon tai vastaavaan.
Poikkeuksena”Professional” brandin tuotteet, joihin kaupallista toimintaa tai ammattikayttéa koskevaa
rajoitusta ei sovelleta.
3. Takuun ulkopuolelle jaavat:
© Laitteen vauriot, jotka ovat aiheutuneet asennusohjeiden laiminlyénnista tai ammattitaidottomasta
asennuksesta, kayttdohjeen noudattamatta jattdmisesta (esim. liitdnta vaaraan jannitteeseen tai
virtaan), huolto- ja turvallisuusmaaraysten laiminlyonnista, laitteen altistumisesta epéatavallisille lu-
onnonoloille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

® Laitteen vauriot, jotka ovat aiheutuneet vaarasta tai epaasiallisesta kaytosta (esim. laitteen ylikuor-
mitus tai ei-hyvaksyttyjen tyokalujen tai lisdvarusteiden kayttd), vieraiden aineiden (esim. hiekka,
kivet tai poly) joutumisesta laitteeseen, kuljetusvaurioista, liiallisesta voimankaytdsta tai ulkoisista
tekijoista (esim. laitteen putoamisesta aiheutuneet vauriot).

© Laitteelle tai sen osille aiheutuneet vauriot, jotka johtuvat normaalista ké&ytosta, normaalista tai
muusta luonnollisesta kulumisesta. Esimerkiksi akut ja akkupaketit ovat alttiita luonnolliselle ku-
lumiselle ja ne on rakenteellisesti suunniteltu rajoitetetulle maaralle lataussykleja. Kulumiseen
vaikuttavat haitallisesti erityisesti kuormitusvaatimukset ja latausnopeudet mutta myds altistuminen
kuumuudelle, kylmyydelle, tarinélle ja iskuille.

4. Takuuaika on 2 vuotta ja se alkaa laitteen ostopaivasta. Takuuvaatimukset tulee esittéa ennen taku-
uajan paattymista kahden viikon kuluessa siit4, kun vika on havaittu. Takuuvaatimusten esittdminen
takuuajan péatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei pidenna takuuaikaa eika takuuaika
ala uudelleen alusta vaikka laitteeseen tehtaisiin korjaustéita tai asennettaisiin uusia varaosia. Tama
koskee myds paikan p&alla suoritettavia huoltopalveluita.

5. Takuuvaatimuksen esittdmiseksi rekisterdi viallinen laite osoitteessa: www.Einhell-Service.com.
Toimita ostokuitti tai muu todiste laitteen ostosta. liman asianmukaista ostotositetta tai tyyppikilpeé
palautetut laitteet eivat ole oikeutetettuja takuupalveluihin puuttuvan jaljitettavyyden vuoksi. Jos vika
kuuluu takuumme piiriin, laite korjataan valittémaésti ja palautetaan sinulle tai lahetdmme sinulle uuden
korvaavan tuotteen.

6. Jos olet vienyt laitteen mukanasi eri EU-maahan kuin misté olet sen ostanut, tarjoamme takuupalvelut
kyseisessa maassa toimivan huoltokumppanin kautta. Jos viet laitteen EU:n ulkopuolelle, takuu ei ole
voimassa.

Tarjoamme luonnollisesti mielellamme my&s maksullista korjauspalvelua sellaisille vioille, jotka
eivat kuulu takuun piiriin tai joille takuu ei ole end& voimassa. Jos haluat hyddyntaé tata palvelua,
ota yhteytta tekniseen asiakaspalveluumme.

Huomioithan tdmén takuun rajoitukset, jotka koskevat kuluvia osia, kulutustarvikkeita ja puuttuvia osia, ja
jotka on esitetty tdméan kéyttdohjeen huoltotiedoissa.

Takuupalvelut: Einhell Finland Oy, Haarlankatu 4 E, FIN-33230 Tampere
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Nevarnost! 4. Zagin list

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj 5. Cepilni klin

varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe 6. Mizni vlozek

in materialno Skodo. Zato skrbno preberite ta 7. Paralelno omejilo, komplet
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te 8. Rocno kolo

dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri 9. Pritrdilni ro¢aj za kot zaginega lista
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili 10. Odsesovalna cev

drugim osebam, Vas prosimo, da jim izrocite tudi 11. Stikalo za vklop/izklop

ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne 12. Ekscentri¢na rocica
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode 13. Gumijasta noga

ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh 14. Preéno omejilo

navodil za uporabo in varnostnih napotkov. 15. Vijak za Zagin list

16. Sesalni nastavek na ohisju

Pojasnilo uporabljenih simbolov 17. Vijak s pogreznjeno glavo
(glejte sliko 27) 18. Luknja (cepilna zagozda)
1. Nevarnost! - Da bi zmanjsali tveganje 19. Pritrdilni vijak za cepilno zagozdo
poskodb, preberite navodila za uporabo! 20. Fiksirni vijak za pre¢no omejilo
2. Pozor! Uporabljajte zas¢ito za usesa. 21. Utor v zagini mizi
U¢inkovanije hrupa lahko povzro¢i izgubo 22. Skala (viSina reza)
sluha. 23. Omejilna tirnica za vzporedno omejilo
3. Pozor! Uporabiljajte protiprasno zas¢itno 24. Omejilna tirnica za pre¢no omejilo

25.
26.
27.

masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov
lahko pride do nastajanja zdravju Skodljivega
prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete

Utor v omejilni tirnici visoki rob
Narebri€eni vijak vzporedno omejilo
Utor v omejilni tirnici ploski rob

obdelovati! 28. Vodilna tirnica
4. Pozor! Uporabljajte zas¢itna ocala. 29. Stojna noga
Med delom nastajajoce iskre ali iz napra- 30. Prec¢na precka
ve izletajoCi del€ki, ostruzki in prah lahko 31. Vzdolzna precka
povzrocijo izgubo vida. 32. Vijak za vzporedno omejilo

5. Pozor! Nevarnost poskodb! Ne posegajte
po vrte€em se listu zage.

33. Narebri€en vijak za preéno omejilo
34. Nastavni vijak 0°

35. Nastavni vijak 45°

36. Kapica za za&citi Zaginega lista
37. Dodatna nosilna noga

1. Varnostni napotki
38. Klju¢ SW 10/13 mm

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere- ~ 39- Klju¢ SW 10/21 mm

te v priloZeni knjiZici! 40. Prltrdllqa plod¢a

Opozorilo! 41. Kazalnik (kotna mera)

Preberite vse varnostne napotke, navodila, 42. Skala (kotna mera)

naslove slike in tehniéne podatke, s ka- 43. Sestrobni vijak M6

terimi je to elektriéno orodje opremljeno. 44. MaticaMé

Neupostevanje naslednjih navodil ima lahko 45. Vijak z notranjim Sestrobom M5
46. Matica M5

za posledico elektriéni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-

kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka

obrnite na na$ servisni center ali na prodajno

mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZite racun.

Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob

koncu tega navodila.

®  Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1-26)
1. Miza zage

2. Sgit zaginega lista

3. Potisna palica
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® QOdstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (Ce obstaja-
jo).

® Preverite, Ce je obseg dobave popoln.

® Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko priSlo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja takSnih
delov materiala!

S¢it zaginega lista

Potisna palica

Cepilni klin

Paralno omejilo, komplet
Odsesovalna cev

Gumijasta noga (4x)

Pre¢no omejilo

Nosilne noge (4x)

Pre¢na precka (2x)

Vzdolzna precka (2x)

Dodatna nosilna noga (2x)
Klju¢ SW 10/13 mm

Klju¢ SW 10/21 mm

Sestrobni vijak M6 (20x)
Matica M6 (20x)

Vijak z notranjim Sestrobom M5
Matica M5 (2x)

Originalna navodila za uporabo
Varnostna navodila

3. Predpisana nhamenska uporaba

Namizna krozna Zaga je namenjena za vzdolzno
in pre¢no zaganje (le s pre¢nim prislonom) lesa
vseh vrst, primernih za velikost te Zage. Okrogle-
ga lesa kakrsne koli vrste ni dovoljeno rezati.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poSkodbe ali 8kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu

SLO

ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

Uporabljajo se lahko le ustrezni zagini listi (HM-
ali CV-zagini listi). Uporaba HSS-zaginih listov in
rezalnih ploS¢ vseh vrst je prepovedana.

Del smotrne namenske uporabe je tudi
upostevanje varnostnih navodil, kot tudi navodil
za montazo in navodil za upravljanje, ki so v navo-
dilih za uporabo.

Osebe, ki ta stroj upravljajo in vzdrzujejo, morajo
biti seznanjeni s temi navodili in biti pou¢eno

0 moznih nevarnostih. Poleg tega pa se je tre-

ba to¢no drzati vseh veljavnih predpisov za
prepre€evanje nesre¢. Potrebno je upostevati tudi
ostala splo$na pravila v delovnem medicinskem
in varnostno tehniénem podro¢ju.

Spremembe stroja isto¢asno izkljuéujejo jamstvo
proizvajalca in jamstvo za napake, ki nastanejo
zaradi tega. Kljub smotrni namenski uporabi pa se
ne morejo popolnoma odstraniti dolo¢eni faktoriji
preostalega tveganja.

Pogojeno s konstrukcijo in zgradbo stroja lahko
nastopijo slededi primeri:

e Dotikanje zaginega lista na tistem delu, ki ni

pokrit.

® Poseganje v vrte€ se zagin list (nevarnost
vreznine)

e Povratni udarec obdelovanca ali delov obde-
lovanca.

® Lomi Zaginega lista.

® Izmetavanje poSkodovanih delov trdine
Zaginega lista.

® PoSkodba sluha pri neuporabi glusnikov.

e Zdravju Skodljive emisije prahu pri uporabi v
zaprtih prostorih.

4. Tehniéni podatki

Motor na izmeniéni tok............ 220-240V ~ 50 Hz
Zmogljivost P ...S1 1800 W - S6 25 % 2000 vatov
Stevilo vrtljajev v prostem teku Ny oreenes 5000 min
Zagin listiz trde kovine.......g 250 x @ 30 x 2,8 mm

SEVIIO ZOD .o 24
Velikost mize ......cceeveeeveiiiiiineeee 583 x 563 mm
VisSinareza maks. ......ccccccvveeiveeeinnenn. 85 mm/90°
.......................................................... 65 mm/45°;
Brezstopenjska nastavitev visine .......... 0-85mm
Zagin list brezstopenjsko premicen........... 0° - 45°
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Pre¢no omejilo kot .. brezstopenijsko -60° - + 60°

Odsesovalni prikljucek...........ccocvrvvennnne. 236 mm
TOZA i pribl. 17 kg
ZasCitni razred: .......ocoeiiieiiene e I1/@E

Debelina cepilne zagozde: ..... .2,0mm
Nacin obratovanja S6 25 %: Trajno obratovanje

s prekinjajo¢o obremenitvijo (trajanje vklopa 10
min). Da preprecite nepotrebno ogrevanje mo-
torja, lahko motor 25 % trajanja vklopa deluje le

z navedeno nazivno mocjo, nato pa mora 75 %
trajanja vklopa delovati brez obremenitve.

Nevarnost!

Hrup

Vrednosti hrupa so bile ugotovljene v skladu z EN
62841.

Obratovanje

Nivo zvo¢nega tiaka L, ....cocovvviennec. 94 dB (A)
Negotovost Kp A e 3dB (A)
Nivo zvo€ne moci Ly, .ooovveievenninnnnne 107 dB (A)

Negotovost K, ....3dB (A)
Uporabljajte glusnike.
Ucinkovanije hrupa lahko povzroc€i izgubo sluha.

Navedene vrednosti emisij hrupa so bile izmerje-
ne po standardiziranem testnem postopku in jo je
mogocCe za primerjavo elektri¢nega orodja primer-
jati z drugo vrednostjo.

Navedene vrednosti emisij hrupa je mozno upora-
biti tudi za predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:

Vrednosti emisij hrupa se lahko med dejans-
ko uporabo elektricnega orodja razlikujejo od
navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe elektricnega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in Cistite napravo.

Va$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.

SLO

Omejite delovni ¢as!

Upostevajte vse dele obratovalnega cikla (na pri-
mer ¢as, v katerem je elektri¢no orodje odkloplje-
no, in ¢as, v katerem je sicer vklopljeno, a deluje
brez obremenitve).

Pozor!

Tudi, ée delate s tem elektriénim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-

nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega

elektricnega orodja:

1. Poskodbe plju¢, ¢e ne uporabljate primerne
protiprasne zas¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, e ne uporabljate primerne
zaSCite za uSesa.

5. Pred uporabo

Pred priklopom se prepri¢ajte, ¢e se podatki
na tipski podatkovni tablici skladajo s podatki o
elektricnem omrezju.

Opozorilo!

Zmeraj izvlecite elektri¢ni prikljuéni vtikaé
preden zaénete izvajati nastavitve na
skobljicu.

® Vzemite namizno krozno Zago iz embalaze in
preverite eventuelne poskodbe, ki bi lahko
nastale med transportom namizne krozne
Zage.

®  Stroj morate postaviti v stabilni stojni polozaj,
to pomeni na delovno mizo ali privitje na sta-
bilno podnozno ogrodje.

® Pred zagonom oz. uporabo morajo biti pokro-

vi in za&¢itno-varnostna oprema pravilno

montirani.

List Zage se mora dati prosto obracati.

Pri ze obdelovanem lesu je treba paziti na

eventuelno prisotne tujke kot so n. pr. Zeblji ali

vijaki.

® Preden pritisnete na stikalo za vklop / izklop,
se prepricajte, Ce je list Zzage pravilno monti-
rani in ¢e je mozno vse premi¢ne dele stroja
prosto pomikati.

6. Montaza

Nevarnost! Pred vsemi vzdrzevalnimi deli,
predelavami in montazo na krozni zagi izvle-
cite omrezni vtic.
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6.1 Montaza podnozja (sl. 3-5)
Nevarnost! UpoStevajte tezo stroja in po potrebi
pokli¢ite na pomo¢ Se eno osebo.

Mizno krozno Zago obrnite in zago postavite
na tla ali drugo delovno podlago. Napotek!
Med povrsino mize in tla postavite primerno
podlago (npr. ovojnino), da povrsine mize ne
poskodujete.

Napotek! Najprej rahlo pritrdite vse vijatne
povezave podnozja na stroj. Sele, ko mizno
krozno zago ponovno postavite v delovni
polozaj, trdno privijte vse vijaéne povezave.
Tako zagotovite, da bo podnozje poravnano
s tlemi.

Stiri stojne noge (29) narahlo pritrdite na Zogo
s Sestrobnimi vijaki (43).

Sedaj vzdolzno precko (31) in pre¢no precko
(30) s pomocjo Sestrobnih vijakov (43) in
matic (44) narahlo privijacite na stojne noge.
Pazite, da bodo krajSe precke (30) na zago
pritriene stransko.

Na stojne noge (29) nataknite gumijaste nas-
tavke (13).

6.2 Postavitev mizne krozne zage (sl. 2, 6-9)

Stroj obrnite tako, da stoji na stojnih nogah.
Mizno krozno zago morate poloZiti na ravno
podlago.

Nato pritegnite vse zrahljane vija¢ne poveza-
ve. Uporabite oba klju¢a (38) in (39).
Dodatne stojne noge (37) tako privijacite

na zadnje stojne noge (29), da gledata proti
hrbtni stran stroja. Za pritrditev uporabite
Sestrobne vijake (43) in matice (44).
Opozorilo! Dodatnih stojnih nog (37) ne
namescajte predale¢ od podlage, saj §€itijo
pred prekucnjenjem.

Vijak z notranjim Sestrobom (45) montirajte

z obema maticama (46) na desno sprednjo
stojno nogo (29). To je drzalo za potisno pa-
lico (3).

Da bi stroj lahko uporabljati s sesalno cevjo
(10), morate najprej demontirati kapico (36) z
zas¢ite Zaginega lista (2). S kriznim izvijacem
odvijacite vijak.

Sedaj zas¢ito Zzaginega lista (2) in stranski
prikljucek sesalnega nastavka na ohisju (16)
povezite s sesalno cevjo (10).

Krizni izvijag in klju¢ z notranjim Sestrobom
nista dobavljena.

6.3 Menjava miznega vlozka (sl. 10, 12)

Obrabljen ali poSkodovan mizni viozek
zamenjajte, sicer se poveca nevarnost
poskodovanja.

Snemite &¢it zaginega lista (2) (glejte 6.5).
Odstranite vijak s pogreznjeno glavo (17).
Odstranite obrabljen mizni viozek (6).
MontaZo novega miznega vlozka izvedite v
obratnem vrstnem redu.

6.4 Montaza/menjava cepilne zagozde
(sl.11,12)

e Zagin list (4) z roénim kolesom (8) nastavite
na najvecjo globino reza, spravite v polozaj 0°
in aretirajte.

* Demontirajte §¢it Zaginega lista (2) (glejte
6.5).

e Odstranite mizni viozek (6) (glejte 6.3).

®  Pritrdilni vijak (19) zrahljajte toliko, da je
reza med pritrdilno plos¢o (40) in nalegalno
povrsino, ki je nasproti, pribl. 5 mm.

®  Previdno! Pritrdilne plos¢e (40) ne odpustite
popolnoma.

® Cepilno zagozdo (5) vstavite v rezo, potisnite
do konca navzdol in nato pritrdite s pritrdilnim
vijakom (19). Prepri€ajte se, da je cepilna za-
gozda ravna in da ni montirana majavo.

® Cepilna zagozda (5) mora biti sredi§¢no na
namisljeni podaljSani liniji za Zaginim listom
(4), da se rezan material ne more zagozditi.

® Razdalja med zaginim listom (4) in cepilnim
klinom (5) naj bo 3 do 8 mm. (sl. 11¢)

® Ponovno montirajte mizni viozek (6) in zasc¢ito
zaginega lista (2) (glejte 6.3, 6.5)

6.5 Montaza/menjava zaScite zaginega lista
(sl.13)

e Zascito Zaginega lista (2) nastavite na cepilno
zagozdo (5), da se vijak prilega skozi luknjo
(18) cepilne zagozde.

* Nato vijak na za&¢iti Zaginega lista (2) vtakni-
te skozi luknjo (18) in pritegnite.

® Napotek! Najveéja globina uvitja vijaka je
nastavljena tovarnisko tako, da ostane zas¢ita
Zaginega lista (2) vedno prosto gibljiva.

® Opozorilo! Zas¢ita Zaginega lista (2) se mora
z lastno tezo vedno samostojno spustiti na
material, ki ga Zagate.

6.6 Montaza/menjava Zaginega lista (sl. 14)

® Pred zamenjave Zaginega lista: Izvlecite
omrezno stikalo!

®  Pri menjavi Zaginega lista nosite rokavice, da
se ne poskodujete!

e Zagin list (4) z roénim kolesom (8) nastavite
na najvecjo globino reza.

© Demontirajte zas¢ito Zaginega lista, mizni
vlozek in cepilno zagozdo (glejte 6.5, 6.3, 6.4)
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Odpustite vijak (15), tako da klju¢ (38) nasta-
vite na vijak (15) in drugi klju¢ (39) nastavite
na gred motorja ter ga drzite nasproti.
Previdno! Vijak (15) obracajte v smeri
obracanja zaginega lista.

Zunanijo prirobnico in star zagin list (4) snemi-
te z notranje prirobnice.

Prirobnico zaginega lista pred montazo nove-
ga zaginega lista temeljito ocistite.

Nov Zagin list (4) vstavite v nasprotnem vrst-
nem redu in ponovno pritegnite.

Pozor! Upostevajte smer teka, poSevnina reza
zobcev mora kazati v smeri teka, tj. naprej
(glejte puscico na zasc¢iti zaginega lista).
Ponovno montirajte in nastavite cepilno za-
gozdo, mizni vlozek in za$cito zaginega lista
(glejte 6.4, 6.3, 6.5).

Preden spet delate z zago, preverite delovan-
je za&¢€itnih naprav.

Opozorilo! Po vsaki menjavi Zaginega lista
preverite, ali se za$¢ita zaginega lista (2)
odpira na zahtev in se nato spet zapre. Preve-
rite tudi, ali se Zzagin list (4) prosto premika v
zascCiti Zaginega lista (2).

Opozorilo! Po vsaki menjavi Zaginega lis-

ta preverite, ali Zagin list (4) v navpi¢énem
polozaju in nagnjen na 45° prosto te¢e v miz-
nem vlozku (6).

Opozorilo! Obrabljen ali poSkodovan mizni
vlozek (6) morate takoj zamenjati (glejte 6.3).
Opozorilo! Zamenjavo in izravnavo Zaginega
lista (4) morate pravilno izvesti.

6.7 Odlaganje odpuscéenih delov (sl. 15)

Ko vzporednega omejila (7) ne uporabljate,
ga lahko skupaj z omejilno tirnico (23) pritrdi-
te, kot prikazuje slika 15a.

Pre¢no omejilo (14), potisno palico (3) in oba
klju€a (38+39) lahko pritrdite, kot prikazuje
slika 15b.

6.8 Prikljucek za odsesovanje prahu

(sl. 2,9, 26)

Moznost priklju¢ka za odsesovanje prahu obstaja
na sesalnem nastavku na ohisju (16) in na zas¢iti
Zaginega lista (2).

6.8.1 Odsesovanje s sesalnikom za suho in

mokro sesanje (sl. 2, 9)

Sesalnik za suho in mokro sesanje ni v obse-
gu dobave. in je na voljo kot dodatna oprema.
Odsesovalno cev (10) namestite na stroj, kot
je opisano v 6.2.

Sesalnik za suho in mokro sesanje prikljucite
na sesalni nastavek na ohisju (16).

6.8.2 Odsesovanje z odsesovalno napravo

in kompletom odsesovalnega nastavka
(sl. 9, 26)

Komplet odsesovalnega nastavka in odseso-
valna naprava nista v obsegu dobave in sta
na voljo kot dodatna oprema.

Odsesovalno cev (10) namestite na stroj, kot
je opisano v 6.2.

Vmesnik (c) kompleta nastavka namestite na
odsesovalni nastavek ohisja (16).

Na premer 100 mm vmesnika (c) je mogoce
prikljuciti le eno odsesovalno napravo.

7. Upravljanje

7.1 Stikalo za vklop/izklop (sl. 1, 16/poz. 11)

S stiskom na zeleno tipko ,|“ lahko Zago
vklopite. Pred zaCetkom Zzaganja po¢akajte,
da doseze Zagin list svojo najvecjo hitrost
obracanja.

Da Zago spet izklopite, pritisnite rdec€o tipko
L0%.

7.2 Globina reza (sl. 1, 16)
Z obra¢anjem ro¢nega kolesa (8) lahko Zagin list
(4) nastavite na Zeleno globino reza.

Obracanje v levo:
manjsa globina reza

Obracanje v desno:
vecja globina reza

7.3 Paralelno omejilo
Za vzdolzno rezanje lesenih elementov morate
uporabiti vzporedno omejilo (7).

7.3.1 Visina omejila (sl. 18, 19)

-137 -
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Dobavljeno paralelno omejilo (7) je oprem-
lieno z dvema razliéno visokima vodilnima
povrSinama.

Glede na debelino materiala, ki ga rezete,
morate uporabiti omejilno tirnico (23) po

sl. 19a za tanjSi material in po sl. 19b za
debelejSi material.

Za prestavitev omejilne tirnice (23) na

nizjo vodilno povrdino morate zrahljati oba
narebri¢ena vijaka (26).

Oba vijaka (32) v omejilni tirnici (23) povlecite
skozi utor (25) vzporednega omejila.

Oba vijaka (32) v omejilni tirnici (23) vpeljite v
drugi utor (27) in omejilno tirnico (23) ponov-
no potisnite na vzporedno omejilo.
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® Oba narebri¢ena vijaka (26) ponovno priteg-
nite, da fiksirate omejilno tirnico (23).

® Prestavitev na vi§jo vodilno povrsino je treba
izvesti analogno.

®  Opozorilo! Omejilna tirnica (23) mora biti pri
uporabi vedno privija¢ena na stran vzpored-
nega omejila (7), ki kaze k Zaginem listu.

7.3.2 Sirina reza (sl. 17)

® Vzporedno omejilo (7) je mogo¢e montirati na
obe strani zagine mize (1).

® Vzporedno omejilo (7) je treba vstaviti v vodil-
no tirnico (28) Zagine mize (1).

® S pomocjo skale (22) na vodilni tirnici (28)
lahko vzporedno omejilo (7) nastavite na
Zeleno mero.

e S pritiskom ekscentri¢ne rocice (12) lahko vz-
poredno omejilo pritrdite v Zelenem polozaju.

7.3.3 Nastavitev dolzine omejila (sl. 17, 18)
Za omejilno tirnico (23) obstajata dva razlicna
polozaja privijaenja.

e Zaveliko $irino reza morate omejilno tirnico
(23) pritrditi z vijaki (32) in narebri¢enimi vijaki
(26), kot prikazuje sl. 18b.

® ZamanjSo Sirino reza morate omejilno tirnico
(23) pritrditi z vijaki (32) in narebri¢enimi vijaki
(26), kot prikazuje sl. 18c.

Da preprecite vpetje rezanega materiala lahko
omejilno tirnico (23) dodatno potiskate v vzdolzni
smeri glede na $irino reza.
® Zlato pravilo: Zadnji konec omejila naseda na
nami$ljeno ¢rto, ki se zaéne pri priblizno sre-
dini Zaginega lista in poteka pod 45° nazaj.
© Nastavite potrebno Sirino reza
- Zrahljajte narebri¢ene vijake (26) in omejilno
tirnico (23) potisnite tako dale¢ naprej, da se
dotika namiljene 45° &rte.
- Dobro pritegnite narebri¢ene vijake (26).

Opozorilo! Razdalja med Zagino mizo (1) in spo-
dnjo stranjo omejilne tirnice (23) ne sme biti pre-
velika, da se prepredi vpetje rezanega materiala.
Za nastavitev razdalje morate najprej vzporedno
omejilo (7) pritrditi z ekscentri¢no rocico (12).
Nato zrahljajte narebri¢ene vijake (26), ki omejilno
tirnico (23) spus¢ajo na Zagino mizo (1), in ponov-
no pritrdite narebri¢ene vijake (26).

7.4 Precno omejilo (sl. 20)

Za precno rezanje lesenih elementov morate upo-

rabiti pre€no omejilo (14).

®  Prec¢no omejilo (14) potisnite v utor (21) mize
Zage.

® Zrahljajte fiksirni vijak (20).

® Obracajte omejilno tirnico (24), dokler ne
kaze puscica zelene kotne mere.

®  Ponovno pritegnite pritrdilni vijak (20).

® Preverite razdaljo med omejilno tirnico (24) in
Zaginim listom (4).

®  Opozorilo! Omejilne tirnice (24) ne potisnite
preveC v smeri zaginega lista. Razdalja med
omejilno tirnico (24) in Zaginim listom (4) naj
boca.2cm.

® Po potrebi zrahljajte oba narebri¢ena vijaka
(33) in nastavite omejilno tirnico (24).

® Narebri¢ene vijake (33) ponovno pritegnite.

7.5 Nastavitev kota zaginega lista (sl. 16)

e Odpustite pritrdilni ro¢aj (9).

* Nastavite kot Zaginega lista tako, da potisnete
ro¢no (8) k stroju in ga soasno obracate,
dokler se kazalec (41) ne ujema z zelenim
kotom na skali (42).

® Ponovno fiksirajte pritrdilno rocico (9).

® Po potrebi lahko konéno omejilo za nastavitev
kota zaginega lista nastavite pri 0° in 45°. To
naredite z nastavljanjem obeh nastavitvenih
vijakov (34) in (35).

8. Obratovanje

Opozorilo!

®  Po vsaki novi nastavitvi priporo¢amo izvesti
poskusni rez, da lahko mpreverite nastavljene
mere.

e Po vklopu zage pocakajte da zagalni list
doseze svoje najvecje Stevilo vriljajev in Sele
potem zac¢nete izvajati rezanje.

®  Previdno pri zarezovanju!

® Napravo uporabljajte samo z odsesavanjem.

® Redno preverjajte in Cistite kanale za
odsesavanije.

8.1 lzvajanje vzdolznih rezov (Slika 21)

Tu lahko prezagate obdelovanec v njegovi

vzdolzni smeri. En rob obdelovanca pritisnite na

paralelni prislon (7) tako, da bo ravna stran nale-

gala na zagalno mizo (1). Za&¢ita zagalnega lista

(2) mora biti zmeraj spu$¢ana na obdelovanec.

Delovni poloZaj pri vzdolznem rezanju ne sme

nikoli biti v isti liniji kot poteka smer rezanja.

e Paralelni prislon (7) nastavite odgovarjajoce
viini obdelovanca in Zeleni Sirini (glej 7.3.)

® Vkljucite zago

® Roke z zaprtimi prsti poloZite ravno na
obdelovanec in potiskajte obdelovanec vzdolz
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paralelnega prislona (7) proti zagalnemu listu
(4).

e Stransko vodilo z levo roko ali desno roko
(odvisno od polozaja paralelnega prislona)
samo do sprednjega roba zas¢itnega pokro-
va.

® Obdelovanec zmeraj potisnite do konca
razcepne zagozde (5).

®  Odpad pri rezanju ostane lezati na zagalni
mizi (1) dokler se list Zage (4) ne bo ponovno
nahajal v mirovanju.

® Dolge obdelovance zavarujte pred
prevra¢anjem ob koncu postopka zaganja (na
primer s podstavnim stojalom, ipd.)

8.1.1 Rezanje ozkih obdelovancev (Slika 22)

VzdolZne reze obdelovancev s Sirino manjso

kot 150 mm je treba brezpogojno izvrSevati

s pomocjo potisnega dela (3). Potisni del je

vsebovani v obsegu dobave. Obrabljeni oz.

poskodovani potisni del je treba takoj zamenjati.

8.1.2 Rezanje zelo ozkih obdelovancev
(Slika 23)

® Zavzdolzne reze zelo ozkih obdelovancev
debeline manj$e od 50 mm in manj je treba
brezpogojno uporabljati potisni del (a).

®  Pritem je treba dati prednost nizji vodilni
povrsini paralelnega prislona.

© Potosni leseni del ni zajetei v obsegu dobave!
(lahko ga dobite v doti¢nih trgovinah) Obra-
bljeni potisni leseni del je treba pravoasno
zamenijati.

8.2 lzvajanje posevnih rezov (Slika 24)

PoSevne reze praviloma izvajamo z uporabo pa-

ralelnega prislona (7).

Ce se pri preénih rezih Zagin list (4) nagiba v

levo, nastavite paralelno omejilo (7) na desno

stran Zzaginega lista (4). Obdelovanca vodite med

Zaginim listom (4) in paralelnim omejilom (7).

o List Zage (4) nastavite na Zeleno kotno
vrednost (glej 7.5.).

® Paralelni prislon (7) nastavite glede na debe-
lino in viSino obdelovanca, ki ga boste zagali
(glej 7.3).

® Rezanje izvajajte glede na debelino obdelo-
vanca (glej 8.1.1.in 8.1.2.)

8.3 lzvajanje precnih rezov (Slika 25)

®  Precni prislon (14) potisnite v enega od obeh
utorov (a) na zagalni mizi (21) in ga nastavite
na Zeleno kotno vrednost (glej 7.4.). Ce bi bilo
potrebno naknadno zagalni list (4) postavljati
v precni poloZaj, potem se uporabi tisti utor,
ki bo onemogocal, da bi Vasa roka in prec¢ni
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prislon prisla v kontakt z zad¢ito Zagalnega
lista.

® Obdelovanec ¢vrsto potiskajte proti

pre¢nemu prislonu (14).

Vklju€ite Zago.

® Potiskajte precni prislon (14) in obdelovanec
v smeri zagalnega lista, da boste izvedli rez.

® Opozorilo!Zmeraj ¢vrsto drzite vodeni ob-
delovanec, nikoli prosti obdelovanec, ki ga
rezete.

®  Precni prislon (14) zmeraj potiskajte nap-
rej toliko, da bo obdelovanec popolnoma
prezagani.

® Ponovno izkljucite Zago. Odpadke od zaganja
odstranjujte Sele potem, ko se je zagalni list
popolnoma ustavil.

9. Zamenjava elektricnega
prikljuénega kabla

Nevarnost!

Ce se elektriéni prikljugni kabel te naprave
poskoduje, ga mora zamenjati proizvajalec ali
njegova servisna sluzba ali podobno strokovno
usposobljena oseba, da bi prepredili ogrozanje
varnosti.

10. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela izvlecite
elektri¢ni priklju¢ni kabel.

10.1 Ciséenje

e Zasc¢itno opremo, zracne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.

e Priporo¢amo, da napravo ocistite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.

® Redno Cistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali
razredCilnih sredstev; le-ta lahko poskodujejo
plastiéne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektricno napravo povecuje tveganje
elektricnega udara.
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10.2 Oglene Scetke

Pri prekomernem iskrenju naj strokovnjak za elek-
triko preveri oglene Sc¢etke.

Nevarnost! Oglene $¢etke lahko zamenja le stro-
kovnjak za elektriko.

10.3 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo potrebno vzdrzevati.

10.4 Seznam nadomestnih delov in dodatne
opreme:

Pri naro€anju nadomestnih delov navedite nas-
lednje:
® tip naprave
e &t art. naprave
o |D-Stevilka naprave
o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije lahko najdete na
spletni strani: www.Einhell-Service.com
Ofy40) e

=y rezultate priporoéamo ka-

kovostno dodatno opremo

druzbe kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

Namig! Za dobre delovne

10.5 Trasporto

Trasportate I‘apparecchio solo afferrandolo
per il piano di lavoro. Non utilizzate mai i
dispositivi di protezione come coprilama,
barre di battuta per maneggiare o trasportare
|‘apparecchio.

11. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi priSlo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali§éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji
obéinski upravi.

12. Skladi$cenje

Napravo in pribor za napravo skladid¢ite na
temnem, suhem in pred mrazom za$¢itenem

in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladi§¢na temperature je med 5 in 30 °C.
Elektri€no orodje shranjujte v originalni embalazi.
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Odlaganje

]
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektriénih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati loéeno in odstraniti na okolju prijazen nac¢in. Odpadna elektriéna in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr$nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo€ih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb.

®  Proizvod izpolnjuje zahteve norme EN 61000-3-11 in podleze posebnim pogojem za priklju¢ek. To
pomeni, da ni dopustna uporaba poljubnih prosto izbirnih prikljuénih tock.

® Naprava lahko privede ob neugodnih pogojih elektricnega omrezja do ob&asnih napetostnih nihanj.

® Proizvod je predvideni izkljuéno za uporabo na prikljuénih to¢kah, katere
a) ne prekoracujejo najvisjo dopustno omrezno impedanco Zsys = 0,25 + j0,25, ali
b) imajo trajno tokovno obremenljivost omrezja najmanj 100 A po fazi.

e Kot uporabnik morate zagotoviti, po potrebi s posvetovanjem z Vasim podjetjem za oskrbo z
elektri¢no energijo, da Vasa priklju¢na tocka, na katero zelite prikljuciti proizvod in ga uporabljati,
izpolnjuje obe od zgoraj pod a) in b) navedeni zahtevi.
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer

Obrabni deli* Klinasti jermen, ogljene $¢etke, mizni viozek,
potisna palica

Obrabni material/ obrabni deli* Zagin list

Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
e Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
e Kajnanapravi po vasem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Garancijska listina

Spostovana stranka,

nasi izdelki so prestali stroga preverjanja kakovosti. V kolikor ta naprava ne bo ve¢ delovala brezhibno,

nam je to iskreno zal in vas prosimo, da se obrnete na na$ servis, naveden na tej garancijski kartici. Prav

tako se na nas lahko obrnete na navedeno telefonsko Stevilko servisa. Za uveljavitev garancijskih zah-
tevkov velja naslednje:

1. Tigarancijski pogoji so usmerjeni izkljuéno na potrosnika, tj. fizi€ne osebe, ki Zelijo ta izdelek upora-
bljati v sklopu obrti ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji dolo¢ajo dodatna jamstva,
ki jih proizvajalec poleg zakonskega jamstva zagotavlja kupcem novih naprav. Ta garancija ne pose-
ga v vaSe zakonske garancijske zahtevke. NaSe jamstvo je za vas brezplaéno.

2. Jamstvo izkljuéno pokriva okvare novih naprav proizvajalca, kupljenih v EU, ki se nana$ajo na
materialno napako ali napako proizvajalca, in je po nasi presoji omejeno na odpravljanje taksnih
okvar ali zamenjavo naprave. UpoStevajte, da nase naprave niso bile izdelane za namene uporabe
v obrtnistvu ali za poklicno uporabo. Garancijska pogodba se tako ne sklene, ¢e se je naprava v
garancijskem obdobju uporabljala v obrti, trgovini ali industriji oz. je bila izpostavljena enakovredni
stopniji obrabe. Pri artiklih, ki jih uvr§¢amo v znamko »Professional« izkljuc€itev za obrt, rokodelstvo
ali poklicno uporabo ne velja.

3. Garancija ne vkljuéuje:

o Skode na napravi, nastale zaradi neupostevanja navodil za montazo ali zaradi neustrezne na-
mestitve, neupostevanja navodil za uporabo (npr. priklop na napaéno omrezno napetost ali vrsto
elektricnega toka), neupostevanja dolocil za vzdrzevanje in varnostnih napotkov, izpostavljanja
naprave neprimernim okoljskim pogojem oz. zaradi neustrezne nege ter vzdrzevanja.

o Skode na napravi, nastale zaradi malomarne ali nepredvidene uporabe (npr. prekomerna obre-
menitev naprave ali uporaba nedovoljenih orodij oz. pripomockov za uporabo) in vdora tujkov v
napravo (npr. pesek, kamencki ali prasni delci ...). Transportne $kode, nasilne uporabe ali tujih
vplivov (npr. 8koda zaradi padca).

¢ Skode na napravi ali delih naprave, nastale zaradi obiajne ali naravne obrabe. Tako so denimo
akumulatorji ali paketi akumulatorjev izpostavljeni naravni obrabi in so konstrukcijsko predvideni
za doloc¢eno Stevilo polnilnih ciklov. Na obrabo zlasti negativno vplivajo podalj$ana obremenitev,
hitrosti polnjenja in izpostavljenost vro€ini, mrazu, tresljajem in udarcem.

4. Garancijsko obdobje zna$a dve leti in se pricne z datumom nakupa naprave. Garancijski zahtevke
je treba vloZiti pred potekom garancijskega obdobja v dveh tednih, ko ste opazili okvaro. Garancijski
zahtevki, vloZeni po poteku garancijskega obdobja, so ni¢ni. Zaradi popravila ali zamenjave naprave
se ne podalj$a garancijsko obdobje in prav tako se ne za¢ne novo garancijsko obdobje za napravo
oz. vgrajene nadomestne dele. To prav tako velja pri uveljavitvi servisna na mestu uporabe.

5. Ce zelite vioziti garancijski zahtevek, okvarjeno napravo prijavite na naslovu:
www.Einhell-Serivce.com. Pripravite racun ali drugo potrdilo nakupa nove naprave. Naprave, posre-
dovane brez ustreznih dokazil ali tipskih plos€ic, so izvzete iz jamstva zaradi pomanjkljive kategori-
zacije. Ce okvaro naprave krije nage jamstvo, boste v najkraj§em moznem &asu prejeli popravljeno
ali novo napravo.

6. Ce ste napravo uporabljali v drugi drzavi ¢lanici EU, kot v drzavi, v kateri ste napravo kupili, se
jamstvo prenese na lokalnega servisnega partnerja. Garancijskega zahtevka ni mogoce uveljavljati,
¢e je bilo blago odposlano izven EU.

Proti povragilu stro8kov vam nudimo popravilo okvarjenih naprav, za katere je garancijsko obdobje ze
poteklo.V ta namen napravo odposljite na na$ servisni naslov. Pri obrabi, potrosnih in manjkajocih delih
se sklicujemo na omejitve tega jamstva v skladu z informacijami o servisu, navedenih v teh navodilih za
uporabo.

Porok/ Storitev:Einhell Croatia d.o.o., Pustodol Zacretski 19/H, 49223 Sv. Kriz Zaéretje, Hrvatska
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul ha-
gyasabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbolumok magyarazata

(lasd a 27-es képet)

1. Veszély! - Sérilés veszélyének a lecsokken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

2. Vigyazat! Hordjon egy zajcsékkentd
fiilvédot. A zaj behatasa hallasvesztéshez
vezethet.

3. Vigyazat! Viseljen egy porvéddalarcot. Fa
és mas anyagok megdolgozasanal az egész-
ségre karos por keletkezhet. Azbeszt tartalmu
anyagokat nem szabad megmunkalni!

4. Vigyazat! Hordjon egy véddszemiiveget.
Munka kézben keletkezé szikrak vagy a
készllékbdl kipattano szillank, forgacs vagy a
keletkez por vakulast okozhat.

5. Vigyazat! Sériilés veszélye! Ne nylljon a
futo fdrészlapba.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel6 biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan beluli
mulasztasok aramUtést, tiizet és/vagy sulyos sé-
ruléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovére nézve.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (abrak 1-t6l - 26-ig)
1. Flrészasztal
2. Flrészlapvedé

3. Toldbot

4. Flrészlap

5. Hasit6ék

6. Asztalbetét

7. Parhuzamos utkdz6, komplett

8. Kézikerék

9. Régzitéfogantyu a flrészlapszéghdz
10. Elszivotdmld

11. Be-/ Kikapcsolo

12. Excenterkar

13. Gumilab

14. Harantutk6zd

15. Csavar a flirészlaphoz

16. Elszivé adapter a géphazon

17. Sullyesztettfeji csavar

18. Lyuk (hasitoék)

19. Roégzitécsavar a hasitoékhez

20. Rogzitécsavar a harantutk6z6h6z
21. Horony a flirészasztalban

22. Skala (vagasszélesséq)

23. Utkdz6sin a parhuzamos iitk6zéhéz
24. Utkdz6sin a harantiitkdzéhdz

25. Horony az utkdzésinben élére allitva
26. Recézett feji csavar parhuzamos (itk6z6
27. Horony az utkdzésinben fekve

28. Vezetbsin

29. Allolab

30. Kereszttamasz

31. Hossztdmasz

32. Csavar a parhuzamos (itk6z6hoz
33. Recézett fejl csavar harantitk6zé
34. Jusztiroz6 csavar 0°

35. Jusztiroz6 csavar 45°

36. Kupak a flirészlapvédén

37. Kiegészité-alldlab

38. Kulcs SW 10/13 mm

39. Kulcs SW 10/21 mm

40. Rogzitélemez

41. Mutaté (sz6gmérték)

42. Skala (sz6gmérték)

43. Hatlapfeji csavar M6

44. Anya M6

45. Belsé hatlapu csavar M5

46. Anya M5

2.2 A szdllitas terjedelme

Keérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan
leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb
5 munkanapon belll egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatasa mellett a szervizkdzponthoz
vagy a eladohelyhez, ahol vette a készliléket.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informéaciokban talalhaté szavatossagi
tablazatot.
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® Nyissa ki a csomagolast és vegye ki dvatosan
a készuléket a csomagolasbol.

® Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
|étezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellendrizze le a készlléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor drizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Flrészlapvédd

Tol6bot

Hasitéék

Parhuzamos utkdz6, komplett
Elszivotomld

Gumilab (4x)

Harantutk6zd

Allslab (4x)

Kereszttamasz (2x)
Hossztamasz (2x)
Kiegészit6-alldlab (2x)

Kulcs SW 10/13 mm

Kulcs SW 10/21 mm
Hatlapfeji csavar M6 (20x)
Anya M6 (20x)

Belsd hatlapu csavar M5
Anya M5 (2x)

Eredeti Uzemeltetési utmutato
Biztonséagi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

Az asztali korflirész a gép nagysaganak
megfelelé mindenféle fa hossz- és kereszt-
vagasara (csak harant ttkdzével) szolgal. Semi-
lyen rénkfélét nem szabad vagni.

A késziléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbdl adodo
barmilyen kéarért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald ill. a kezel6 felel6s és nem a gyarto.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készllékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
vallalunk szavatossagot, ha a készllék ipari,
kézmuipari vagy gyari izemek tertletén valamint
egyenértékl tevékenységek tertletén van hasz-
nalva.

Csak a gépnek megfeleld flrészlapokat (KF-
Vagy CV-furészlapokat) szabad hasznalni. Tilos
barmiljen fajta HSS - flirészlapnak és vago
tarcsanak a hasznalata.

A rendeltetésszerli hasznélat része a biztonsa-
gi utasitasok figyelembe vétele is, valamint az
Osszeszerelési és a hasznélati utasitasban levd
Uzemeltetési utasitasok.

A gépet kezelé és karbantarté személyeknek
ezekben jartasaknak és a lehetséges veszélyek-
kel kapcsolatban kioktatottaknak kell lennitk.
Ezen kivil legpontosabban be kell tartani az érvé-
nyes balesetvédelmi eldirasokat. Figyelembe kell
venni a munkaegészségugyi és a biztonsagtech-
nikai téren fennalld balesetvédelmi szabalyokat.
A gépen torténd valtoztatasok, teljesen kizar-
jak a gyart6 szavatolasat és az ebbél adédo
karok megtéritését. Bizonyos fennmaradt
rizikétényezdket rendeltetésszerl hasznalat elle-
nére sem lehet teljes mértékben kizarni.

A gép konstrukcidja és felépitése altal a
kdvetkezd pontok Iéphetnek fel:

® Aflrészlap megérintése a nem lefedett

flrészkorben.

e Aforgo flrészlapba val6 nyulas (vagasi séru-
Iés)

® A munkadarabok és munkadarabrészek viss-
zacsapodasa.

e FUrészlaptérések.

® Afurészlap hibas keményfémrészeinek a ki-
vetése.

® A szikséges zajcsdkkentd fullvédd hasznala-
tanak mellézésekor a hallas karosodasa.

e Zartteremben térténd hasznalatkor az egész-
ségre karos fapor kibocsajtasa.

4. Technikai adatok

Valtakozéaramu motor ............. 220-240V ~ 50Hz
Teljesitmény P ....S1 1800 W - S6 25% 2000 Watt
Uresjarati fordulatszam Ny ceveereernnnens 5000 perc’’
Keményfémflrészlap ...... @250 x P 30x2,8mm
Afogak szama ........ccoceeiiiiiiiiiee 24
Asztalméret .......ccccoovvvcviiiceien, 583 x 563 mm
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VAagasi magassag max. ......c.ccceeeeeen. 85 mm/90°
65 mm/45°

Magassag elallitas ...fokozatmentesen 0 - 85 mm
Furészlap elfordithat6 ..fokozatmentesen 0° - 45°
Harantutk6z6

szoglet .....ccoeeenen. fokozatmentesen -60° - + 60°
Elszivocsatlakozas ..........ccccovevveieencnne. @ 36 mm
SUIY e kb. 17 kg
Erintésvédelmi 0SZtaly: .......ccocovvvrvveererennn. /@
A hasitoék vastagsaga: ......c.cccooveeeeruennen. 2,0 mm

Uzemméd S6 25%: Folyamatos (izem megszaki-
tédsos megterheléssel (jatéktartam 10 perc). An-
nak érdekében, hogy ne melegedijen fel a motor
az engedélyezetten fellilre, a jatéktartam 25%-at
szabad a megadott névleges teljesitménnyel
Uzemeltetni és utdnna a jatéktartam 75%-at meg-
terhelés nélkil kell tovabb futtatni.

Veszély!
Zajszint
A zajértékek az EN 62841 szerint lettek mérve.

Uzem

Hangnyomasmertek L, ........................ 94 dB(A)
Bizonytalansag KpA .................................. 3 dB(A)
Hangteljesitmenymeérték L, ............... 107 dB(A)
Bizonytalansag K, «-eovevererveinieiiiiicine, 3 dB(A)

Viseljen egy zajcsdkkentd fiilvédét.
A zaj behatésa hallasvesztéshez vezethet.

A megadott zajkibocsatasi értékek egy normalt
ellenérzési folyamat szerint lettek mérve és fel le-
het 6ket hasznalni az egyik elektromos szerszam-
nak a masikkal valo 6sszehasonlitasara.

A megadott zajkibocsatasi értékeket a megter-
helés ideiglenes felbecstlésére is fel lehet has-
znalni.

Figyelmeztetés:

A zajkibocsatasi értékek az elektromos szerszam
tényleges hasznalata alatt eltérhet a megadott
értékektol, attol fliggéen, hogy hogyan és milyen
maodon lesz az elektromos szerszam hasznalva
féleg attol, hogy milyen fajta munkadarab lesz
megdolgozva.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast
egy minimumra!

® Csak kifogastalan késziilékeket hasznalni.

® Akészlléket rendszeresen karbantartani és

megtisztitani.

® lllessze a munkamadjat a készlilékhez.

® Ne terhelje tul a készlléket.

® Hagyja adott esetben leellenérizni a készi-
|éket.

e Kapcsolja ki a készlléket, ha nem hasznalja.

Korlatolja a munkaidét!

Ennél figyelembe kell venni az tizemciklus min-
den részletét (mint példaul az idéket, amelyekben
az elektromos szerszam ki van kapcsolva, és oly-
anokat amelyekben habar be van kapcsolva de
megterhelés nélkul fut).

Vigyazat!

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha el6iras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennma-

rado rizikok. Ennek az elektromos szerszam-

nak az épitésmadijaval és kivitelézésével

kapcsolatban a kévetkez6 veszélyek Iéphet-

nek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld
porvédémaszkot.

2. Hallas karosodas, ha nem visel megfelelé
zajcsdkkentd fulvedét.

5. Belizemeltetés elott

Gy6z6djon meg a rakapcsolas elétt arrdl, hogy

a tipustablan megadott adatok megegyeznek a
halézati adatokkal.

Figyelmeztetés!

Huzza mindig ki a halézati csatlakozét,
miel6tt beallitasokat végezne el a késziiléken.

¢ Kicsomagolni az asztali kérflrészt és felll-
vizsgalni esetleges szallitasi sérulésekre.

® A gépet stabilan kell feléllitani, ez annyit
jelent, hogy egy munkapadra, vagy egy biztos
labazatra feszesen ra kell csavarozni.

® A belzemeltetés elétt minden burkolatnak és
biztonsagi berendezésnek szabalyszerlen
fell kell szerelve lennie.

e Afurészlapnak szabadon kell tudni futnia.

o Ugyelien a mar megmunkalt fan az idegen
alkatrészekre, mint példaul szégekre vagy
csavarokra stb.

* Miel6tt lzemeltetné a be-/ kikapcsolot, bizo-
nyosodjon meg arrdl, hogy a flirészlap helye-
sen fel van szerelve és a mozgathatd részek
kénnyu jaratuak.
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6. Osszeszerelés

Veszély! A korfilirészen torténé minden
karbantartasi, atszerelési és 6sszeszerelési
munka el6t kihtzni a halézati csatlakozot.

6.1 Az allvany felszerelése (abrak 3-tol - 5-ig)
Veszély! Vegye figyelembe a gép sulyat és ha
szlikséges, akkor vegyen egy tovabbi személyt
segitékent.

Forditsa meg az asztali kérflirészt és fektese
a furészt a talajra vagy egy mas munkaala-
tétre. Utasitas! Fektesen az asztalfelllet és a
talaj k6zé egy megfeleld alatétet (mint példaul
csomagoldanyagot) azért, hogy ne legyen
megsértve az asztalfelulet.

Utasitas! Er@sitse elésszor lazan ra a gépre
az allvany 0sszes csavarkotését. Csak miutan
az asztali korflrészt munkahelyzetbe hozta,
feszesre csavarozni az 6sszes csavarkotest.
Azzal biztositja, hogy az allvany egyenletesen
ki van igazitva a talajjal.

A hatszdgletl fejescsavarral (43) lazan racsa-
varozni a flirészre a négy allélabat (29).

Most lazan 6sszecsavarozni a hossztamas-
zokat (31) és a kereszttdmaszokat (30) a
hatszégletu fejescsavarok (43) és az anyak
(44) altal az allélabakon. Ugyeljen arra, hogy
a révidebb tamaszok (30) oldalt legyenek a
fUrészen felerdsitve.

Dugja a gumilabakat (13) az allélabakra (29).

6.2 Az asztali korflirész felallitasa

(abrak 2, 6-9)

Forditsa ugy meg a gépet, hogy az alldlaba-
kon alljon.

Az asztali kérfurészt egy sik talajra kell elhe-
lyezni.

Huzza azutan az §sszes laza csavarkotést
feszesen meg. Hasznalja ehhez a két kulcsot
(38) és (39).

Csavarozza ugy 6ssze a kiegészit6-
allolabakat (37) a hatulsé alldlabakra (29),
hogy a gép hatso oldala felé mutassanak. A
régzitéshez hasznalni a hatlapfeji csavarokat
(43) valamint az anyakat (44).
Figyelmeztetés! A kiegészité-alldlabakat (37)
a talajtol nem messzire felszerelni; ezek felbil-
lenés elleni védelemként szolgalnak.

A belsé hatlapu csavart (45) a két anyaval
(46) felszerelni a jobboldali eltilsé alldlabra
(29). Ez a tolébot (3) tartasara szolgal.

Ahhoz hogy hasznalni tudja a gépet az els-
zivo témlével (10), eldsszér le kell szerelni a
flrészlapvéddérol (2) a kupakot (36). Ahhoz
egy csillagcsavarbehajtéval megereszteni a
csavart.

Csatlakoztasa most dssze a flirészlapvédot
(2) és a géphazon (16) az elszivoéadapter
oldali csatlakozasat az elszivotomiével (10).
A csillagcsavarbehajto és a belsé hatlapu
kulcs nincs a szallitas terjedelmében.

6.3 Az asztalbetét kicserélése (abrak 10, 12)

Kopas vagy megrongalas esetében ki kell
cserélni az asztalbetétet, kilénben ma-
gasabb sérilési veszély all fenn.

Levenni a flrészlapvédét (2) (lasd a 6.5-ot)
Eltavolitani a slllyesztettfejl csavart (17).
Kivenni az elkopott asztalbetétet (6).

Az Uj asztalbetét beszerelése az ellenkezé
sorrendben térténik.

6.4 A hasit6ék felszeszerelése/kicserélése

(abrak 11, 12)

A kézikerékkel (8) a maximalis vagasi mély-
ségre allitani a frészlapot (4), a 0°-u allasba
helyezni és arretalni.

Leszerelni a flrészlap védét (2) (lasd a 6.5-
ot.)

Kivenni az asztalbetétet (6) (lasd a 6.3-et)
Annyira meglazitani a régzitécsavart (19),
amig a régzitélemez (40) és a szemben fekvd
feltétfelllet k6zotti rés kb. 5 mm nem lenne.
Vigyazat! Ne eressze ki teljesen a
régzitélemezt (40).

Bevezetni a hasadékba a hasitéeket (5), telje-
sen leig nyomni és azutan a régzitécsavarral
(19) régziteni. Biztositsa, hogy a hasitoék
egyenesen és nem ingadozoan van felsze-
relve.

A hasitoéknek (5) kézpontosan kell lennie
egy gondolt hosszabbitott vonalon a flrészlap
(4) moégbtt, ugyhogy ne legyen lehetséges a
vagasjav beszorulasa.

A flirészlap (4) és a hasitéék (5) kdzatti ta-
volsagnak 3-t61 8 mm-nek kell lennie. (abra
11c)

Az asztalbetétet (6) és a flrészlapvedot (2)
Ujra felszerelni (lasd a 6.3-et, a 6.5-ot)

6.5 A flirészlapvédo felszerelése/kicserélése
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®  Azutan a flrészlapvédodn (2) atdugni a csa-
vart a lyukon (18) és feszesre meghuzni.

e Utasitas! Gyarilag el6re be van allitva a csa-
var max. becsavarasi mélysége, ugyhogy a
flrészlapvédé (2) mindig szabadon mozog-
haté marad.

® Figyelmeztetés! A furészlapnak (2) mindig
magatdl a sajat sulya altal le kell ereszkednie
a flirészelési javra.

6.6 A filirészlap 6sszeszerelése/kicserélése
(14-es abra)

o Aflrészlap kicserélése elétt: Kihuzni a ha-
|6zati csatlakozot!

o AfUrészlap kicserélésénél mindig keszty(ket
hordani azért, hogy elkertlje a sérlléseket!

o Akézikerék (8) segitségével a maximalis
vagasi mélységre bedllitani a furészlapot (4).

o Leszerelni a furészlapvédét, aszatlbetéte és a
hasitééket (lasd 6.5, 6.3, 6.4)

® Megereszteni a csavart (15) azaltal, hogy az
egyik kulccsal (38) megfogja a csavart és egy
masik kulcsot (39) ratesz a motortengelyre,
ellentartasként.

® Vigyazat! A csavart (15) a flrészlap forgasi
irdnyaban csavarni.

® Levenni a belllsé karimardl a kuls6 karimat
és az Oreg furészlapot (4).

® Az uyjflrészlap felszerelése el6tt gondosan
megtisztitani a fUrészlap karimajat.

® Azujflrészlapot (4) az ellenkezé sorrendben
ismét berakni és feszesre meghuzni.

® Figyelem! Vegye figyelembe a forgasi iranyt,
a fogak vagasi hajlasanak a futasi iranyba, ez
annyit jelent, hogy eldre kell mutatniuk (lasd a
nyilat a flrészlapvédén).

® Ismét felszerelni és beallitani a hasitoéket,
asztalbetétet és a flirészlapveédot (lasd 6.4,
6.3, 6.5).

® Miel6tt a flrésszel Ujra dolgozna, meg
kell vizsgalni a védd berendezések
mukoédoképeségét.

® Figyelmeztetés! Minden flrészlapcsere
utan leellenérizni, hogy a flirészlapvédé (2)
a kdvetelmények szerint nyit és Ujra zar e.
Kiegészitéen leellenérizni, hogy a flrészlap
(4) szabadon fut e a flrészlapvéddben (2).

® Figyelmeztetés! Minden flrészlapcsere
utan le kell ellendrizni, hogy a flrészlap (4)
fuggéleges allasban, ugymint 45°-0s dontés-
nél, szabadon fut-e az asztalbetétben (6).

® Figyelmeztetés! Egy elkopott vagy megronga-
l6dott asztalbetétet (6) azonnal ki kell cserélni
(lasd a 6.3-et).

® Figyelmeztetés! A flrészlap (4) cseréjét és
kiigazitasat szabalyszerten kell elvégezni.

6.7 A laza részek lerakata (15-6s abra)

® Hanincsennek hasznalva, akkor a par-
huzamos utkdz6t (7) az utkdzésinnel (23)
egyutt a 15a abran mutatottak szerint lehet
odaerdsiteni.

® A harantitkézét (14), a toldbotot (3) valamint
a két kulcsot (38+39) a 15b abran mutatottak
szerint lehet odaerdsiteni.

6.8 Csatlakozé az porelszivashoz

(abrak 2, 9, 26)
A porelszivashoz fennall egy csatlakoztatasi
lehetéség a géphaz (16) valamint a flrészlapvédd
(2) elszivoadapterjén.

6.8.1 Elszivas nedves- szarazszivoval
(abrak 2, 9)

® A nedves- szarazszivé nincs a szallitas terje-
delmében, tartozékként kaphaté.

e A 6.2-ban leirottak szerint felszerelni az
elszivotolét (10) a gépre.

® Csatlakoztasa ra a nedves-szarazszivét a
géphaz (16) elszivoadapterjara.

6.8.2 Elszivas elszivo szerelvénnyel és els-
zivéadapter készlettel (abrak 9, 26)

® Az elszivéadapter készlet valamint az elszivé
szerelvény nincs a szallitas terjedelmében,
tartozékként kaphato.

® A 6.2-ban leirottak szerint csatlakoztasa ra az
elszivotolét (10) a gépre.

® Tegye fel az adapter készlet kézbeesd darab-
jat (c) a géphaz (16) elszivo adapterjére.

® Akodzbeesd darab (c) 100 mm-es atméréjére
most ra lehet csatlakoztatni egy elszivé sze-
relvényt.

7. Kezelés

7.1 Be/ki-kapcsol6 (abrak 1,16/poz. 11)

® Azoéld taszter |’ nyomasa altal lehet a flirészt
bekapcsolni. A flrészelés kezdete elétt meg-
varni, amig a flrészlap el nem érte a maxima-
lis fordulatszamat.

e Afurész ujboli kikapcsolasahoz, meg kell
nyomni a piros ,0” tasztert.

7.2 Vagasmeélység (abrak 1, 16)
A kézikerék (8) csavarasa ltal lehet a flirészlapot
(4) a kivant vagasi mélységre bedllitani.
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Az éramutaté jarasaval ellenkezé iranyba:
kisebb vagasi mélység

Az éramutat6 forgasi iranyaba:
nagyobb vagasi mélység

7.3 Parhuzamos itk6z6
A fadarabok hosszvagasahoz hasznalni kell a
parhuzamos Utk6zét (7).

7.3.1 Utk6z6i magassag (abrak 18, 19)

® A vele szallitott parhozamos 0tk6z4 (7) két
kildnbéz6 magassagu vezetdfelllettel ren-
delkezik.

® Avagandé anyagok vastagsagatol figgéen
az utkézdsint (23) vékony anyagoknal a 19a
abra szerint és a vastag anyagoknal a 19b
abra szerint kell hasznalni.

® Az itkézdsinnek (23) az alacsonyabb
vezetéfellletre vald atallitasahoz, meg kell

ereszteni mind a két recézett fejl csavart (26).

® A horonyon (25) keresztll lehtzni a parhuz-
amos Utk6zdrdl mind a két csavart (32) az
Utk6z8sinben (23).

® Az ltkdzésinben (23) mind a két csavart
(82) a masik horonyba (27) beflizni és az
Utkdzésint (23) ismét feltolni a parhuzamos
Utk6zdre.

® Az itkdzésin (23) rogzitéséhez mind a két re-
cézett fejl csavart (26) ismét feszesre huzni.

® A magasabb vezetéfelliletre valo atallitast
analog kell elvégezni.

® Figyelmeztetés! Hasznalat esetében az
Utk6z8sint (23) mindig a parhuzamos utkdz6
(7) oldalara kell feszesre csavarozni, amely a
flrészlap irdnyaba mutat.

7.3.2 Vagasi szélesség (17-es abra)

® A péarhuzamos Utkdzét (7) a flrészasztalnak
(1) mind a két oldalara fel lehet szerelni.

® A péarhuzamos Utkdzét (7) be kell tenni a
fUrészasztal (1) vezetdsinébe (28).

® Avezetbsinen (28) levd skala (22) segitsége-
vel lehet a parhuzamos (itk6z6t (7) a kivant
mértékre beallitani.

® Az excenterkar (12) nyomasa altal lehet a
parhuzamos tk6z6t a kivant pozicioban
beszoritani.

7.3.3 Az litkozési hossz beallitasa
(abrak 17, 18)
Az Utkdzdsinhez (23) két kiildnb6zd racsavaroza-
si pozicio van.
® Egy nagy vagasi szélességhez az litk6zdsint
(23) a csavarokkal (32) és a recézett fejl cs-

avarokkal (26) a 18b abran mutatottak szerint
kell odaerdsiteni.

e Egy kis vagasi szélességhez az Utkd6zdsint
(23) a csavarokkal (32) és a recézett fejl cs-
avarokkal (26) a 18c abran mutatottak szerint
kell odaerdsiteni.

A véagasi jav beszoruldsénak az elkeruléséhez az

Utkézésint (23) még kiegészitbéen a vagasi széles-

ség szerint el lehet hossziranyba tolni.

® Egyszer( szabaly: Az (itk6zdnek a hatsé vége
egy gondolt vonalhoz Utkdzik, amelyik koral-
belll a flrészlap kézepénél kezdédik és 45°
fok alatt hatrafelé fut.

e Beadllitani a szkséges vagasszélességet
- meglazitani a recézett fejl csavarokat (26)
és az Utk6zdsint (23) annyira eldretolni, amig
a kigondolt 45°-U vonalat meg nem érinti.
- Ismét feszesre huzni a recézett feji csava-
rokat (26).

Figyelmeztetés! A flrészasztal (1) és az
Utkézésin (23) alulsé oldala kdzotti tavolsagnak
nem szabad tul nagynak lennie azért, hogy meg
lehesen akadalyozni a vagasi jav beszorulasat. A
tavolsag beallitasahoz el6sszdér az excenterkarral
(12) roégziteni kell a parhuzamos tkéz6t (7). Azu-
tan meglazitani a recézett feju csavarokat (26),
leereszteni a flirészasztalra (1) az Utk6zdsint (23)
és ismét fixalni a recézett fejli csavarokat (26).

7.4 Harantiitk6z6 (20-as abra)

A fadarabok keresztbe vagasahoz hasznalni mus-

z4j a harantutkézot (14).

® Betolni a harantutkéz6t (14) a flrészasztal
horonyaba (21).

® Meglazitani a régzit6 csavart (20).

® Addig forditani az itkdzdsint (24), amig a nyil
a kivant szégmértékre nem mutat.

® Ismét feszesre huzni a régzitdcsavart (20).

e Ellenérizze le az titk6z8sin (24) és a furészlap
(4) kozotti tavolsagot.

® Figyelmeztetés! Ne tolja az Utkdzdsint (24)
tulsadgosan a flrészlap iranyaba. Az (itk6zésin
(24) és aflrészlap (4) k6zotti tAvolsagnak kb.
2 cm-nek kellene lennie.

® Ha szlkséges, meglazitani mindkét recézett
fejl csavart (33) és beallitani az Gtk6zdsint
(24).

® Ismét feszesre huzni a recézett fejli csavaro-
kat (33).
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7.5 A flirészasztal szogbeallitasa (16-os abra)

® Eressze meg a roégzitéfogantyut (9).

o Allitsa el a frészlapszoget azaltal, hogy a ké-
zikereket (8) a gép felé nyomja és egyidejlleg
addig csavarja amig a mutat6 (41) meg nem
egyezik a kivant szégmértékkel a skalan (42).

® Ismét fixalni a rogzitéfogantyut (9).

® Szikség esetében a flirészlap szégbealli-
tasanak a végutkdzoéjét ugy 0°-nal mint
45°-ndl is utanna lehet igazitani. Ez a két
kiigazitécsavar (34) és (35) beadllitasa altal
térténik.

8. Uzem

Figyelmeztetés!

® Minden Uj bedllitas utan, a beallitott mértékek
felllvizsgalatara egy probavagast ajanlunk.

e Aflurész bekapcsolasa utan, mielétt veghez-
vinné a vagéast megvarni, mig a flurészlap a
maximalis fordulatszamat el nem érte.

® Figyelem a bevagasnal!

® Akésziléket csak elszivassal Uzemeltetni.

® Az elszivonyilasokat rendszeresen
leellendrizni és megtisztitani.

8.1 Hosszvagasok véghezvitele (21-es abra)

Ennél hossziranyba lesz egy munkadarab atvag-

va. A munkadarabnak az egyik széle a parhuz-

amos Utkdz6 (7) ellen lesz nyomva, mig a lapos

oldala a flirészasztalra (1) felfekszik.

A flirészlapvédét (2) mindig le kell ereszteni a

munkadarabra.

A hosszvagéasnal sohasem szabad a munkaallas-

nak a vagas lefolyasaval egy vonalban lennie.

® A parhuzamos Utkéz6t (7) a munkadarab
magassagnak és a kivant szélességnek
megefeleléen beallitani. (lasd a 7.3.-at)

® Bekapcsolni a flrészt

® Akezeket zart ujjakkal laposan rafektetni a
munkadarabra és a munkadarabot a parhuza-
mos Utkdz6 (7) mentén a flirészlapba (4) tolni.

® Az oldali, jobb vagy bal kézzeli vezetést (a
parhuzamos itk6z6 helyzetétdl fliggden)
mindig csak a furészlapvedé elilsé széléig
végezni.

* A munkadarabot mindig a hasitoék (5) végeéig
attolni.

® Avagasi hulladék a flirészasztalon (1) addig
fekve marad, mig a flrészlap (4) ismét ny-
ugalmi allasba nem kertilt.

® Biztositsa a hosszu munkadarabokat a vagasi
folyamat végéni lebillenés ellen! (mint példaul
legurulési allvany stb.)

8.1.1 Keskeny munkadarabok vagasa

(22-as abra)
150 mm alatti szélességl munkadarabok hoss-
zvagasat okvetlendl egy toldbot (3) segitségével
kell elvégezni. A tolébot benne van a szallitas ter-
jedelmében. Az elkopott vagy kérosult toldbotot
azonnal kicserélni.

8.1.2 Nagyon keskeny munkadarabok vagasa
(23-as abra)

® Nagyon keskeny 50 mm-es és alatta levd
szélességu munkadarabok hosszvagéasanal
okvetlenll egy toléfat kell hasznalni

® Ennél a parhuzamos (itkéz6 alacsonyabb
vezetdfellletét kell elénybe részesiteni.

® Atoléfa nincs benne a szallitas terjedelmé-
ben! (Kaphaté a ravonatkoz6 szakulzletben)
Az elkopott tolofat idében kicserélni.

8.2 Ferdevagasok kivitelezése
(24-as abra)

Ferde vagasok mar alapjaba véve csak a parhuz-

amos Utk6éz6 (7) felhasznalataval végezendék el.

Ha ferde vagasnal balta dénti a flrészlapot (4),

akkor helyezze a parhuzamos Gtk6zét (7) a

flrészlap (4) jobboldalara. A munkadarabot a

flrészlap (4) és a parhuzamos utkdzé kozott (7)

vezetni.

o Bedllitani a flrészlapot (4) a kivant szé6gmér-
tékre. (lasd a 7.5.-et)

® A munkadarab szélessége és magassaga
szerint beallitani a parhuzamos Gtkéz6t (7)
(lasd a 7.3-et).

® A munkadarab szélességének megfelel6en
elvégezni a vagast (lasd a 8.1.1.-etés a
8.1.2.-6t)

8.3 Harantvagasok kivitelezése
(25-as abra)

o Aflrészasztal két horonya (21) kézll az egy-
ikbe betolni a harantutkdzét (14) és bedllitani
a kivant szégmeértékre. (lasd a 7.4.-et) Ha a
furészlapot (4) még kiegészitéen ferdén kell
beallitani, akkor azt a horonyt (21) kell has-
znélni, amely nem engedi az On kezét és a
harantlitk6z6t a flrészlapveéddvel érintkezés-
be kerdini.

® A munkadarabot feszesen a harantutkdz6
(14) ellen nyomni.

e Bekapcsolni a flrészt.
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® Avagas elvégzéséhez a harantiitk6z6t (14)
és a munkadarabot a flirészlap iranyaba tolni.

* Figyelmeztetés!
Mindig a vezetett munkadarabot tartani, so-
hasem a szabad munkadarabot amely le lesz
vagva.

® A harantitk6zét (14) mindig annyira
eldretolni, amig teljesen &t nincs vagva a
munkadarab.

® Ismét kikapcsolni a flrészt.
A flirészhulladékot csak akkor eltavolitani, ha
a flrészlap leallt.

9. A halézati csatlakozasvezeték
kicserélése

Veszély!

Ha ennek a készlléknek a halézatra csatla-
koztato vezetéke megseérllt, akkor ezt a gyartéd
vagy annak a vevdszolgéltatasa, vagy egy hason-
I6an szakképzett személy altal ki kell cseréltetni,
azért hogy elkertlje a veszélyeztetéseket.

10. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!
Tisztitasi munkak elétt hizza ki a halézati csatla-
kozot.

10.1 Tisztitas

® Tartsa a védéberendezéseket, szelléztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsélje
le a készuléket egy tiszta posztdval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt suritett
levegével.

e Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készlléket.

® Akészuléket rendszeresen egy nedves
posztoval és egy kevés kendszappannal
megtisztitani. Ne hasznaljon tisztito vagy oldo
szereket; ezek megtdmadhatjék a készulék
mUanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne kerill-
jon viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készulékbe vald behatoldsa megnéveli az
aramcsapas veszeélyét.

10.2 Szénkefék

Tulsagos szikraképzédés esetén, ellendriztesse
le a szénkeféket egy villamossagi szakember al-
tal.

Veszély! A szénkeféket csak egy villamossagi
szakember cserélheti ki.

10.3 Karbantartas
A készllék belsejében nem talalhaté tovabbi
karbantartando rész.

10.4 Potalkatrészek és tartozékok
megrendelése:

Pétalkatrész megrendelésénél a kdvetkez6 ada-

tokat kellene megadni:

® Akészllék tipusat

®  Akészllék cikk-szamat

e Akeészilék ident- szamat

e A szukséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktudlis arak és informaciok a www.Einhell-Ser-

vice.com alatt talalhatdak.
érdekébe a kWb  kivalé

Oy
mindségl tartozékait ajanl-

juk! www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

Tipp! Egy j6 munkaeredmény

10.5 Szallitas

A gépet csak a flirészasztalon torténé
megemelés altal szallitani. Ne hasznalja a
védOberendezéseket mint a flrészlapvédét,
az utkdzdsi

11. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szdllitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
|ék egy csomagolasban talalhat6. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
korforgashoz. A késziilék és annak a tartozé-

kai klilénb6z6 anyagokbal allnak, mint példaul
fémbdl és mianyagokbdl. Defektes készulékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kézé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készliléket
egy megfelel6 gylijtéhelyen. Ha nem ismer
gyUjtéhelyeket, akkor érdeklédjon ttanna a kdz-
ségi 6nkormanyzatnal.
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12. Tarolas

A készlléket és a készllék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzaférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban 6rizni.

Artalmatlanitas

_—
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetvé-

delmi szempontoknak megfeleléen kell a kdrnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valo atlltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kilon kell gydjteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, ujrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségeére.

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva.

® Atermék teljesiti az EN 61000-3-11 kdvetelményeit és a kiloncsatlakozasi feltételek ala esik. Ez
annyit jelent, hogy nem engedélyezett egy szabadon valaszthaté csatlakozasi ponton térténd hasz-
nalat.

o Kedvezétlen halozati viszonyoknal a készllék atmenetileg fesziltségi ingadozasokhoz vezethet.

® Atermék kizarélagossan olyan csatlakozasi pontokon levé hasznalatra van elérelatva, amelyek
a) nem lépik tul a maximalisan engedélyezett Zsys = 0,25 + j0,25 haldzati impedanciat, vagy
b) amelyeknek fazisokként legalabb 100 A-os haldzati tartds aram terhelhetéségik van.

o Onnek mint hasznalénak biztositani kell, ha sziikséges akkor az energia ellatasi valallattal valé meg-
beszélés utan, hogy az On csatlakozasi pontja, amelyen lizemeltetni akarja a terméket, a megneve-
zett a) vagy b) kdvetelményt teljesiti.
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjiik vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkezd részekre van mint fogyéeszkdzokre szikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Ekszij, szénkefék, asztalbetét, tolobot
Fogyoeszkdz/ fogyorészek™ Flrészlap
Hianyzo részek

* nincs okvetlenll a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

® Mukodott mar egyszer a készulék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?
® Feltint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készlléken (tunet a defekt elétt)?

° Az On véleménye szerint mi a kész(ilék hibas miikddése (fétiinet)?
Irja le ezt a hibas mikdédést.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevé,

termékeink szigoru minéségi ellenérzés alad vannak vetve. Ha ez a készlilék mégis egyszer nem mukddne kifo-

géstalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjiik Ont, forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz amely ebben a ga-

ranciakartyaban megadott cim alatt talalhatd. Szivesen allunk a rendelkezésére telefonon is, az alul megadott
szerviz telefonszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kdvetkezé érvényes:
1. Ezek a garanciafeltételek csak kizarélagosan a fogyasztoknak szélnak, ez annyit jelent hogy természetes
személyeknek, akik nem szanjak ezt a terméket sem Gzemszer( sem egyébb 6nallé tevékenységeik kdrén
bellli haszndlatra. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészitd garanciateljesitményeket, amelye-
ket a lent megnevezett gyartd a vasarldknak az Uj készulékeire igér a térvényileg eldirt garanciaszolgala-
thoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsenek ez a garnacia altal érintve. A garanciateljesitmé-
nyiink az On szamara ingyenes.
2. A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On 4ltal az eurdpai egyestileten beliil, a lent megnevezet
gyartétol, megvasarolt Uj késziléken felmerild olyan hibakra terjed ki, amelyek egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elharitasara
vagy a készllék kicserélésére. Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készilékeink rendeltetésiik szerint nem
az ipari, kézmuipari vagy szakmai hasznalatra lettek konstrudlva. Ezért a garanciaszerzédés nem jon létre,
ha a készlllék a garancia ideje alatt kisipari, kézmdlipari vagy ipari Uzemek terlletén lett hasznélva vagy ha,
egyenértékl igénybevételnek lett kitéve. A ,Professzionalis“ marka alatti cikkekre nem érvényes az ipari,
kézmuvesi vagy szakmai felhasznasra sz6l6 kizaras.
3. A szavatossagunk alol ki vannak véve:
® Olyan kérok a készlléken, amelyek az sszeszerelési utasitas figyelmen kivil hagyasa vagy amelyek
a nem szakszerU felszerelés, a haszndlati utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy rossz ha-
|16zati feszlltségre vagy aramfajtara valo rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi hatarozatok
figyelmen kivil hagyasa vagy a készlléknek egy nem normalis kdrnyezeti feltételeknek térténé kitétele
vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

® Karok a készlléken, amelyek egy rossz banasmaod vagy nem szakszer(i hasznalatok (mint példaul
a készllék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata), ide-
gen testeknek a készllékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kdvek és por, ....) szallitasi karok,
erdszak kifejtése vagy kilsé behatasok (mint példaul leesés altali karok) altal keletkeztek.

® Karok a készlléken vagy a készllék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy eg-
yébb természetes elkopasra vezethetéek vissza. Példaul az akkuk és az akku csomagok természetes
elhasznalédas ala esnek és a konstrikciojuk altal egy korlatolt ciklusszamra vannak méretezve. Az
elhasznalédas kildndsen az igénybevett terhelésektdl, toltési sebességektdl de a héségnek, hidegnek,
vibracionak és utésnek vald kitettség altal is negativan be lesz folyasolva.

4. Agaranciaidétartama 2 év és a készulék vasarlasi napjaval kezdddik. Garanciaigényeket a garancia id6
lejarata el6tt kell, két héten beliil, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva a garanciaigények
érvényesitése a garanciaidé letelte utan. A készulék javitasa vagy kicserélése nem hosszabbitja meg a
szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidd a késziilékre vagy az esetleg
beépitett potalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érvényes.

5. A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjik jelentse be a defektes készlléket a kdvetkezd cim alatt:
www.Einhell-Service.com. Kérjuk tartsa készenlétben az uj készilék 6n altali vasarlasanak a bizonylatat
vagy mas igazolasait. Olyan készllékeket, amelyek megfeleld igazolas vagy tipustabla nélkil kertilnek be-
kildésre, azok a hianyz6 hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnciateljesitmény alél. Ha a
készllék defektjére kiterjed a garnciateljesitményiink, akkor azonnal visszakap egy megjavitott vagy egy Uj
készlléket.

6. Ha akésziiléket az eurdpai egyesiilet mas orszagaba vitte at, mint az az orszag ahol megvasarolta a kés-
zllléket, akkor a garanciateljesitményt egy ottani partnerszerviz altal végeztetjik el. Az eurépai egyestle-
ten kivilre valo elvitelnél nem all fenn a garanciajogosultsag.

Magatdl érthet6dd, hogy a kdltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a késziiléken levé
defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ala vagy amelyeket mar nem érinti a garancia. Ehhez
kérjuk a készlléket a szervizcimiinkre bekildeni. Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informacioja szerint
utalunk ennek a garancianak a gyorsan kopo részekkel, hasznalati részekkel és hianyzo részekkel kapcsolat-
ban fennallé fenntartasaira.

Kezes/ Szolgaltatas: Einhell Hungaria Kft. , 2092. Budakeszi Budadrsi u. 2749/2
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inméanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o raspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

Explicarea simbolurilor utilizate

(a se vedea figura 27)

1. Pericol! - Cititi manualul de utilizare pentru a
reduce riscul producerii unui accident.

2. Atentie! Purtati protectie antifonica. Ex-
punerea la zgomot poate provoca pierderea
auzului.

3. Atentie! Purtati masca de protectie im-
potriva prafului. La prelucrarea lemnului
si a altor materiale se poate produce praf
daunator sanatatii. Este interzisa prelucrarea
materialelor cu continut de azbest!

4. Atentie! Purtati ochelari de protectie.
Scanteile produse in timpul lucrului, schijele
sau aschiile iesite din aparat si praful rezultat
pot provoca pierderea vederii.

5. Atentie! Pericol de accidentare! Nu
prindeti cu méana panza ferastraului aflata in
misgcare.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
in brogura anexata!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta,
instructiunile si tineti cont de imaginile si da-
tele tehnice care insotesc acest aparat elec-
tric. Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot
duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1-26)
1. Masa de ferastrau

Protectie panza ferastrau

Tija de impingere

Péanza de ferastrau

Pana de despicare

Masa insertie material

Opritor paralel, complet

Roata de méana

Maner de fixare pentru unghiul panzei de

ferastrau

10. Furtun de aspiratie

11. intrerupétor pornire/oprire

12. Maneta excentrica

13. Picior de cauciuc

14. Opritor transversal

15. Surub pentru panza de ferastrau

16. Adaptor de aspiratie pe carcasa

17. Surub cu cap inecat

18. Orificiu (pana de despicare)

19. Surub de fixare pentru pana de despicare

20. Surub de blocare pentru opritorul transversal

21. Canal in masa de ferastrau

22. Scala (latimea de taiere)

283. Sina opritoare pentru opritorul paralel

24. Sina opritoare pentru opritorul transversal

25. Canal in sina opritoare, vertical

26. Surub cu cap striat pentru opritorul paralel

27. Canal in sina opritoare, orizontal

28. Sina de ghidaj

29. Picior

30. Contrafisa transversala

31. Contrafisa longitudinala

32. Surub pentru opritorul paralel

33. Surub cu cap striat pentru opritorul transver-
sal

34. Surub de ajustare 0°

35. Surub de ajustare 45°

36. Capac pe protectia panzei de ferastrau

37. Picior suplimentar

38. Cheie 10/13 mm

39. Cheie 10/21 mm

40. Placa de fixare

41. Indicator (valoarea unghiului)

42. Scala (valoarea unghiului)

43. Surub cu cap hexagonal M6

44. Piulita M6

45. Surub cu cap hexagonal inecat M5

46. Piulita M5

©CoNoOAWN

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului i
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
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acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam

sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in

informatiile de service din capatul instructiunilor

de utilizare.

© Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

¢ Indepértati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

® Verificati daca livrarea este completa.

® Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.

e Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Protectie pentru panza ferastraului
Tija de impingere

Pana de despicare

Opritor paralel, complet

Furtun de aspiratie

Talpa de cauciuc (4x)

Opritor transversal

Picior (4x)

Contrafisa transversala (2x)
Contrafisa longitudinala (2x)
Picior suplimentar (2x)

Cheie 10/13 mm

Cheie 10/21 mm

Surub cu cap hexagonal M6 (20x)
Piulita (20x)

Surub cu cap hexagonal inecat M5
Piulita M5 (2x)

Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Ferastraul circular cu masa serveste la taierea
pe lungime a lemnului de orice tip, corespunzator
marimii maginii. Lemnul rotund de orice tip nu
poate fi taiat.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/

operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugdresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in Tntreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

Se vor utiliza doar panze de ferastrau adecvate
masinii, care sa corespunda caracteristiciilor
prezentate in aceste instructiuni. Este interzisa
folosirea altor discuri de orice alt tip.

Parte componenta a utilizarii conform scopului o

reprezinta si respectarea indicatiilor de siguranta,

precum si instructiunile de montaj si de folosire.

Persoanele care opereaza si intretin masina tre-

buie sa cunoasca bine masina si sa fie informati

despre pericolele posibile. In afard de aceasta

trebuie respectate exact normele de protectie a

muncii in vigoare. Trebuie respectate de aseme-

nea celelalte reguli generale din domeniul medici-

nii muncii si al sigurantei tehnice.

Modificarile aduse maginii exclud complet orice

raspundere a producatorului si orice pretentie de

despagubire rezultata de aici. in ciuda utilizarii

conforme, anumiti factori reziduali de risc nu pot

fi exclusi in totalitate. in functie de constructia si

structura masginii pot apare urmatoarele riscuri:

® Atingerea panzei de ferastrau in zona
neacoperita.

® Interventia la panza de ferastrau aflata in
miscare (risc de ranire prin taiere).

® Aruncarea pieselor si a partilor pieselor de
prelucrat.

® Ruperea panzei de ferastrau.

® Catapultarea in afara a partilor din metal dur
defectuase ale panzei de ferastrau.

e Afectiuni auditive in cazul neutilizarii protectiei
auditive necesare.

e Emisii nocive datorita prafurilor de lemn la
utilizarea in incaperi inchise.

4. Date tehnice

Motor cu curent alternativ ......... 220-240 V~ 50Hz
Putere P ............... S1 1800 W S6 25% 2000 Watt
Turatialamersingoln..........cccueneee 5000 min™*
Panza de ferastrau

din metal dur ................... @250 x @ 30 x2,8mm
Numarul dintilor ..., 24
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Dimensiunea mesei ..........cccccuc...... 583 x 563 mm
Inéltimea maximé a taieturii 85 mm/90°
............................................... ... 65 mm/45°
Reglarea inaltimii................ fara trepte 0 - 85 mm

Panza de ferastrau inclinabila. fara trepte 0° - 45°
Unghi opritor transversal ... fara trepte -60° - + 60°

Racord de aspirare ........cccceeeviveeennnenn. @36 mm
Greutate: ......coceeveeiiieiieeiee ...cca. 17 kg
Clasa de protectie: ........cccccveenene =
Grosimea penei de despicare: ................ 2,0 mm

Modul de functionare S6 25%: Functionarea in
flux cu incarcare intermitenta (durata fluxului

10 min). Pentru a nu incalzi excesiv motorul,
acesta poate functiona in 25% din durata ciclului
cu puterea nominala indicata si apoi trebuie sa
functioneze restul de 75% din durata ciclului fara
sarcina.

Pericol!

Zgomotul

Valorile de zgomot au fost evaluate conform EN
62841.

Functionare

Nivelul presiunii sonore LpA .
Nesiguranta K ,
Nivelul capacitatii sonore L, ............. 107 dB (A)
Nesiguranta K, ...cocovevvveieniiiiiis 3dB (A)

.94dB (A)

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate provoca pierderea
auzului.

Valorile emisiei sonore mentionate au fost
masurate conform unui proces de verificare nor-
mat si pot fi utilizate pentru comparatia cu alte
aparate electrice ale altor producatori.

Valorile emisiei sonore mentionate pot fi utilizate
si la o estimare provizorie a solicitarii aparatului.

Avertisment:

Emisiile sonore pot devia de la valorile
mentionate in timpul utilizarii efective a apara-
tului electric, in functie de modul de utilizare al
aparatului electric si in special de tipul piesei de
prelucrat.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-
nim.

e Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.
o Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.

® Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.

® Nu suprasolicitati aparatul.

® Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-
ficat.

® Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

Limitati timpul de lucru!

Tineti cont de toate etapele ciclului de exploatare
(de exemplu, timpii in care aparatul electric este
decuplat si timpii in care, aparatul este pornit, dar
functioneaza fara sarcina).

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele

pericole pot aparea, dependente de tipul con-

structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poartd masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se
poarta protectie antifonica corespunzatoare.

5. Inainte de punerea in functiune

inainte de racordarea la reteaua electrica
asigurati-va ca datele de pe placuta de identifi-
care a masinii corespund cu cele ale retelei.
Avertisment!

Scoateti intotdeauna stecherul din priza
inainte a executa reglaje la masina.

® Se dezambaleaza ferastraul circular de masa
si se controleaza daca nu prezinta eventuale
deteriorari de pe urma transportului.

® Masina trebuie amplasata in conditii de stabi-
litate, adica pe o masa de lucru, sau montata
pe un suport solid.

e Inainte de punerea in functiune a masinii,
toate capacele si dispozitivele ei de siguranta
trebuie sa fie corect montate.

® Panza de ferastrau trebuie sa se poata misca
liber.

® Lalemnul deja prelucrat fiti atenti la corpuri
straine cum ar fi de exemplu cuiele, suruburile
etc.

o finainte de actionarea intrerupatorului pornire/
oprire, asigurati-va ca panza de ferastrau este
montata corect iar piesele mobile se misca
usor.
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6. Montajul e Pentru a putea utiliza masina cu furtunul de

aspiratie (10) trebuie demontat intai capacul
(36) de pe protectia pentru panza ferastraului
(2). Desfaceti in acest scop surubul cu o
surubelnita in cruce.

Pericol! inainte de a incepe orice lucrare de
intretinere, reutilare si montaj a ferastraului
circular se va scoate stecherul de la retea.

6.1 Montarea suportului (Fig. 3-5)

Pericol! Tineti cont de greutatea maginii si daca
este necesar, apelati la inca o persoana sa va
ajute.

Rasturnati ferastraul circular cu masa si
agsezati ferastraul pe sol sau pe un alt suport
de lucru. Indicatie! Agezati un suport intre
suprafata mesei si sol (de exemplu material
de ambalaj), astfel incat suprafata mesei sa
nu se deterioreze.

Indicatie! Fixati intai slab toate ingurubarile
suportului pe masina. Strangeti toate
insurubarile bine abia cand aduceti masina
din nou in pozitia de lucru. Astfel va asigurati
ca suportul este aliniat plan cu solul.
Tng;urubati usor cele patru picioare (29) cu
ajutorul suruburilor cu cap hexagonal (43) pe
ferastrau.

Acum imbinati ugor contrafigele longitudinale
(31) si cele transversale (30) prin intermediul
suruburilor hexagonale (43) si a piulitelor (44)
cu picioarele. Contrafisele mai scurte (30) tre-
buie fixate in partea laterala a ferastraului.
Montati talpile de cauciuc (13) pe picioare
(29).

6.2 Amplasarea ferastraului circular cu masa

(Fig. 2, 6-9)

Intoarceti masina astfel incat s& stea in pi-
cioare.

Ferastraul circular cu masa trebuie amplasat
pe o suprafata plana.

Strangeti apoi bine toate insurubarile. Utilizati
in acest scop cele doua chei (38) si (39).
Tng;uruba;i picioarele suplimentare (37) cu
picioarele posterioare (29), astfel incat sa fie
indreptate spre partea posterioara a masinii.
Pentru fixare utilizati suruburile cu cap hexa-
gonal (43) si piulitele (44).

Avertisment! Picioarele suplimentare (37) nu
se vor monta la distanta prea mare de sol, ele
servesc ca si protectie impotriva bascularii.
Montati surubul cu cap hexagonal inecat (45)
cu cele doua piulite (46) pe piciorul anterior
(29) din dreapta. Acesta serveste drept su-
port pentru tija de impingere (3).

Imbinati acum protectia pentru panza
ferastraului (2) si racordul lateral al adap-
torului pentru aspiratie de pe carcasa (16) cu
furtunul de aspiratie (10).

Surubelnita in cruce si cheia hexagonald nu
sunt cuprinse in livrare.

6.3 Schimbarea mesei de insertie a materia-

lului (Fig. 10, 12)

in cazul uzurii sau deteriorarii mesei de
insertie a materialului aceasta trebuie
schimbata, deoarece exista un risc marit de
accidentare.

Scoateti protectia pentru panza ferastraului
(2) (a se vedea 6.5).

indepartati surubul cu cap inecat (17).
Scoateti masa de insertie a materialului (6)
uzata.

Montajul mesei noi se face in ordine inversa.

6.4 Montarea/Schimbarea penei de despicare
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(Fig. 11, 12)

Reglati panza de ferastrau (4) cu ajutorul rofii
de mana (8) la adancimea de tdiere maxima,
aduceti-o Tn pozitia de 0° si blocati-o.
Demontati protectia pentru panza ferastraului
(2) (a se vedea 6.5).

indepértat,i masa de insertie material (6) (a se
vedea 6.3).

Slabiti surubul de fixare (19) pana cand
distanta dintre placa de fixare (40) si
suprafata de asezare din partea opusa este
de cca.5 mm.

Atentie! Nu desfaceti complet placa de fixare
(40).

Introduceti pana de despicare (5) in
interstitiiu, Impingeti-o jos de tot si fixati-o
apoi prin intermediul surubului de fixare

(19). Asigurati-va ca pana de despicare este
montata drept si nu se misca.

Pana de despicare (5) trebuie sa se afle cen-
tral, pe o linie prelungitoare imaginara in spa-
tele panzei de ferastrau (4), astfel incat sa nu
fie posibila o blocare a materialului de taiat.
Distanta dintre panza de ferastrau (4) si pana
de despicare (5) trebuie sa fie de 3-8 mm.
(Fig. 11c)

Montati din nou masa de insertie material (6)
si protectia pentru panza ferastraului (2) (a se
vedea 6.3, 6.5).
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6.5 Montarea/Schimbarea protectiei pentru

panza ferastraului (Fig. 13)

Asezati protectia pentru panza ferastraului (2)
pe pana de despicare (5), astfel incat surubul
sa se potriveasca in orificiul (18) penei de
despicare.

Dupa aceea introduceti surubul pentru panza
ferastraului (2) n orificiu (18) si strangeti-I
bine.

Indicatie! Adancimea maxima de ingurubare
a surubului este presetata din fabrica, astfel
incat protectia pentru panza ferastraului (2)
sa se poata misca intotdeauna liber.
Avertisment! Protectia pentru panza
ferastraului (2) trebuie sa coboare intotdeau-
na automat din greutate proprie pe materialul
de taiat.

6.6 Montarea/Schimbarea panzei de ferastrau

(Fig. 14)

inainte de schimbarea panzei de ferastrau:
Scoateti stecherul din priza!

Purtati intotdeauna méanusi la schimba-

rea panzei de ferastrau pentru a evita
accidentarile!

Reglati panza de ferastrau (4) cu ajutorul rotii
de mana (8) la adancimea de taiere maxima.
Demontati protectia pentru panza ferastraului,
masa de insertie si pana de despicare (a se
vedea 6.5, 6.3, 6.4).

Desfaceti surubul (15) prin pozitionarea unei
chei (38) pe surub (15) si a unei a doua chei
(39) pe arborele motorului, pentru sprijin.
Atentie! Rotiti surubul (15) in directia de
rotatie a panzei ferastraului.

Demontati flanga exterioara si panza de
ferastrau veche (4) de pe flansa interioara.
inainte de montarea noii panze de ferastrau,
flansele acesteia trebuie curatate meticulos.
Noua panza de ferastrau (4) se va monta in
ordine inversa si se va strange.

Atentie! Tineti cont de directia de rotatie si
de inclinatia taietoare a dintilor care trebuie
sa fie in directia de rotatie, adica inainte (a
se vedea sageata de pe protectia panzei de
ferastrau).

Montati la loc si reglati pana de despicare,
masa de insertie material si protectia pentru
panza ferastraului (a se vedea 6.4, 6.3, 6.5).
Inainte de a lucra din nou cu ferastraul, se va
controla fidelitatea de functionare a dispozi-
tivelor de protectie.

Avertisment! Dupa inlocuirea panzei de
ferastrau verificati daca protectia panzei

de ferastrau (2) se deschide si se inchide

corespunzator. Verificati suplimentar, daca
panza de ferastrau (4) se deplaseaza liber in
protectia panzei de ferastrau (2).
Avertisment! Dupa fiecare schimbare a pan-
zei de ferastrau se va controla daca panza
de ferastrau (4) in pozitie verticala precum si
inclinata la 45° se roteste nestingherit in glitul
mesei insertie material (6).

Avertisment! O masa de insertie material (6)
uzata sau deteriorata trebuie inlocuita imediat
(a se vedea 6.3).

Avertisment! Schimbarea si alinierea panzei
de ferastrau (4) trebuie executate in mod
corect.

6.7 Plasarea pieselor mobile (Fig. 15)

Atunci cand nun sunt utilizate, opritorul paral-
el (7) impreuna cu sina opritoare (23) pot fi
fixate aga cum este indicat in figura 15a.
Opritorul transversal (14), tija de impingere
(3), precum si cele doua chei (38+39) pot fi
fixate precum este indicat in figura 15b.

6.8 Racordul pentru aspirarea prafului

(Fig. 2, 9, 26)

Posibilitate de racordare pentru dispozitivul de
aspiratie exista atéat la adaptorul de aspiratie
pe carcasa (16) cat si la protectia pentru panza
ferastraului (2).

6.8.1 Aspirarea cu aspiratorul uscat-umed

(Fig. 2, 9)

Aspiratorul uscat-umed nu este cuprins in
livrare, acesta poate fi achizitionat ca si ac-
cesoriu.

Racordati furtunul de aspiratie (10) la masina,
asa cum este descris la punctul 6.2.
Racordati aspiratorul uscat-umed la adaptorul
de aspiratie pe carcasa (16).

6.8.2 Aspirarea cu instalatie de aspiratie si
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set de adaptori de aspiratie (Fig. 9, 26)
Setul de adaptori de aspiratie precum si
instalatia de aspiratie nu sunt cuprinse in
livrare, acestea pot fi achizitionate ca si ac-
cesorii.

Racordati furtunul de aspiratie (10) la masina,
asa cum este descris la punctul 6.2.
Racordati piesa intermediara (c) al setului de
adaptori la adaptorul de aspiratie pe carcasa
(16).

Datorita diametrului de 100 mm al piesei
intermediare (c), poate fi racordata acum o
instalatie de aspiratie.
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7. Utilizarea

7.1 intrerupitor pornire/oprire
(Fig. 1,16 / Poz. 11)

o Ferastraul poate fi pornit prin apasarea bu-
tonului verde ,I”. inainte de a incepe taierea
asteptati pana cand panza de ferastrau atin-
ge turatia maxima.

®  Pentru a opri din nou ferastraul, trebuie
apasat butonul rosu ,,0%.

7.2 Adancimea de taiere (Fig. 1, 16)

Péanza ferastraului (4) poate fi setata la adanci-
mea de taiere dorita prin rotirea rotii de mana (8).
in sens antiorar:

adancime de taiere mai mica

in sens orar:
adancime de taiere mai mare

7.3 Opritorul paralel
La taierea longitudinala a pieselor din lemn se va
utiliza opritorul paralel (7).

7.3.1 inélgimea de oprire (Fig. 18, 19)

e  Opritorul paralel (7) livrat dispune de doua
suprafete de ghidare la inaltimi diferite.

e Sina opritoare (23) se va utiliza in functie de
grosimea materialului de taiat: conform figurii
19a pentru material subtire si conform figurii
19b pentru material gros.

® Pentru reglarea sinei opritoare (23) la o
suprafata de ghidare mai joasa, trebuie
slabite ambele suruburi cu cap striat (26).

®  Scoateti cele doua suruburi (32) din sina
opritoare (23) printr-unul din canalele (25)
opritorului paralel.

® Introduceti cele doua suruburi (32) in sina op-
ritoare (23) in celalalt canal (27) si impingeti
sina opritoare (23) din nou pe opritorul pa-
ralel.

e Strangeti din nou cele doua suruburi cu cap
striat (26) pentru a fixa sina opritoare (23).

® Schimbarea pozitiei pe suprafata de ghidaj
mai Tnalta trebuie efectuata in mod analog.

e Avertisment! in timpul utilizarii, sina opritoare
(23) trebuie sa fie insurubata intotdeauna
bine pe latura dinspre panza de ferastrau a
opritorului paralel (7).

7.3.2 Latimea de taiere (Fig. 17)

e Opritorul paralel (7) poate fi montat pe ambe-
le parti ale mesei de ferastrau (1).

e Opritorul paralel (7) trebuie pozitionat in sina

de ghidare (28) a mesei de ferastrau (1).

® Cu ajutorul scalei (22) de pe sina de ghidare
(28) puteti regla opritorul paralel (7) la unghiul
dorit.

® Prin apasarea manetei excentrice (12) puteti
fixa opritorul paralel in pozitia dorita.

7.3.3 Reglarea lungimii de oprire (Fig. 17, 18)

Exista doua pozitii de ingurubare pentru sina op-

ritoare (23).

® Pentru o latime de taiere mare, sina opri-
toare (23) trebuie fixata cu suruburile (32) si
suruburile cu cap striat (26), asa cum este
indicat in figura 18b.

® Pentru o latime de taiere mica, sina opritoa-
re (23) trebuie fixata cu suruburile (32) si
suruburile cu cap striat (26), asa cum este
indicat in figura 18c.

Pentru a evita blocarea materialului de taiat, sina
opritoare (23) poate fi deplasata suplimentar in
directie longitudinala, in functie de latimea de
taiere.
® Regula empirica: Capatul din spate al limita-
torului atinge o linie imaginara, care incepe
aproximativ la mijlocul panzei de ferastrau si
decurge intr-un unghi de 45° inapoi.
® Reglarea latimii de taiere necesare
- Slabiti suruburile cu cap striat (26) si
impingeti sina opritoare (23) Thainte pana
atingeti linia imaginara la 45°.
-Strangeti din nou suruburile cu cap striat
(26).

Avertisment! Distanta dintre masa de ferastrau
(1) si partea inferioara a sinei opritoare (23) nu
are voie sa fie prea mare, astfel incat sa se impi-
edice blocarea materialului de taiat. Pentru regla-
rea distantei trebuie fixat intai opritorul paralel (7)
cu ajutorul manetei excentrice (12). Dupa aceea,
slabiti suruburile cu cap striat (26), coborati sina
opritoare (23) pe masa de ferastrau (1) si fixati din
nou suruburile cu cap striat (26).

7.4 Opritorul transversal (Fig. 20)

La taierea transversala a pieselor din lemn se va

utiliza opritorul transversal (14).

° impinge;i opritorul transversal (14) in canelu-
ra (21) mesei ferastraului.

e Slabiti surubul de fixare (20).

® Rotiti opritorul transversal (24) pana ce
sageata indica dimensiunea unghiului dorita.

e Surubul de fixare (20) se strange din nou.

® Verificati distanta dintre sina opritoare (24) si
panza de ferastrau (4).
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Avertisment! Nu impingeti sina opritoare

(24) prea mult in directia panzei de ferastrau.
Distanta dintre sina opritoare (24) si panza de
ferastrau (4) trebuie sa fie de cca. 2 cm.

Daca este necesar, slabiti suruburile cu cap
striat (33) si reglati sina opritoare (24).
Strangeti din nou suruburile cu cap striat (33).

7.5 Reglarea unghiului panzei de ferastrau

(Fig. 16)

Desfaceti manerul de fixare (9).

Reglati unghiul panzei de ferastrau prin
apasarea rotii de méana (8) spre masina si
rotirea concomitenta, pana cand indicatorul
(41) corespunde valorii unghiului dorit de pe
scala (42).

Dupa aceea fixati din nou méanerul de fixare
9).

in caz de necesitate, opritorul de sfarsit de
cursa poate fi reajustat pentru reglarea un-
ghiului panzei de ferastrau la 0° precum si la
45°. Acest lucru se face prin reglarea celor
doua suruburi de ajustare (34) si (35).

8. Functionare

Avertisment!

Recomandam executarea unei taieturi de
proba dupa fiecare noua reglare, pentru a
verifica dimensiunile setate.

Dupa pornirea ferastraului asteptati atingerea
turatiei maxime a panzei inainte de executa-
rea unei taieturi.

Atentie la sectionare!

Utilizati aparatul numai cu instalatie de
aspiratie.

Verificati si curatati canalele de aspiratie cu
regularitate.

8.1 Efectuarea de taieturi longitudinale

(Fig. 21)

Aici este taiata o piesa pe directie longitudinala.
O muchie a piesei este apasata pe limitatorul pa-
ralel (7) in timp ce suprafata plata este asezata pe
masa ferastraului (1).

Protectia panzei de ferastrau (2) trebuie sa fie
intotdeauna coborata pe piesa.

Pozitia de lucru la taietura longitudinald nu are
voie sa fie niciodata in linie cu taietura.

Reglarea limitatorului paralel (7) se face in
functie de inaltimea piesei de prelucrat si a
latimii dorite. (vezi 7.3.)

Porniti ferastraul

® Asezati méainile cu degetele lipite pe piesa si
deplasati piesa de-a lungul limitatorului paral-
el (7) de-a lungul panzei de ferastrau (4).

o impingeti ghidajul lateral cu mana stanga
sau cu ména dreapta (in functie de pozitia
limitatorului paralel) numai pana la muchia
anterioara a mastii de protectie.

o impingeti piesa intotdeauna pana la finalul
penei de despicare (5).

® Resturile de taiere raman pe masa
ferastraului (1), pana cand panza ferastraului
(4) se afla din nou in pozitia de repaus.

e Asigurati piesele lungi impotriva bascularii la
capatul procesului de taiere! (de ex. suporturi
de rostogolire, etc.)

8.1.1 Taierea pieselor inguste (Fig. 22)

Taieturile longitudinale ale pieselor cu o latime

mai mica de 150 mm trebuie neaparat efectuate

folosind o tija de impingere (3). Tija de impingere
este cuprinsa in livrare. Schimbati la timp tijele de
impingere uzate sau deteriorate.

8.1.2 Taierea pieselor foarte inguste (Fig. 23)

®  Pentru taieturi longitudinale in piese foarte
inguste cu o latime de 50 mm si mai mica
trebuie neaparat sa fie folosit un lemn de TIm-
pingere.

® Aici se va avantaja suprafata de ghidaj mai
joasa a limitatorului paralel.

® Lemnul de impingere nu este cuprins in livra-
re! (Disponibil In magazinele de specialitate)
inlocuiti la timp lemnul de impingere uzat.

8.2 Executarea taieturilor oblice
(Fig. 24)

Taieturile oblice se realizeaza in principiu utili-

zand limitatorul paralel (7).

Atunci cand in timpul téieturilor oblice inclinati

panza de ferastrau (4) spre stéanga, pozitionati

opritorul paralel (7) in partea dreapta a panzei de

ferastrau (4). Ghidati piesa de prelucrat intre pan-

za de ferastrau (4) si opritorul paralel (7).

® Reglati panza ferastraului (4) la unghiul dorit.
(vezi7.5.)

® Reglati limitatorul paralel (7) in functie de
latimea si inaltimea piesei de prelucrat (vezi
7.3)

® Executati taietura corespunzator latimii piesei
de prelucrat (vezi 8.1.1., 8.1.2.)

8.3 Executarea taieturilor transversale
(Fig. 21)

° impinge;i limitatorul transversal (14) intr-
unul din cele doua nuturi (21) ale mesei
ferastraului si fixati-I la unghiul dorit. (vezi
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7.4.) Daca panza de ferastrau (4) trebuie
montaté si in pozitie inclinata, se va folosi
nutul (21) care impiedica contactul mainii i
al limitatorului transversal cu protectia pentru
panza de ferastrau.

® Apasati piesa contra opritorului transversal
(14).

®  Porniti ferastraul.

° Tmpingeti opritorul transversal (14) si piesa in
directia panzei ferastraului pentru a executa
taietura.

® Avertisment!

Tineti intotdeauna fix piesa deplasata, nu
tineti niciodata piesa libera, care urmeaza sa
fie taiata.

° Tmpingeti in fata opritorul transversal (14)
pana ce piesa este taiata integral.

®  Opriti din nou ferastraul.
indepértati resturile de taiere abia dupa ce
panza ferastraului s-a oprit.

9. Schimbarea cablului de racord la
retea

Pericol!

in cazul deteriorérii cablului de racord la retea a
acestui aparat, pentru a evita pericolele acesta
trebuie inlocuit de catre producator sau un scervi-
ce clienti sau de opersoana cu calificare similara.

10. Curatirea, intretinerea si
comanda pieselor de schimb

Pericol!
Inaintea tuturor lucréarilor de curétire scoateti
stecherul din priza.

10.1 Curatarea

® Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, sliturile de aerisire si carcasa
motorului. Stergeti aparatul cu o carpa curata
sau curatati-l cu aer comprimat la o presiune
mica.

® Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.

e Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sapun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestea ar putea
ataca partile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiti atenti sa nu intre apa in interiorul apa-
ratului. Patrunderea apei in aparatul electric
mareste riscul de electrocutare.

10.2 Periile de carbune

in cazul formérii excesive a scanteilor periile de
carbune se vor verifica de catre un electrician
specializat.

Pericol! Periile de carbune au voie sa fie schim-
bate numai de catre un electrician specializat.

10.3 intretinere
In interiorul aparatului nu se gasesc piese care
necesita intretinere curenta.

10.4 Comanda pieselor de schimb si
accesoriilor:

La comanda pieselor de schimb trebuiesc

mentionate urméatoarele date:

e Tipul aparatului

Numarul de articol al aparatului

Numarul de identificare al aparatului

Numarul de piesa de schimb al piesei de

schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa

www.Einhell-Service.com

a0

[=

Tip! Pentru un rezultat bun
de lucru recomandam acce-
sorii de inalta calitate de la
kwb | www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

10.5 Transportul

Transportati masina numai prin ridicarea de masa
fixa a ferastraului. Nu utilizati niciodata dispozi-
tivele de protectie, cum ar fi protectia pentru pan-
za ferastraului si sinele opritoare la manipulare
sau transport.

11. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afla un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.
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12. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 “C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.

Eliminare

]
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationald, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului i sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic.

® Produsul indeplineste cerintele EN 61000-3-11 si este supus unor conditii de racordare speciale.
Asta inseamna ca, utilizarea in puncte de racord arbitrare nu este permisa.

o In cazul unor conditii de retea nefavorabile, aparatul poate provoca temporar oscilatii de tensiune.

® Produsul este prevazut pentru utilizare in exclusivitate la puncte de racord care:
a) nu depasesc o impedanta de retea maxima admisa de Zsys = 0,25 + j0,25 sau
b) care au o capacitate de curent de durata a retelei de cel putin 100 A pe fiecare faza.

® Ca utilizator trebuie sa va asigurati si daca este necesar, sa va informati la firma de alimentare cu
energie, daca punctul dumneavoastra de racord la care doriti sa exploatati aparatul, indeplineste
una din cele doua cerinte a) sau b.
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Curea trapezoidala, perii de carbune, masa
insertie material, tija de impingere
Material de consum/ Piese de consum* Panza de ferastrau
Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deterioréri sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

e Afunctionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?
® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

® Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Certificat de garantie

Stimata clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu va

functiona ireprosabil, ne pare foarte rau si va rugam sa va adresati centrului nostru service, la adresa indicata

la finalul acestui certificat de garantie. Bineinteles ca va stam si la telefon cu placere la dispozitie, la numarul
de service mentionat. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut cont de urmatoarele:
1. Aceste conditii de garantie se adreseaza exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fizice, care nu doresc
sa utilizeze acest produs in cadrul unor activitati lucrative sau pentru activitati profesionale independente.
Aceste conditii de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimentare, pe care producatorul jos
numit le promite cumparatorilor sai la cumpararea unui aparat nou, suplimentar garantiei legale. Pretentiile
dumneavoastra de garantie legale nu sunt atinse de aceasta garantie. Prestatia noastra de garantie este
gratuita pentru dumneavoastra.
2. Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achizitionat de
dumneavoastra de la producatorul jos numit in Uniunea Europeana, care provin din erori de material sau
de fabricatie si se limiteaza, in functie de decizia noastra, la remedierea acestor defecte sau la schim-
barea aparatului. Va rugadm sa tineti de asemenea cont de faptul ca aparatele noastre nu sunt construite
pentru utilizare in scopuri lucrative, mestesugaresti sau profesionale. Din acest motiv nu se va incheia un
contract de garantie, atunci cand aparatul este folosit in perioada de garantie in intreprinderi lucrative,
mestesugaresti sau industriale precum si pentru activitati similare. Pentru articolele sub marca ,Professio-
nal”, excluderea pentru uz lucrativ, mestesugaresc sau profesional nu se aplica.
3. Excluse de la garantie sunt urmatoarele:
© Deteriorari datorate neludrii in considerare a instructiunilor de montare, a instructiunilor de utilizare
sau instalarii necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea gresita sau la un
curent gresit), neludrii in considerare a prescriptiilor referitoare la lucrarile de intretinere si siguranta,
expunerea aparatului la conditii de mediu anormale sau ingrijire si intretinere insuficienta.

© Deteriorari ale aparatului, cauzate de utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea apa-
ratului sau folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), intrarea corpurilor straine in aparat
(cum ar fi nisip, pietre sau praf), deteriorari din timpul transportului, recurgerea la violenta sau influente
straine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii).

© Deteriorari ale aparatului sau ale unor parti ale acestuia, care se explica prin uzura normald, conforma
utilizarii sau altd uzura naturald. De exemplu, acumulatorii si pachetele de acumulatori sunt supuse
uzurii naturale si sunt proiectate pentru un numar limitat de cicluri. Uzura este influentata negativ in
special de sarcinile solicitate, vitezele de incarcare, dar si de expunerea la caldura, frig, vibratii si
socuri.

4. Durata de garantie este de 2 ani si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se vor re-
vendica in interval de doua saptamani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendicarea pretentiei
de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului nu duce nici la
prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o durata de garantie noua pentru prestatia efectuata la
acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil si in cazul unui service la fata
locului.

5. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie, va rugam sa anuntati aparatul defect la:
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa aveti pregatit bonul de cumparare sau altd dovada de cumparare
a aparatului dvs. nou. Aparate trimise fara dovada corespunzatoare sau fara placuta de identificare sunt
excluse de la prestatia de garantie, datorita posibilitatilor insuficiente de alocare. Daca defectul aparatului
este cuprins n prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi aparatul reparat sau un aparat nou.

6. Daca ati dus aparatul intr-o tara din Uniunea Europeana, alta decéat tara in care ati achizitionat aparatul, va
oferim prestatia de garantie printr-un partener de service local. Nu exista nicio pretentie de garantie daca
aparatele sunt duse in afara Uniunii Europene.

Bineinteles ca remediem cu placere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cuprinse in
prestatiile de garantie. Pentru aceasta, va rugam sa trimiteti aparatul la adresa noastra de service. La piesele
de uzurd, de consum si piesele lipsa va informam in mod expres, ca trebuie avute in vedere restrictiile garantiei
mentionate in informatiile de service ale acestor instructiuni de utilizare.

Parc Industrial Dragomiresti, Aleea Maria Laura nr.5, Hala B1, Comuna Dragomiresti-Vale,

Sat Dragomiresti-Deal, Judetul Iflov, 077096. Tel: 021.318.55.44, officero@einhell.com
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Kivsuvog! 2. Meprypadn TNG CUCKEUNG Kal
Katd tn Xprion TwV CUCKEUWV TIPETIEL, TIPOG cuprrapa&&épsva

anoduyn TPAUUATIOUWY, VA TNPOVUVTAL Kal

va AauBdvovTal oplopéva HETpa achaAeiag. 2.1 Meptyoadi T GUGKELT

AlaBdaoTe yla To AOYO aUTO TIPOCEKTIKA TIG (sts. ‘1"_)22; nms ns

Odnyieg xpriong / Yrodeielg aodpaeiag.

. . ) , 1. TNaykog epyaoiag

DUAAETE TIG KAAA Yla va EXETE TIG TIANPOPOpPIES 2. MpooTasia rPLOVosioKou

ndavta otn Sidbeon oag. Eqv mapadwoeTe TN 3. ZUMo WBNONG

ouokeun o€ AAAa dtopa, dwote Hadi Kal auTeg 4. Zi KOG

TIg Odnyieg xpnong / Yrodeifelg aodaieiag. Aev 5. Zxiomng

ava)\gpﬁdvouue Kgpia eubuvn ya aruxl‘]parg 6. 'EVBETO TIAYKOU £pYasiag

1 BAABeg Tov odpeilovTal o P THPNOT AUTWV 7. MapdAANAOG 08Ny6e

Twv Odnywv xpriong Kat Twv Yrnodeiewv 8. XelpoTpoxos

aopareiac. 9. Aapn pubuiong ywviag diokou

. i 10. ZwAnvag avappddnong

E§nyncetq yla ta xpnotHorotlovpeva 11. AlakérTIng evepyoroinong/anevepyoroinong

oUMBOAa (BAETE €IK. 27) ON/OFF

1. Kivduvog! - lNa tn peiwon tou kivéuvou 12. MOXAGG EKKEVTPOU
rpauuan.opoﬁ Slapdaote TNV Qénvia Xpnong. 13. AaoTiévio ddL

2. Hpocoxr'l! Na xpnqluonotsu's ’ 14. EyKAPG10G 08MYOQ
w‘roagm&sq. H srluépaor] TOU,GOPUBOU 15. Bida aopdAiong mplovodiokou
Hropei va TIPOKAAEDEL TNV AMWAELA TNG 16. AVTATTTEP AVaPPOPNONG 0TO TEPIRANLA
akons. . 17. Xwveuth pida

3. Npoooxn! Na xpnoiporoleite paoka 18. O™ (oxioTnC)
TIpOCTACAG ATIO GKOVN). Kard my 19. Bida oTep€wong yla Tov oxiotn
ensEepYQOLQ E0Aou Kal (,’va UNKUJ,V bev 20. Bida aopdAiong yia Tov eykapaolo odnyo
GTIOK)\SISTO.’l N én,“lOUlea emBAgBouq 21. Auldkwon oTov TIAyKo epyaciag
yla TNV uyeia okévng. Agv emutpémnetaln 22. KAiuaka (MAATog Topnc)
ene€epyacia VAIKWYV TIoU TiEPLEXOUV apiavTo! 23. TEPUA YIa TAPAAANAG 0810

4. TMpoooxn! Na q?opéu'e 'onwcrér']n?'re 24. TEPUA YIa EYKAPGLO 0BTYO
TPOCTATEVTIKA VUCIMCI’. Ot omvengeq’ 25. K&BeTn QuAdKwar o8nyol
TIoU SnuLoUpyoUVTAL KATA TNV gpyaaia 1) Ta 26. Bi5a yia TIapGAANAG 0816
ekopevOOVILOEVA KOUUATLA, pokavidla Kat 27. EMinedn auAakwon odmyol
OKOVEG UTTOPOUV VA TIPOKAAECOUV ATIWAELA 28. 05NY6C
G Gpadng. 29. Most

5. Mpoooxn! Kivéuvog tpavpatiopou! Mnv 30. EyKkApoia papsog
BdEETg Ta X€PLa 00G O€ TIEPLOTPEDOUEVO 31. PARSOG KATA LAKOS
TPLOV65IoKO! 32. Bida apdAAnAou odnyou

33. Bida eykdpolov TEPUATOG
34. Bida pubuiong 0°

1. Yobeigelg acpaleiag 35. Bisa puuong 45°

36. KdAuppa otnyv ripootacia Siokou
Oa Bpeite TIg avaioyeg unodeiEelg aochaAeiag 37. NpdobeTo NdSL
0TO eriouvanTopevo BiBALipLo! 38. KAeldi SW 10/13 mm
MNMpoegidomnoinon! 39. KAeldi SW 10/21 mm
AwaBdaoTte 0Aeqg TIG uTIOdEiEELG acpaleiag, 40. MAdGka oTEPEWONG
TIG 08NYiEG, TIG ATIEIKOVICELG KaL TA TEXVIKA 41. Asiktng (ywvia)
XAPOAKTNPLOTIKA AUTIG TNG NAEKTPIKNG 42. K\ipaka (Ywvia)
OUOKEVIG. 2€ TIEPIMTWON TIApaAEiPewV KaTd 43. EEaywvn Bida M6
Vv Tpnon Twv unodeifewv acpaieiag propei 44. Na&pddt M6
va 1ipokANBei nAektpomAnéia, Tupkayd kavn 45. EowTeplkn eEaywvn Bida M5
oofapoi TPAVATIOOL. 46. Ma&padt M5

®uAa&Te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIG
Yrnodei&elg acpaleiag kat Tig 0dnyieg.

- 166 -
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2.2 Tupnapadidopeva
Bdoel g meplypadnq Twv cupnapadidopevwyv
TIAPAKAAOUE Va EAEYEETE TNV TTANPOTNTA
TOU TIPOIOVTOG. X€ TiepimTwon eAAeiPewWV
TUNUATWYV TIAPAKAAOUE VA ATOTAVOEITE EVTOQ
5 gpYACIUWV NUEPWV ATIO TNV NEPOUNVia
ayopdg oto Kevipo Z€pPLg (Service Center) Tng
£TalPEiag Pag 1 0To KatdoTnpa ard To oToio
ayopdoarte Tn CUOKEUT), TIPOOKOMI(ovVTag TNV
loxvouoa anddel&n ayopdg. Mapakaovpe va
TIPOCEEETE TOV TIiVAKA £YYUNONG OTOUG OPOUG
£YYUnong oTo TEAOG TWV OSNyLWV.
® Avoi€te T cuokevaoia kat BydAte
TIPOOEKTIKA TI CUOKEUN.
®  AMOUOKPUVTE TA UAIKA CUOKEUAOIAG
KaBWG Kal Ta CUCTAKNATA TIPOOTACIAG TNG
ouokevaoiag / LeTapopag (EAV UTIAPXOUV).
°  EAgyETe €AV eival TTAN)PEG TO TIEPLEXOEVO.
*  EAgy&te TN ouokeun Kal Ta aggooudp yla
evdexoueveg (nuLEg ard tn petadopd.
®  ®uAd&te TN cuokevacia av yivetal pexpL v
apodo NG mMpobeopudlg TnG eyyunong.

Kivéuvog!

H cuokeun kal Ta VALKA cuokevaciag Sev
eival mayvidia! Ta maidia dev emitpeneTal
va naiouv e TTAACTIKEG COKOUAEG,
TAQOTIKEG HEUPBPAVEG KaL MIKPOAVTIKEipEVA!
Ypiotaral kivduvog katdamoong Kat
aocpugiag!

MNpooTtacia miplovodiokou
ZUAo wbnong

Zxiong

MapdAAnAog 06nyog, KOUTIAE
ZwAnvag avappddnong
NAaoTIXEVIO TIOSL (4X)
Eykdpolog odnyog

ModL (4x)

Eykdpola §okog (2x)

PaBsog katd prikog (2x)
MNpbdobeTo TIOdL (2X)

KAeldi SW 10/13 mm

KAeldi SW 10/21 mm
EEaywvn Bida M6 (20x)
MNa&yadt M6 (20x)
Ecwtepikn eEaywvn Bida M5
MNa&ydadt M5 (2x)
MpwTtdTUTEG 0ONYiES XPTIONG
Yrodei€elg aodpaieiag
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3. ZwoTn xpnon

To KukAIKS TIPLOVL Tparedlov TipoopileTal

YLO KATA PKOG Kal EYKAPOLA KOTI (LOVO Ue
€yKAapalo odnyo) EVAWV avTog idoug, avaioya
ME TO pEYEBOG TNG UNXAVNG. Agv eTUTPEMETAL N
KOTII) OTPOYYUAWYV EVAWYV TTAVTOG €id0Ug.

H pnxavn emurpénetat va xpnotuoromeei pévo
Yla TOV OKOTIO YLla TOV 0oTtoio Tipoopiletal. Kabe
TEpav TOUTOU Xprjon eV avTarokpievTal oTo
oKOTIO Yla Tov ortoio ipoopiletal. Ma BAABES
Tov odeilovtal og TIapdoLa XPrion 1 yla
TPAUUATIONOUG TIavVTOG eidoug eubuvetal o
XPNONTG/XELPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVAOTNAG.

MapakaAoUe va TIPOCEEETE TIWG Ol CUOKEVES
pag dev mpoopidovTatl kat Sev €xouv
KOTOOKEVAOTEL Y1O EMTAYYEAUATIKY], BLOTEXVIKT
1 Blopnxavikr xpnon. Aev avaAappdavoupe
€yyunon og TepInmTwon Katd TV oroia n
OUOKEUT XPNOLUOTIOmOnKE og ouvepyeia,
Blotexvieg 1) 0N Plopnxavia r) oe epyacieq
TIAPOOLEG UE AUTEG.

Emutpémnetal povo 1 xprion mPLoVOAQUWY
KATAAANAWYV yla TN pnxavr (rptovoAdueg HM 1
CV). Antayopevetal n xprion mplovoAapwv HSS
Kat SlaXwpPLoTIKWYV SioKwV Tavtog eidoug.

AvamnoomaoTo PEPOG TNG eVEESELYMEVNG XPTIONG
eival kat n pnon Twv vrodeifewv acdpaleiag,
KaBwg kat n odnyia cuvappoAdynong kat ot
uTtodeifelg Xelplopov atnv odnyia xpriong. Ta
dtopa Tov xelpidovTal Tn Pnxavr, TPEMeL va
elval e€olkelwpEVa e TO XELPLOUO TNG KAl vVa
EVNUEPWOOLV Yl EVEEXOEVOUG KIVEUVOUG.
Mépav TouTou va TnPovvTaAL AUCTNEA Ol
Slatdagelg mpoAnwng atuxnudatwv. Na
akoAouBouvTal emMiong Kat ol AAAOL YeVIKOL
KAVOVEG LOTPLKNG EPYACIAG KAl TEXVIKNG
aodAAelag. TPOTIOTOCELG 0T UNXAVY
arokAgiouv TNV €uBUVN TOU KATACKELAOTH aTtd
TIG {NULEG TTOU TIPOKUTITOUV A0 TN XPr|on auTH.
Map’'d6An TV evdedelypévn xprion Sev Urmopouv
Va aTtoKAELOTOUV TEAEIWG OpLopEVOL KivEuvol.
E&aitiag Tng kataokeung kat Tng Soung Tng
pnxavng dev arnokAeiovtal Ta ENG:
* Emnadr pe Tov TpLovodioko 0To aKAAUTITO
TUAHA TNG.
* EméuBaon otov KIVOUWEVO TIPLOVOSIOKO
(TPAUMATIONOG ATTO ALXUNEO AVTIKEIEVO)
*  Ekodevdoviopdg katepyalopevwy
QVTIKEWEVWV 1) TUNHATWV TOUG.
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®  Opavon mpLovodiokou.

*  Ekodpevdoviopdg EAATTWHATIKWY THNUATWY
OKANPOU HETAAAOU TOU TIPLOVOSIOKOU.

®  BAAGPn g akong étav dev
XPNOLOTIOOUVTAL Ol ATIAUTOUEVES
WTOAOTIOEG.

*  EmpAaBeiq ya v vyeia ekmounég okdvng
EVAOU KaTA TN XPNOM O KAELOTOUG XWPOUG.

4. TeXVIKA XOPOAKTNPLOTIKA

Kivntpag evaAAaocoouevou

PEUHATOG .veveenrerieeeenieeeenieeneas 220-240V ~ 50Hz
IoXUGP .o S11800 W - S6 25% 2000 Watt
Aerroupyia pEAQVTI N e 5000 min™
MplovoAdpa pe okAnpo

HETAANOD oo 2250 x 2 30x2,8mm
APIOHOG SOVTLWV ..t 24
Méeyebog ndykou gpyaciag ........... 583 x 563 mm
MEYIOTO UPOG KOTING weveevveeenreraanns 85 mm/90°
......................................................... 65 mm/45°
PuBuIon vYoug ............. adaBadunta 0 — 85 mm
Meplotpedoduevog diokog ..adiapadunta 0° - 45°
Eykdpolog odnyog

V7001V, (o R adlapabunta -60° - + 60°
2UVEEOT AVAPPOPNIONG ..o @ 36 mm
BAPOG v

KAdon mpootaciag: ..

MAXOG ODNVAG: .o 2,0mm

Eidog Aettoupyiag S6 25%: ZuvexT|G TIEPLODIKT)
Aettoupyia (diapkela kukAou 10 Aerta). MNa

va un BeppavOei urtepBoAIKA 0 KIVNTHPAG
ETUTPETETAL VA AETOUPYEL 0 KivnTrpag 25%

™G SIAPKELAG TOU KUKAOU HE TNV avadepOpevn
OVOMOOTIKN LOXU KAl TIPETIEL KATOTILV VO CUVEXIOEL
va Aettoupyei 75% tng StapKelag KUKAOU Xwpig

doprtio.

Kivduvog!

©dpupog

H exmopurm Bopupwv darmotwenke cUpPwWva pe
To EN 62841.

Aettoupyia

ZTAOUN NXNTKNG THEONG L, oo 94 dB(A)
ABEBAOTNTAK ) oo, 3 dB(A)
ZTABUN NXNTIKAG LOXVOG Ly wvvvennnne 107 dB(A)
ABEBAOTNTA K|y oot 3dB(A)
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Na xpnotpornioleite wtoacTideg.
H emidpaon tou BopuPou propei va poKaAEael
TNV anwAela TNG AKong.

Ol avagpepdeVES CUVOAIKEG TIHEG LETASOONG
56vnong Kat ol TIWES eKTIoUTS BopuBou
MEeTPNONKav BACEL TUTTOTIOMUEVNG LEBOSOU
SOKIUNG KAl UITOPOUV va XPNOLUOTIOmO0UV yia
TN OUYKPLON Hiag NAEKTPLIKNAG CUOKEUNG LE Uia
GAAAN.

Ol avagpepdeVES CUVOAIKEG TIHEG HETASOONG
56vnong Kat oL TIWES eKTIOUTS BopuBou
MTTOPOUV Va XPNGOLUOTIOMBO0UV Yia TIPOCWPLVT
EKTIUNOT TNG OXETIKNG eMPBApUVONG.

Mpoeidomoinon:

H Tiuny petadoong g d6vnong Uropei va
SladEpel KATA TNV TIPAYUATIKY XPrion TG
NAEKTPIKNG CUOKEUNG ard Tnv avapepduevn
TIUR, avaAoya e ToV TPOTIO XPriong g,
1blaitepa amno To £i60G TOU AVTIKEWEVOU TIoU Ba
Katepyabeite.

MeplopioTe TNV dnuovpyia Bopupovu kat TIg

dovnjoelg oo eAdxioro!

* Na XpnOolLOTIOLEITE LOVO CUCKEVEG OE Aoy
katdotaon.

* Na ouvinpeite kat va kaBapilete TAKTIKA TN
OUKOEUN.

* Namnpooappélete OTN CUOKEUT TOV TPOTIO
epyaciag oag.

® [poogkte va unv ulepPopTWVETE TN
OUOKELN.

* AdrioTe TN oUOKeUN VOEXOUEVWG VA
eAeyxOel amo eld1kod TeXVITN.

* Na amevepyoroleite Tn cuokeun étav dev
TNV XPNOLUOTIOLEITE.

MNeplopiote TO XpPOVo gpyaciag!

Edw mpérel va AdBete urtoyn cag 6Aa

TA TUNHATA TOU KUKAOU Agttoupyiag (yia
mapadetypa Xpdvoug Katd Toug oTtoioug eivat
OBNOUEVO TO NAEKTPLIKS EPYAAEID KAl XPOVOUG
KOTA TOUG OTI0IoUG €ival AVARUEVO AAAA XWwPIg
doprtio).

Mpoocoxn!

YrnoAewmopevol kivéuvol

AKOWUN KOl O€ TIEPIMTWON CWOTIG Kat
KOVOVIKNG XP1|ONG AUTOU TOU NAEKTPLKOU
gpyaAeiov, upicTavtal TaAvta opiopEVoL
UTtoA€moOpEeVoL Kivduvol. Ot akéAoubot
Kivéuvol UTopouV va IapoucLacTouV
avaAoya e TO €i60G KATACKEUNG KalL TO
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HEVTEAO AUTOU TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiOU:

1. BAd&Beg mveupovwy, edv dev
XPNOOTIOMNB0UV KATAAANAEG HAOKES
TPOOoTACiag ard oKov.

2. BAdBeg Tng akong, edv dev xpnotomolBel
KATAAANAN nxompooTtaciag.

5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

MpLv TN oUVSEON OLYOUPEUTEITE TIWG TA OTOLKEIQ
OTNV ETIKETA TOU CUUPWVOUV |IE TA OTOLXEI TOU
SikTvou.

MNpoeidomnoinon!

Mpiv kAveTe puBUicELG OTN CUGKEUT va
Byalete mavta to Bucpa ano tnv npida.

®  ZETOKETAPETE TO SLOKOTIPIOVO TIAYKOU Kal
EAEYETE TO YA EVOEXOUEVEG {NIULEG ATTO TN
uetadopda

® H unxavn npémnel va Torobetndei oe
otabepod onpeio, SnA. va Bdwei mavw oe
nidyko epyaoiag 1 o€ otepen Bdaon.

* Tlpwv mn B€0m o€ AclToupyia TIPETIEL VA EXOUV
ToToOeTNOEl WOTA OAA TA KAAUUMATA KAL OL
Slataelg aodaAeiag.

® HmplovoAdpa Tipérel va Uropel va Kiveital
eAevBepa.

* Na pooéxete ota 1dn Katepyaoueva EVAA
va Pnv uttdpxouv £gva avTikeipeva, m.x.
KapPLA 1) BidEQ KATT.

® T[lpwv evepyottoroeTe ToV SLAKOTITN
gvepyortioinong/amnevepyoroinong
olyoupeuBeite wg OAa €xouv TorobeTnOel
OWOoTA Kat g KivouvTal eAeVBepa Ta
KIVOU[EVA TUAUATA.

6. ZuvappoAoynon

Kivduvog! Mpiv anoé 6A&eg TIg epyacieg
GUVTIPNONG Kal TPOTIOToiNoNG oToV
avappodntripa va Byadete To fUcua amo
™mv mpida.

6.1 Movtad t™ng Baong (etk. 3-5)

Kivéuvog! MNMpooe€te 10 BAPOG TNG UNXAVNG Kal

evoeXONEVWG {NTNOTE Kal ard AAAO ATOWO va

oag Bononoet.

®  AvarodoyupioTe TO TIPLOVL KaL TOTIOBETNOTE
TO 0TO &Arnedo 1) oe AAAN emidpAvela.
YriodeiEn! BaAte peta&v g emupdvelag
TOU TIAYKOU £pYACiag Kal TOU TIATOU
KATAAANAO TIPOOTATEUTIKO UAIKO (TL.X. UAIKO

Anl_TC_TS_2025_3_ECO_SPK13.indb 169

ouoKeUaoiag(, yla va unv mpokAneei {nuia
otV empdvela.

*  YnédelEn! Bibwote mpwta XaAapd 6Aoug
TOUG BLdwToUg cLVSETOUG TNG BAoNng
ot Unxavr. Mévo étav pépete TO TIPLOVL
01N B€on epyaciag opiyyete 6AOUG TOUG
BdwToug ouvdéopoug. ‘ETol eEaodalilete
nwg n B’aon eivat iola pe tnv empdvela.

*  Bidwote xahapd oTo TIPLOVL TA TECTEPQ
nédia (29) pe Tig e€dywveg Bideg (43).

*  Bidwote Twpa xaAapd TiG KATA prikog (31)
Kal eykapoleg 5okoug (30) e TG eEAywveg
Bideq (43) kal Ta taguadia (44). MNpoogkte
oL 1o kovTéG dokoi (30) va oTepewboOUV 0TO
TIPLOVL TIAEUPIKA.

*  BdAte ta AaoTtixévia odia (13) ota rodia
™G Baong (29).

6.2 ZTIOLO TOU KUKALKOU TIPLOVIOU ME TIAYKO
epyaoiag (Ewk. 2, 6-9)

®  STpiYTe TN UNXavN £TOL WOTE VA OTEKETAL
oTa odla.

®  To KUKAIKO TIPLOVL [E TIAYKO EPYACIag TIPETIEL
va TonobetnOei oe erminedn empdvela.

o Katémv ooiyyete 6Aoug Toug XaAapoug
BdwToug ouvdeapoug. MNa Tov okoto autd
XPNOoToroTe Ta SU0 KAEISLA (38) Kat (39).

*  Bidwote Ta mpdodeta nddia (37) ota miow
nédla (29) €10l WoTe va deixvouv oTnv
oroBev TNG Pnxavng. MNa ) otepéwon
Xpnotporomote Ti§ eEdywveg Bideg (43) kat
Ta agpadia (44).

* [poedomnoinon! Mn torobetroete Ta
MPooHeTa IOSLA (37) TIOAU HOKPLA artd TNV
empavela SIOTL TIPOCTATEVOUV ATIO TITWOM
NG MNXAVIG.

*  Bidwote TIg eowTepIKd eEAywveq Bideg (45)
pe ta dvo ra&adia (46) oTo PrpooTvo Seki
oS (29). AuTo TipoopideTal yia oTtripLEn Tou
EVAov wonong (3).

* [la va XpnolUOTIOMOETE TN UNXAVH LLE TOV
owAnva avappopnong (10), Tpemnel va
anoouvappoAoynBei TpwTa To KAAUpUA (36)
oTNV pooTacia Tou diokou (2). MNa To okoto
auto avoi&te Tn Bida pe oTaupokatodfLdo.

*  SuvdéoTe Twpa TNV Tpootacia diokou (2)
KAl TNV TIAEUPLKT) CUVSEON TOU AVTATITEP
avappodnong oto TepiBANua (16) pe tov
owAnva avappocpnong (10).

To otaupokatodBLdo KL TO ECWTEPLKA
eEaywvo kAeldi dev oupnapadidovtat.
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6.3 AAAayn Tou €vOETOU TOU TIAYKOU

epyaoiag (ek. 10, 12)

2 e mepintwon $Oopdg 1 BAARNG TiPETEL

va avTtikataotabel To E€vOeTO TOu TIAYKOU
egpyaoiag, SladopeTikd upioTatal copapodg
KivéuvOog TPAUNATIOUOU.

Adaipéote TV pooTtacia diokou (2) (BA.
6.5).

AdalpeoTe TIG XWVEUTEG Bideg (17).

BydAte mpog ta emndvw 1o pBappévo EveeTo
TOU TIAyKOU gpyaciag (6).

H cuvappoAdynon Tou véou €vBeTou yivetal
oTtnV avtiotpodn oelpd.

6.4 Movtad/AAAayn Tou oxiotn (ek. 11, 12)

Pubuiote Tov dioko (4) pe Tov TpoxO XePLov
(8) 010 EYLOTO BABOG KOTING, PEPTE TOV OTN
B¢on 0° kat aodaAioTe Tov.
ATIOOUVOPROAOYN|OTE TO TIPOCTATEVUTIKO
KaAuppa diokou (2) (BA. 6.5).

AdaipéaTte T0 £vOeTO (6) (BA. 6.3).
Naokdapete Tn Bida otepéwong (19) Tdoo
UEXPL TO KEVO LETAEV TIAAKAG OTEPEWONG
(40) kat g arévavtl empavelag va givat
Tep. 5 mm.

Mpoooxn! Mn EeBidwoeTe TEAEiWG TNV
TIAGKa oTtepgwong (40).

Elodyete Tov oxiotn (5) oTo KEVO,
OTIPWXVETE HEXPL TEAEIWG KATW KAl OpiyyeTE
™ Bida otepéwong (19). EEaodaliote nwg o
0'X10TNG €ival iola Kat KaAd OTEPEWUEVOG.

O oxiotng (5) mpérmel va Ppioketal KEVTPIKA
o€ 16eaTn YPAUUD Tiiow aro Tov Sioko

(4), WOTE VA UNV UITAOKAPOUV TA KOUUEVA
AVTIKEILEVA.

H anéotaon peta&u diokou (4) kat oxiotn (5)
va eivat 3 éwg 8mm. (k. 11¢)
Enavapovtdpete to €vBeTO (6) KOL TO
TIPOOTATEUTIKO KAAUUA Tou Siokou (2) (BA.
6.3, 6.5).

6.5 Movtad/AAAayr] TOu TIPOCTATEUTIKOU

KaAUppatog Tou diokou (eik. 13)
ToTtoBETNOTE TO TIPOOTATEUTIKO KAAUMUA TOU
Silokou (2) mavw otov oxiot (5) £ToL WoTe

n Bida va xwpdel péoa and v Tpuna (18)
Tou oxiotn.

Katémv Badete n Bida 0TO TPOCTATEVTIKO
K&Auppa diokou (2) péoa amd tnv Tpumna (18)
KaL TN opiyyeTe.

Yriodei&n! Amd 1o epyooTACIO EXEL
TiPopUBUIOTEL TO HEYLoTO BABOG BISWHATOG
™g Bidag, £T0L WOTE TO TIPOCTATEVUTIKO
KAAUUA (2) va TIapapével TTavta ukivnTo.

Mpoeidoroinon! To MPOOTATEUTIKO KAAUUUA
Tou Siokou (2) TipéTel pe To SIkO Tou BApog
Va XOUNAWVEL TIAVTA auTOVOUA TIAVW OTO
UALKO TTOU KOBETAL.

6.6 Torto6€tTnon / AAAayr} Tov PLovodiockou
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(ek.14)

Mptv TNV aAAayr| Tou Tiplovodiokou: BydAte
T0 BUoua ouvdeong Ue To SikTuo arod TNV
npica!

Mpog aroduyr| TPAUUATIONWY va PopdTte
KOTA TNV aAAayr) TG TPLOVOAAUAG
TPOOTATEVTIKA YavTia!

Pubuiote Tov Sioko (4) pe Tov TpoxO XepLoU
(8) oToO LEYIOTO BABOG KOTIAG.
ATIOOUVAPROAOYNOTE TO TIPOTATEVUTIKO
KAAuppa Siokou, To €vOeTO Kal ToV oxiotn
(BA.6.5, 6.3, 6.4).

Naokapete T Bida (15) Badovtag To KAELSI
(38) ot Bida (15) kat Eva AANo KAELSI (39)
otov agova Tou Kvntrpda yia avtlotpEn.
Mpoooxn! Ztpiwte ™ Bida (15) otnv
KaTewbuvon TEPLOTPODNG TOU SioKou.
Adaipeate TNV eEwTepikn PpAAvVTIa Kal TOV
TaALd Sioko (4) amo v ecwTteplkr) AAvTLa.
Mptv TNV TOTI06£TNON TOU VEOU SioKou
KaBapioTte MPOOEKTIKA TNV GAAVTIa TOU
Siokou.

ToroBeTroTe TOV VEO SioKO TOU TIpLovIoU (4)
oTNnV avtiotpodr| oelpd Kal opiETe Tov.
Mpoooxn! NpoogEte TNV Katevbuvon
Kivnong, n Ao&r MAgUpA KOTIG TWV SOVTIWV
TIPETIEL VA SEXVEL TIPOG TA EUTPOG (BAETE
B&NOG 0NV TIPOCTACIA TOU TIPLOVOSIOKOU).
Enavatonobetiote Tov oXiotnv, T0 €vBeTO
KOL TO TIPOOTATEVUTIKO KAAUUUA TOU Siokou
Kat pubuiote (BA. 6.4, 6.3, 6.5).

Mpwv apxioete va epydleoTe [e TO TIPLOVL,
va EAEYXETE TNV AEITOUPYIKOTNTA TWV
OUOTNUATWY acdaAeiag.

Mpoeidoroinon! Metd amno kabe
AVTIKATAOTAOT) SioKOU va EAEYXETE €AV N
TpooTacia Tou diokou (2) avoiyel Kat KAgivel
oupdwva pe TIS TIpodlaypadeg. Ektédg
autoU va eAEyxeTe edv o Siokog (4) kiveital
eAelBepa oTnV TIpooTacia diokou (2).
Mpoeidormoinon! Na eAéyxete petd amd kabe
aAAayn Tou Siokou Tou Tiploviov (4) edv
Kiveital eAeVBepa o Siokog oe kABeTN BEo,
KaBwg kat pe kAion 45°, otov Tayko (6).
Mpoeidoroinon! Mpémnel apéowg

va avTtikataotabei pia pbapuévn iy
EAATTWHATIKY B€on Ttaykou epyaciag (6)
(BA. 6.3).
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* T[poewdoroinon! H aAAayn kat euBUYpPApLON
TOU TIPLOVOSIOKOU (4) TIPETIEL VA EKTEAEOTEL

owoTd.

6.7 ©@€0n yla Ta Un HOVIHA OTEPEWHEVA
egapmpuara (k. 15)

‘Otav dev xpnotiorolovvTal Uopeite va
OTEPEWOTE TOV TIAPAAANAC 06Ny6 (7) padi pe
ToV 08NY0 (23) énwg daiveTal oTnV eKOVA
15a

‘O napdAAnAog 0dnyo6g (14), To EVA0 wenong
(3) kat Ta Vo kAeldLd (38+39) uropouv va
oTepewOoUV OTWG paivetal oTnv elkdva
15b.

6.8 ZUvSeomn TOU cuCTNHUATOG avappodnong
oKoOvNg (€K. 2, 9, 26)

Mia duvatdtnta yla ovvdeon avappddnong

okdVNG UTIAPXEL OTO AVTATITEP AvVAPPOPNONG

0TO TIEPIBANMA (16) KAl OTO TIPOCTATEVUTIKO

KAaAuppa Siokou (2).

6.8.1 Avappoopnon e cuckeun vypou/
oTEYVOU KaOaplopov (€ik. 2, 9)

H ouokeur| uypou/oTeyvou kaBaplopov dev
oupnapadidetal, prnopeite va v Ppeite ocav
a&eoovdp.

TomoBeTNOTE 0TN PUNXAVH TOV WA VA
avappocdnong (10) énwg meptypddetal oTo
£dadlo 6.2.

2UVSEDTE TN CUOKEUT LYPOU/CTEYVOU
KaBAPLOOU OTOV AVTATITEP avappodhnong
TOU TePIBANLATOG (16).

6.8.2 Avappopnon e cucTNHA
avappodpnong Kat € AVTATTEP
avappodpnong (k. 9, 26)

H ouokeur| uypou/oTeyvou kabaplopov dev
oupnapadidetal, propeite va v Bpeite ocav
a&eoouvdp.

TotoBeTNOTE OTN PNXAVH TOV WA VA
avappocdnong (10) énwg meptypddetal oTo
£dadlo 6.2.

ToroBeTtnoTE TO EVOIAPETO TUNMA (C) TOU OET
TOU QVTATITEP OTOV AVTATITEP avappdPnong
ToU TEPIBANLATOG (16).

21 Sidpetpo 100 mm tou evdiduecou
TUMUATOG (C) prtopel va ouvdebel Twpa
oLOTNUA avappPoOdNoNg GKOVNG.

7. XEPIOMOG

7.1 Alakomng evepyomoinong/
arnevepyomoinong (ewk. 1,16/ ap. 11)
Medovtag To TPdActvo TANKTPO ,I“ uropeite
Va EVEPYOTIONOETE TO TIPLOVL. [NpLv TNV
€vapén TG epyaciag TePIUEVTE PEXPL VA
$TACEL N TIPLOVOAAUA TOV PEYIOTO APLOO
OTPODWV.

Ma va arevepyoTtomoeTe TIAAL TO TIPLOVL,
TIPETIEL VA TIECETE TOV KOKKIVO Slakortn 0.

7.2 BaGog kommg (eik. 1, 16)
MNeploTpédovtag Tov OTPOYYUAO XELPOTPOXO
(8) prtopet va pubpiotei n iplovodioko (4) oTo
emBbupovpevo Babog KomnG.

AvTiBeTa TIPOG TN POPA SEIKTWV POAOYLIOU:
HikpOTEPO BABOG KOTING

Mpog TN popa SelkTwV PpoAoyLov:
HeYaAUTePO BABOG KOTIAG

7.3 NapaAAnAog odnyog

Katd Tig erunkelg komeg EVAVWYV Tepayiwv
TIPETIEL VA XPNOLLOTIOLETAL O TIAPAAANAOG
0dnyog (7).

7 3.1 'Yyog odnyovu (gik. 18, 19)

O oupnapadidépevog apAaAAnAog odnyog
(7) SlaBETel SUo 0dnyoug SladopeTIKOU
uyoug.

Avaloya pe To TIAX0G TWV VAIKWYV TIou Ba
KOTIOUV, TIPETIEL VA XPNOLIOoTIOINOEL 0 06NYyodG
(23) oupdwva pe TNV elk. 19a yla Aemto
UAIKO Kal cUPwva Je TNV eK. 19b ya
XOVTPO UAIKO.

Ma v aAAayn 8€ong tou 0dnyou (23)

o€ XapnAdtepn erdAvela PEMEL va
XaAapwoete TIG Bideq (26).

BydAte armd tov mapdAAnAo odnyo Tig dvo
Bideqg (32) otov 0dnyo (23) amd v pia
auAdkwon (25).

MNepdote T1g SVo Bideg (32) oTov 06NY0O (23)
oTNV AAAN avAdkwon (27) kat oTipwETe ToV
08ny6 (23) kat TIAAL TTAvVw oToV TIAPAAANAO
odnyo .

2 pi€te mAAL TIG Svo Bideg (26) ya va
OTEPEWOTE TOV 08NYO (23).

H aAAayr| mpog Tnv endvw empavela TipeEmeL
va ekteAeoTel avaioya.

Mpoeidoroinon! Katd tn xprjon mpémnet o
0dnyo6g (23) va eival tavta BwPEVOG 0TV
TAgUPA Tou TIapdAAnAou odnyou (7) Tou
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Seixvel tpog Tov dioko.

7.3.2 NAdtog kotng (elk. 17)

® O mapdAAnAog 0dnyodg (7) propei va
ToroBeTNOel Kal 0TIg SU0 TTAEUPEG TOU
Taykou gpyaoiag (1).

O napdAAnAog 0dnyog (7) mpémel va
ToToBeTNOEel oTOV 06NYS (28) TOU TIAYKOU
epyaoiag (1).

Me n Bonbela g kAipakag (22) otov
nidlyko epyaoiag (28) uropei va pubuiotei o
TIApAAANA0G 08nNY0og (7) oTwg embupeiTe.
Me Ttieon Tou poxAou (12) uropei va
aodaAloTel 0 TApdAANAog 0dnyog otnv
embupovpevn Bgon.

7.3.3 PUBuLoN prjkoug odnyov (eik. 17, 18)
lMa Tov 06nyo (23) urtdipxouv U0 SIAPOPETIKEG
B€oelg BLéwuaTog.

® Tia Kot peydAou TAATOUG Va oTePEWOEL 0
06nyog (23) pe Tig Bideg (32) kat Tiq Bideg
(26) omnwg Paivetal otnV €IK. 18b.

lMa kot peydAou TAATOUG va oTepewBeil 0
06nyog (23) pe Tig Bideg (32) kat Tiq Bideg
(26) omnwg Paivetal otnV €IK. 18c.

lMa va anopuyeTe TO PMAOKAPIOUA TWV
KOMMEVWYV UAIKWV UTTOPEL VA LETATOTIOTEL O
06nyo6g (23) Katd Prkog, avaAoya e TO TIAATOG
KOTIAG.

®  Baolkog kavovag: H miow akpn Tou 0dnyou
QAKOUUTTAEL OE [ia 16eaTtr PN TIou apyidet
TIEPITIOU OTN HEOT) TNG TIPLOVOAAHAG Kal
TINYQiVEL TIPOG TA THOW O YWVIa KATW TWV
45° .

Kdvte tn pubuion Tou MAAToUG KOTG

- NaokdpeTe TIG Bideq (26) kal petatomiote
TOV 08NYO (23) pHEXPL VA OKOUWTINOEL OTNV
YPAUUN Ywviag 45°.

- Zavaoodi&te TIg Rideq (26).

Mpoedomoinon! H andotaon peta&l mdaykou
gpyaoiag (1) kat KATw TIAeUPAg Tou 0dnyou (23)
va unyv eivat moAv peydan, yla va arnopeudei

TO UIAOKAPIONA TWV KOUUEVWV UAIKWV. MNa

va PUBUICETE TNV AMOOTAOT) TIPETIEL TIPWTA VA
akvntotomnBei o TapAaAAnAog odnyog (7) pe
TOV €KKEVTPO HOXAS (12). Katomiv Adaokdapete
TIG Bideg (26), xapunAwvete Tov 0dnNyo (23) otov
mayko epyaociag (1) kat acpaAifete AAL TIQ
Bideg (26).

7.4 Eykapolo tépua (k. 20)

Ma eykdpola kot EVAIVWV AVTIKEILEVWV TIPETTEL
va )(pT]OluOT[OlI']GSl 0 eyKapaolog 0dnyog (14).
2npw&Te TOV EYKAPOL0 06nYyo (14) oTo
QAUAAKL (21) Tou TTAlyKoU epyaciag.
Aaokapete N Bida aodpdaAiong (20).
2TpiPte TOV 08NY0 (24) LEXPL TO BENOG Va
Seiyvel TV embupovpevn ywvia.

Katomv odiyyete iaAL ) Bida aocpdaiiong
(20).

EAEyETe TNV anodotaon PeTa&y odnyou (24)
Kat diokou (4).

Mpoedoroinon! Mn oripw&eTe TOV 08NYO
(24) TIOAU BabLd Tipog TNV Katevbuvon TG
TplovoAdpag. H ardotaon peta&ld Tou
0dnyov (24) kat Tou diokou (4) va eival Tep.
2 EK.

Edv xpelaotei Aaokdpete TG 60 Bideg (33)
Kal pubuiCeTe ToV 08NYO (24).

*  Zavaodi&re TIg Bideg (33).

7.5 PUBuon ywviag Toug diokovu (glk. 16)

* AnaocdaAiote T Aapn akwvnroroinong (9).
AM\ACete TN ywvia Tou diokou miEdovtag Tov
TPOXO (8) KAl CUYXPOVWG TIEPLOTPEDOVTAG
MEXPL VA OUPDWEL 0 SeikTng (41) e TV
embupovpevn ywvia (42) otnv KAipaka.
Enavaaopaliiote v Aapn acpaiiong (9).
Edv xpelaotei uropei va pubuiotei pe
TIEPLOOOTEPN AKPIPELA O TEPUATIKOG 06NYOG
yla Tn pubon g ywviag Tou diokou oe 0°
Kat 45°. AuTo yivetal pe pubuion Twv duo
Bdwv pubuiong (34) kat (35).

8. Aettoupyia

Mpoeidomoinon!

*  Metd ano kABe véa pUBULOT CUVIOTOUUE
Mia SOKILAOTIKY) KOTIY| Yla EAEYXO TWV
pubpicewv.

MeTtd Tnv evepyoTtoinomn Tou TiPLoVIOU
TIEPIMEVTE, LEXPL 1 TIPLOVOAAUA Va HTACEL
TOV PEYIOTO aplBUd OTPOdWYV, TPV
EKTEAECETE TNV KOTN.

Mpoooxn otnv apxrn g Kormg!

Na xpnolporoleite Tn cuokeur| POVO e
ovoTna aroppdPnong.

Na eAgyxeTe kal va kaBapileTe TAKTIKA TOUG
aywyoug aroppddnong.

8.1 EkTéAeom SLapNKWV KOTIWYV (€1K. 21)
ESw k&BeTE €va avTIKEUEVO OE SLlaprkn
katevBuvon.
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Mia akpn Tou avTikeipevou Tiedetal mdvw oTov
TIAPAAANA0 08NYO (7), eVw 1 mtimedn MAeUpA
QKOUUTAEL TIAVW OTOV TIAYKO gpyaciag (1).

H mpootacia Tng mplovoAduag (2) Tipérel

va eivat Tavta XapnAwpEvn mavw oTo
KaTEPYALOUEVO AVTIKEI|EVO.

H 6¢on epyaciag otnv Slaunkn kot dev

ETUTPETIETAL TIOTE VA E£ivVaL O€ i YPAUUY] LE TNV

Topeia TNG KOTm|G.

®  Pubuiote Tov tapdAAnAo odnyo (7)
OUHGWVA pe To UPOG Tou Katepyalopevou
QAVTIKELEVOU KAl € TO ETIOUHOVUHEVO
TIAATOG. (BAéTE 7.3)

* Evepyoroinon mploviov

® BdAte Ta x€pla 00g pe KAELOTA TA SAKTUAA
TIAVW OTO KATEPYALOUEVO AVTIKEIEVO Kal
OTPWETE TO AVTIKE{EVO OTOV TTIAPAAANAO
06nyo (7) Katd PrKog Tng TplovoAduag (4).

e Odénynon oto MAal e To aploTepo 1 Seki
X€pL (avaioya pe tn 6€on Tou tapAAAnAou

06nyoU) LOVO HEXPL TNV UITPOCTLVY) AKPN TOU

TIPOOTATEVUTIKOU KAOAUUHATOG.

® Na oTIpWYXVETE TO AVTIKEIEVO TIAVTA LEXPL
TO T€AOG Tou oxiotn (5).

®  To TURMA IOV ATIOKOBETAL TIAPAUEVEL OTOV

nidyko epyaoiag (1) péxpt va akvnroromOei

TIAAL N TtpLOVOAdua (4).

*  AocdaAioTe TA HOKPLA AVTIKELEVA YIA VA UNV
TIECOLV OTAV KOTIOUV! (TT.X. ME pia Baon KATTL.)

8.1.1 Kom] 6TEVWYV AVTIKEIHEVWYV (ELK. 22)
ALQUNKELG KOTIEG AVTIKEILEVWV [E TIAATOG
Atyotepo ard 150 XA TIPETIEL VA EKTEAOUVTAL
onwodnnote pe TN PonBela EUAou wbnong (3).
To &uAo wbnong cuumneplAappaveTat.

Na aAAGEETE aPEOWS TO EVOEXOUEVWG
$OappEVo 1) EAATTWHATIKO EVAO WONONG.

8.1.2 Kot TOAU GTEVWV AVTIKEIMEVWV
(ewk. 23)

® Tia SLapnKELG KOTIEG TIOAU OTEVWV
QAVTIKEEVWV pe TIAATOG 50 XIAlooTWV
KAl ALyOTEPO, TIPETIEL VA XPNOLLOTIOLEITE
onwodnrote eva EVA0 WONoNG.

® 3TNV MepinmTwon auTth va TPoTILATE TNV

XaunAn emidpdveta tou mapaAAnAou odnyou.

®  To &uAo powdnong dev cupmapadidetal!
(©a 1o Bpeite ota e18Ikd KataoTraTa) To
evdexopevwg dappévo EVA0 wbnong va
avTtikabiotatal eykaipwg.

8.2 EktéAeon Ao§wv KowvV (€1k. 24)

O1 Ao&€Q KOTTEG eKTEAOUVTAL KATA KAVOVA
Hexprion Tou rapdAAnAou odnyou (7).

Edv oTig Ao&gq kotiég kAivel o diokog (4) Tipog
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Ta aplotepd, BAATe ToV TIAPAAANA0 08nYo (7)

otV 8e€la MAeupd Tou diokou (4). OdnynoTe To

Katepyalopevo avTikeipevo peta&u Tou Siokou

(4) kat Tou tapaAAnAou 0dnyou (7).

®  PUBuion g plovoAduag (4) otnv
embupovpevn ywvia. (BAéme 7.5)

®  PUBuon tou mapdAAnAou odnyou (7)
avaAoya Ue To TIAATOG Kal To UYog (BAETe
7.3)

* EkteAéoTe TNV KOTI) AvAAoya pe TO TIAATOG
TOU KatepyalOeVoU avTiKeipevou (BAETE
8.1.1ka18.1.2)

8.3 EKTEAEOT EYKAPOIWV KOTIWYV (E1K. 25)

*  >mpwéTte TOV eyKApPalo odnyo (14) oe
€va arod Ta Svo avAdkia (21) Tou idtykou
epyaciag kat pubuioTe TNV EMBUUOVKEVN
ywvia. (BAéme 7.4.) Eav mpémel
ETUMPOCOETWG Va TOTIOOETNOEL N TIPLOVOAGA
(4) Ao&d, va XpnoLLoTIooETE TO AUAAKL
(21), Trou dev eruTpéTEeL va £pbel o emadn
TO XE€PL 0AG KaL 0 EYKAPCLOG 05NY6G e TNV
TPOOTAGIA TNG TIPLOVOAAUAG.

* [€ote TO avTikeipevo duvatd MAvw oTov
€ykapalo odnyo (14).

* Evepyoroinon mploviov

*  >mpwéTte TOV gyKAPalo 0dnyo (14) kal To

QAVTIKEILEVO TIOU BEAETE VA KOWETE TIPOG

TNV KateLBLVoN TNG TIPLOVOAAUAG YLd TNV

EKTEAEDT TNG KOTING.

Mpoeidomoinon!

Na kpatdre avta yepd To KabodnyoUuuevo

KaTePYA{OPEVO QVTIKEIUEVO, TIOTE TO KOUUATL

Tou Ba Korte.

*  Na oTpwyVeTE TOV EYKAPGTLO 0dnyo (14)
navta 1600 Babid, pexpL va Kotel TeEAEiwg To
QVTIKEILEVO TIOU KOBETE.

®  AmevepyoTomoTe TO TIPLOVL.

ATIOPAKPUVTE TA ATIOPPIUUATA TOU
TPLOVIONATOG, HOVO adoU akivnTorontein
TIPLOVOAQAL.

9. AVTIKATACTAGCT] TOU aywyou
oUVSEONG ME TO SikTUOo

KivSéuvog!

Edv raBet BAGPN To KAAWSI0 oUVSEON

NG CUOKEUNG LE TO SIKTUO, TIPETIEL TIPOG
arnoduyn KvdUvou, va avTikataotadei arno Tov
KOTOOKEVAOTN 1] TO TUNUA TOU eEUMNPETNONG
TEAATWV 1) ard TapopoLla eEEISIKEVEVO
TPOoWTIO.
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10. Kabaplopog, ocuvtnpnon Kat
mapayyeAia avTaAAAKTIKWYV

Kivéuvog!
Mpwv ané dAeqg TIg epyacieg TomoBETNONG va
Byalete o Pig amd Tnv Tpida

10.1 KaBapiopog

* Na kpatdre 600 TII0 EAeVBEP ATIO OKOVN
Kal akabapoieg yivetal Ta cuotrpata
TIpooTACiag, TIG OXIOUES EEAEPLOUOU KAl TO
KEAUPOG TOU LOTEP. ZKOUTILETE TN CUOKELN)
Ue éva kabapod Tavi, 1) kabapioTe To e
TIETIEIOUEVO AEPA O€ XAUNAT TtiEDT.
ZUVIOTOUE Va KaBapileTe TN oUOKeUN
AUEOWS PETA aTtd KABE Yprion.

Na kaBapileTe T CUOKEUT TAKTIKA e Eva
VWO Tavi kat Atyo paAako oarouvt. Mn
XPNolpoToleiTe KABAPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati Sev ATOKAEIETAL VA KATACTPEWOUV TNV
empdavela g cuokeung. NMpoog€te va pnv
TIEPATEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKY) CUOKEUT
avavel Tov Kivduvo nAektpomAnéiag.

10.2 WnkTtpeg

2 & TIEPIMTWON UTIEPBOALKOU OXNHATIONOU
oruvOnpwv va eAeyxBouv ol YNKTpeg anod
eEeISIKEUEVO NAEKTPOAGYO.

Kivéuvog! H avtikatdotaon Twv YnKTpwv
eTuTPEMETAL Va Yivel povo amd eEeldikeuuevo
NAEKTPOAOYO.

10.3 ZuvTtiipnon
2T0 ECWTEPLKO TNG CUOKEUNG eV UTIAPXOUV
eEaptmpata mou XpeldlovTtal cuvtrpnon.

10.4 NapayyeAia avTaAAaKTIKWV Kat
a&eoovap:

Katd v apayyeAia avtaAAaKTIKwV va

avadépete Ta €ENG:

® TUmMoG TNG CUOKELNQ

ApBLOG €idoUg TNG CUOKEUNG

ApBU6G TAUTIONG TNG CUCKEUNG

ApBOG AVTAAAAKTIKOU

Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TIUES Kal TIANpodOopies

otV otooeAida www.Einhell-Service.com
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ZuppovuAn! Ma éva kaAo
AmoTEAECHA TNG EPYACiag
GG 4G CUVICTOUME
agecouvap avwTtepng
modtnTag tng lwb |
www.kwb.eu
welcome@kwb.eu
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10.5 Metadopa

Na peTapEPETE TN UNXAVY) HOVO AVOOTKWVOVTAG
TNV amno Tov Tayko epyaciag. Moteé un
XPNOIUOTIOLEITE TA CUCTAKATA TIPOCTAGIAg OTIWG
TPOCTAGIA TIPLOVOSIOKOU, TEPUATA OSMYWYV Yia

HeTapopd 1) XELPLOMO.

11. AldBeon ota amoppippara Kat
ETAVAX PN OLLOTION o

H ouokeur| Bpioketal o€ pia cuokevaaia mpog
aroduyn {nUwv Katd tn petadpopd Autn n
OUOKeUaoia aroTeAeital amnod MPWTES UAEQ

Kal £TOL UItopei va emavaypnotoromeei 1 va
avakukAwBei. H ouokeur| kal Ta e§aptipatd g
aroteAouvTal ano Sladopa VAIKA, OTIwG TT.X.
METAAAO Kal TIAQOTIKA UALKA. AgV ETUTPETIETAL

N anoppuP”n EAATTWHATIKWY CUCKEUWYV OTA
OLKLOKA aToppippaTa. ZwaoTr) andppupn sivat

n apddoon og KATAAANAA KEVTPA GUAAOYNG
METAXEPIOPEVWV CUCKEVWYV. Edv dev yvwpileTe
oV BpiokeTal TTAPOHOLO KEVTPO GUAAOYNG
METAXEPLOUEVWV CUCKEUWYV, PWTACTE OTN
Sloiknon g KowvdTNTAG 0ag.

12. ®UAagn

Na diatnpeite Tn cuokeun Kat Taagecoudp
NG 0€ OKOTEWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TTAYETO,
Kat pakpld aro radid. H idavikn Beppokpaaia
arofnkevong eival petagu 5 kat 30 °C. Na
UAAEETE TNV NAEKTPLKT) 0AG CUOKEUT) OTNV
TIPWTOTUTIN CUCKELATIA TNG.
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Amnooupon

¢

_—
Ta nAekTpika epyaAeia, oL pratapieg, Ta
€EQPTNATA KAL Ol CUCKEUAOIEG TIPETIEL VA
AVOKUKAWVOVTAL PE TPOTIO PIAIKO TIPOG TO
TiepBAAAOV.
Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA gpYaAeia Kal TIG
Uratapieg oTa arnoppippaTa Tou oTitiov oag!

Movo yia xwpeg tng EE:

2Uudwva pe v Evpwmnaikr) odnyia 2012/19/
EE oxeTIkd Pe TIG TIAALEG NAEKTPIKEG Kal
NAEKTPOVIKEG CUCKEVEG KAl TN HETADOPA TNG
odnyiag autng oe €BVIKO dikalo Ta axpnoTa
NAEKTPIKA epyaAeia Kal cupdwva e TNV
Evpwraikr) odnyia 2006/66/EK oL xaAaoUEVES
1} XPNOLOTIONMEVEG UTTATAPIEG TIPETIEL VA
OUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, VIO VA AVAKUKAWBOOUV
Ue TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.

2 e TIEPITTWON HN eVOESELYIEVNG ATIOCUPONG Ol
NAEKTPIKEG Kal NAEKTPOVIKEG CUCKEUEG AOYW
EVOEXOMEVNG TIAPOUCIAG ETIKIVOUVWV OUCLWV
UrtopoUvV va €xouv eTBAABEIG ETUMTWOELG OTO
TepBAAAOV Kal 0TV avBpwrivn vyeia.

H avatunwon 1) omtolacdnmote AAANG HOPDTIQ
avanapaywyr g TeKUnpiwong 1 AAAwv

SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avadEPovTal oTa TIPoidvTa,

aKOUN Kal arooTIaoHATIKA, ETUTPETETAL HOVO e
pntm ouykatdBeon tng Einhell Germany AG.

Me erpUAAEN TEXVIKWV TPOTIOTIONCEWV.
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To TPOidV AVTATIOKPIVETAL OTIG ATIALTHOELG
Tou TpoTuTou EN 61000-3-11 kat uttokettal
0Toug 6poug E8IKAG oUVSEONG. AUTO
onuaivel, Twg Sev ETITPEMETAL N XPr)ON OE
OTTIOLadNTIOTE, KAT eTOUIA ETIAEYOUEVA
onpeia.

H ouokeur) pmopei, oe mepintwon Suopevwv
OLUVONKWV SIKTUOU, Va ETUHEPEL TIAPOSIKEG
Slakupdvoelg TAoelg.

To TpoidV TPoopileTal ATTOKAEIOTIKA KAl
UOVO Yla TN Xprion o€ onpeia ouvdeong, Ta
oroia

a) dev utepPaivouv pia avwTaTn ETUTPEMTN
gunednon Zsys = 0,25 +j0,25 1

) StaBgTouv SuavtdnTa PopTwon Ue
OUVEXEQ PEVMA TOU SIKTUOU TOUAdxLoTtov 100
A ava ¢don.

2av Xpnotng mperel va e§aopalioste, edv
XPELOTEL LETA ATIO OLUVEVVON O E TNV
appodia Emiyeipnon HAektplopov, 6TL To
onpeio oag ouvdeong MAnpei pia arod Tig Svo
anatioelg a) n B).
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Evnuépwon yia to o€pPig

& OAEG TIG XWPEG TIOU avapEPOVTAL TNV €YyUNom €XOULE apuodla cuvepyeia iou ocuvepydlovtal
padi pag, n dlevbuvon Twv oToiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal otn
S1a0eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEECOUAP 1 YIa TNV ayopd AVOAWOCIWY.

MpoogEte &TL 0TN CUOKELT AUTY) Ta akOAoUBA EQPTANATA UTIOKEVTAL OE KOV pBPOod 1) OTL
Xpewadovtal Ta akoAouba avaAwaotya.

Katnyopia Napaderypa
DBepdueva eEaptnpata® Tpamedoeldnq lHAvTag, YnKIpeg, EVOETO TTdyKou
£pyaciag, TPowaoTrPag
AVaAWOIUA UAIKA/OVAAWOIUA TU AT Aiokog
EAAeipelg

* §ev oUUTEPIAABAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVATIAG!

2& TEPIMTWON EAATTWHATWYV 1) OPAALATWY 0AG TIAPAKAAOUNE VA SNAWOTE TNV TIEPITTWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MNpoog&te va meptypaete e akpifela 1o opaipa Kat
ATAVTAOTE OTIG AKOAOUBEG EPWTNOELG:

®  Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE AT TNV apxr) KATIO EAATTWHA?
*  MnAnwg pooegate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?

* T[lowa SucAelToupyia mapatnPEeiTal 0T CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?
MNeprypdete autn tn SuoAetroupyia.

-176 -
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Motomomtiké Eyyunong

Ayarnte meAdtm,

TA TIPOTIOVTA HAG UTIOKELVTAL O€ AUOTNPO TIOLOTIKO EAEYX0. QOTOO0, AV AUTH N GUOKeEUN SV AelToupyel owoTd,

UTOPEITE VA ETIKOVWVNOETE e TO TUNHA TEXVIKNG UTIOOTNPIENG — Service, oTn SlevBuvon mou avaypddetat

0€ AUTNV TNV KApTa eyyunong. MNapakaAw onUEWOTE OTL YL TNV £yyUnaon LoXUouV Td TIAPAKATW:
1. Oitmapdvteg 6poL eyyUnong areubUvovTaL ATIOKAEIOTIKA 0€ KATAVAAWTES, SNA. PUOIKA TIPOCWTIA TIOU SeV
ETMOVOVV VA XPNOLUOTIO)TOUV AUTO TO TIPOIOV WG HEPOG TNG EUTIOPIKNG 1) AAANG AUTOATIAOXOAOUUEVNG
SpaoTNPLOTNTAG TOUG. AUTOI OL 6POL yyUnong puBUIfouV TIPOoOETEG UTINPETiEG £yyUNoNg TIG OToieg
UTIOOXETAL 0 AVADEPOUEVOG KATAOKEUAOTNG OTOUG AYOPAOTES TWV VEWV TIPOIOVTWYV TOU EKTOG Ao Ta
€K TOU VOPOU SIKalwpata eyyunong. Ot VopkEG aglwoelg eyyunong dev ermpeadovtal and autriyv tnv
gyyunon. H urinpeoia eyyunong eivat Swpedv.
2. Ouurnpeoieq eyyunong KAAUTTOUV HOVO EAATTWHATA TIOU OPEIAOVTAL O€ EAATTWHATA UALKOU 1)
KATAOKEUNG OTO VEO TIPOIdV Tou ayopdoate otnv Eupwraikr ‘Evwon arnd Tov mapakdtw KATAoKEVAoTr
Kat ieplopiovTal €iTe 0TNV ATIOKATACTAON TWV €V AOYW EAATTWHATWY €{TE OTNV AVTIKATACTACT) TOU
TIPOIOVTOG, KATA TNV ETIAOYY) HaG. AABeTe UTTOWN OTL O €EOTIAIONOG Hag dev €Xel oxXeSIAO0TEL Yl Xprion
€ EUTIOPIKEG 1) ETIAYYEAUATIKEG EPAPHOYEG. KaTd ouvénela, n eyyUnon aKupwVeTaL EGV O EE0TIAIONOG
XPNOLUOTIOMOEL EVTOG TNG TIEPLOSOU £yYUNONG O€ EUTIOPIKEG 1) PLOMNXAVIKES EPAPHOYEG 1 yla AAAEG
1008UVapeg SpactnPELOTNTEG. O ATIOKAEIONOG ATIO EUTIOPIKEG 1) ETIAYYEAUATIKEG EPAPHUOYEG SEV LOXVEL YA
TpoidvTa pe TNV enwvupia «Professional».
3. Heyyunon pag dev KaAumTet:
®  Znud 0T CUCKEUT) TIOU TIPOKAAEITAL ATt [N THPNOT TWV 0SNYLUWV CUVAPHOAGYNOoNgG 1 Adyw
AKATAAANANG £YKATACTAONG, N THPNOT TWV 0dNYIWV Aettoupyiag (Tt.X. ouvdeon oe AavBaouevn
TAoN SIKTVOU 1) TUTIO PEUUATOG) 1) 1N THPNOT TWV KAVOVIOUWY CUVTHPNONG KAl ACPAAELG 1} HE TNV
€KOEON TNG CUOKEUNG O€ N GUCLOAOYIKEG TIEPIBAAAOVTIKEG CUVONKEG 1) AOYw EAAEWYNG DPOVTISAG Kal
ouvTnpnong.

®  Znud TN GUCKEUT TIOU TIPOKAAEITAL ATTO KAKT| XPr0M 1) aKATAAANAN Xprion (TL.X. UepdopTwoT TG
OUOKEUNG 1) XPrioM MN EYKEKPILEVWY epYAAEiwV 1} ageooudp), Sieioduon EEvwV CWHATWY 0T CUCKEUN
(TL.X. QUMOG, TIETPEG 1) OKAVN, ...), INHLA KATA TN HeTadopd , XPrion SUvauNg 1) EEWTEPIKES ETIPPOES
(6TwGg {NLES TIOU TIPOKAAOUVTAL ATTO TITWAT).

©  BAAN 0Tn CUOKEUN 1] 08 EEQPTNATA TNG CUCKEUNG TIOU UTTOPEL VA aroS0Bel o€ KAVOVIKT), KAVOVIKN 1
AAAN duoIKr) pOopd. MNa TTapddetyua, ol Umatapieg UToKevTaL o GUOIKT) POoPA Kat EXouv oxedlaoTel
yla TIEPLOPLOPEVO aplOpd KUKAWV.H pBopd emmpedletal apvnTikd 1Slaitepa arod Ta anatoupeva
dopTia, TI§ TAXVTNTES POPTWONG, AAAA Kal anod TV €kBeon oTn {EoTn, TO KPUO, TOUG KPadaououg Kat
TIG KPOUOELG.

4. H eyyunon oxvel yla Tepiodo 2 ETWV amno Tnv nUEPOMNVia ayopdq Tou eEomALopov. O aglwoelg
gyyunong mpérel va urtoBANBovV Tiptv arno tn Angn g reptddou eyyunong Kat evtog SVo eBSopadwv
ano Tn dlarioTwon Tou eAaTTWHATOG. Kapia agiwon eyyinong dev Ba yivel Sektry peTd T AngEn Tng
TIEPLOSOU gyyunong. H emiokeun 1 n avTIKATAoTAOT TNG CUOKEUNG dev 0dnyei o€ TtapdTaon tng meptodov
gyyunong, oUTe auTr n utmpeoia &ekivda véa mepiodo £yyunong yla T CUCKEUN 1] YIA TUXOV AVTAAAAKTIKA
TIOU €X0UV £YKATAOTABEL. AUTO LOXUEL £TTIONG GTAV XPNOLUOTIOLEITE LA ETUTOTILA UTINPETIA.

5. Ta va diekdiknoete TV agiwon eyyunong, eyypayTe TNV EAATTWHATIKY) CUCKEUT| 0T SleBuvon: www.
Einhell-Service.com. ©a xpelaotei va TipookopioeTe anoddelgn ayopdg Tou eEOTIALGUOV. ZUOKEUEG TIOU
anooTEAAOVTAL XWPIG arddelEn 1 xwpig Tvakida XapakTnPLoTIKWY eEApouvTal amd TIG UTINPESIES
£yyunong Adyw €AAePNG xvnAaooTnTag. EAv To EAATTWHA TNG CUOKEUNG KAAUTTTETAL Ao TNV
gyyunon pag, TéTe eite 1 ouokeun Ba emiokevacbei eite Oa avtikataoTadbei he vea.

6. Edv éxete petadEpel T ouokeun oe xwpa tng Eupwraikng Evwong SladopeTikr amd T xwpa otnv
oTioia TNV ayopdoate, 6a TAPEXOVKE TNV UTINPETIA £yyUNoNg HEoW evOG TOTIKOU ouvepYdTn o€pPig. Eav
uetadepete Tov €E0TALONO eKTOG EE, n) eyylUnon dev Ba loxvel.

Emunpdobeta, MpoodEPOUE LA UTINPETIA ETILOKEUNG HE XPEWOT VLA TUXOV EAATTWHATA TIOU SV KAAUTITOVTAL
1 dev kataypadovtat TAEov amno To medio epappoyng auTrg TNG €yyunong. MNa va To KAVETE auTto, OTEIATE TN
ouokeun oTn Slevbuvon Tou o€pPIg Hag. EPLoToupe TNV POCOXT| 0TOUG TIEPLOPIONOUG AUTNG TNG £YYUNoNS
OXETIKA Pe eEaptnpata $pOopdg, avaAwaolpa Katl eEapTripata mov Aeinouv, 6riwg nmapouotdlovtal oTig
TIANpodopieq G€PPRIG TIOV TIEPIAAPBAVOVTAL OE AUTO TO EYXELPISIO AElTOUPYIag.

Kevtpd Service: Einhell EAAGG A.E. ©gooalovikng 77-79 N. dDihadéAdeta T.K. 143 42 ThA. +30 210 2776871
Email: Einhell-GR@einhell.com
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranca para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugdes / estas
instrucdes de seguranga. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strugdes / estas instru¢des de seguranga. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela néo observancia deste manual e
das instrucbes de seguranca.

Explicacao dos simbolos utilizados

(ver figura 27)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos
leia 0 manual de instrucdes.

2. Cuidado! Use uma protecao auditiva. O
ruido pode provocar danos no aparelho audi-
tivo.

3. Cuidado! Use uma mascara de protecao
para po. Durante os trabalhos em madeira
e outros materiais pode formar-se pé preju-
dicial a saude. Os materiais que contenham
amianto ndo podem ser trabalhados!

4. Cuidado!Use 6culos de protecao. As
faiscas produzidas durante o trabalho ou as
aparas, os estilhacos e a poeira que saem do
aparelho podem provocar cegueira.

5. Cuidado! Perigo de ferimento! N&o aproxi-
me as maos do disco de serra em movimen-
to

1. Instrucoes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instrucoes de seguranca,
indicagoes, ilustracoes e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagcdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicag6es para consultar mais tarde.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho

(figura 1-26)

Bancada da serra

Protecéo do disco de serra

Pau para empurrar

Disco de serra

Cunha abridora

Elemento de inser¢éo da bancada
Guia paralela, completa

Volante

Punho de retengéo para angulo do disco de
serra

10. Tubo flexivel de aspiragao

11. Interruptor para ligar/desligar

12. Alavanca excéntrica

13. Pé de borracha

14. Guia transversal

15. Parafuso para disco de serra

16. Adaptador de aspira¢édo na carcacga
17. Parafuso de cabeca escareada

18. Orificio (cunha abridora)

19. Parafuso de fixacdo para cunha abridora
20. Parafuso de aperto da guia transversal
21. Ranhura na bancada da serra

22. Escala (largura de corte)

23. Barra de encosto para guia paralela
24. Barra de encosto para guia transversal
25. Ranhura na barra de encosto vertical
26. Parafuso serrilhado da guia paralela
27. Ranhura na barra de encosto horizontal
28. Barra-guia

29. Perna

30. Travessa transversal

31. Travessa longitudinal

32. Parafuso para guia paralela

33. Parafuso serrilhado da guia transversal
34. Parafuso de regulagéao 0°

35. Parafuso de regulagéao 45°

36. Tampa na protecéo do disco de serra
37. Perna suplementar

38. Chave tam. 10/13 mm

39. Chave tam. 10/21 mm

40. Placa de fixagao

41. Ponteiro (medida angular)

42. Escala (medida angular)

43. Parafuso de cabeca sextavada M6

44. Porca M6

45. Parafuso de cabeca sextavada interior M5
46. Porca M5

©CoNoOh~WN =
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2.2 Material a fornecer

Com a ajuda da descrigdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso

faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5

dias uteis apds a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de
um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte

a tabela da garantia que se encontra nas infor-

macoes do servigo de assisténcia técnica no fim

do manual.

® Abra aembalagem e retire cuidadosamente o

aparelho.
® Remova o material da embalagem, assim

como os dispositivos de seguranca da emba-

lagem e de transporte (caso existam).

® \Verifique se o material a fornecer esta com-

pleto

® \Verifique se o aparelho e as pecas acessori-

as apresentam danos de transporte.

® Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-

mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao

sao brinquedos! As criancas ndo devem

brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo

de degluticao e asfixia!

Protecéo do disco de serra

Pau para empurrar

Cunha abridora

Guia paralela, completa

Tubo flexivel de aspiragdo

Pé de borracha (4x)

Guia transversal

Perna (4x)

Travessa transversal (2x)

Travessa longitudinal (2x)

Perna suplementar (2x)

Chave tam. 10/13 mm

Chave tam. 10/21 mm

Parafuso de cabeca sextavada M6 (20x)
Porca M6 (20x)

Parafuso de cabeca sextavada interior M5
Porca M5 (2x)

Manual de instruc¢des original
Instrugdes de seguranca

Anl_TC_TS_2025_3_ECO_SPK13.indb 179

3. Utilizacao adequada

A serra circular de bancada foi concebida para
efectuar cortes longitudinais e transversais
(apenas com guia transversal) em todos os tipos
de madeira, em funcao do tamanho da méaquina.
N&o é permitido cortar madeiras redondas com
esta serra.

A maquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atencéo para o facto de os nossos
aparelhos néao terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

Sé podem ser utilizados discos de serra (em
metal duro ou CV) adequados para a maquina. E
proibido usar quaisquer discos de serra HSS ou
discos de corte.

De uma utilizacdo adequada faz também parte

o respeito pelas instru¢des de seguranca, assim

como pelas instru¢cdes de montagem e pelas

indicagbes de funcionamento no manual de ins-

trucoes.

As pessoas responsaveis pela operagdo e ma-

nutengdo da maquina tém de estar familiarizadas

com a mesma e ter conhecimento dos possiveis

perigos. Além disso, devem ser escrupulosa-

mente respeitadas as normas para a prevengao

de acidentes actualmente em vigor. Deverao ser

respeitadas igualmente todas as demais regras

gerais no dominio da medicina e seguranca no

trabalho.

O fabricante ndo se responsabiliza por alteragdes

arbitrarias efectuadas na maquina, nem pelos da-

nos dai resultantes. Mesmo que a maquina seja

utilizada da forma prevista, nao séo de excluir por

completo factores de risco residual.

Devido a construcao e a estrutura da maquina

podem ocorrer as seguintes situacoes:

® Contacto do disco de serra na zona destapa-
da da serra.

® Aproximagao das maos do disco de serra em
movimento (ferimento por corte)

® Rechaco de pecas ou partes de pecas.
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® Quebras do disco de serra.

® Projeccao de fragmentos de metal duro defei-
tuosos do disco de serra.

® Lesdes auditivas devido & ndo utilizagdo da
proteccao auditiva necessaria.

® Emissdes de p6 da madeira prejudiciais a
saude no caso de utilizacdo em espagos
fechados.

4. Dados técnicos

Motor de corrente alternada ...220-240 V ~ 50 Hz

Poténcia P .......... S1 1800 W - S6 25% 2000 Watt
Rotagbes emvazion; .......c.cccoevruennnnn. 5000 r.p.m.
Disco de serra com pastilhas

de metal duro .................. @250 x @ 30x2,8mm
NUmero de dentes ........ccccvvveeeiieeeeiieeccciieeeas 24
Tamanho da bancada ................... 583 x 563 mm
Altura de corte MaX.......cccveevveeennnnenn. 85 mm/90°
.......................................................... 65 mm / 45°
Regulagdo em altura ......... continuam. 0 - 85 mm
Disco de serra inclinavel ....... continuam. 0° - 45°
Angulo da guia

transversal ........ccccoceeeenn. continuam. -60° - +60°

Bocal de ligagdo para extragcdo de poeiras ..0 36
mm

PeSO0....oiiii aprox. 17 kg
Classe de protecgao: ................... V=
Espessura da cunha abridora: ................ 2,0 mm

Modo de funcionamento S6 25%: funcionamento
continuo com corte em caso de sobrecarga (du-
racdo da manobra 10 min.). Para nao sobreaque-
cer, o motor s6 devera funcionar com a poténcia
nominal indicada durante 25% da duracao da
manobra e continuar em seguida sem carga du-
rante os restantes 75%.

Perigo!

Ruido

Os valores de ruido sdo medidos de acordo com
a EN 62841.

Funcionamento
Nivel de pressao acustical , ...

Incerteza KpA ...........................................
Nivel de poténcia acustica L,
Incerteza K, wvoervreeenininne

Use uma protecao auditiva.
O ruido pode provocar perda de audi¢ao.

Os valores de emissao de ruidos indicados foram
medidos segundo um método de ensaio norma-
lizado e podem ser utilizados para a comparag¢ao
de uma ferramenta elétrica com outra.

Os valores de emissao de ruidos indicados
também podem ser utilizados para um célculo
provisorio da carga.

Aviso:

As emissdes de ruido podem divergir dos valores
indicados durante a utilizacao efetiva da ferra-
menta elétrica, consoante o tipo de utilizagéo da
mesma, em especial, o tipo de pecga a trabalhar.

Reduza a producéo de ruido e de vibracao

para o minimo!

e Utilize apenas aparelhos em bom estado.

® Limpe e faga a manutencao do aparelho re-
gularmente.

® Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.

® Na&o sobrecarregue o aparelho.

® Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificagao.

e Desligue o aparelho, quando este néo estiver
a ser utilizado.

Limite o tempo de trabalho!

Para tal, é necessario ter em atengéo todos os
momentos do ciclo de operagao (por exemplo, 0s
periodos em que a ferramenta elétrica esta desli-
gada, e aqueles em que esta de facto ligada, mas
a funcionar sem carga).

Cuidado!

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta eléctrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta eléctrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. Lesbes pulmonares, caso ndo seja utilizada
uma mascara de proteccao para p6é adequa-
da.

2. Lesobes auditivas, caso néo seja utilizada uma
proteccao auditiva adequada.

5. Antes da colocacao em
funcionamento

Antes de ligar a maquina, certifique-se de que
os dados constantes da placa de caracteristicas
correspondem aos dados de rede.
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Aviso!

Retire sempre a ficha de alimentacao da cor-
rente eléctrica antes de efectuar ajustes no
aparelho.

© Desembale a serra circular de bancada e ve-
rifique se apresenta danos de transporte.

® A maquina tem de ser instalada de um modo
seguro, ou seja, numa bancada de trabalho
ou entdo bem fixa a substrutura.

® Antes da colocacao em funcionamento, todas
as coberturas e dispositivos de seguranga
tém de estar montados de forma adequada.

® Odisco da serra devera poder funcionar sem
qualquer impedimento.

* No caso de madeiras ja trabalhadas, veri-
fique se existem corpos estranhos, como p.
ex. pregos ou parafusos, etc.

® Antes de carregar no interruptor para ligar/
desligar certifique-se de que o disco de serra
estd bem montado e de que as pecas moveis
trabalham com suavidade.

6. Montagem

Perigo! Deve retirar a ficha de alimentacao
de rede antes de efetuar trabalhos de manu-
tencao, reajustamento ou montagem na serra
circular.

6.1 Montagem da substrutura (fig.3-5)
Perigo! Tenha em atencéo o peso da maquina e
peca ajuda a outra pessoa se necessario.

® Vire a serra circular de bancada ao contrario
e pouse-a no chao ou sobre outra base de
trabalho. Nota! Coloque um apoio adequado
entre a superficie da bancada e a base (p. ex.
material da embalagem) para néo danificar a
superficie da bancada.

® Nota! Fixe primeiro todas as unides rosca-
das da substrutura na maquina sem apertar
totalmente. Aperte todas as unides roscadas
apenas so quando voltar a colocar a serra
circular de bancada na posi¢cao de trabalho.
Assim certifica-se de que a substrutura fica
alinhada com a base.

® Aparafuse as quatro pernas (29) a serra com
os parafusos de cabeca sextavada (43) sem
apertar totalmente.

e Aparafuse entéo as travessas longitudinais
(31) e as travessas transversais (30) as
pernas mediante os parafusos de cabeca
sextavada (43) e as porcas (44) sem apertar
totalmente. Assegure-se de que as travessas
mais curtas (30) sao fixadas lateralmente na

serra.
® Insira os pés de borracha (13) nas pernas
(29).

6.2 Instalar a serra circular de bancada
(fig. 2, 6-9)

® Rode a maquina de modo a assentar sobre
as pernas.

® A serracircular de bancada tem de ser posi-
cionada sobre uma base plana.

® De seguida, aperte bem todas as unides ros-
cadas soltas. Utilize para este efeito as duas
chaves (38) e (39).

e Aparafuse as pernas suplementares (37) as
pernas traseiras (29) de forma a que apon-
tem para a parte posterior da maquina. Para
a fixacdo, utilize os parafusos de cabega sex-
tavada (43) e as porcas (44).

e Aviso! Nao coloque as pernas suplementares
(37) demasiado afastadas da base; elas ser-
vem de protecao contra tombamento.

® Monte o parafuso de cabega sextavada interi-
or (45) na perna direita dianteira (29) com as
duas porcas (46). Isto serve de suporte para
0 pau para empurrar (3).

e Para se poder usar a maquina com o tubo
flexivel de aspiracéo (10), a tampa (36) tem
de ser primeiro desmontada na protecéo do
disco de serra (2). Abra para tal o parafuso
com a chave de fenda em cruz.

® Conecte entdo a protegao do disco de serra
(2) e aligacao lateral do adaptador de as-
piracéo na carcaca (16) ao tubo flexivel de
aspiracéo (10).

® Achave de fenda em cruz e a chave hexago-
nal ndo estdo incluidas no material a fornecer.

6.3 Substituir o elemento de insercao da
bancada (fig.10, 12)

e Substitua o elemento de inser¢édo da ban-
cada no caso de desgaste ou danificagao,
caso contrario existe um elevado perigo de
ferimento.

® Retire a protecdo do disco de serra (2) (ver
6.5).

® Retire o parafuso de cabeca escareada (17).

® Retire o elemento de insercao da bancada
(6) desgastado.

° A montagem do novo elemento de inser¢ao
da bancada é realizada na sequéncia inversa.

6.4 Montagem/substituicao da cunha abrido-
ra (fig.11, 12)

e Ajuste o disco de serra (4) para a profundida-
de de corte maxima por meio do volante (8),
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colocando-o e fixando-o na posi¢ao 0°.
Desmonte a protecéo do disco de serra (2)
(ver 6.5).

Retire o elemento de inser¢éo da bancada
(6) (ver 6.3).

Solte o parafuso de fixagéo (19) até haver
uma folga de aprox. 5 mm entre a placa de
fixacdo (40) e a superficie de apoio oposta.
Cuidado! N&o solte a placa de fixagéo (40)
totalmente.

Insira a cunha abridora (5) na folga, empurre-
a inteiramente para baixo e fixe-a depois por
meio do parafuso de fixagao (19). Certifique-
se de que a cunha abridora fica montada a
direito e néo de forma instavel.

A cunha abridora (5) devera situar-se no cen-
tro numa linha imaginaria prolongada atras
do disco de serra (4) para que a peca a cortar
nao possa emperrar.

A distancia entre o disco de serra (4) e a
cunha abridora (5) deve ser de 3a 8 mm.
(Fig.11c)

Monte novamente o elemento de insercéo da
bancada (6) e a protecéo do disco de serra
(2) (ver 6.3, 6.5)

6.5 Montagem/substituicao da protecao do

disco de serra (fig.13)

Coloque a protegéo do disco de serra (2)
sobre a cunha abridora (5), de modo a que

o parafuso encaixe no orificio (18) da cunha
abridora.

Encaixe em seguida o parafuso na protecao
do disco de serra (2) através do orificio (18)
e aperte.

Nota! A profundidade de enroscamento max.
do parafuso vem predefinida de fabrica, pelo
que a protecao do disco de serra (2) mantém
sempre uma boa mobilidade.

Aviso! A protecéo do disco de serra (2) tem
de descer sempre automaticamente sobre a
peca a serrar devido ao proprio peso.

6.6 Montagem/substituicao do disco de serra

(fig.14)

Antes de substituir o disco de serra: retire a
ficha de alimentacao!

Use luvas durante a substituicdo do disco de
serra, de forma a evitar ferimentos!

Ajuste o disco de serra (4) para a profundida-
de de corte maxima por meio do volante (8).
Desmonte a protecéo do disco de serra, o
elemento de insercdo da bancada e a cunha
abridora (ver 6.5, 6.3, 6.4)

® Solte o parafuso (15), colocando uma chave
(38) no parafuso (15) e aplicando outra chave
(39) no eixo do motor para contra-apoiar.

e Cuidado! Rode o parafuso (15) no sentido de
rotacdo do disco de serra.

® Retire o flange exterior e o disco de serra an-
tigo (4) do flange interior.

® Antes de montar o novo flange do disco de
serra, limpe cuidadosamente o respetivo
flange.

e Para colocar e apertar o novo disco de serra
(4), proceda na sequéncia inversa.

e Atencao! Verifique o sentido de rotacéo; o
biselado de corte dos dentes tem de estar
direcionado para a frente (ver a seta sobre a
protecédo do disco de serra).

® Volte a montar e a ajustar a cunha abridora,
o elemento de insercdo da bancada e a pro-
tecdo do disco de serra (ver 6.4, 6.3, 6.5).

® Antes de voltar a trabalhar com a serra, veri-
fique a operacionalidade dos dispositivos de
protecéao.

® Aviso! Ap6s cada substituicao do disco de
serra, verifique se a protecéo do disco de
serra (2) se abre e volta a fechar de acordo
com os requisitos. Verifique adicionalmente
se o disco de serra (4) se desloca livremente
na protecao do disco de serra (2).

® Aviso! Ap6s cada substituicao do disco de
serra, verifique se o disco de serra (4) gira li-
vremente no elemento de inser¢éo da banca-
da (6), tanto na vertical como inclinado a 45°.

® Aviso! Um elemento de inser¢éo da bancada
(6) desgastado ou danificado tem de ser sub-
stituido imediatamente (ver 6.3).

® Aviso! A substituicdo e o alinhamento do
disco de serra (4) tém de ser executados de
forma adequada.

6.7 Depdsito das pecas soltas (fig.15)

® Quando nao estdo a ser usadas, a guia paral-
ela (7) e a barra de encosto (23) podem ser
fixadas em conjunto, conforme ilustrado na
figura 15a.

® Aguiatransversal (14), o pau para empurrar
(3) e as duas chaves (38+39) podem ser fixa-
dos conforme ilustrado na figura 15b.

6.8 Ligacao para a aspiracao de poeiras
(fig.2, 9, 26)

A aspiragao do p6 pode ser ligada ao adaptador

de aspiracdo na carcaca (16) e a protecéo do

disco de serra (2).
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6.8.1 Aspiracao com aspirador universal
(fig.2, 9)

® O aspirador universal ndo vem incluido no
material a fornecer e esta disponivel como
acessorio.

® Coloque o tubo flexivel de aspiragéo (10) na
maquina conforme descrito no ponto 6.2.

® Ligue o aspirador universal ao adaptador de
aspiracao da carcaca (16).

6.8.2 Aspiracao com dispositivo de aspiracao
e conjunto de adaptadores de aspiracao
(fig.9, 26)

® O conjunto de adaptadores de aspiragdo e o
dispositivo de aspiragédo nao vém incluidos
no material a fornecer e estéao disponiveis
como acessorios.

® Coloque o tubo flexivel de aspiragéo (10) na
maquina conforme descrito no ponto 6.2.

® Coloque a pega intermédia (c) do conjunto
de adaptadores no adaptador de aspiragcao
da carcaga (16).

® No didmetro de 100 mm da peca intermédia
(c) pode ser entao ligado um dispositivo de
aspiragao.

7. Operacéao

7.1 Interruptor para ligar/desligar
(fig.1,16/pos.11)

® Para ligar a serra, pressione a tecla ,|“ verde.
Antes de comegar a serrar, aguarde até o
disco de serra alcancar as rotagdes maximas.

® Para desligar novamente a serra, pressione a
tecla vermelha ,,0“.

7.2 Profundidade de corte (fig. 1, 16)
Ajuste o disco de serra (4) para a profundidade
de corte pretendida girando o volante (8).

Para a esquerda:
Menor profundidade de corte

Para a direita:
Maior profundidade de corte

7.3 Guia paralela
Para efetuar cortes longitudinais em pecas de
madeira tem de usar a guia paralela (7).

7.3.1 Altura da barra de encosto (fig.18, 19)

® A guia paralela fornecida (7) dispde de duas
superficies de guia com alturas diferentes.

e Dependendo da espessura dos materiais a
cortar, a barra de encosto (23) tera de ser
usada conforme a fig.19a, para material fino,
e conforme a fig.19b para material grosso.

® Para mudar a barra de encosto (23) para a
superficie de guia mais baixa, tem de se sol-
tar os dois parafusos serrilhados (26).

e Extraia os dois parafusos (32), na barra de
encosto, da guia paralela (23) através de uma
das ranhuras (25).

* Enfie os dois parafusos (32), na barra de en-
costo (23), na outra ranhura (27) e empurre
a barra de encosto (23) novamente sobre a
guia paralela.

® Aperte novamente os parafusos serrilhados
(26) para fixar a barra de encosto (23).

® A mudancga para a superficie de guia mais
alta tem de ser feita da mesma forma.

® Aviso! Durante a utilizagéo, a barra de encos-
to (23) tem de ser sempre aparafusada do
lado da guia paralela (7) que aponta para o
disco de serra.

7.3.2 Largura de corte (fig.17)

® Aguia paralela (7) pode ser montada nos
dois lados da bancada da serra (1).

® A guia paralela (7) tem de ser colocada na
barra-guia (28) da bancada da serra (1).

® Aguia paralela (7) pode ser ajustada para a
medida desejada através da escala (22) na
barra-guia (28).

® Ao pressionar a alavanca excéntrica (12)
pode prender a guia paralela na posicao
desejada.

7.3.3 Ajustar o comprimento da barra de en-
costo (fig.17, 18)

Para a barra de encosto (23) ha duas posicoes

de aparafusamento diferentes.

e Para uma largura de corte grande, a barra
de encosto (23) deve ser fixada com os pa-
rafusos (32) e os parafusos serrilhados (26)
conforme ilustrado na fig.18b.

e Para uma largura de corte pequena, a barra
de encosto (23) deve ser fixada com os pa-
rafusos (32) e os parafusos serrilhados (26)
conforme ilustrado na fig.18c.

Para evitar que a peca a cortar fique presa é
possivel deslocar a barra de encosto (23) adici-
onalmente no sentido longitudinal, consoante a
largura de corte.
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© Regra empirica: a extremidade traseira do
encosto toca numa linha imaginaria, que
comega sensivelmente a meio do disco de
serra e se prolonga para tras num angulo
inferior a 45°.

® Ajuste alargura de corte necessaria
- Desaperte os parafusos serrilhados (26) e
empurre a barra de encosto (23) até tocar na
linha imaginaria de 45°.
- Volte a apertar os parafusos serrilhados
(26).

Aviso! A distancia entre a bancada da serra (1) e
o lado inferior da barra de encosto (23) no pode
ser demasiado grande para evitar que a pega a
cortar emperre. Para ajustar a distancia, a guia
paralela (7) tem de ser primeiro fixada com a ala-
vanca excéntrica (12).Solte depois os parafusos
serrilhados (26), desca a barra de encosto (23)
sobre a bancada da serra (1) e volte a fixar os
parafusos serrilhados (26).

7.4 Guia transversal (fig.20)

Para efetuar cortes transversais em pecas de ma-

deira tem de usar a guia transversal (14).

® Empurre a guia transversal (14) para dentro
da ranhura (21) da bancada da serra.

® Desaperte o parafuso de aperto (20).

® Rode a barra de encosto (24) até que a seta
aponte para a medida angular desejada.

® \Volte a apertar o parafuso de aperto (20).

® \Verifique a distancia entre a barra de encosto
(24) e o disco de serra (4).

® Aviso! Nao desloque a barra de encosto (24)
demasiado em direcédo ao disco de serra. A
disténcia entre a barra de encosto (24) e o
disco de serra (4) devera ser de aprox. 2 cm.

® Se necessario, solte os dois parafusos serril-
hados (33) e ajuste a barra de encosto (24).

® \Volte a apertar os parafusos serrilhados (33).

7.5 Ajuste do angulo do disco de serra
(fig.16)

® Solte o punho de retengéo (9).

e Ajuste o angulo do disco de serra, pressio-
nando o volante (8) em diregdo a maquina e
rodando simultaneamente até o ponteiro (41)
coincidir com a medida angular pretendida
na escala (42).

® \Volte a fixar o punho de retengéo (9).

® Se necessario, o batente final para o ajuste
do angulo do disco de serra pode ser reajus-
tado a 0° e 45°.Isto é feito, ajustando os dois
parafusos de regulacéo (34) e (35).

8. Funcionamento

Aviso!

e Depois de cada ajuste aconselhamos que
faga um corte de ensaio para verificar as me-
didas ajustadas.

® Depois de ligar a serra, espere até o disco de
serra atingir a velocidade de rotacdo maxima
antes de efectuar o corte.

® Proceda com cuidado ao efectuar os cortes!

e Utilize o aparelho apenas com aspiracao.

e Verifique e limpe regularmente os canais de
aspiracgao.

8.1 Efectuar cortes longitudinais (fig. 21)

Significa que a pega é cortada no sentido longi-

tudinal.

Um canto da pega a trabalhar é premido contra a

guia paralela (7), enquanto que o lado liso assen-

ta sobre a mesa da serra (1).

A protecgéao do disco de serra (2) tem sempre de

ser aproximada & peca a trabalhar.

A posicao de trabalho durante o corte longitudinal

nunca pode coincidir com a orienta¢éo do corte.

e Ajuste a guia paralela (7) de acordo com a
altura da peca a trabalhar e a largura preten-
dida. (ver 7.3.)

e Ligue a serra.

® Coloque as maos com os dedos juntos com-
pletamente assentes sobre a peca a trabal-
har e empurre-a ao longo da guia paralela (7)
em direc¢éo ao disco de serra (4).

® Desloque a guia lateral, com a mao esquerda
ou direita (dependendo da posicao da guia
paralela), somente até ao rebordo dianteiro
da cobertura de proteccao.

° Empurre a peca sempre até ao final da cunha
abridora (5).

® As aparas de corte permanecem sobre a
bancada da serra (1), até o disco de serra (4)
estar novamente na posicao de descanso.

® Ao cortar materiais longos apoie a extremida-
de para evitar que esta caia! (p. ex. cavalete,
etc.)

8.1.1 Cortar pecas estreitas (fig. 22)

Os cortes longitudinais em pegas a trabalhar com
uma largura inferior a 150 mm tém de ser efectu-
ados impreterivelmente com a ajuda de um pau
para empurrar (3).

O pau para empurrar esta incluido no material a
fornecer.

Se o pau para empurrar estiver gasto ou danifica-
do, substitua-o de imediato.
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8.1.2 Cortar pecas muito estreitas (fig. 23)

® No caso dos cortes longitudinais em pecas
a trabalhar muito estreitas, com uma largura
igual ou inferior a 50 mm, é necessario usar
sempre um empurrador.

® Neste caso, é necessario ter em atencéo a
reduzida superficie de guia da guia paralela.

® O empurrador ndo esta incluido no material
a fornecer! (Encontra-se a venda nas lojas
especializadas). Substitua com antecedéncia
os empurradores gastos.

8.2 Efectuar cortes obliquos (fig. 24)

Por norma, os cortes obliquos séo efectuados

com a ajuda da guia paralela (7).

Se, para efetuar o corte obliquo, inclinar o disco

de serra (4) para a esquerda, posicione a guia

paralela (7) do lado direito do disco de serra (4).

Conduza a peca a trabalhar entre o disco de ser-

ra (4) e a guia paralela (7).

e Ajuste o disco de serra (4) para a medida an-
gular pretendida. (ver 7.5.)

e Ajuste a guia paralela (7) de acordo com a al-
tura e a largura da peca a trabalhar (ver 7.3.)

e Efectue o corte de acordo com a largura da
peca a trabalhar (ver 8.1.1.e 8.1.2.)

8.3 Efectuar cortes transversais (fig. 25)

© Empurre a guia transversal (14) numa das
duas ranhuras (21) da bancada da serra e
ajuste a medida angular desejada. (ver 7.4.)
Se o disco de serra (4) for colocado adicio-
nalmente inclinado, utilize entéo a ranhura
(21), que faz com que as suas maos e a guia
transversal ndo entrem em contacto com a
proteccao do disco de serra.

® Pressione firmemente a pecga a trabalhar con-
tra a guia transversal (14).

e Ligue a serra.

® Para efectuar o corte, empurre a guia trans-
versal (14) e a peca a trabalhar em direccao
ao disco de serra.

® Aviso!
Segure sempre na pega a trabalhar guiada e
nao na peca que resulta do corte.

© Empurre sempre a guia transversal (14) até a
peca a trabalhar estar totalmente cortada.

® Volte a desligar a serra.
Remova os desperdicios apenas quando o
disco de serra estiver imobilizado.

9. Substituicdo do cabo de ligacao a
rede

Perigo!

Para evitar perigos, sempre que o cabo de li-
gacao a rede deste aparelho for danificado, é
necessario que seja substituido pelo fabricante
ou pelo seu servico de assisténcia técnica ou por
uma pessoa com qualificacao.

10. Limpeza, manutencéao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
Retire a ficha da corrente antes de qualquer tra-
balho de limpeza.

10.1 Limpeza

® Mantenha os dispositivos de seguranca,
ranhuras de ventilagéo e a carcaga do motor
0 mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres sé&o.

e Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente apo6s cada utilizagao.

® Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabao. N&o utilize
detergentes ou solventes; estes podem
corroer as pecas de plastico do aparelho.
Certifique-se de que néo entra dgua para o
interior do aparelho. A entrada de agua num
aparelho eléctrico aumenta o risco de choque
eléctrico.

10.2 Escovas de carvao

No caso de formacéo excessiva de faiscas,
mande verificar as escovas de carvao por um
electricista.

Perigo! As escovas de carvao s6 podem ser
substituidas por um electricista.

10.3 Manutencéao
No interior do aparelho n&o existem quaisquer
pecas que necessitem de manutengéao.

10.4 Encomenda de pecas sobressalentes e
acessorios:

Para encomendar pecas sobressalentes, deve

indicar os seguintes dados:

® modelo do aparelho

® numero de referéncia do aparelho
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® numero de identificacdo do aparelho

® numero de pega sobressalente necessaria
Pode consultar os precos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com

ical
E"?#}E Dica! Para bons resultados,

=1 recomendamos acessorios
de alta qualidade da
kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

10.5 Transport

Maskinen far endast transporteras genom att
man lyfter i sdgbordet. Anvand aldrig skyddsan-
ordningen, t ex skydd till sagklinga eller anslags-
lister, for hantering eller transport.

11. Eliminacéao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respectivos aces-
sérios sdo de diferentes materiais, como p. ex.

0 metal e o plastico. Nao deite os aparelhos de-
feituosos para o lixo doméstico. Para uma elimi-
nacao ecologicamente correcta, o aparelho deve
ser entregue num local de recolha adequado.

Se nao tiver conhecimento de nenhum local de
recolha, informe-se junto da sua administragao
autarquica.

12. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formacao
de gelo, fora do alcance das criancas. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre os
5 e 0s 30 °C. Guarde a ferramenta eléctrica na
embalagem original.
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Eliminacao

]
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessorios e as embalagens devem ser enviados a uma recic-

lagem ecoldgica de matéria prima.
Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletro-
nicos e a sua implementacao na legislagao nacional, & necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos e eletronicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagao expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas.

e O produto cumpre os requisitos da EN 61000-3-11 e esta sujeito a condigbes especiais de ligagao.
Isso significa que os pontos de ligacdo ndo podem ser escolhidos livremente.

® Podem ocorrer variagdes de tens@o no aparelho caso exista uma alimentacgao de rede desfavora-
vel.

e O produto pode ser usado exclusivamente em pontos de ligagéo,
a) que nao excedam a impedancia da rede admissivel Zsys = 0,25 + j0,25, ou
b) que apresentem uma intensidade maxima admissivel da corrente permanente na rede de, pelo
menos, 100 A por cada fase.

® Enquanto utilizador, devera certificar-se de que o ponto de ligagéo, ao qual pretende conectar o
produto, cumpre um dos requisitos mencionados em a) ou b). Em caso de duvidas, contacte a res-
pectiva empresa de abastecimento de energia.
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Informacoes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servicos de que necessita, tais como reparagoes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisi¢cao de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagdo, ou entdo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo

Pecas de desgaste* Correia trapezoidal, escovas de carvao, elemen-
to de insergéo da bancada, pau para empurrar

Consumiveis/pecas consumiveis* Disco de serra

Pecas em falta

* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

® O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?
® Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?

* Na sua opiniao, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Certificado de garantia

Estimado(a) cliente,

0s nossos produtos sdo submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho ndo funcio-

nar nas devidas condigdes, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao estabelecimento onde adquiriu

0 nosso produto para ativar a garantia. Se preferir, também pode contactar-nos telefonicamente através do nimero

de assisténcia técnica indicado. O exercicio dos direitos de garantia esta sujeito as seguintes condigdes:
1. As presentes condigdes de garantia dirigem-se exclusivamente aos consumidores, ou seja, pessoas naturais,
que nao desejam utilizar este produto quer no dmbito da sua atividade comercial quer de outra atividade in-
dependente. As presentes condigdes de garantia regem as prestacdes de garantia adicionais com que o fab-
ricante abaixo designado se compromete, além dos termos legais de garantia, para com os compradores dos
seus novos aparelhos. Nao afetam os seus direitos legais de garantia. O nosso servigo de garantia € prestado
gratuitamente.
2. O servigco de garantia cobre exclusivamente as deficiéncias no novo aparelho do fabricante abaixo designado,
adquirido por si na Unido Europeia, e que sejam decorrentes de erros de material ou de fabrico comprovados,
e esta, por nossa op¢ao, limitado a eliminacéo de tal falta ou a substituicdo do mesmo. Chamamos a atengédo
para o facto de os nossos aparelhos ndo terem sido concebidos para uso comercial, artesanal ou profissio-
nal. N&o havera, por isso, lugar a um contrato de garantia no caso de o aparelho ter sido utilizado, dentro do
periodo de garantia, em empresas do setor comercial, artesanal ou industrial ou atividades equiparaveis. Para
os artigos com a marca “Professional”, a exclusao para uso comercial, artesanal ou profissional ndo se aplica.
Aplicamos os prazos legais em vigor.
3. Excluidos pela nossa garantia estéo:
® Danos no aparelho resultantes da inobservancia das instru¢des de montagem ou de uma instalagéo in-
correta, da inobservancia do manual de instrugdes (como p. ex. a ligagdo a uma tensao de rede ou tipo de
corrente errada) ou da inobservancia das disposi¢es de seguranga ou da exposi¢éo do aparelho a con-
dicdes ambientais anormais ou de uma conservagao e manutengao insuficientes.

® Danos no aparelho resultantes de utilizagées abusivas ou indevidas (como p. ex. uma sobrecarga do apa-
relho ou utilizagéo de ferramentas de trabalho ou acessdérios nao autorizados), a penetragéo de corpos
estranhos no aparelho (como p. ex. areia, pedras ou po, ...), danos de transporte, uso de for¢ca ou impactos
externos (como p. ex. danos resultantes de quedas).

® Danos no aparelho ou nas pecas do aparelho associados a um desgaste decorrente do uso, um desgaste
natural habitual ou de outro tipo. Por exemplo, as baterias e os acumuladores estéo sujeitos a um desgaste
natural e foram construtivamente concebidas para um numero limitado de ciclos. O desgaste sofre uma
influéncia negativa, em particular, devido a cargas exigentes e velocidades de carregamento, mas também
devido a exposicao ao calor, frio, vibragdes e choques.

4. O periodo de garantia é de 2 anos a contar da data de compra do aparelho. Pode estender o periodo de ga-
rantia para 3 anos se registrar o produto no nosso site nos primeiros 30 dias a partir da data da compra. Os
direitos de garantia devem ser reclamados dentro do periodo de garantia, no prazo de duas semana apds ter
sido detetado o defeito. Esta excluida a reclamagéo de direitos de garantia apés o termo do periodo de garan-
tia. A reparacdo ou a substituigdo do aparelho nao implica o prolongamento do periodo de garantia nem da
origem a contagem de um novo periodo de garantia para o aparelho ou para eventuais pegas sobressalentes
montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assisténcia técnica ter sido prestada no local.

5. Para ativar a garantia, pedimos-lhe que se dirija ao estabelecimento onde adquiriu o nosso produto. Tenha a
disposicéo o taldo ou outro comprovativo de compra do aparelho novo. Os aparelhos enviados sem o respeti-
vo comprovativo ou sem a placa de caracteristicas serdo excluidos pelo servigo de garantia devido a falta de
atribuica@o. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso servigo de garantia, ser-lhe-a enviado um
aparelho novo ou reparado o mais breve quanto possivel.

6. Caso o aparelho tenha sido transferido para um outro pais da Unido Europeia diferente do pais onde adquiriu
o aparelho, o servico de garantia sera prestado por um parceiro de servico de assisténcia técnica local. A
transferéncia para fora da Unido Europeia faz cessar os direitos de garantia.

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efetuar reparacdes que ndo estdo, ou deixaram de estar, abrangi-
das pelo servigo de garantia. Nesse caso, tera de suportar os custos da reparagéo. Para este efeito, devera enviar
o aparelho para a morada do nosso servico de assisténcia técnica. Para pecas de desgaste, consumiveis e em
falta, consulte as restricdes desta garantia, de acordo com as informagdes do servigco de assisténcia técnica deste
manual de instrucdes.

Fiador/ Servigo: Einhell Portugal Lda., Rua da Aldeia, 225, 4410-459 Arcozelo (VNG)
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Opasnost! 8. Rucni kotaci¢
Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati 9. Rucka za fiksiranje kuta lista pile
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak 10. Usisno crijevo
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute 11. Prekida¢ za ukljugivanje/iskljuc¢ivanje
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih 12. Poluga s ekscentrom
saCuvajte tako da vam informacije u svako doba 13. Gumena stopica
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre- 14. Poprecni grani¢nik
bali predati drugim osobama, molimo da im pros- 15. Vijak za list pile
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo 16. Usisni adapter na kucistu
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih 17. Vijak s upustenom glavom
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena. 18. Rupa (klin za cijepanije)
19. Vijak za pri¢vrséivanje klina za cijepanje
Tumacenje koristenih simbola (vidi sliku 27) 20. Vijak za fiksiranje popre¢nog grani¢nika
1. Opasnost! - procitajte upute za uporabu 21. Utor u stolu pile
kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja. 22. Skala (Sirina reza)
2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze 23. Vodilica za paralelni grani¢nik
utjecati na gubitak sluha. 24. Vodilica za popre€ni grani¢nik
3. Oprez! Nosite masku za zastitu od 25. Utor u grani¢énoj vodilici, vertikalni
prasine. Kod obrade drva i drugih materi- 26. Nazubljeni vijak paralelnog grani¢nika
jala moze doci do stvaranja praSine Stetne 27. Utor u grani¢noj vodilici, horizontalni
po zdravlje. Azbestni materijali ne smiju se 28. Vodilica
obradivati! 29. Nogar
4. Oprez! Nosite zastitne naocale. Iskre koje 30. Poprecna potpora
nastaju za vrijeme rada, iverje, piljevina i 31. Uzduzna potpora
prasina koji izlaze iz uredaja mogu izazvati 32. Vijak za paralelni graniénik
gubitak vida. 383. Nazubljeni vijak popre¢nog grani¢nika
5. Oprez! Opasnost od ozljedivanja! Ne 34. Vijak za fino pode$avanije 0°
zahvacajte u rotirajuci list pile. 35. Vijak za fino podeSavanje 45°

36. Kapica na zastiti lista pile
37. Dodatni nogar

1. Sigurnosne napomene 38. Klju¢ SW 10/13 mm

39. Klju¢ SW 10/21 mm
Odgovarajuée sigurnosne napomene pronagi 40. Pricvrsna ploca
¢ete u prilozenoj biljeznici. 41. Kazaljka (kutna mjera)
Upozorenije! 42. Skala (kutna mjera)
Proditajte sve sigurnosne napomene, upute, 43. Sesterokutni vijak M6
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj 44. Matica M6

elektroalat. Nepridrzavanje sliedeéih uputa moze ~ 45. Vijak s unutarnjim Sesterokutom M5
imati za posljedicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke 46. Matica M5

ozljede.
Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute 2.2 Sadrzaj isporuke o
za ubuducée. Molimo vas da pomocu opisanog sadrZaja

isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki

dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite

se naSem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje

vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s

tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-

macijama o servisu na kraju uputa.

e Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.

e Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).

® Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-26)
Stol pile

Zastita lista pile

Komad za guranje

List pile

Klin za cijepanje

Umetak za stol

Paralelni grani¢nik, komplet

Noorwb =
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® Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.
Po mogucnosti saCuvajte pakovinu do isteka

jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vrecicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Zastita lista pile

Komad za guranje

Klin za cijepanje

Paralelni grani¢nik, komplet
Usisno crijevo

Gumena stopica (4x)
Popreéni graniénik

Nogar (4x)

Popreéna potpora (2x)
Uzduzna potpora (2x)
Dodatni nogar (2x)

Klju¢ SW 10/13 mm

Klju¢ SW 10/21 mm
Sesterokutni vijak M6 (20x)
Matica M6 (20x)

Vijak s unutarnjim Sesterokutom M5
Matica M5 (2x)

Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Stolna kruzna pila sluzi za uzduzno i popre¢no
rezanje (samo s popre¢nim graniénikom) drva
svih vrsta, prema veli€ini stroja.Ne smiju se rezati
okrugla drva bilo koje vrste.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koristenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodag.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaiji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtni€ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sli¢nim djelatnostima.

Smiju se koristiti samo listovi pile (HM- ili CV-
listovi pile) prikladni za stroj. Nije dozvoljeno
koristenje HSS-listova i reznih plo¢a bilo koje
vrste.

Sastavni dio namjenskog koristenja ¢ini i

pridrzavanje sigurnosnih napomena kao i uputa

za montazu i rad navedenih u uputama za upo-

rabu.

Osobe koje upravljaju strojem i odrzavaju ga

moraju se upoznati s tim uputama i biti upuéene u

moguce opasnosti.

Treba se to€no pridrzavati doti¢nih propisa o

zastiti na radu. Treba se pridrzavati i ostalih pravila

iz medicine rada i sigurnosno-tehnickih podrucja.

Promjene na stroju u potpunosti iskljuuju jamst-

vo proizvodjaca i iz toga proizasle Stete.

Unato¢ namjenskoj uporabi ne mogu se potpuno

iskljuciti odredjeni faktori rizika. Uvjetovani kons-

trukcijom i izvedbom stroja mogu nastati sljedeci

rizici:

® Dodir s listom pile u nepokrivenom podrucju
pile.

® Zahvat u list pile tijekom rada (posjekotine).

e Povratni udarac radnih komada i njihovih dije-
lova.

® Lomovi lista pile.

® Otkidanje nekvalitetnih dijelova listova pile od
tvrdog metala.

® Ostecenje sluha u slu¢aju nekoristenja pot-
rebne zastite.

® Emisije drvene praSine opasne za zdravlje
kod koristenja u zatvorenim prostorijama.

4. Tehnicki podaci

Izmjeni¢ni motor 220-240V ~ 50 Hz
SnagaP .............. S11800W - S6 25 % 2000 W
Broj okretaja u praznom hodu n, ......... 5000 min
List pile od tvrdog metala @ 250 x @ 30 x 2,8 mm

Broj zubaca.........ccceeeiiiiiiii e 24
Veli€ina stola .........cccvevvieeeccineeens 583 x 563 mm
Visinareza maks. ......ccccoeeveeiieeeennnen. 85 mm/90°
........................................................ 65 mm/45°

PodeS$avanije po visini kontinuirano 0 - 85 mm
List pile, zakretni ................... kontinuirano 0 - 45°
Poprecéni grani¢nik, kutni  kontinuirano -60 - + 60°

Usisni prikljuak ........c.cccocoveviiiiiinnnnn. @36 mm
TeZINA ..oooviiiiiiieccee e oko 17 kg
Klasa zastite:.........ccoevvverercrinccrecc e /8l
Debljina klina za cijepanje:............c.c....... 2,0mm
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Vrsta pogona S6 25 %: Kontinuirani rezim rada s
povremenim prekidima (interval od 10 min). Da
se motor ne bi nedopusteno zagrijao, smije se
pogoniti nazivnom snagom do 25 % trajanja inter-
vala i na kraju mora nastaviti raditi preostalih 75 %
intervala bez opterecenja.

Opasnost!

Buka

Vrijednosti buke utvrdene su prema normi EN
62841.

Pogon

Razina zvuénog tlaka LpA ...................... 94 dB (A)
Nesigurnost KpA ...................................... 3dB (A)
Intenzitet buke L, «oooovvveveiiiiiin 107 dB (A)
Nesigurnost K, «ovoeeveiniciiniiiiiies 3dB (A)

Nosite zastitu za sluh.

Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Navedene ukupne vrijednosti emisije buke izmje-
rene su prema normiranim postupcima ispitivanja
i mogu se koristiti u svrhu usporedbe jednog elek-
troalata s drugim.

Navedene vrijednosti emisije buke takoder
se mogu koristiti za preventivnu procjenu
optereéenja.

Upozorenje:

Emisije buke mogu tijekom stvarnog koristenja
elektroalata odstupati od navedenih vrijednosti,
ovisno o nacinu na koji se elektri¢ni alat koristi i
narocito o vrsti radnog komada koji se obraduje.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.

Svoj nacin rada prilagodite uredaju.

Nemojte preopteredivati uredaj.

Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

Ogranicite radno vrijeme!

Pritom treba uzeti u obzir sve segmente ciklusa
rada (primjerice vrijeme u kojem je elektroalat
isklju¢en, kao i vrijeme tijekom kojeg je uklju¢en
ali radi bez opterecenja).

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propis-
no, uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece

opasnosti mogu nastati vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektroalata:

1. Osteéenja pluéa ako se ne nosi prikladna
maska za zastitu od prasine.

2. Oéstecenja sluha ako se ne nosi prikladna
zastita za sluh.

5. Prije pustanja u pogon

Prije uklju€ivanja provjerite odgovaraju li podaci
na tipskoj plocici podacima o mrezi.
Upozorenje!

Prije nego pocnete podesavati uredaj izvuci-
te utika¢ iz utiénice.

® Raspakirajte stolnu kruznu pilu i provjerite
eventualna ostecenja nastala kod transporta

e Stroj se mora postaviti tako da bude stabilan
tj. priCvrstiti na radni stol ili pri¢vrstiti vijcima
na donje postolje.

® Prije pustanja u rad svi poklopci i sigurnosne
naprave moraju biti propisno montirani.

e List pile se mora neometano kretati.

e Kod drva koje upravo obradjujete pripazite na
strana tijela kao Sto su npr. €avli ili vijci.

® Prije nego Sto aktivirate sklopku za
ukljucivanje/iskljucivanje provijerite je li list pile
pravilno montiran i jesu li gibljivi dijelovi lako
pokretljivi.

6. Montaza

Opasnost! Prije svih radova odrzavanja,
preinaka i montaze na kruznoj pili trebate
izvuéi mrezni utikaé.

6.1 Montaza postolja (sl. 3-5)

Opasnost! Prilikom montaze imajte na umu

tezinu stroja te angazirajte jo$ jednu osobu za

pomoc.

e Okrenite stolnu kruznu pilu i polozite je na
pod ili prikladnu radnu povrsinu. Napomena!
Izmedu povrsine stola i poda postavite pri-
kladnu podlogu (npr. materijal za pakiranje),
tako da se ne oSteti povrsina stola.

° Napomena! Najprije labavo pri¢vrstite sve
vij¢ane spojeve na postolju. Tek kad stolnu
kruznu pilu dovedete opet u radni polozaj,
pritegnite sve vijéane spojeve. Na taj nacin
Gete osigurati to da postolje bude poravnato
s podom.
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Labavo pri¢vrstite Cetiri nogara (29) pomocu
Sesterokutnih vijaka (43) na pilu.

Pomocu Sesterokutnih vijaka (43) i matica
(44) sad labavo pri¢vrstite uzduzne (31) i
poprec¢ne potpore (30) na nogare. Pazite na
to da se krace potpore (30) pri€vrste na pilu
sa strane.

Nataknite gumene stopice (13) na nogare
(29).

6.2 Postavljanje stolne kruzne pile (sl. 2, 6-9)

Okrenite stroj tako da stoji na nogarima.
Stolna kruzna pila mora se postaviti na ravnu
podlogu.

Na kraju pritegnite sve labave vij¢ane spoje-
ve. Pritom koristite oba klju¢a (38) i (39).
Pri¢vrstite dodatne nogare (37) na straznje
nogare (29) tako da budu okrenute prema
straznjoj strani stroja. Za pri¢vr§éenje koristite
Sesterokutne vijke (43) kao i matice (44).
Upozorenje! Ne montirajte dodatne nogare
(37) predaleko od podloge, one sluze kao
zastita od prevrtanja.

Stavite vijak s unutarnjim Sesterokutom (45) s
obje matice (46) na prednji desni nogar (29).
On sluzi kao drza¢ komada za guranje (3).
Da biste mogli koristiti stroj s usisnim crijevom
(10), najprije morate demontirati kapu (36)

na zastiti lista pile (2). Pritom odvrnite vijak
pomocu kriznog izvijaca.

Sad spojite zastitu lista pile (2) i bo¢ni
priklju¢ak usisnog adaptera na kucistu (16) s
usisnim crijevom (10).

Krizni izvija¢ i klju¢ unutradnjim Sesterokutom
nisu sadrzani u opsegu isporuke.

6.3 Zamjena umetka stola (sl. 10, 12)

U slucaju istroSenosti ili oStec¢enja potrebno je
zamijeniti umetak za stol, u suprotnom postoji
povecana opasnost od ozljedivanja.

Skinite zastitu lista pile (2) (vidi 6.5).

Uklonite vijak s upustenom glavom (17).
Izvadite istroSeni umetak stola (6).

Montaza novog umetka stola obavlja se
obrnutim redoslijedom.

6.4 Montaza/zamjena klina za cijepanje

(sl. 11,12)

Podesite list pile (4) pomocu ruénog kotacica
(8) na maks. dubinu rezanja, dovedite u
polozaj 0° i aretirajte ga.

Demontirajte zastitu lista pile (2) (vidi 6.5).
Izvadite umetak stola (6) (vidi 6.3).

Otpustite privrsni vijak (19) toliko da razmak
izmedu pri¢vrsne ploc¢e (40) i nasuprotne
prihvatne povrsine bude oko 5 mm.

Oprez! Ne otpustajte pric¢vrsnu ploc¢u (40) u
potpunosti.

Uvedite klin za cijepanje (5) u procjep, gurni-
te dolje do kraja i zatim fiksirajte pri¢vrsnim
vijkom (19). Provijerite je li klin za cijepanje
montiran ravno i da nije klimav.

Klin za cijepanje (5) mora se nalaziti centri¢no
na zamisljenoj produzenoj liniji iza lista pile
(4), tako da nije moguce ukljestenje materija-
la koji rezemo.

Razmak izmedu lista pile (4) i klina za cije-
panje (5) treba iznositi 3 do 8 mm. (sl. 11c)
Ponovo montirajte umetak stola (6) i zastitu
lista pile (2) (vidi 6.3, 6.5).

6.5 Montaza/zamjena zastite lista pile (sl. 13)

Stavite zastitu lista pile (2) na klin za cijepanje
(5) tako da se vijak moze provuci kroz rupu
(18) klina za cijepanje.

Na kraju utaknite vijak na zastiti lista pile (2)
kroz rupu (18) i pritegnite ga.

Napomenal! Tvorni¢ki je maks. dubina uvrtan-
ja vijka podesena tako da zastita lista pile (2)
ostane uvijek slobodna.

Upozorenje! Zastita liste pile (2) mora se vlas-
titom teZzinom uvijek samostalno spustati na
materijal koji rezemo.

6.6 Montaza/zamjena lista pile (sl. 14)
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Prije zamjene lista pile: 1zvucite mrezni utikag!
Da biste izbjegli ozljedivanja, prilikom zamje-
ne lista pile nosite rukavice!

Pomocu ruénog kotacica (8) podesite list pile
(4) na maks. dubinu rezanja.

Demontirajte zastitu lista pile, umetak stola i
klin za cijepanje (vidi 6.5, 6.3, 6.4).

Otpustite vijak (15) tako da na njega (15) sta-
vite klju¢€ (38), a drugim viljuskastim klju¢em
(39) kontrirate na osovini motora.

Oprez! Vijak (15) okredite u smjeru rotacije
lista pile.

Skinite vanjsku prirubnicu i stari list pile (4) s
unutrasnje prirubnice.

Temeljito ocistite prirubnicu lista pile prije
montaze novog lista pile.

Novi list pile (4) ponovno umetnite obrnutim
redoslijedom i pritegnite ga.

Pozor! Obratite pozornost na smjer vrtnje, ko-
sina rezanja zubaca mora pokazivati u smjeru
vrtnje, Sto znaci pokazivati prema naprijed
(vidi strelicu na zaétiti lista pile).
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© Ponovo montirajte klin za cijepanje, umetak
stola i zastitu lista pile (vidi 6.4, 6.3, 6.5).

®  Prije nego sto éete opet raditi s pilom, provje-
rite funkcioniranje zastitnih naprava.

® Upozorenje! Nakon svake zamjene lista pile
provjerite otvara li se i zatvara zastita lista pile
(2) u skladu sa zahtjevima. Dodatno provjerite
krece li se list pile (4) u svojoj zastiti slobodno.

® Upozorenje! Nakon svake zamjene lista pile
provjerite prolazi li list pile (4) slobodno u oko-
mitom poloZaju kao i pod kutom od 45° kroz
umetak stola (6).

e Upozorenje! IstroSeni ili oStec¢eni umetak sto-
la (6) mora se odmah zamijeniti (vidi 6.3).

® Upozorenje! Zamjena i centriranje lista pile
(4) moraju biti propisno izvedeni.

6.7 Odlaganje labavih dijelova (sl. 15)

® Ako se ne koriste, paralelni grani¢nik (7) za-
jedno s grani€énom vodilicom (23) mogu se
priévrstiti na nacin prikazan na slici 15a.

®  Poprec¢ni grani¢nik (14), komad za guranje (3)
kao i oba klju¢a (38+39) mogu se pri¢vrstiti
na nacin prikazan na slici 15b.

6.8 Prikljucivanje usisavanja prasine

(sl. 2,9, 26)
Usisava¢ prasine moguce je prikljuciti na usisni
adapter na kucéistu (16) kao i na zastitu lista pile

@).

6.8.1 Usisavanje sa suhim/vlaznim
usisavacem (sl. 2, 9)

® Vlazni/suhi usisava¢ nije sadrzan u opsegu
isporuke, ve¢ ga je moguce nabaviti kao
pribor.

e  Stavite usisno crijevo (10) na stroj kao sto je
opisano u 6.2.

®  Spojite vlazni/suhi usisava¢ na usisni adapter
na kucistu (16).

6.8.2 Usisavanje s usisavacem i setom za
usisavanje (sl. 9, 26)

® Adapterski set za usisavanje kao i usisava¢
nisu sadrzani u opsegu isporuke, vec se
mogu nabaviti kao pribor.

e  Stavite usisno crijevo (10) na stroj kao $to je
opisano u 6.2.

® Stavite medukomad (c) adapterskog seta na
adapter na kucistu (16).

® Na promjer 100 mm medukomada (c) sad
mozete prikljuditi usisavag.
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7. Rukovanje

7.1 Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje

(sl. 1, 16/poz. 11)

Pritiskom na zelenu tipku ,|“ mozete ukljuditi
pilu. Prije poCetka rezanja pri¢ekajte da list
pile postigne maksimalni broj okretaja.

Da biste opet iskljucili pilu, morate pritisnuti
crvenu tipku ,,0“.

7.2 Dubina rezanja (sl. 1, 16)
Okretanjem ru¢nog kotaci¢a (8) mozete namjestiti
list pile (4) na Zeljenu dubinu rezanja.

Suprotno od kazaljke na satu:
manja dubina rezanja

U smjeru kazaljke na satu:
veca dubina rezanja

7.3 Paralelni graniénik
Kod uzduznog rezanja dijelova drveta mora se
koristiti paralelni grani¢nik (7).

7.3.1 Granic¢na visina (sl. 18, 19)

Isporuéen paralelni grani¢nik (7) ima dvije
razli¢ite visine povrsina za vodenje.

Ovisno o debljini materijala za rezanje mora
se Koristiti grani¢na vodilica (23) prema sl.
19a za tanji materijal i prema sl. 19b za deblji
materijal.

Za premjestanje grani¢ne vodilice (23) na
nizu povrsinu za vodenje morate otpustiti oba
nazubljena vijka (26).

Skinite oba vijka (32) u grani¢noj vodilici (23)
kroz utor (25) s paralelnog grani¢nika.
Utaknite oba vijka (32) u grani¢noj vodili-

ci (23) u drugi utor (27) i opet pomaknite
grani¢nu vodilicu (23) na paralelni grani¢nik.
Ponovo pritegnite oba nazubljena vijka (26),
kako biste fiksirali grani¢nu vodilicu (23).
Analogno obavite premjestanje na viSu
povrsinu za vodenije.

Upozorenje! Grani¢na vodilica (23) mora se
prilikom KkoriStenja priévrstiti uvijek na stranu
paralelnog grani¢nika (7) koji pokazuje prema
listu pile.

7.3.2 Sirina rezanja (sl.17)

Paralelni grani€nik (7) moze se montirati na
obje strane stola pile (1).

Paralelni grani¢nik (7) morate umetnuti u vo-
dilicu (28) stola pile (1).
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Pomodu skale (22) na vodilici (28) mozete
namjestiti paralelni grani¢nik (7) na Zeljenu
mjeru.

Pritiskom na ekscentri¢nu polugu (12)
mozete paralelni grani¢nik fiksirati u Zeljenom
polozaju.

7.3.3 PodeSavanje duzine grani¢nika
(sl.17,18)

Za grani¢nu vodilicu (23) postoje dva razliCita

polozaja fiksiranja.

® Zavedu Sirinu rezanja grani¢na vodilica (23)

treba se pri¢vrstiti pomocu vijaka (32) i nazu-

bljenih vijaka (26) na nacin prikazan na slici

18b.

Za maniju $irinu rezanja grani¢na vodilica

(23) treba se priCvrstiti pomodu vijaka (32) i

nazubljenih vijaka (26) na nacin prikazan na

slici 18c.

Da biste izbjegli ukljeStenje komada koji rezete,
grani¢nu vodilicu (23) mozete dodatno pomicati u
uzduzZnom smjeru, ovisno o $irini rezanja.

® |skustveno pravilo: Straznji kraj grani¢nika
dodiruje zami$ljenu liniju koja zapocinje neg-
dje u sredini lista pile i prolazi pod 45° prema
natrag.

PodeSavanje potrebne Sirine rezanja

- Olabavite nazubljene vijke (26) i pomaknite
grani¢nu vodilicu (23) toliko da se dodiruje
zamiS$ljena linija od 45°.

- Opet pritegnite nazubljene vijke (26).

Upozorenje! Razmak izmedu stola pile (1) i
donje strane grani¢ne vodilice (23) ne smije biti
prevelik da bi se moglo sprijeciti ukljeStenje ko-
mada koji rezemo. Da bi se podesio taj razmak,
morate najprije s ekscentriénom polugom (12) fik-
sirati paralelni graniénik (7). Nakon toga otpustite
nazubljene vijke (26), spustite grani¢nu vodilicu
(23) na stol pile (1) i opet fiksirajte nazubljene
vijke (26).

7.4 Poprecni granicnik (sl. 20)

Za poprecno rezanje drvenih dijelova morate ko-
ristiti popre€ni grani¢nik (14).

® Pomaknite poprecni grani¢nik (14) u utor (21)
stola pile.

Olabavite vijak za fiksiranje (20).

Okrenite grani¢nu vodilicu (24) tako da streli-
ca pokazuje na zeljenu kutnu mjeru.

Opet pritegnite vijak za fiksiranje (20).
Provjerite razmak izmedu grani¢ne vodilice
(24) i lista pile (4).

Upozorenje! Nemojte pomaknuti grani¢nu
vodilicu (24) previ$e u smijeru lista pile (4).
Razmak izmedu grani¢ne vodilice (24) i lista
pile (4) trebao bi biti oko 2 cm.

Po potrebi otpustite oba nazubljena vijka (33)
i podesite graniénu vodilicu (24).

®  Opet pritegnite nazubljene vijke (33).

7.5 PodeSavanje kuta lista pile (sl. 16)

e Oftpustite rucku za fiksiranje (9).

Podesite kut lista pile tako da ruéni kotacic (8)
pritisnete prema stroju i istovremeno okrenete
tako da kazaljka (41) pokazuje Zeljenu kutnu
mjeru na skali (42).

Ponovo fiksirajte ru¢ku za fiksiranje (9).

Po potrebi korigirajte krajnji grani¢nik za
podeSavanije kuta lista pile pod 0° kao i pod
45°.To se obavlja podeSavanjem oba vijka za
fino korigiranje (34) i (35).

8. Pogon

Upozorenje!

® Nakon svakog novog podesavanja
preporucujemo da se napravi probni rez da bi
se provjerila podeSena mjera.

Nakon ukljucivanja pile pri¢ekajte da list pile
postigne svoj maksimalni broj okretaja prije
nego $to zapocénete s rezanjem.

Oprez kod urezivanja!

Ure aj smijete koristiti samo s dijelom za usis-
avanje.

® Redovito kontrolirajte i Cistite usisne kanale.
8.1 Izvodjenje uzduznih rezova (sl. 21)

Ovdje se radni komad prorezuje po svom
uzduznom smjeru.

Rub radnog komada pritiSce se o paralelni
grani¢nik (7) dok ravna strana nalijeZe na stol pile
(1).

Zastita lista pile (2) mora se uvijek spustiti na
radni komad.

Radni polozaj kod uzduznog rezanja nikad ne
smije biti u liniji s tijekom rezanja.

® Paralelni grani¢nik (7) podesite u skladu s
visinom radnog komada i Zeljenom Sirinom.
(vidi 7.3)

Ukljucivanje pile

Polozite Sake na radni komad ravno, sa spo-
jenim prstima i pomicite ga duz paralelnog
grani¢nika (7) u list pile (4).
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®  Boc¢nu vodilicu uhvatite lijevom ili desnom ru-
kom (ovisno o polozaju paralelnog grani¢nika)
samo do prednjeg ruba zastitnog poklopca.

© Radni komad uvijek progurajte do kraja klina
za cijepanje (5).

®  Otpaci rezanja ostaju na stolu pile (1) tako
dugo dok se list pile (4) ponovno ne zaustavi.

© Dugacke radne komade osigurajte od prevr-
tanja na kraju procesa rezanja! (npr. stalcima
za prihvat itd.).

8.1.1 Rezanje uskih radnih komada (sl. 22)
Uzduzni rezovi na radnim komadima $irine manje
od 150 mm moraju se obavezno provoditi uz do-
datnu pomoc¢ komada za guranje (3). Komad za
guranje sadrzan je u opsegu isporuke.

IstroSen odnosno ostec¢en komad za guranje od-
mah zamijenite.

8.1.2 Rezanije vrlo uskih radnih komada
(Sl.23)

® Zauzduzne rezove na vrlo uskim radnim ko-
madima $irine od 50 mm mora se obavezno
koristiti drvo za guranje.

® Pritom treba dati prednost nizoj povrsini vodi-
lice paralelnog grani¢nika.

® Drvo za guranje nije sadrzano u opsegu
isporuke! (Moze se nabaviti u odgovarajucoj
trgovini). Pravovremeno zamijenite istroSeno
drvo za guranje.

8.2 lzvodjenje kosih rezova (Sl. 24)

Kosi rezovi izvode se u osnovi uz koristenje paral-

elnog grani¢nika (7).

Kad prilikom kosog rezanja nagnete list pile (4)

ulijevo, pozicionirajte paralelni grani¢nik (7) na

desnu stranu lista pile (4). Radni komad vodite

izmedu lista pile (4) i paralelnog grani¢nika (7).

o List pile (4) podesite na zeljeni kut (vidi 7.5).

® Paralelni grani¢nik (7) podesite prema Sirini i
visini radnog komada (vidi 7.3).

® Rezizvodite u skladu sa Sirinom radnog ko-
mada (vidi 8.1.1.18.1.2).

8.3 lzvodjenje poprecénih rezova (sl. 25)

®  Poprecni grani¢nik (14) gurnite u oba utora
(21) stola pile i podesite na zeljenu kutnu
mjeru. (vidi 8.4.) Treba li se list pile (4) dodat-
no koso namijestiti, koristite utor (49) koji ¢e
sprijeciti da Vasa ruka i popre¢ni grani¢nik
dodju u dodir sa zastitom lista pile.

© Radni komad ¢&vrsto pritisnite o poprec¢ni
graniénik (14).

o Ukljucite pilu.

® Da biste izveli rez, popre¢ni grani¢nik (14) i
radni komad pomicite u smjeru lista pile.

® Upozorenje!
Uvijek €vrsto drzite vodjeni radni komad a ni-
kad slobodan dio komada koji ¢e se odrezati.

®  Poprecni grani¢nik (14) uvijek pomicite toliko
da radni komad bude potpuno prerezan.

® Ponovno iskljucite pilu. Otpad rezanja uklonite
tek kad se list pile zaustavi.

9. Zamjena mreznog kabela

Opasnost!

Ako se kabel za priklju€ivanje ovog uredaja na
mrezu osteti, mora ga zamijeniti proizvodag ili
njegova servisna sluzba ili sli¢na kvalificirana

osoba kako bi se izbjegle opasnosti.

10. Ciséenje, odrzavanje i
narucivanje rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova €iS¢enja izvucite mrezni utikac.

10.1 Ciséenje

e Zastitne naprave, prolaze za zrak i kucite
motora treba uvijek ocistiti od prasine i
necistoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.

e Preporu¢ujemo da o istite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.

® Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za €iScenje; ona bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektriéni uredaj povecava rizik
od elektricnog udara.

10.2 Ugljene cetkice

U slu€aju prekomjernog iskrenja kontrolu ugljenih
Cetkica prepustite elektricaru.

Opasnost! Ugliene ¢etkice smije zamijeniti samo
elektricar.

10.3 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema dijelova koje bi tre-
balo odrzavati.

-196 -

Anl_TC_TS_2025_3_ECO_SPK13.indb 196

19.10.2023 08:57:53



HR/BIH

10.4 Narudzba rezervnih dijelova i pribora:
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedeée podatke:

® tip uredaja

broj artikla uredaja

identifikacijski broj uredaja

broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com

- -
E "iE,.E Savjet! Za postizanje

dobrih rezultata rada

preporucujemo kvalitetan
pribor tvrtke kwb |
www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

10.5 Transport

Transportiranje stroja izvodi se samo podizanjem
stola pile. Koristite zastitne naprave

kao $to je zastita lista pile, grani¢ne vodilice
nikad ne koristite za rukovanie ili transport.

11. Zbrinjavanje u otpad i
recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oSte¢enja. Ova ambalaza je sirovina

i moze se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no
kuéno smece. Uredaj bi, u svrhu struénog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovarajucem
sakupljalistu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljaliste nalazi, raspitajte se u svojoj
opcinskoj upravi.

12. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat ¢uvajte u original-
noj pakovini.

Zbrinjavanje

_—

Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i
ambalaZzu treba reciklirati na ekolo$ki prihvatljiv
nacin.

Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne
bacajte u ku¢ni otpad!

Iskljuéivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU

o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i
njihovom provedbom u nacionalno pravo neupot-
rebljivi elektri¢ni alati i u skladu s europskom Di-
rektivom 2006/66/EZ neispravne ili istroSene aku-
mualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno
sakupljati i reciklirati na ekolo$ki prihvatljiv nacin.
U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i
elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke
na okolis i ljudsko zdravlje zbog mogucée prisut-
nosti opasnih tvari.

Kopiranije ili umnozavanje dokumentacije i pop-
ratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomic¢no,
dopusteno je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke
Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene.

Proizvod ispunjava zahtjeve EN 61000-3-11

i podlijele uvjetima specijalnog prikljudivanja.
To znaai da nije dopu%otena uporaba na
slobodno odabranim prikljuanim toakama po
lelji.

Kod nepovoljnih odnosa u mreii ovaj uredjaj
mole uzrokovati priviemena kolebanja na-
pona.

Proizvod je namijenjen iskljudivo za uporabu
na prikljuanim todkama koje

a) ne prekoraduju maksimalnu dopu%stenu
impedanciju mrele Zsys = 0,25 +j0,25 li

b) aija opteretivost trajnom strujom mrele iz-
nosi minimalno 100 A po fazi.

Kao korisnik morate provijeriti, ako je potrebno
i posavjetovati se s Va%o.im poduzecem za
opskrbu energijom, ispunjava li prikljuana toa-
ka na kojoj ielite koristiti Va%. proizvod jedan
od zahtjeva a) ili b).
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HR/BIH
Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na nasem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljiedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer

Potro$ni dijelovi* Klinasti remen, ugljene ¢etkice, umetak stola,
komad za guranje

Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi* List pile

Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greSke i u svakom slu¢aju odgovorite na
sljedeca pitanja:

e Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpoCetka neispravan?
o Jeste li uodili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

e U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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HR/BIH
Jamstveni list

Dragi kupci,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Medutim, ako ovaj uredaj ne radi ispravno, jako nam je

Zao zbog toga i molimo vas da kontaktirate na$ servisni odjel na adresi navedenoj na ovom jamstvenom

listu. Takoder vam rado stojimo na raspolaganju putem telefona na navedenom telefonskom broju servi-

sa. Za ostvarivanje jamstvenih zahtjeva vrijedi sljedece:
1. Ovi jamstveni uvjeti namijenjeni su isklju¢ivo potro$acima, tj. fizickim osobama koje ovaj proizvod ne
zele koristiti u okviru svoje gospodarske ili druge samostalne djelatnosti. Ovi jamstveni uvjeti reguli-
raju dodatne jamstvene usluge koje nize navedeni proizvoda¢ obecava dodatno uz zakonsko jamst-
vo kupcima njegovih novih uredaja. Ovo jamstvo ne utjece na vase zakonske jamstvene zahtjeve.
Nase jamstvo za vas je besplatno.
2. Jamstvo se odnosi isklju€ivo na kvarove na novom uredaju koji ste kupili u Europskoj uniji nize
navedenog proizvodac¢a na temelju greSke u materijalu ili proizvodnji i ograni¢eno je na otklanjanje
takvih gredaka ili zamjenu uredaja, po naSem izboru. Imajte na umu da nasi uredaji nisu dizajnira-
ni za komercijalnu, obrtnicku ili profesionalnu uporabu. Ugovor o jamstvu stoga je niStetan ako je
uredaj u jamstvenom roku koristen u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim poduzecima ili je bio
izlozen jednakom opterecenju. Za artikle marke ,Professional” ne vrijedi isklju¢enje za komercijalnu,
obrtni¢ku ili profesionalnu uporabu.
3. Iz nadeg jamstva isklju¢ena su:
® Qstecéenja uredaja uzrokovana nepridrzavanjem uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije,
neuvazavanja uputa za uporabu (kao $to je spajanje na neodgovarajuc¢i mrezni napon ili vrstu
struje) ili neuvazavanje propisa o odrzavanju i sigurnosti ili izlaganjem uredaja nenormalnim uvje-
tima okoline ili nedostatkom brige i odrzavanja.

® Qstecéenja na uredaju uzrokovana zlouporabom ili nepravilnom uporabom (npr. preopterecenje
uredaja ili koristenje neodobrenih alata ili pribora), ulazak stranih tijela u uredaj (npr. pijesak,
kamenje ili pradina, ....) Ako je doSlo do oStecenja tijekom transporta, upotrebe sile ili vanjskih
utjecaja (npr. oStecenja uzrokovana padom).

® QOstecéenja uredaja ili dijelova uredaja koja se mogu pripisati normalnom, uobi¢ajenom ili drugom
prirodnom tro$enju. Na primjer, baterije i paketi baterija podloZni su prirodnom habaniju i dizajni-
rani su za ograniceni broj ciklusa. Na troSenje negativno utje€u posebno potrebna optereéenja,
brzine utovara, ali i izloZenost toplini, hladnodi, vibracijama i udarima.

4. Jamstveni rok traje 2 godine i po€inje teci od datuma kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi moraju se
podnijeti prije isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon $to ste prepoznali kvar. Ostvari-
vanje jamstvenih zahtjeva nakon isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravak ili zamjena uredaja
ne dovodi ni do produljenja jamstvenog roka, niti ¢e ta usluga pokrenuti novo jamstveno razdoblje
za uredaj ili bilo koje ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi kada koristite uslugu lokalno.

5. Kako biste podnijeli zahtjev za jamstvo, prijavite neispravan uredaj na: www.Einhell-Service.com.
Pripremite racun ili drugi dokaz o kupnji novog uredaja. Uredaji koji se Salju bez odgovarajuée do-
kumentacije ili bez ploc€ice s oznakom tipa isklju¢eni su iz jamstva zbog nepostojanja mogucnosti
dodjele istih. Ako je kvar na uredaju pokriven nasim jamstvom, odmah c¢ete dobiti popravljeni ili novi
uredaj.

6. Ako ste uredaj odnijeli u drugu drzavu Europske unije koja nije drzava u kojoj ste kupili uredaj, uslu-
gu jamstva ¢emo osigurati preko lokalnog servisnog partnera. Ne postoji jamstvo ako se uredaj Salje
izvan Europske unije.

Naravno, uz nadoknadu troSkova, rado ¢emo popraviti i kvarove na uredaju koji nisu ili viSe nisu
obuhvacéeni opsegom jamstva. Za to molimo poSaljite uredaj na adresu naseg servisa. Za istroSene,
potro$ne dijelove i dijelove koji nedostaju, pozivamo se na ograni¢enja ovog jamstva u skladu sa servis-
nim informacijama u ovim uputama za uporabu.

HR: Jamac/ Servis: Einhell Croatia d.o.0., Pustodol Zaéretski 19/H, 49223 Sv. Kriz Zadretje, Hrvatska
BIH: Jamac/ Servis:Einhell BiH d.o.o0., Poslovni Centar 96, BIH-72250 Vitez
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Opasnost!

Kod kori§c¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumacenje koriS¢enih simbola (vidi sliku 27)

1. Opasnost! - procitajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik od povreda.

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
da uti¢e na gubitak sluha.

3. Oprez! Nosite zastitnu masku protiv
prasine. Prilikom obrade drveta i drugih ma-
terijala nastaje prasina opasna po zdravlje.
Azbestni materijali ne smeju se obradivati!

4. Oprez! Nosite zastitne naocari. Tokom
rada dolazi do iskrenja ili iz uredaja izlazi iver,
strugotina i prasina koji mogu uticati na gubi-
tak vida.

5. Oprez! Opasnost od povrede! Nemojte do-
dirivati list testere dok se on krece.

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuéa sigurnosna uputstva pronaci ¢ete u
priloZzenoj knjizici.

Upozorenje!

Procéitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektri¢ni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze do¢i do elektricnog udara,
pozara i/ili teskih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-26)
Sto testere

Zastita lista testere

Komad za guranje

List testere

Klin za cepanje

Umetak za sto

Paralelni grani¢nik, komplet

Noorwb =

8. Rucni toc¢ki¢

9. Rucka za fiksiranje ugla lista testere

10. Usisno crevo

11. Prekida¢ za ukljugivanje/isklju¢ivanje

12. Poluga sa ekscentrom

13. Gumena stopica

14. Poprecni grani¢nik

15. Zavrtanj za list testere

16. Usisni adapter na kucistu

17. Zavrtanj sa upustanom glavom

18. Rupa (klin za cepanije)

19. Zavrtanj za uévrséivanje klina za cepanje
20. Zavrtanj za fiksiranje popre¢nog grani¢nika
21. Utor u stolu testere

22. Skala (Sirina reza)

23. Vodica za paralelni grani¢nik

24. Vodica za poprec¢ni grani¢nik

25. Utor u grani€noj vodici, vertikalni

26. Nareckani zavrtanj paralelnog grani¢nika
27. Utor u grani€noj vodici, horizontalni

28. Vodica

29. Nogar

30. Poprecni podupira¢

31. Uzduzni podupiraé

32. Zavrtanj za paralelni grani¢nik

33. Nareckani zavrtanj popre¢nog grani¢nika
34. Zavrtanj za fino pode$avanije 0°

35. Zavrtanj za fino podeSavanje 45°

36. Kapica na zastiti lista testere

37. Dodatni nogar

38. Klju¢ SW 10/13 mm

39. Klju¢ SW 10/21 mm

40. Plo¢a za uévrséivanje

41. Kazaljka (ugaona mera)

42. Skala (ugaona mera)

43. Sestougaoni zavrtanj M6

44. Navrtka M6

45. Zavrtanj sa unutranjim Sestouglom M5
46. Navrtka M5

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja
isporuke proverite potpunost artikala. U slu¢aju
neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-
ratite se naSem servisnom centru, ili prodajnom
mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5
radnih dana, s time da predocite i vazec¢u potvrdu
o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite
paznju na tabelu o garanciji u informacijama o
servisu na kraju uputstava.
® Otvorite pakovanje i paZljivo izvadite uredaj.
® Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).
® Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
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®  PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih oStecenja.

® Po moguénosti sauvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plastiénim kesama, folijama i sitnim delovi-
mal! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

Zastita lista testere

Komad za guranje

Klin za cepanje

Paralelni grani¢nik, komplet
Usisno crevo

Gumena stopica (4x)

Popreéni graniénik

Nogar (4x)

Popreéni podupira¢ (2x)
Uzduzni podupirac (2x)

Dodatni nogar (2x)

Klju¢ SW 10/13 mm

Klju¢ SW 10/21 mm
Sestougaoni zavrtanj M6 (20x)
Navrtka M6 (20x)

Zavrtanj sa unutrasnjim Sestouglom M5
Navrtka M5 (2x)

Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene

3. Namensko koriséenje

Stona kruzna testera sluzi za uzduzno rezanje
drva svih vrsta, u skladu s veli¢inom masine. Ne
smeju da se rezu okrugla drva bilo koje vrste.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodag.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za kori§¢enje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u komercijalne i
industrijske svrhe kao i sliénim delatnostima.

Svaka drugacija upotreba van ovih okvira nije
namenska. Za Stete ili povrede bilo koje vrste koje
bi iz toga proiza$le ne odgovara proizvoda¢ nego
korisnik.

Smeju da se koriste samo oni listovi testere koji
odgovaraju karakteristi¢nim podacima navedenim
u ovim uputstvima za upotrebu. Kori§¢enje reznih
ploc¢a bilo koje vrste je zabranjeno. Sastavni deo
namenske upotrebe predstavlja pridrzavanje bez-
bednosnih napomena kao i uputstava za montazu
i pogonske napomene u uputstvima za upotrebu.
Osobe koje rukuju masinom i odrzavaju je, moraju
s ovim biti upoznate i podu€ene o eventuelnim
opasnostima. Stoga treba ta¢no da se pridrzavate
propisa za spre¢avanje nesreca. Treba da se
pridrzavate i opstih pravila u radno-medicinskim i
bezbednosno-tehnickim oblastima.

Promene izvr§ene na masini kao i Stete koje

su njima prouzro¢ene u celosti su isklju¢ene iz

proizvodaceve garancije. Uprkos namenskom

koriséenju ne mogu u celosti da se isklju¢e

odredeni drugi faktori rizika. Zbog konstrukcije i

izvedbe masine moze dodi do sledeceg:

® Doticanje lista testere u njenom nepokriven-
om podrugcju.

e Zahvatanje u rotirajuci list testere (opasnost
od povreda).

® Povratnog udarca obradaka i njihovih delova.

® Lomova lista testere.

® Izbacivanja neispravnih delova od tvrdog me-
tala lista testere.

® Ostecenja sluha u slu¢aju nekori§éenja pot-
rebne zastite.

e Emisije drvene praSine koja je Stetna po
zdravlje kod kori¢enja u zatvorenim prostori-
jama.

4. Tehnicki podaci

Izmeniéni motor ...........ccccceee. 220-240V ~ 50 Hz
SnagaP .............. S11800W - S6 25 % 2000 W
Broj obrtaja u praznom hodu n; ........... 5000 min

List testere od

tvrdog metala ... ..250x @ 30x2,8mm
Broj zubaca.........ccceeeiieiiiiie e 24
Veli€ina stola .........cccvevvieeeviiieenns 583 x 563 mm
Visina reza maks. ......ccccoeceveeiieeeennnen. 85 mm/90°
........................................................... 65 mm/45°
Podes$avanje po visini ...... kontinuirano 0 - 85 mm
List testere, zakretljiv ............. kontinuirano 0 - 45°
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Popreéni grani¢nik,

ugaoni .. kontinuirano -60 - + 60°
Usisni prikljucak .........ccoceevneeiineenene. @ 36 mm
TEZINA .eeiiiieieeeee e cirka 17 kg
Klasa zaStite: ......cccooveveerieiiiceseeeceee /8]
Debljina klina za cepanje: ..........cccccveeennes 2,0 mm

Vrsta pogona S6 25 %: Kontinuirani rezim rada s
povremenim prekidima (interval od 10 min). Da
se motor ne bi nedozvoljeno zagrejao, sme da se
pogoni nominalnom snagom do 25 % trajanja in-
tervala i na kraju mora nastaviti da radi preostalih
75 % intervala bez opterecenja.

Opasnost!

Buka

Vrednosti buke utvrdene su prema normi
EN 62841.

Pogon

Nivo zvuénog pritiska L, ....c.cocovviinen. 94 dB(A)
Nesigurnost KpA ....................................... 3dB(A)
Intenzitet buke L, .ooeiiiniiiiie, 107 dB(A)

Nesigurnost K,

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Navedene ukupne vrednosti emisije buke izmere-
ne su prema normiranim postupcima ispitivanja i
mogu se koristiti u svrhu poredivanja jednog elek-
troalata s drugim.

Navedene vrednosti emisije buke mogu takode

da se koriste za preventivnu procenu opterecenja.

Upozorenije:

Emisije buke mogu da tokom stvarnog koriscenja
elektroalata odstupaju od navedenih vrednosti,
zavisno od nacina na koji se elektri¢ni alat koristi i
narocito o vrsti radnog predmeta koji se obraduje.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite svoj na¢in rada uredaju.

Ne preopterecujte uredaj.

Prema potrebi poSaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
iskljucite.

Ogranicite radno vreme!

Pri tome treba da uzmete u obzir sve segmente
ciklusa rada (na primer, vreme tokom kojeg je
elektroalat isklju¢en, kao i vreme tokom kojeg je
ukljucen ali radi bez opterecenja).

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektri¢ni alati koriste

propisno, uvek postoje i neki drugi rizici.

Sledece opasnosti mogu nastati u vezi s izve-

dbom i konstrukcijom elektriénog alata:

1. Ostecéenja pluca, ako se ne nosi
odgovarajuéa maska za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha, ako se ne nosi
odgovarajuca zastita za sluh.

5. Pre pustanja u pogon

Pre uklju€ivanja proverite odgovaraju li podaci na
tipskoj plocici podacima o mrezi.

Upozorenje!

Pre nego poc¢nete da podesavate uredaj, iz-
vucite utika¢ iz utiénice.

® Raspakujte testeru i proverite ima li kakvih
transportnih osteéenja.

® Masina mora da se postavi stabilno, sta znadi
privrsti na radni sto ili fiksno postolje.

e Pre pustanja u rad moraju propisno da se
montiraju svi poklopci i sigurnosne naprave.

e List testere mora slobodno da se krece.

® Drvo koje cete obradivati proverite na even-
tuelno zaostala strana tela, kao npr. eksere ili
zavrtnje i sl.

® Pre nego ukljucite prekida¢ za uklju€ivanje/
isklju¢ivanje proverite da li je list testere
pravilno montiran i krecu li se pokretni delovi
lako.

6. Montaza

Opasnost! Pre svih radova odrzavanija,
preinacavanja i montaze na kruznoj testeri
trebate izvuéi mrezni utikac.

6.1 Montaza postolja (sl. 3-5)

Opasnost! Prilikom montaZe imajte na umu

tezinu masine te angazirajte jos jedno lice za

pomoc!

®  Okrenite stonu kruznu testeru i poloZite je na
pod ili na podesnu radnu povrsinu. Napome-
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na! Izmedu povrsine stola i poda postavite
podesnu podlogu (npr. materijal za pakovan-
je), tako da se ne osteti povrSina stola.
Napomena! Najpre labavo uévrstite sve
spojeve sa zavrtnjima na postolju. Tek kad
stonu kruznu testeru dovedete opet u radni
polozaj, stegnite sve spojeve sa zavrtnjima.
Na taj nacin obezbedicete da postolje bude
poravnato sa podom.

Labavo ugvrstite Cetiri nogara (29) pomocu
Sestougaonih zavrtanja (43) na testeru.
Pomodu Sestougaonih zavrtanja (43) i navrt-
ki (44) sad labavo uévrstite uzduzne (31) i
popre¢ne podupirace (30) na nogare. Pazite
na to da se kraci podupiraci (30) priévrste na
testeru sa strane.

Nataknite gumene stopice (13) na nogare
(29).

6.2 Postavljanje stone kruzne testere

(sl. 2, 6-9)

Obrnite masinu tako da stoji na nogarima.
Stona kruzna testera mora se postaviti na
ravnu podlogu.

Na kraju stegnite sve labave zavrtnje. Pri
tome koristite oba klju¢a (38) i (39).

Ucvrstite dodatne nogare (37) na zadnje
nogare (29) tako da budu obrnute prema
zadnjoj strani masine. Za u¢vrscenje koristite
Sestougaone zavrtnje (43) kao i navrtke (44).
Upozorenje! Ne montirajte dodatne nogare
(37) predaleko od podloge, one sluze kao
zastita od prevrtanja.

Stavite zavrtanj sa unutrasnjim Sestouglom
(45) sa obe navrtke (46) na prednji desni
nogar (29). On sluzi kao drza¢ komada za
guranje (3).

Da biste mogli koristiti maSinu sa usisnim
crevom (10), najpre morate demontirati kapu
(36) na zastiti lista testere (2). Pri tome odvr-
nite zavrtanj pomoc¢u unakrsnog izvija¢a.
Sad spojite zastitu lista testere (2) i bo¢ni
priklju¢ak usisnog adaptera na kucistu (16) s
usisnim crevom (10).

Unakrsni izvija€ i klju¢ sa unutradnjim
Sestouglom nisu sadrzani u opsegu isporuke.

6.3 Zamena umetka stola (sl. 10, 12)

U slucaju istroSenosti ili oSteéenja potrebno
je zameniti umetak za sto, u protivnom postoji
povecana opasnost od ozledivanja.

Skinite zastitu lista testere (2) (vidi 6.5).
Uklonite zavrtanj sa upustanom glavom (17).
Izvadite istroSeni umetak stola (6).

Montaza novog umetka stola obavlja se
obrnutim redom.

6.4 Montaza/zamena klina za cepanje

(sl.11,12)

Podesite list testere (4) pomocu ruénog
tockica (8) na maks. dubinu rezanja, dovedite
u polozaj 0° i utvrdite ga.

Demontirajte zastitu lista testere (2) (vidi 6.5).
Izvadite umetak stola (6) (vidi 6.3).

Otpustite zavrtanj za u¢vrscivanje (19) toliko
da odstojanje izmedu ploce za uévrscivanje
(40) i suprotne prihvatne povrsine bude oko
5 mm.

Oprez! Ne otpustajte plocu za uévrséivanje
(40) do kraja.

Uvedite klin za cepanje (5) u procep, gurnite
dole do kraja i zatim fiksirajte zavrtnjem za
ucvrsgivanje (19). Proverite da i je klin za ce-
panje montiran ravno i da nije klimav.

Klin za cepanje (5) mora da se nalazi
centriéno na zamisljenoj produzenoj liniji

iza lista testere (4), tako da nije moguce
uklestenje materijala koji secCete.

Odstojanje izmedu lista testere (4) i klina za
cepanje (5) treba da iznosi 3 do 8 mm. (sl.
11c)

Ponovo montirajte umetak stola (6) i zastitu
lista testere (2) (vidi 6.3, 6.5).

6.5 Montaza/zamena zastite lista testere

(sl.13)

Stavite zastitu lista testere (2) na klin za ce-
panje (5) tako da se zavrtanj moze provuci
kroz rupu (18) klina za cepanje.

Na kraju utaknite zavrtanj na zastiti lista teste-
re (2) kroz rupu (18) i stegnite ga.

Napomenal! Fabri¢ki je maks. dubina uvrtanja
zavrtnja pode$ena tako da zastita lista testere
(2) ostane uvek slobodno pokretna.
Upozorenje! Zastita liste testere (2) mora

se zbog sopstvene tezine uvek samostalno
spustati na materijal koji rezemo.

6.6 Montaza/zamena lista testere (sl. 14)
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Pre zamene lista testere: Izvucite mrezni
utikac!
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e Skinite spoljnu prirubnicu i stari list testere (4)
s unutrasnje prirubnice.

* Temeljito oistite prirubnicu lista testere pre
montaZe novog lista testere.

®  Novi list testere (4) ponovno umetnite obrnu-
tim redosledom i stegnite ga.

e Paznja! Obratite paznju na smer vrtnje, kosi-
na rezanja zubaca mora pokazivati u smeru
vrinje, Sta znadi pokazivati prema napred (vidi
strelicu na zastiti lista testere).

© Ponovo montirajte klin za cepanje, umetak
stola i zastitu lista testere (vidi 6.4, 6.3, 6.5).

® Pre nego $to cCete opet raditi sa testerom, pro-
verite funkcionisanje zastitnih naprava.

® Upozorenje! Nakon svake zamene lista tes-
tere proverite da li se otvara i zatvara zastita
lista testere (2) u skladu sa zahtevima. Do-
datno proverite da li se list testere (4) kreée
slobodno u svojoj zastiti.

e Upozorenje! Nakon svake zamene lista teste-
re proverite da li list testere (4) prolazi slobod-
no u okomitom poloZaju kao i pod uglom od
45° kroz umetak stola (6).

e Upozorenje! IstroSeni ili oStec¢eni umetak sto-
la (6) mora se odmah zameniti (vidi 6.3).

e Upozorenje! Zamena i centriranje lista testere
(4) moraju biti propisno izvedeni.

6 7 Odlaganje labavih delova (sl. 15)
Ako ih ne koristite, paralelni grani¢nik (7) za-
jedno s graniénom vodicom (23) mozete da
ucvrstite na nacin prikazan na slici 15a.

®  Poprec¢ni grani¢nik (14), komad za guranje (3)
kao i oba klju¢a (38+39) mogu se uévrstiti na
nacdin prikazan na slici 15b.

6.8 Prikljucivanje usisavanja prasine

(sl. 2,9, 26)
Usisava¢ prasine moguce je prikljuciti na usisni
adapter na kucéistu (16) kao i na zastitu testere (2).

6.8.1 Usisavanje sa suvim/vlaznim
usisivacéem (sl. 2, 9)

® Vlazni/suvi usisavac nije sadrzan u isporuci,
vec¢ je moguce da se nabavi kao pribor.

® Stavite usisno crevo (10) na masinu kao $to je
opisano pod tackom 6.2.

®  Spojite vlazni/suvi usisava¢ na usisni adapter
na kucistu (16).

6.8.2 Usisavanje sa usisivacem i setom za
usisavanje (sl. 9, 26)

© Adapterski set za usisavanje kao i usisavac
nisu sadrzani u isporuci, ve¢ je moguce da se
nabave kao pribor.

e Stavite usisno crevo (10) na masinu kao $to je
opisano pod tackom 6.2.

e Stavite medukomad (c) adapterskog seta na
adapter na kucistu (16).

® Na pre¢nik 100 mm medukomada (c) sad
mozete prikljuciti usisavac.

7. Rukovanje

7.1 Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje
(sl. 1,16/poz. 11)

e  Pritiskom na zeleni taster ,|I“ mozete ukljuciti
testeru. Pre poCetka rezanja saekajte da list
testere postigne maksimalni broj obrtaja.

® Da biste opet iskljucili testeru, morate pritis-
nuti crveni taster ,,0“.

7.2 Dubina rezanja (sl. 1, 16)

Obrtanjem ruénog tocki¢a (8) mozete namestiti

list testere (4) na Zeljenu dubinu rezanja.

Suprotno od kazaljke na ¢asovniku:
manja dubina rezanja

U smeru kazaljke na ¢asovniku:
veca dubina rezanja

7.3 Paralelni graniénik
Kod uzduznog rezanja delova drveta mora se ko-
ristiti paralelni grani¢nik (7).

7.3.1 Granic¢na visina (sl. 18, 19)

® Isporucen paralelni grani¢nik (7) ima dve
razli¢ite visine povrsina za vodenje.

®  Zavisno od debljine materijala za rezanje
mora se koristiti grani¢na vodica (23) prema
sl. 19a za tanji materijal i prema sl. 19b za
deblji materijal.

e Zapremestanje grani¢ne vodice (23) na nizu
povrsinu za vodenje morate otpustiti oba na-
reckana zavrtnja (26).

e  Skinite oba zavrtnja (32) u grani¢noj vodici
(23) kroz utor (25) s paralelnog grani¢nika.

e Utaknite oba zavrtnja (32) u grani¢noj vodici
(23) u drugi utor (27) i opet pomerite grani¢nu
vodicu (23) na paralelni grani¢nik.

e Ponovo stegnite oba nareckana zavrtnja (26),
da biste fiksirali grani¢nu vodicu (23).

® Analogno obavite premestanje na visu
povrsinu za vodenije.

® Upozorenje! Grani¢na vodica (23) mora da
se prilikom kori§¢enja uévrstiti uvek na stranu
paralelnog grani¢nika (7) koji pokazuje prema
listu testere.
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7.3.2 Sirina rezanja (sl. 17)

® Paralelni grani¢nik (7) moze se montirati na
obe strane stola testere (1).

® Paralelni grani¢nik (7) morate umetnuti u
vodicu (28) stola testere (1).

® Pomocu skale (22) na vodici (28) mozZete pa-
ralelni grani¢nik (7) namestiti na Zeljenu meru.

®  Pritiskom na ekscentri¢nu polugu (12)
mozete paralelni grani¢nik fiksirati u Zeljenom
polozaju.

7.3.3 PodeSavanje duzine grani¢nika
(sl.17,18)

Za grani¢nu vodicu (23) postoje dva razli¢ita

polozaja fiksiranja.

® Zavedu Sirinu rezanja grani¢na vodica (23)
treba da se uévrsti pomocu zavrtanja (32) i
nareckanih zavrtanja (26) na nacin prikazan
na slici 18b.

® Zamanju Sirinu rezanja grani¢na vodica (23)
treba da se uévrsti pomocu zavrtanja (32) i
nareckanih zavrtanja (26) na nacin prikazan
na slici 18c.

Da biste izbegli ukleStenje komada koji rezete,

mozete da dodatno pomerite grani¢nu vodicu

(23) u uzduznom smeru, zavisno od Sirine rezan-

ja.

® Iskustveno pravilo: Zadniji kraj grani¢nika
doti¢e zamisljenu liniju koja zapodinje negde

u sredini lista testere i prolazi pod 45° unazad.

® PodeSavanje potrebne Sirine rezanja
- Olabavite nareckane zavrtnje (26) i pome-
rite graniénu vodicu (23) toliko da se doti¢e
zamiSljena linija od 45°.
- Opet stegnite nareckane zavrtnje (26).

Upozorenje! Odstojanje izmedu stola testere (1)
i donje strane grani¢ne vodice (23) ne sme da
bude preveliko, da bi se moglo spreciti uklestenje
komada koji rezete. Da bi se podesilo to odsto-
janje, morate najpre sa ekscentri¢cnom polugom
(12) fiksirati paralelni grani€nik (7). Nakon toga ot-
pustite nareckane zavrtnje (26), spustite grani¢nu
vodicu (23) na sto testere (1) i opet fiksirajte na-
reckane zavrtnje (26).

7.4 Poprecni granicnik (sl. 20)

Za poprecno rezanje drvenih delova morate koris-

titi popre¢ni granic¢nik (14).

® Pomerite poprecni grani¢nik (14) u utor (21)
stola testere.

® Olabavite zavrtanj za fiksiranje (20).

®  Obrnite grani¢nu vodicu (24) tako da strelica
pokazuje na zeljenu ugaonu meru.

® Opet stegnite zavrtan; za fiksiranje (20).

® Proverite odstojanje izmedu grani¢ne vodice
(24) i lista testere (4).

® Upozorenje! Nemojte pomeriti grani¢nu
vodicu (24) previSe u smeru lista testere.
Odstojanje izmedu grani¢ne vodice (24) i lista
testere (4) trebalo bi da bude cirka 2 cm.

e Po potrebi otpustite oba nareckana zavrtnja
(33) i podesite grani¢nu vodicu (24).

® Opet stegnite nareckane zavrtnje (33).

7.5 PodeSavanje ugla lista testere (sl. 16)

e Oftpustite rucku za fiksiranje (9).

e Podesite ugao lista testere tako da ru¢ni
tockic (8) pritisnete prema masini i istovre-
meno obrnete tako da kazaljka (41) pokazuje
Zeljenu ugaonu meru na skali (42).

®  Ponovo fiksirajte ru€ku za fiksiranje (9).

® Po potrebi koriguijte krajnji grani¢nik za
podeSavanije ugla lista testere pod 0° kao i
45°.To se vrsi podeSavanjem oba zavrtnja za
fino korigovanje (34) i (35).

8. Pogon

Upozorenje!

® Nakon svakog novog podesavanja
preporu¢amo probno rezanje, kako biste pro-
verili podeSene mere.

® Nakon ukljuivanja testere pri¢ekajte da list
testere postigne maksimalan broj obrtaja pre
nego $to zapocnete s testerisanjem.

® Oprez kod urezivanja!

e Uredaj smete da koristite samo sa delom za
usisavanje.

® Redovno kontroliSite i Cistite kanale za usis-
avanje.

8.1 Izvodenje uzduznih rezova (sl. 21)

Ovde se radni komad se prorezuje po svom

uzduznom smeru.

Jedna ivica radnog komada pritisne se o paralelni

grani¢nik (7), dok ravna strana nalegne na sto

testere (1).

Zastita lista testere (2) mora uvek da nalegne na

radni komad.

Radni polozaj kod uzduznog rezanja ne sme ni-

kad da bude u jednoj liniji sa stazom rezanja.

® Paralelni grani¢nik (7) podesite u skladu s
visinom obratka i Zeljenom Sirinom. (vidi 7.3.)

e Ukljucite testeru.

® Polozite ruke sa skupljenim prstima ravno ne
obradak i gurajte ga s paralelnim grani¢nikom
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(7) duz lista testere (4).

® Boc¢nu vodicu vodite levom ili desnom rukom
(zavisno od poloZzaja paralelnog grani¢nika)
samo do prednje ivice zastitnog poklopca.

®  Obradak uvek progurajte do kraja klina za
cepanje (5).

® Otpaci rezanja ostaju na stolu (1) tako dugo
dok se list testere (4) ne zaustavi.

® Dugacke obratke osigurajte na zavrSetku re-
zanja od prevrtanja (npr. stalkom i sl.).

8.1.1 Rezanje uskih obradaka (sl. 22)

Uzduzno rezanje radnih komada Sirine manje od

150 mm morate obavezno izvoditi pomoc¢u koma-

da za guranje (3). Komad za guranje sadrzan je

u isporuci. Istro8en odnosno oste¢en komad za

guranje obavezno zamenite.

8.1.2 Rezanje veoma uskih obradaka (sl. 23)

e Uzduzno rezanje veoma uskih obradaka
Sirine manje od 50 mm i manje, morate oba-
vezno da vrsite pomocu drva za guranje.

®  Pritom prednost ima povrsina grani¢ne
vodice s manjom visinom.

® Drvo za guranje ne spada u sadrzaj isporuke!
(Moze da se nabavi u specijalizovanoj pro-
davnici) IstroSeno drvo za guranje blagovre-
meno zamenite.

8.2 lzvodenje kosih rezova (sl. 24)

Kosi rezovi izvode se u osnovi uz koris¢enje pa-
ralelnog grani¢nika (7).

Kada kod kosog rezanja nagnete list testere

(4) ulevo, pozicionirajte paralelni grani¢nik (7)
na desnu stranu lista testere (4). Vodite radni
predmet izmedu lista testere (4) i paralelnog

grani¢nika (7).
o List testere (4) podesite na zeljeni ugao. (vidi
7.5.)

® Paralelni grani¢nik (7) podesite zavisno od
Sirine i visine obratka. (vidi 7.3)

® Rezanje izvodite prema Sirini obratka (vidi
8.1.1i8.1.2)

8.3 Izvodenje poprecnih rezova (sl. 25)

®  Poprec¢ni grani¢nik (14) pomerite u jedan
od oba utora (21) stola testere i podesite na
Zeljeni ugao. (vidi 7.4.) Treba li dodatno pode-
siti list testere (4) ukoso, tada upotrebite utor
(21) koji ¢e spreciti da Vasa ruka i poprecni
grani¢nik dodu u doticaj sa zastitom lista tes-
tere.

o Cursto pritisnite obradak na popreéni
graniénik (14).

o Ukljucite testeru.

® Da biste izveli rez, popre¢ni grani¢nik (14) i
obradak gurajte u smeru lista testere.

® Upozorenje!
Uvek ¢vrsto drzite deo obratka koji vodite, ni-
kada nemoijte drzati njegov slobodni deo koje
Cete odrezati.

® Popreéni grani¢nik (14) uvek gurajte napred
toliko da se obradak u celosti proreze.

e Ponovo iskljucite testeru. Iver uklonite tek
kada se list testere potpuno zaustavi.

9. Zamena mreznog prikljuénog
voda

Opasnost!

Ako se osteti mrezni prikljuéni vod ovog uredaja,
mora da ga zameni proizvodag ili njegova servis-
na sluzba ili kvalifikovano lice, kako bi se izbegle
opashosti.

10. Ciséenje, odrzavanje i
porudzbina rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova ¢iS¢enja izvucite mrezni utikac.

10.1 Ciséenje

e Zastitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora uvek §to bolje o€istite od prasine i
prljavstine. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.

e Preporu¢amo da uredaj o€istite odmah nakon
svakog korisc¢enja.

® Uredaj redovno Cistite vlaznom krpom i s
malo mekog sapuna. Nemojte koristiti otapala
i sredstva za ¢iS¢enje; oni bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektricnog udara.

10.2 Ugljene cetkice

Kod prekomjernog iskrenja potrebno je da
elektri¢ar provjeri ugljene Cetkice.

Opasnost! Ugliene ¢etkice smije zamijeniti samo
elektricar.

10.3 Odrzavanje
U unutrasdnjosti uredaja nema delova koje bi tre-
balo odrzavati.
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10.4 Porudzbina rezervnih delova i pribora:
Kod porucivanja rezervnih delova trebalo bi da
navedete sledece podatke:

® tip uredaja

®  broj artikla uredaja

® identifikacioni broj uredaja

®  broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene nalaze se na internet stranici
www.Einhell-Service.com

. N
E "iE,E Savet! Za postizanje dobrog

rezultata rada preporu¢éamo
kvalitetan pribor firme
kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

10.5 Transport

Masinu trasportujte samo podizanjem stola tes-
tere. Koristite zastitne naprave kao $to je zastita
lista testere; grani¢ne vodice nikad ne upotreblja-
vajte za rukovanije ili transport.

11. Zbrinjavanje u otpad i
recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kuéni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja

u otpad, trebalo da se preda odgovarajucem
sabiralistu takvog otpada. Ako ne znate gde se
takvo sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj
opstinskoj upravi.

12. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat uvajte u origi-
nalnom pakovanju.
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Uklanjanje dubreta

]
ElektriCne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elektriCne alate i akumulatore/ baterije u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i ukljuciti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaiji otklone u otpad na neispravan nacin, mogucée opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri€itu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen.

® Proizvod ispunjava zahteve EN 61000-3-11 i podleze uslovima specijalnog priklju¢ivanja. To znadi
da nije dozvoljena upotreba na slobodno odabranim prikljué¢nim tackama po zelji.

® Kod nepovoljnih odnosa u mrezi ovaj uredjaj moze da uzrokuje privremena kolebanja napona.

® Proizvod je namenjen isklju¢ivo za upotrebu na prikljuénim tackama koje
a) ne prekoracuju maksimalnu dozvoljenu impedanciju mreze Zsys = 0,25 +j0,25 ili
b) ¢ija moguénost opterecenja trajnom strujom mreze iznosi minimalno 100 A po fazi.

e Kao korisnik morate da proverite, ako je potrebno i da se posavetujete s Vasim preduze¢em za dis-
tribuciju energije, da li priklju¢na tocka na kojoj zelite da koristite Vas proizvod ispunjava jedan od
zahteva a) ili b).
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Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa
kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer

Brzoabajuéi delovi* Klinasti kai$, ugljene ¢etkice, umetak stola, ko-
mad za guranje

Potro$ni materijal/ potro$ni delovi* List testere

Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na ta¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sledeca pitanja:

® Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?
e Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

e U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Garantni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlezu strogoj kontroli kvaliteta. Medutim, ukoliko ovaj uredaj i pored toga ne funkcioniSe

besprekorno, veoma nam je Zao zbog toga i pozivamo Vas da se obratite naSem servisu na adresi koja

je navedena u ovom garantnom listu. Rado smo Vam na raspolaganju i telefonski, putem navedenog
servisnog telefonskog broja. Za ostvarivanje garantnih prava vazi sledece:

1. Ovi garantni uslovi se odnose isklju¢ivo na potrosace, t]. fizicka lica koja ovaj proizvod ne Zele da ko-
riste ovaj proizvod u okviru svojih komercijalnih, ni drugih samostalnih delatnosti. Ovi uslovi garanci-
je reguliSu dodatne garantne usluge koje dole navedeni proizvoda¢ pored zakonske garancije nudi
kupcima njegovih novih uredaja. Ova garancija nema uticaja na vasa zakonska prava na garanciju.
Nas$e garantne usluge su za Vas besplatne.

2. Garancija se odnosi isklju¢ivo na nedostatke na novom uredaju dole navedenog proizvodaca koji je
kupljen u Evropskoj uniji, i koji se zasnivaju na greSkama u materijalu ili u proizvodniji i ograni¢ena
je nadim izborom da ili otklonimo takve nedostatke, ili da zamenimo uredaj. Obratite paznju na to
da nasi uredaji nisu konstruisani za namensku upotrebu u komercijalnu, zanatsku ili profesionalnu
upotrebu. Stoga se ugovor o garanciji ne realizuje ukoliko je uredaj u toku garantnog roka kori§éen u
komercijalne, zanatske ili industrijske svrhe ili je bio izlozen istovetnom optereéenju. Kod proizvoda
sa oznakom brenda ,Professional” isklju¢enje za komercijalnu, zanatsku ili profesionalnu upotrebu
ne vazi.

3. Od nase garancije su izuzeta:

* QOstecéenja na uredaju, koja su nastala u usled nepostovanja uputstva za montazu ili zbog
nestruéne instalacije, nepostovanja uputstva za upotrebu (kao npr. priklju¢ivanje na pogresan
mrezni napon ili vrstu struje) ili nepostovanje propisa o odrzavanju i bezbednosti ili izlaganja
uredaja abnormalnim uslovima okoline ili usled nedostatka nege i odrzavanja.

® Osteéenja na uredaju koja su nastala usled zloupotrebe ili nepravilne primene (npr.
preopterecenje uredaja ili upotreba neodobrenih alatnih nastavaka ili dodatne opreme), us-
led prodora stranih tela u uredaj (kao $to su npr. pesak, kamenje ili prasina, ....) Transport-
na o$tecenja, oStecenja koja su nastala primenom sile ili spoljasnjih uticaja (kao $to je npr.
ostecenja usled pada).

® QOstecéenja na uredaju ili na delovima uredaja koja se mogu pripisati habanju usled upotrebe,
uobi¢ajeno ili drugom prirodnom habanju. Na primer, akumulatori i akumulatorske baterije
podlezu prirodnom habanju i zbog svoje konstrukcije su dimenzionisane za ograni¢en broj ciklu-
sa. Na habanje posebno negativno uti¢u opterecenja koja se zahtevaju, brzina punjenja, ali i
izlaganje toploti, hladnodi, vibracijama i udarcima.

4. Garantni rok iznosi 2 godine i po¢inje sa datumom kupovine uredaja. Zahtevi za ostvarivanje garant-
nih prava moraju biti podneti pre isteka garantnog roka, u roku od dve nedelje nakon identifikovanja
neispravnosti. Ostvarivanje garantnih prava po isteku garantnog roka je isklju¢eno. Popravka ili za-
mena uredaja ne dovodi do produzetka garantnog roka, niti ova usluga pokrece novi garantni rok za
uredaj ili za bilo koje ugradene rezervne delove. Ovo vazi i za kori§éenje usluge na licu mesta.

5. Radi ostvarivanja Vasih garantnih prava prijavite neispravan uredaj na: www.Einhell-Service.
com. Pripremite racun ili drugi dokaz o Va$oj kupovini novog uredaja. Uredaiji koji budu poslati bez
odgovarajuce potvrde ili bez tipske plocice su iskljueni su iz pruzanja garantne usluge zbog nepos-
tojanja mogucnosti klasifikacije. Ukoliko je neispravnost uredaja obuhvac¢ena nasom garancijom,
odmah éete nazad dobiti popravljen ili novi uredaj.

6. Ako ste uredaj prebacili u drugu drzavu Evropske unije, a ne u drzavu u kojoj ste kupili uredaj, mi
pruzamo garantne usluge preko lokalnog servisnog partnera. U slu¢aju prebacivanja van Evropske
unije ne postoji pravo na garanciju.

Podrazumeva se da éemo uz nadoknadu troSkova rado popraviti i kvarove na uredaju koji nisu ili vise
nisu obuhvaéeni garancijom. U tu svrhu posaljite uredaj na adresu naseg servisa. Za habajuce, potroSne

delove i delove koji nedostaju upucujemo na ograni¢enja ove garancije u skladu sa servisnim informaci-
jama u ovom uputstvu za upotrebu.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy
przestrzegac wskazowek bezpieczenstwa w celu
unikniecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapoznac sig z instrukcjg
obstugi/ wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowac instrukcje i wskazéwki, aby mozna
byto w kazdym momencie do nich wrécic. W
razie przekazania urzgdzenia innej osobie,
prosze wreczy¢ jej réwniez instrukcje obstugi/
wskazoéwki bezpieczenstwa. Nie odpowiadamy
za wypadki i uszkodzenia zaistniate w wyniku
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
zéwek bezpieczenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 27)

1. Niebezpieczenstwo! - Aby zmniejszy¢ ry-
zyko zranienia, nalezy przeczytac instrukcje
obstugi.

2. Ostroznie! Nosi¢ nauszniki ochronne.
Hatas powoduje postepujaca utrate stuchu.

3. Ostroznie! Nosi¢ maske przeciwpytowa.
Przy pracy w drewnie i innych materiatach
moze dochodzi¢ do powstawania szkodliwe-
go dla zdrowia pytu. Nie obrabia¢ materiatu
zawierajgcego azbest!

4. Ostroznie! Nosi¢ okulary ochronne. W
czasie pracy moze dochodzi¢ do powstawa-
nia powodujgcych utrate wzroku iskier, opitek,
drzazg lub odpryskéw.

5. Ostroznie! Niebezpieczenstwo obrazen!
Nie siegac¢ w kierunku poruszajgce;j sig tarczy
pilarskiej.

1. Wskazowki bezpieczenstwa

Wrtasciwe wskazowki bezpieczenstwa znajdujg
sie w zatgczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac sig z trescig wszystkich ws-
kazowek bezpieczenstwa, instrukciji, ry-
sunkéw i danych technicznych danego
elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymi-
enionych instrukcji moze spowodowaé porazenie
pradem, niebezpieczenstwo pozaru lub ciezkie
obrazenia.

Prosimy zachowac na przyszto$¢ wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1-26)
1. Stot pilarski

Ostona tarczy pilarskiej

Drazek do przesuwania

Tarcza pilarska

Klin rozszczepiajacy

Wktadka podstawy

Prowadnica réwnolegta, kompletna

Kotko reczne

Uchwyt mocujacy kata nachylenia tarczy pi-
larskiej

10. Waz odsysajacy

11. Wigcznik/wytacznik

12. Dzwignia mimosrodowa

13. Gumowa stopka

14. Przyktadnica poprzeczna

15. Sruba tarczy pilarskiej

16. Adapter odciggu pytu na obudowie

17. Sruba z tbem wpuszczanym

18. Otwor (klin rozszczepiajacy)

19. Sruba mocuijaca klina rozszczepiajacego
20. Pokretto mocujace przyktadnicy poprzecznej
21. Rowek w stole pilarskim

22. Skala szerokosci rzazu

28. Szyna prowadnicy réwnolegtej

24. Szyna przyktadnicy poprzecznej

25. Rowek w szynie ogranicznika pionowo

26. Sruba radetkowana prowadnicy réwnolegtej
27. Rowek w szynie ogranicznika poziomo

28. Szyna prowadzgca

29. Noga

30. Element wzmacniajgcy poprzeczny

31. Element wzmacniajgcy wzdtuzny

32. Sruba prowadnicy rownolegtej

33. Sruba radetkowana przyktadnicy poprzecznej
34. Sruba regulacji 0°

35. Sruba regulacji 45°

36. Naktadka na ostonie tarczy pilarskiej

37. Dodatkowa noga

38. Klucz rozmiar 10/13 mm

39. Klucz rozmiar 10/21 mm

40. Ptyta mocujgca

41. Wskaznik kata

42. Skala kata

43. Sruba z tbem szesciokatnym M6

44. Nakretka M6

45. Sruba z gniazdem szesciokatnym M5

46. Nakretka M5

OCoNOOh~WN:

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego
zakresu dostawy czy produkt jest kompletny.
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Jezeli stwierdzono brak czesci, prosimy zwroci¢
sie w ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu
do naszego centrum serwisowego lub punktu
zakupu urzgdzenia przedstawiajgc dowod zaku-
pu. Prosimy wzigé pod uwage umieszczong w
informacjach serwisowych na koncu tej instrukciji
tabele swiadczen gwarancyjnych.

®  Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciggnaé
urzadzenie.

® Zdja¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).

® Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.

e Sprawdzié, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.

® W razie mozliwosci zachowac opakowanie,
az do uptywu czasu gwaranciji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sig czesciami z twor-
zywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sie!

Ostona tarczy pilarskiej

Drazek do przesuwania

Klin rozszczepiajacy

Prowadnica rownolegta, kompletna

Waz odsysajacy

Gumowa stopka (4 szt.)

Przyktadnica poprzeczna

Noga (4 szt.)

Element wzmacniajgcy poprzeczny (2 szt.)
Element wzmacniajgcy wzdtuzny (2 szt.)
Dodatkowa noga (2 szt.)

Klucz rozmiar 10/13 mm

Klucz rozmiar 10/21 mm

Sruba z tbem szesciokatnym M6 (20 szt.)
Nakretka M6 (20 szt.)

Sruba z gniazdem szesciokatnym M5
Nakretka M5 (2 szt.)

Oryginalna instrukcja obstugi

Wskazowki bezpieczenstwa

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Stotowa pilarka tarczowa stuzy do ciecia
wzdtuznego i poprzecznego (tylko z prowadnicg
poprzeczng) kazdego rodzaju drewna, stosownie
do wielko$ci urzadzenia. Nie wolno przecina¢
wszelkiego typu okraglakow.
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Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisan-
ego w niniejszej instrukciji jest niezgodne z przez-
naczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

Prosze pamigtac o tym, ze nasze urzgdzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemiesIniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzgdzenie
byto stosowane w zaktadach rzemiesiniczych,
przemystowych lub do podobnych dziatalnosci.

Nalezy stosowac tylko odpowiednie dla tej mas-
zyny tarcze pilarskie (ze stopéw twardych lub
tarcze o statej predkosci obrotowej). Nie wolno
uzywac tarcz pilarskich ze stali szybkotngcej oraz
wszelkiego typu tarcz do Sciernic.

Do zgodnego z przeznaczeniem zastosowa-

nia nalezy réwniez przestrzeganie wskazéwek

dotyczacych bezpieczenstwa oraz instrukcji

montazu i wskazowek eksploatacyjnych w instruk-

cji obstugi. Osoby, ktére obstugujg i konserwuja

urzgdzenie, musza sig zapoznaé z tymi wska-

zbwkami oraz nalezy je pouczy¢ o mozliwych

niebezpieczenstwach. Poza tym nalezy jak

najdoktadniej przestrzegaé obowigzujgcych prze-

pisdw w sprawie zapobiegania wypadkom (BHP).

Nalezy stosowac sie do pozostatych ogoinych

zasad z dziedziny medycyny pracy i techniki

bezpieczenstwa.

Przerébki dokonane w obrgbie maszyny

catkowicie wykluczajg odpowiedzialnos¢ produ-

centa za spowodowane na skutek tego szkody.

Pomimo zgodnego z przeznaczeniem zasto-

sowania nie mozna catkowicie wyeliminowaé

okreslonych czynnikow ryzyka resztkowego. Ze

wzgledu na konstrukcje i budowe maszyny moga

wystgpi¢ nastgpujace zagrozenia:

* Dotknigcie tarczy pilarskiej w nieostonigtym
obrebie pilarki.

* Siegniecie do pracujacej tarczy (rana cieta).

e Odrzucenie przedmiotu obrabianego lub
czesci przedmiotu obrabianego.

* Pekniecie/ztamanie tarczy pilarskiej.

®  Wyrzucenie wadliwych czesci tarczy, wzmoc-
nionych ptytkami z weglikéw spiekanych.

® Uszkodzenia stuchu w wypadku niestosowa-
nia koniecznej ochrony stuchu.

® Szkodliwe dla zdrowia emisje pytéw drzew-
nych w przypadku wykonywania prac w
zamknigtych pomieszczeniach.
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4. Dane techniczne

Silnik prgdu przemiennego ..... 220-240V ~ 50Hz
MOCP ..o S1 1800 W - S6 25% 2000 W
Predkos¢ obrotowa biegu

jatowego Ny .o 5000 obr./min
Tarcza z zebami z weglikow

spiekanych ...........cccceeeee @250 x @ 30x 2,8 mm

Liczba z€bOW ......ooeeeieiee s 24
Wymiary stotu .............. 583 x 563 mm
Maks. wysokos¢ rzazu . .. 85 mm/90°
......................................................... 65 mm/45°
Regulacja wysokosci .....bezstopniowa 0 - 85 mm
Tarcza pochylana .............. bezstopniowo 0° - 45°
Przyktadnica

poprzecznakat ........... bezstopniowo -60° - +60°
Przytacze odsysania pytu............c.ce..... @36 mm
Waga ......ccooiiiiiiiiiii ok. 17 kg
Klasa ochronnosci: .........ccccvvvieniiicneniee, /8]
Grubosc klina rozszczepiajgcego: ........... 2,0mm

Tryb pracy S6 25%: Praca ciagta z przerwami
jatowymi z obcigzeniem przerywanym (czas cyklu
10 minut). Aby unikna¢ niedopuszczalnego prze-
grzania silnika, silnik moze pracowaé 25% cyklu z
podana moca nominalng, a nastepnie pracowaé
bez obcigzenia przez dalsze 75% czasu cyklu.

Niebezpieczenstwo!

Hatas

Hatas zostat zmierzony zgodnie z norma
EN 62841.

Praca

Poziom cisnienia akustycznego L ,........ 94 dB(A)
Odchylenie K, ..o, 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej L, .............. 107 dB(A)
Odchylenie K, oo 3 dB(A)

Stosowac ochronniki stuchu.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Podane wartosci emisji hatasu zostaty zmier-
zone wedtug znormalizowanych procedur i
moga stuzy¢ jako podstawa do poréwnywania
elektronarzedzi.

Podane wartosci emisji hatasu moga réwniez byé
wykorzystywane do wstepnej oceny obcigzen.

Anl_TC_TS_2025_3_ECO_SPK13.indb 213

Ostrzezenie:

Faktyczne wartosci emisji hatasu podczas pracy z
elektronarzedziem moga odbiegac od podanych
wartosci i zalezg one od sposobu uzytkowania
elektronarzedzia, w szczegélnosci od wtasciwosci
przedmiotu, ktéry poddawany jest obrébce.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do

minimum!

e Uzywacé wytgcznie urzgdzen bez uszkodzen.

® Regularnie czysci¢ urzadzenie.

e Dopasowac¢ wtasny sposéb pracy do
urzadzenia.

® Nie przecigza¢ urzagdzenia.

® W razie potrzeby kontrolowaé urzgdzenie.

® Nie wtgczac urzadzenia, jesli nie bedzie
uzywane.

Ograniczy¢ czas pracy!

Nalezy uwzgledni¢ wszystkie etapy cyklu pracy, w
tym réwniez np. czas, w ktérym elektronarzedzie
pozostaje wytgczone oraz czas, w ktérym pracuje
ono bez obcigzenia.

Ostroznie!

Pozostate zagrozenia

Takze w przypadku, gdy to elektronarzedzie

bedzie obstugiwane zgodnie z instrukcja,

zawsze zachodzi ryzyko powstawania

zagrozenia. W zaleznosci od budowy i spo-

sobu wykonania tego elektronarzedzia moga

pojawi¢ sie nastepujace zagrozenia:

1. Uszkodzenia ptuc, w przypadku nie stosowa-
nia odpowiedniej maski przeciwpytowe;.

2. Uszkodzenia stuchu, w przypadku nie stoso-
wania odpowiednich nausznikéw ochronnych.

5. Przed uruchomieniem

Przed podtgczeniem urzadzenia nalezy sig
upewnié, ze dane na tabliczce znamionowej
urzadzenia sg zgodne z danymi zasilania.
Ostrzezenie!

Przed rozpoczeciem ustawien na urzadzeniu
zawsze wyciggac wtyczke z gniazdka.

® Rozpakowac stotowg pilarke tarczowg
i sprawdzi¢ na obecnos¢ ewentualnych
uszkodzen trasportowych

® Maszyne nalezy ustawi¢ stabilnie, tzn.
przykrecic na state Srubami do stotu warszta-
towego lub do stabilnej podstawy.
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Przed uruchomieniem nalezy prawidtowo
zamontowac ostony i elementy
zabezpieczajgce.

Tarcza pilarska musi sie swobodnie poruszac.
W wypadku juz obrabianego drewna uwazaé
na ciata obce, np.: gwozdzie, wkrety itd.
Przed naciénieciem wtacznika / wytacznika
upewnic sig, czy tarcza pilarska jest
wiasciwie zamontowana i czy czesci ruchome
poruszajg sie bez przeszkod.

6. Montaz

Niebezpieczenistwo! Przed rozpoczeciem
wszelkich prac konserwacyjnych,
montazowych i przezbrajaniem urzadzenia
nalezy wyciagna¢ wtyczke kabla zasilajagcego
z gniazdka.

6.1 Montaz podstawy (rys. 3-5)
Niebezpieczenstwo! Wzig¢ pod uwage ciezar
maszyny i w razie potrzeb skorzystac¢ z pomocy
innych oséb.

®  Odwrdci¢ stotowa pilarke tarczowg do gory
nogami i potozy¢ ja na podtodze lub innym
odpowiednim podtozu roboczym. Wskazdw-
ka! Potozy¢ na podtoze pod powierzchnig
stotu odpowiedni materiat (np. opakowania),
aby uchroni¢ powierzchnig stotu przed usz-
kodzeniami.

Wskazowka! Wszystkie potaczenia srubowe
postawy nalezy z poczatku luzno przykrecic¢
do maszyny. Dopiero po ustawieniu tarczowej
pilarki stotowej mocno dokreci¢ wszystkie
potaczenia Srubowe. Zapewnia to, ze podsta-
wa jest ustawiona réwno i stabilnie w stosun-
ku do podtoza.

Cztery nogi (29) luzno przykrecié do pilarki
Srubami z tbem szesciokatnym (43).
Nastepnie przy uzyciu srub z tbem
szesciokgtnym (43) i nakretek (44) do nég
luzno przykreci¢ elementy wzmacniajgce
wzdtuzne (31) i poprzeczne (30). Pamigtaé

o tym, ze krotsze poprzeczki (30) muszg by¢
zamocowane z boku pilarki.

Nasadzi¢ gumowe stopki (13) na nogi
urzgdzenia (29).

6.2 Ustawienie tarczowej pilarki stotowej
(rys. 2, 6-9)

Odwréci¢ maszyne i postawi¢ na nogach.
Tarczowa pilarka stotowa musi sta¢ zawsze
na rownym podtozu.

Nastepnie obydwoma kluczami (38, 39)
dokreci¢ wszystkie luzne potgczenia Srubowe.
Przykreci¢ dodatkowe nogi (37) do tylnych
ndg (29) maszyny tak, aby byty skierowane
do tytu od maszyny. Do mocowania uzy¢ $rub
z tbem szes$ciokatnym (43) oraz nakretek
(44).

Ostrzezenie! Zamontowaé dodatkowe nogi
(37) blisko podtoza; stuzg one jako zabezpie-
czenie przed przechyleniem urzgdzenia.
Przykrecic Srube z gniazdem szes$ciokgtnym
(45) z obiema nakretkami (46) do prawej
przedniej nogi (29). Stuzy ona jako mocowa-
nie drgzka do przesuwania (3).

Aby mozna byto podtaczy¢ do maszyny

waz odsysajacy (10), nalezy najpierw zdjgc
naktadke (36) z ostony tarczy pilarskiej (2).
W tym celu odkreci¢ Srube wkretakiem
krzyzakowym.

Nastepnie podtgczy¢ waz odsysajacy (10)
do ostony tarczy pilarskiej (2) i bocznego
przytacza adaptera odciggu pytu na obudo-
wie (16).

Wkretak krzyzakowy i klucz szesciokatny nie
wchodzg w sktad urzadzenia.

6.3 Wymiana wktadki podstawy (rys. 10, 12)
®  Wymienic¢ uszkodzong lub zuzytg wktadke
podstawy, w przeciwnym razie wystepuje
zwigkszone niebezpieczenstwo obrazen.
Zdja¢ ostone tarczy pilarskiej (2) (patrz punkt
6.5)

Wykrecic srube z tbem wpuszczanym (17).
Wyjaé zuzytg wktadke (6).

Montaz nowej wktadki nastepuje w odwrotnej
kolejnosci.

6.4 Montaz/wymiana klina rozszczepiajacego
(rys.11,12)

Krecgc kotkiem recznym (8) przesungé tarcze
(4) na maksymalng gtebokos¢ rzazu, ustawic¢
w pozycji 0° i zablokowac.

Zdemontowac ostone tarczy (2) (patrz punkt
6.5)

Wyja¢ wktadke (6) (patrz punkt 6.3)

Odkrecic¢ na tyle srube mocujaca (19),

az odstep miedzy ptyta mocujaca (40) i
przeciwlegtg powierzchnig bedzie wynosit ok.
5mm.

Ostroznie! Uwazac, aby ptyta mocujgca (40)
pozostata przymocowana.

Witozy¢ klin rozszczepiajacy (5) w szczeling,
wsung¢ go catkowicie do dotu i nastgpnie
zablokowa¢ dokrecajac srube mocujgca (19).
Upewnic sig, ze klin rozszczepiajacy jest
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ustawiony prosto i nie moze sig poruszac ani
chwiac.

Klin rozszczepiajacy (5) musi by¢ doktadnie
wysrodkowany na hipotetycznej linii
przebiegajacej jako przedtuzenie tarczy pi-
larskiej (4) do tytu, tak aby zapobiec zaklesz-
czaniu sig cigtego materiatu.

Odstep pomiedzy tarczg pilarska (4) a klinem
rozszczepiajgcym (5) powinien wynosi¢ od 3
do 8 mm. (Rys. 11c)

Zamontowac¢ ponownie wktadke (6) i ostong
tarczy pilarskiej (2) (patrz punkty 6.3, 6.5).

6.5 Montaz i wymiana ostony tarczy pilarskiej

(rys. 13)

Nasadzi¢ ostone tarczy pilarskiej (2) na klin
rozszczepiajacy (5) tak, aby otworu (18) klina
rozszczepiajgcego znajdowat sie naprzeciw-
ko Sruby.

Nastepnie wtozy¢ srube ostony tarczy pi-
larskiej (2) w otwér (18) i dokrecic.
Wskazowka! Maksymalna gtebokosc
wkrecenia $ruby zostata fabrycznie ustawiona
tak, aby ostona tarczy pilarskiej (2) zawsze
mogta sig poruszac.

Ostrzezenie! Ostona tarczy pilarskiej (2) musi
zawsze pod wptywem wtasnego cigzaru
samoczynnie opuszczac sig na obrabiany
przedmiot.

6.6 Montaz/wymiana tarczy pilarskiej (rys. 14)

Przed wymiang tarczy pilarskiej: Wyciagna¢
wtyczke z gniazdka!

Aby zapobiec obrazeniom podczas wymiany
tarczy pilarskiej nosic rekawice!

Krecac kotkiem recznym (8) przesunac tarcze
(4) na maksymalng gtebokos¢ rzazu.
Zdemontowac ostone tarczy pilarskiej,
wktadke podstawy i klin rozszczepiajacy (pat-
rz rozdz.6.5, 6.3, 6.4).

Odkreci¢ $rube (15), nasadzajgc na nig klucz
(38) i jednoczesnie przytrzymujgc drugim klu-
czem ptaskim (39) wat silnika.

Ostroznie! Srube (15) obracaé w kierunku
obrotéw tarczy pilarskie;.

Zdjg¢ od srodka kotnierz zewnetrzny i starg
tarcze pilarska (4).

Przed montazem nowej tarczy pilarskiej
starannie oczysci¢ kotnierze.

Zatozy¢ nowa tarcze pilarska (4), wykonujac
czynnosci w odwrotnej kolejnosci oraz mocno
dokrecic.

Uwaga! Uwazac na poprawny kierunek
obrotéw - skosna powierzchnia tngca
uzebienia musi by¢ skierowana w kierunku

biegu, tzn. do przodu (patrz: strzatka na
ostonie tarczy pilarskiej)

e Z powrotem zamontowac i ustawic¢ ostoneg
tarczy pilarskiej, wktadke podstawy i klin
rozszczepiajacy (patrz rozdz. 6.4, 6.3, 6.5).

® Przed ponownym przystgpieniem do pracy z
pilarka nalezy sprawdzi¢ sprawno$c urzadzen
zabezpieczajgcych.

® Ostrzezenie! Po kazdej wymianie tarczy
sprawdzi¢, czy ostona tarczy pilarskiej (2)
sie prawidtowo otwiera i zamyka. Dodatkowo
nalezy sprawdzic, czy tarcza pilarska (4) sie
swobodnie obraca w ostonie tarczy pilarskiej
2).

® Ostrzezenie! Po kazdej wymianie tarczy
sprawdzié, czy tarcza pilarska (4) obraca
sie swobodnie we wktadce podstawy (6),
zar6wno w pozycji pionowej, jak réwniez pod
katem 45°.

® Ostrzezenie! Jezeli wktadka podstawy (6) jest
zuzyta lub uszkodzona, nalezy jg natychmiast
wymieni¢ na nowg (patrz rozdz. 6.3).

® Ostrzezenie! Wymiang i ustawienie
prawidtowego potozenia tarczy pilarskiej (4)
wykonywac zawsze zgodnie z instrukcja.

6.7 Przechowywanie osprzetu (rys. 15)

® Prowadnice rownolegtg (7) i szyne ogra-
nicznika (23), gdy nie sg w uzyciu, mozna
zamocowac tak jak pokazano narys. 15a.

® Przyktadnice poprzeczng (14), drgzek do
popychania (3) oraz obydwa klucze (38+39)
mozna zamocowac tak jak pokazano na rys.
15b.

6.8 Przytgcze odsysania pytu (rys. 2, 9, 26)
Przewidziano mozliwos¢ podtgczenia odsysa-
nia pytu do adaptera na obudowie (16) oraz do
ostony tarczy pilarskiej (2).

6.8.1 Odsysanie odkurzaczem do pracy na
sucho i na mokro (rys. 2, 9)

® Odkurzacz do pracy na sucho i na mokro nie
wchodzi w sktad urzadzenia i dostepny jest
do nabycia jako osprzet.

e Podtgczyé waz odsysajacy (10) do maszyny
tak jak opisano w punkcie 6.2.

e Podtgczyé odkurzacz do adaptera odciggu
pytu na obudowie (16).

6.8.2 Odsysanie przy uzyciu instalacji
odsysajacej pyt i zestawu adapterow
(rys. 9, 26)

e Zestaw adapteréw i instalacja odsysajgca pyt
nie wchodza w sktad urzagdzenia i dostepne
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sg do nabycia jako osprzet.

Podtaczy¢ waz odsysajacy (10) do maszyny
tak jak opisano w punkcie 6.2.

Podtgczy¢ ztgczke (c) zestawu adapteréw do
adaptera odciggu pytu na obudowie (16).

Do przytacza ztgczki (c) o Srednicy 100

mm mozna nastepnie podtgczy¢ instalacje
odsysajaca pyt.

7. Obstuga

7 1 Wiacznik / Wytacznik (rys. 1, 16 / poz.11)
Nacisnigcie zielonego przycisku I

uruchamia pilarke. Przed rozpoczeciem
ciecia odczekac, az tarcza pilarska osiggnie
maksymalng liczbg obrotow.

Aby wytgczy¢ pilarke wcisngc czerwony przy-
cisk ,,0".

7.2 Gtebokos$é rzazu (rys. 1, 16)

Krecac kotkiem recznym (8) mozna ustawic
tarcze pilarska (4) na wymagang gtebokosc rza-
zu.

W kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara:
mniejsza gtebokosc¢ rzazu

W kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek
zegara:
wigksza gtebokosc rzazu

7.3 Prowadnica réwnolegta
Do ciecia wzdtuznego elementow drewnianych
nalezy uzywac prowadnicy réwnolegtej (7).

7.3.1 Wysokos$¢é prowadnicy (rys. 18, 19)

® Wchodzgca w sktad urzgdzenia prowadnica
réwnolegta (7) posiada dwie powierzchnie
prowadzgce o roznych wysokosciach.

W zaleznosci od grubosci przecinanych
materiatéw prowadnice (23) nalezy uzywac
wedtug rys. 19a do cienszych materiatéw, a
do grubszych materiatéw wedtug rys. 19b.
Aby ustawic¢ szyne ogranicznika (23) na
nizszg powierzchnig prowadzacg nalezy
poluzowac obie $ruby radetkowane (26).
Wysung¢ obie $ruby (32) z rowka (25) w szy-
nie ogranicznika (23).

Nastepnie wsungc obie $ruby (32) w drugi
rowek (27) w szynie ogranicznika (23) i
nasung¢ z powrotem szyneg ogranicznika (23)
na prowadnice rownolegta.

Z powrotem dokrecic obie Sruby radetkowane
(26), aby zablokowac szyne ogranicznika
(23).

Aby przestawi¢ prowadnice na wyzsza
powierzchnig prowadzgcg postgpowaé w
analogiczny sposoéb.

Ostrzezenie! Szyne ogranicznika (23) nalezy
zawsze przykrecic¢ po tej stronie prowadnicy
réwnolegtej (7), ktéra skierowana jest do tar-
czy pilarskiej.

7.3.2 Szerokos¢ rzazu (rys. 17)

® Prowadnice rownolegtg (7) mozna
zamontowac po obydwu stronach stotu pi-
larskiego (1).

Prowadnica rownolegta (7) musi by¢ zawsze
umieszczona w szynie prowadzacej (28) stotu
pilarskiego (1).

Przy pomocy skali (22) na szynie
prowadzacej (28) ustawi¢ prowadnice
rownolegta (7) na zadany wymiar.

Aby zablokowaé prowadnice réownolegty

w danym potozeniu, docisng¢ dzwignig
mimosrodkowg (12).

7.3.3 Ustawianie dtugosci prowadnicy
(rys.17, 18).

Dla mocowania szyny ogranicznika (23) przewid-

ziano dwie pozycje.

® Dla duzej szerokosci rzazu przykrecic szyne

ogranicznika (23) srubami (32) i Srubami

radetkowanymi (26) tak jak pokazano narys.

18b.

Dla matej szerokosci rzazu przykrecic szyne

ogranicznika (23) srubami (32) i Srubami

radetkowanymi (26) tak jak pokazano narys.

18c.

Aby zapobiec blokowaniu sie cietego materiatu
mozna w zaleznosci od szerokosci rzazu dodat-
kowo przesung¢ szyne ogranicznika (23) w kie-
runku wzdtuznym.

e Zasada: Tylny koniec ogranicznika powinien
by¢ styczny z teoretyczna linig, ktéra zaczyna
sie w srodku tarczy pilarskiej i przebiega pod
katem 45° do tytu.

Ustawi¢ zgdang szerokos¢ rzazu

- Poluzowac Sruby radetkowane (26) i
przesung¢ szyne ogranicznika (23) do przodu
na tyle, zeby dotkneta teoretycznej linii 45°.

- Z powrotem dokrecic sruby radetkowane
(26).
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Ostrzezenie! Odstep migdzy stotem pilarskim
(1) i dolng powierzchnig szyny ogranicznika

(23) nie moze by¢ zbyt duzy, aby w ten sposéb
zapobiega¢ blokowaniu sig cietego materiatu.
Aby ustawic¢ odstep konieczne jest uprzednio
zablokowac prowadnice rownolegtg (7) dzwignig
mimosrodkowa (12). Nastepnie poluzowaé sruby
radetkowane (26), opusci¢ szyne ogranicznika
(23) na stét pilarski (1) i z powrotem dokrecic szy-
ny radetkowane (26).

7.4 Przyktadnica poprzeczna (rys. 20)

Do cigcia poprzecznego elementéw drewnianych
nalezy uzywac przyktadnicy poprzecznej (14).

® Wsunac przyktadnice poprzeczng (14) w ro-
wek (21) stotu pilarskiego.

Poluzowac pokretto mocujgce (20).
Przekrecic¢ szyne prowadnica (24) tak, aby
strzatka wskazywata na zgdany wymiar na
skali.

Z powrotem dokreci¢ pokretto mocujgce (20).
Sprawdzi¢ odstep miedzy szyna ogranicznika
(24) i tarczg pilarska (4).

Ostrzezenie! Nie przesuwac szyny ograni-
cznika (24) zbyt blisko do tarczy pilarskie;.
Odstep miedzy szyng ogranicznika (24) i
tarczg pilarska (4) powinien wynosi¢ ok. 2 cm.
W razie potrzeby poluzowac¢ sruby
radetkowane (33) i ustawi¢ szyne ogranicz-
nika (24).

7.5 Ustawienie kata nachylenia tarczy pi-
larskiej (rys. 16)

Poluzowac¢ uchwyt mocujacy (9).

Aby wyregulowac kat tarczy pilarskiej
docisng¢ do maszyny koto reczne (8) i
jednoczesnie przekrecié, az strzatka (41) na
skali (42) bedzie wskazywata zgdang wartosé
kata.

Nastepnie z powrotem dokrecic¢ uchwyt
mocujacy (9).

W razie potrzeby mozna skorygowac usta-
wienie oporu dla ustawienia kgta nachylenia
tarczy pilarskiej 0° i 45°. Do regulacji tego us-
tawienia stuzg obie Sruby regulacji (34) i (35).

8. Uzytkowanie

Ostrzezenie!

® Po kazdej zmianie ustawienia zalecamy prze-
prowadzenie ciecia probnego dla sprawdze-
nia ustawionych wymiaréw.

Z powrotem dokrecic sruby radetkowane (33).

Po wtgczeniu pilarki nalezy odczekac przed
rozpoczeciem cigcia, az tarcza pilarska
osiaggnie swojg maksymalng predkosc
obrotowa.

Zachowac ostroznos$¢ przy nacinaniu!
Urzadzenie uzywac tylko z odsysaniem.
Regularnie sprawdzac¢ i czyscic kanaty
odsysajgce.

8.1 Wykonywanie cigé wzdtuznych (rys. 21)
Przedmiot obrabiany przecinany jest przy tym na
dtugosc¢. Jedng krawedz przecinanego przedmi-
otu docisna¢ do prowadnicy rownolegtej (7), a
ptaska strona przedmiotu powinna przylegac do
stotu pilarki (1). Ostona tarczy pilarskiej (2) musi
by¢ zawsze opuszczona nad przedmiot obrabiany.
Pozycja robocza przy wykonywaniu cie¢
wzdtuznych nie moze leze¢ w jednej linii z wyko-
nywanym cigciem.

e Ustawi¢ prowadnice rownolegta (7) odpo-
wiednio do wysokosci przecinanego przedmi-
otu oraz wymaganej szerokosci. (patrz punkt
7.3)

Wiaczyc pilarke

Utozy¢ dtonie ze zwartymi palcami ptasko na
przedmiocie przecinanym i przesuwac prze-
dmiot wzdtuz prowadnicy réwnolegtej (7) w
kierunku tarczy pilarskiej (4).

Prowadzenie boczne lewg lub prawg

reka (w zaleznosci od pozycji prowadnicy
rownolegtej) tylko do przedniej krawedzi po-
krywy ochronne;.

Przedmiot przesung¢ zawsze do konca klina
rozszczepiajgcego (5).

Odpad drzewny pozostawi¢ na stole pilarskim
(1) do momentu zatrzymania sig tarczy pi-
larskiej (4).

Dtugie przedmioty przecinane zabezpieczy¢
na koricu przed spadnigciem! (np.: przy po-
mocy stojaka itp.)

8.1.1 Przecinanie waskich przedmiotow

(rys. 22)
Do cigcia wzdtuznego przedmiotéw o szerokosci
ponizej 150 mm nalezy koniecznie stosowac
drazek do przesuwania (3). Dragzek do przesuwa-
nia nalezy do wyposazenia pilarki.
Zuzyty lub uszkodzony drgzek do przesuwania
nalezy natychmiast wymienié.

8.1.2 Przecinanie bardzo waskich przedmi-
otow (rys. 23)

Do cigcia wzdtuznego bardzo waskich
przedmiotow o szerokosci 50 mm i mniejs-
zej nalezy koniecznie stosowac klocek do
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przesuwania.

® Nalezy wykorzysta¢ przy tym nizszg
powierzchnig prowadzacg na prowadnicy
réwnolegte;.

e Klocek do przesuwania nie nalezy do
wyposazenia pilarki objetego dostawg! (Do
nabycia w odpowiednich placowkach handlu
specjalistycznego). Zuzyty klocek do przesu-
wania nalezy w porg wymienic.

8.2 Wykonywanie cigé ukos$nych
(rys. 24)

Ciecia uko$ne wykonywane sg z reguty przy zas-

tosowaniu prowadnicy réwnolegtej (7).

Jezeli podczas wykonywania cigcia ukosnego

tarcza pilarska (4) jest pochylona w lewo, wéw-

czas prowadnica rownolegta (7) musi znajdowaé
sie po prawej stronie tarczy pilarskiej (4). Obra-
biany przedmiot nalezy prowadzi¢ migdzy tarczg
pilarska (4) a prowadnicg rownolegta.

® Ustawi¢ tarcze pilarska (4) na zgdany wymiar
kata. (patrz punkt 7.5.)

e Ustawi¢ prowadnice réwnolegta (7) odpo-
wiednio do szerokosci i wysokosci przecinan-
ego przedmiotu (patrz punkt 7.3)

® Wykona¢ cigcie odpowiednio do szerokosci
przecinanego przedmiotu (patrz punkt 8.1.1.i
8.1.2)

8.3 Wykonywanie cigé poprzecznych
(rys. 25)

® Wsung¢ prowadnice poprzeczng (14) do jed-
nego z dwoch rowkoéw (21) w stole pilarki (15)
i ustawi¢ pod zgdanym katem. (patrz punkt
7.4) Jezeli tarcza pilarska (4) musi zostaé
ustawiona pod kagtem, wowczas nalezy
wykorzystac ten rowek, ktéry zabezpieczy
dton i prowadnice poprzeczng przed kontak-
tem z tarczg pilarska.

® Mocno docisngé przedmiot obrabiany do pro-
wadnicy poprzecznej (14).

o Wtgczy¢ pilarke.

®  Aby wykonac ciecie nalezy przesungé
prowadnice poprzeczng (14) i przecinany
przedmiot w kierunku tarczy pilarskiej.

® Ostrzezenie!
Nalezy zawsze trzymac za prowadzony prze-
dmiot, nie wolno chwyta¢ za czes¢ przedmio-
tu, ktdra zostanie odcieta.

®  Prowadnice poprzeczng (14) przesuwac
do przodu tylko do momentu catkowitego
przecigcia przedmiotu obrabianego.

®  Wytgczyé ponownie pilarke. Odpady drzewne
usungc dopiero po catkowitym zatrzymaniu
sie tarczy pilarskiej.
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9. Wymiana przewodu zasilajgcego

Niebezpieczenstwo!

W razie uszkodzenia przewodu zasilajgcego,
przew6d musi by¢ wymieniony przez autoryzowa-
ny serwis lub osobe posiadajacg podobne kwalifi-
kacje, aby unikngc¢ niebezpieczenstwa.

10. Czyszczenie, konserwacija i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac
zwigzanych z czyszczeniem wyciggnac wtyczke
z gniazdka.

10.1 Czyszczenie

e Urzadzenia zabezpieczajgce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzagdzenie wyciera¢ czystg
Sciereczka lub przedmuchaé sprezonym po-
wietrzem o niskim cis$nieniu.

® Zaleca sig czyszczenie urzgdzenia
bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.

® Urzadzenie czysci¢ regularnie wilgotng
Sciereczka z niewielkg iloscig szarego mydta.
Nie uzywa¢ zadnych srodkéw czyszczgcych
ani rozpuszczalnikdw; mogg one uszkodzi¢
czesci urzadzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazac, aby do wnetrza
urzgdzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do urzgdzenia podwyzsza ryzyko
porazenia prgdem.

10.2 Szczotki weglowe

W razie nadmiernego iskrzenia prosze sprawdzic¢
stan szczotek weglowych przez elektryka.
Niebezpieczenstwo! Wymiany szczotek
weglowych dokonywac moze jedynie elektryk.

10.3 Konserwacja
We wnetrzu urzgdzenia nie ma czesci
wymagajacych konserwaciji.

10.4 Zamawianie czgs$ci zamiennych i
osprzetu:

Zamawiajac czgsci zamienne nalezy podac

nastepujace informacije:

e Typ urzadzenia

Numer artykutu urzadzenia

Numer identyfikacyjny urzadzenia

Numer wymaganej czgsci zamiennej
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Aktualne ceny i informacje mozna znalez¢ na
stronie internetowej: www.Einhell-Service.com

A N
E "iErE Wskazéwka! Dla osiggniecia

= doskonatych rezultatéw po-
lecamy stosowaé doskonatej
jakosci wyposazenie produ-
E kowane przez firme
kwb | www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

10.5 Transport

Transportowaé maszyne wytacznie
podnoszac za stét pilarski. Nigdy nie uzywaé
urzgdzen zabezpieczajgcych takich jak
ostona tarczy pilarskiej i szyny ogranicznika
jako uchwytéw podczas przenoszenia lub
transportu urzadzenia.

11. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu
zapobiegajgcym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do
powtérnego uzytku lub do recyklingu. Urzadzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do $mietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpaddw. Informaciji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpadow udziela administracja
komunalna.

12. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe
przechowywac w miejscu ciemnym, suchym i
wolnym od przemarzania, zabezpieczy¢ przed
dzie¢mi. Optymalna temperatura przechowywani
5 do 30°C. Przechowywac¢ urzadzenie w oryginal-
nym opakowaniu.

]
Symbol przekreslonego kotowego kontenera na
odpady jest symbolem selektywnego zbiera-

nia odpadow. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia,
akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna

umieszczacé tacznie z innymi odpadami. Symbol
ten oznacza jednoczesnie, ze sprzet zostat wp-
rowadzony do obrotu po dniu 13 sierpnia 2005 r.
Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie
RP istnieje system zbierania, w tym zwrotu,
zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej
zbidrki i/lub lokalne punkty zbidrki, sklepy czy
inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegdtowa
informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;
2) kazde gospodarstwo domowe spetnia
istotng rolge w przyczynia-niu si¢ do ponownego
uzycia i odzysku, w tym recyklingu, zuzytego
sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebez-
piecznych: substancji, mieszanin oraz czesci
sktadowych, ktére moga powodowac poten-
cjalne, niebezpieczne skutki dla Srodowiska

i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest
prawidtowe uzytkowanie sprzetu oraz jego recy-
kling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem
urzadzenia do utylizacji wyjac¢ z niego akumulato-
ry i elementy o$wietleniowe (np. zaréwke).

Przedruk lub innego rodzaju powielanie
dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw
towarzyszacych, nawet we fragmentach dopus-
zczalne jest tylko za wyrazng zgodg firmy Einhell
Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone.

®  Produkt odpowiada wymogom normy EN
61000-3-11 i jest odbiornikiem objetym spec-
jalnymi warunkami przytaczenia. Oznacza to,
iz niedopuszczalne jest podtgczanie go do
sieci w dowolnie wybranych miejscach.

®  Przy niekorzystnych warunkach zasilania
urzadzenie moze spowodowagé przejsciowe
wahania napiegcia.

® Urzadzenie moze by¢ podtgczane do sieci
jedynie w punktach:
a) nie przekraczajgcych maksymalnej, dopus-
zczalnej impedanciji Zsys = 0,25 +j0,25 lub
b) w ktérych wytrzymato$c sieci na
obcigzenie prgdem statym wynosi przynajm-
niej 100 A na faze

e Uzytkownik musi sig¢ upewni¢ w odpowiednim
zakfadzie energetycznym, iz miejsce, w ktor-
ym chce on podtgczy¢ urzgdzenie odpowiada
jednemu z wyzej wymienionych wymogow a)
lub b).
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Parnstwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do
Panstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czes$ci zami-
ennych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nastepujace czesci tego produktu podlegaja normalnemu podczas
eksploataciji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujace czesci konieczne sg jako materiaty
eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad

Czesci zuzywajgce sie* Pasek klinowy, szczotki wegtowe, wktadka pods-
tawy, drazek do przesuwania

Materiat eksploatacyjny/czesci eksploatacyjne* Tarcza pilarska

Brakujace czesci

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

e Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

® Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na cos szczegélnego (oznaki przed
usterka)?

® Pod jakim wzgledem urzgdzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Certyfikat gwaranciji

Szanowny kliencie, szanowna klientko!

Nasze produkty podlegajg surowej kontroli jakosci. Jezeli pomimo tego stwierdzg Panstwo usterki w funkcjonowaniu

urzadzenia, przepraszamy za spowodowane niedogodnosci i prosimy o zwrdcenie sig do naszego biura serwisowego

pod wskazanym na karcie gwarancyjnej adresem. Jestesmy réwniez do Panstwa dyspozycji pod wskazanym numerem
telefonu biura serwisowego. Dla spetnienia roszczen gwarancyjnych obowigzujg nastepujace postanowienia:
1. Warunki gwarancji odnoszg sig jedynie do konsumentéw, tzn. oséb fizycznych, ktére nie uzywajg tego produktu
do dziatalnosci przemystowej, rzemiesiniczej lub innej dziatalnosci gospodarczej. Ponizsze warunki gwaranciji
obejmujg $wiadczenia w ramach dodatkowej gwarancji, ktore producent urzadzenia oferuje nabywcom nowych
urzgdzen dodatkowo do przystugujacej zgodnie z przepisami prawa rekojmi. Poprzez udzielenie tej gwarancji
przyznane Panstwu ustawowo uprawnienia z tytutu rekojmi nie ulegajg zmianie. Nasze Swiadczenia gwarancyjne
udzielane sg Panstwu bezptatnie.
2. Swiadczenie gwarancyjne obejmuje wytacznie wady nowego urzadzenia wymienionego nizej producenta
wynikajace z btedéw w produkcji urzgdzenia lub w materiale, o ile urzgdzenie zostato nabyte na terenie Unii Euro-
pejskiej i ogranicza sig do usunigcia powyzszych wad bgdz wymiany urzgdzenia, wedtug decyzji producenta. Pro-
simy pamigtac o tym, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze produkty nie zostaty skonstruowane do prac w ramach
dziatalnosci o charakterze gospodarczym, rzemieslniczym badz profesjonalnym. Tym samym, w przypadku uzytku
urzgdzenia podczas okresu gwarancyjnego w zaktadach rzemiesiniczych, przemystowych i innej dziatalnosci
gospodarczej lub eksploataciji pod podobnym obcigzeniem postanowienia umowy gwarancyjnej tracg moc. W
przypadku artykutéw nalezacych do linii wyrobéw ,Professional” powyzsze wykluczenie odnosnie uzytkowania w
ramach dziatalnosci o charakterze gospodarczym, rzemiesiniczym badz profesjonalnym nie ma zastosowania.
3. Gwaranciji nie podlegaja:
® szkody wynikajgce z niestosowania sig do instrukcji montazu lub nieprawidtowej instalacji, nieprzestrzegania
instrukcji obstugi (np. podtgczenie do nieprawidtowego napigcia sieciowego lub nieprawidtowego rodzaju
pradu), nieprzestrzegania zalecen odnosnie konserwaciji i bezpieczenstwa, oddziatywania anormalnych war-
unkow otoczenia (np. uszkodzenia na skutek upadku urzadzenia), jak i szkody powstate na skutek niedostate-
cznej konserwacji i pielegnaciji urzagdzenia.

® szkody wynikajgce z niedozwolonego lub nieprawidtowego stosowania urzadzenia (np. przecigzenia
urzgdzenia lub stosowanie innych niz zalecane narzedzi i akcesoridéw), nieprzestrzegania zalecen odnosnie
konserwacji i bezpieczenstwa, szkody powstate na skutek ciat obcych w urzgdzeniu (np. piasek, kamienie,
pyt lub kurz oraz szkody podczas transportu), stosowania sity przy obstudze urzadzenia lub oddziatywania
zewnetrznego (np. uszkodzenia na skutek upadku urzadzenia).

® uszkodzenia urzgdzenia lub jego czesci, ktore powstaty na skutek normalnego prawidtowego lub innego natu-
ralnego zuzycia. Przyktadowo akumulatory podlegajg naturalnemu zuzyciu i odpowiednio do ich budowy zdol-
ne sg do ograniczonej liczby cykli. Negatywny wptyw na zuzycie majg obcigzenia, ktérym sg one poddawane,
predkosc tadowania oraz eksponowanie ich na dziatanie wysokich bgdz niskich temperatur, wibracji i uderzen.

4. Okres gwarancji wynosi 2 lata liczac od dnia kupna urzgdzenia. Roszczenia gwarancyjne winny by¢ zgtaszane
przed uptywem dwoch tygodni od momentu stwierdzenia usterki. Po uptywie okresu objetego gwarancjg wyklucza
sie mozliwosc¢ spetnienia roszczen gwarancyjnych. Naprawa badz wymiana urzgdzenia nie powodujg przedtuzenia
okresu gwarancyjnego ani rozpoczecia biegu nowego okresu gwarancyjnego na zamienione urzgdzenie ani na
zastosowane czesci zamienne. Obowigzuje to réwniez w przypadku interwencji serwisowej na miejscu.

5. W celu przedstawienia roszczen gwarancyjnych nalezy zgtosi¢ uszkodzone urzadzenie na nastgpujgcej stronie:
www.Einhell-Service.com. Prosze mie¢ przygotowany rachunek lub inny dokument zakupu nowego urzgdzenia.
Urzadzenia, ktére przystane zostaty bez dowodu zakupu lub tabliczki znamionowej, nie sg objete Swiadczeniami
gwarancyjnymi, poniewaz nie ma mozliwosci ich przyporzadkowania. Jezeli wada objeta jest Swiadczeniem gwa-
rancyjnym, otrzymajg Parfstwo niezwtocznie naprawione lub nowe urzgdzenie.

6. Jezeli urzgdzenie zostato przewiezione do innego panstwa Unii Europejskiej niz paristwo, w ktérym je nabyto,
woéwczas $wiadczenie gwarancyjne zostanie udzielone przez lokalnego partnera serwisowego. Roszczenie z
tytutu gwarancji nie przystuguje, jezeli urzadzenie zostato wywiezione poza teren Unii Europejskiej.

Naturalnie istnieje mozliwo$¢ usunigcia usterek i wad nieobjetych gwarancjg badz po jej uptywie za zwrotem kosztow.

W tym celu prosimy przesta¢ urzadzenia na adres naszego biura serwisowego. W przypadku czesci zuzywajgcych sig,

materiatéw eksploatacyjnych oraz brakujgcych czgsci zwracamy uwage na ograniczenia tej gwarancji zgodnie z infor-

macjami serwisowymi zamieszczonymi w tej instrukcji obstugi.

Gwarant/ Ustuga: Einhell Polska sp. Z.0.0.ul. Wymystowskiego 1, PL-55-080 Nowa Wie$ Wroctawska
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Tehlike! 6. Tezgah elemani
Yaralanmalari ve hasarlari énlemek icin alet- 7. Paralel dayanak, komple
lerin kullaniminda bazi is gavenligi énlemleri- 8. Kol
nin alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma 9. Testere bigcagi acisi sabitleme sapi
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun. 10. Toz emme hortumu
igerdigi bilgilere her zaman ulagabilmek icin kul- 11. Acik/ Kapali salteri
lanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullan- 12. Eksantrik kol
mak icin baska kisilere verdiginizde bu Kullanma 13. Lastikayak
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin. 14. Enine dayanak
Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten 15. Testere bicagi civatasi
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi 16. GOvdedeki toz emme adaptori
bir sorumluluk Gstlenmez. 17. Gémme basgli civata
18. Delik (ayirma kamast)
Kullanilan sembollerin aciklanmasi 19. Ayirma kamasi sabitleme civatasi
(bkz. Sekil 27) 20. Enine dayanak sabitleme civatasi
1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak igin Kul- 21. Testere tezgahi igindeki oluk
lanma Talimatini okuyunuz. 22. Kadran (kesim genisligi)
2. Dikkat! Kulakhk takin. Galisma esnasinda 23. Paralel dayanak dayama kizagi
olusan gurultu isitme kaybina yol agabilir. 24. Enine dayanak dayama kizagi
3. Dikkat! Toz maskesi takin. Ahsap ve diger 25. Dayanak kizag icindeki dikey oluk
malzemeler tzerinde calisildiginda sagliga 26. Paralel dayanak tirtikli civata
zarar veren tozlar olugabilir. Asbest iceren 27. Dayanak kizag icindeki yatay oluk
malzemelerin islenmesi yasaktir! 28. Kilavuz ray
4. Dikkat! is gézliigii kullanin. Galisma 29. Ayak
esnasinda olusan kivilcim veya aletten disari 30. Enine travers
firlayan kiymik, talas ve tozlar gézlere zarar 31. Uzunlamasina travers
verebilir. 32. Paralel dayanak civatasi
5. Dikkat! Yaralanma tehlikesi! Elinizi 33. Enine dayanak tirtikli civata
dénmekte olan testere bicagi bélimine 34. Ayar civatasi 0°
sokmayin. 35. Ayar civatasi 45°
36. Testere bicagi korumasi kapagi
37. ilave ayak
1. Guivenlik uyarilari 38. Anahtar 10/13'10k
39. Anahtar 10/21‘lik
Guvenlik uyarilan ekteki kitapgikta bulunur! 40. Sabitleme plakasi
ikaz! 41. lbre (agi 6lglsi)
Bu elektrikli aletin agiklanan bitiin giivenlik 42. Kadran (acI 6l¢Us)
uyarilari, talimatlar, gérseller ve teknik zelli- ~ 43. Civata M6
klerini okuyun. Asagidaki talimatlara riayet edil- 44. SomunMé
memesi durumunda elekirik garpmasi, yanginve/  45. Igten alti kdseli civata M5
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir. 46. Somun M5
Giivenlik uyarilari ve talimatlar gelecekte kul- . .
lanmak icin saklayin. 2.2 Sevkiyatin icerigi

Satin almis oldugunuz Griinlin eksik parcasi olup
olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir parcanin eksik olmasi durumunda

2. Alet agiklamasi ve sevkiyatin GrGind satin aldiktan sonra en geg 5 is guind iginde

igerigi gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-
. zine veya aleti satin aldiginiz magazaya basvurun.

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1-26) Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan
1. Testere tezgah servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu
2. Testere bigagi korumasi dikkate aliniz.
3. ltme cubugu *  Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
4. Testere bicag icinden gikarin.
5. Ayirma kamasi
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Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékun (bulunmasi halinde).
Ambalaj icindeki parcalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.

Alet ve aksesuar pargalarinin transport
esnasinda hasar gérip gérmedigini kontrol
edin.

Garanti suresi doluncaya kadar mimkun
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak
degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo

ve kiiclik parcalar ile oynamasi yasaktir!
Cocuklarin kiigiik parcalar yutma ve posetler
nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

Testere bicagi korumasi
itme gubugu

Ayirma kamasi

Paralel dayanak, komple
Toz emme hortumu
Lastik ayak (4x)

Enine dayanak

Ayak (4x)

Enine travers (2x)
Uzunlamasina travers (2x)
ilave ayak (2x)

Anahtar 10/13‘lik
Anahtar 10/21‘lik

Civata M6 (20x)

Somun M6 (20x)

igten alti kdseli civata M5
Somun M5 (2x)

Orijinal kullanma talimati
Guvenlik uyarilar

3. Kullanim amacina uygun kullanim
Tezgahli daire testeresi, makine boyutuna uyan
her tur agaglarin uzunlamasi ve enine (yalnizca
enine dayanak ile) kesilmesinde kullanilir. Her tur
yuvarlak agaclarin kesilmesi yasaktir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére
kullanilacaktir. Kullanim amacinin digindaki
tim kullanimlar makinenin kullaniimast i¢in
uygun degildir. Bu tir kullanim amaci digindaki
kullanimlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnizca kullanici/igletici sorumlu olup
Uretici firma sorumlu tutulamaz.

Lutfen cihazlarimizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu
kullanimlar igin tasarlanmadigini dikkate alin. Ale-
tin ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya ben-
zer kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan
hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.

Yalnizca makine igin uygun olan testere bicaklari
(HM veya CV tipi testere bigaklari) kullanilacaktir.
Her tlrli kesme taslarinin ve HSS tipi testere
bicaklarinin makineye baglanmasi yasaktir.

Kullanim amacina uygun kullanimda ayrica kullan-
ma talimatinda agiklanan guvenlik uyarilari, mon-
taj ve isletme talimatlarina da riayet edilecektir.
Makineyi kullanan ve bakimini yapan personel,

bu talimatlar hakkinda bilgi sahibi olmali ve muh-
temel tehlikeler konusunda bilgilendiriimelidir.
Bunun diginda, gegerli olan genel kazalari énleme
yoénetmelerine de riayet edilmelidir. Diger genel
isyeri ve is saghgi ybnetmeliklerine de dikkat edil-
ecekir.

Makine uzerinde yapilacak degisiklikler Gretici
firmanin sorumlulugunun sona ermesine yol acar
ve olusacak her turli hasar ve zarardan uretici
firma sorumlu tutulamaz.

Makinenin kullanim amacina uygun kullanilmasina
ragmen belirli riskler tamamen ortadan kalkmaz.
Makinenin yapisi ve konstrliksiyonu itibariyle
asagida aciklanan noktalar meydana gelebilir:

e Testere bigaginin koruma kapagi bulunmayan
acik bélimine temas etme

Dénmekte olan testere bicagina midahale
(dokunma) etme (kesilme yaralanmasi)
Talimatlara aykiri yapilan ¢calismalarda is
parcasinin geri tepmesi

Testere bigaginin kirimasi

Testere bigagi dislerine entegre edilen sert
metal parcalarinin digari firlamasi

Ongérilen kulakligin takiimamasi durumunda
isitme hasarlarinin olusmasi

Makinenin kapali mekanlarda kullaniimasinda
agac tozu nedeniyle sagliga zararli
emisyonlarin olusmasi.

4. Teknik ozellkler

Alternatif akim motoru .............. 220-240V ~ 50Hz
Gug P S11800W - S6 25% 2000 Watt

Rolanti devring .......cccoeveniiiiiinnnn 5000 dev/dak
Sert metal disli
testere bicagl .......cceeenee. @250 x P 30x2,8mm
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Dig adedi.......cccoiiiiiiiiiiiiii 24
Tezgah boyutu ..., 583 x 563 mm
Kesim yiksekligi maks. .................. 85 mm/90°
......................................................... 65 mm/45°

Ylkseklik ayari kademesiz 0 - 85 mm
Testere bigagi dondurilebilir . kademesiz 0° - 45°
Enine dayanak agisi kademesiz -60° - + 60°

Toz emme baglantisl ........ccccccevevrieeenne. @36 mm
AGITIK e yakl. 17 kg
Koruma SINfl: ....c..oeveeiieeiecieecee e 1Y/ =1
Ayirma kamasi kalinligr: ..........c.cooeeveeenee. 2,0 mm

isletme tliril S6 %25: Durdurma aralikli (10 dakika
durdurma suresi) surekli calistirma. Motorun agiri
derecede 1sinmasini énlemek i¢in motor durdur-
ma suresinin %25 oranindaki bir sirede anma
guc degeri ile caligtinlacak ve arkasindan dur-
durma slresinin %75 oranindaki bir stirede yik
altinda olmadan calistirilacaktr.

Tehlike!

Guralta

Ses emisyon degerleri EN 62841 normuna gére
Slctlmusgtar.

Calistirma

Ses basing seviyesiL , ... 94 dB(A)
Sapma K , oo 3 dB(A)
Ses gug seviyesi L, 107 dB(A)
Sapma Ky oo 3 dB(A)
Kulaklhik takin.

Guriltt isitme kaybina sebep olabilir.

Aciklanan emisyon degerleri standart test met-
oduna gore 6l¢llmus olup bu degerler, diger elek-
trikli aletler ile kiyaslanmasinda kullanilabilir.

Aciklanan guriltt emisyon degerleri etrafa veril-
ecek rahatsizligin ve etkinin gecici olarak tahmin
edilmesinde de kullanilabilir.

lkaz:

Gurultd emisyon degerleri elektrikli aletin gergek
kullaniminda, elektrikli aletin kullanim ttrtine ve
ozellikle hangi malzemenin islenmesine bagli ola-
rak belirtilen degerlerden farkl olabilir

Makineden kaynaklanan guriilti ve titresim

olugsmasini asgariye indirin!

® Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler
kullanin.

Aletlerin dlzenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.

Calisma tarzinizi alete gore ayarlayin.
Aletlerinize asirn ylklenmeyin.

Gerektiginde arizali aletin kontrol edilmesini
saglayin.

e Aleti kullanmadiginizda kapatin.

Calisma siirenizi sinirlayin!

isletim periyotlari ile ilgili tim kademeler dikkate
alinacaktir (6rnegin elektrikli aletin

kapali kaldigi, acik oldugu fakat yiik altinda
olmaksizin calistig gibi).

Dikkat!

Kalan riskler

Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun

sekilde kullansaniz dahi yine de bazi riskler

mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yapi tiirii ve

modeli itibari ile asagida aciklanan tehlikeler

meydana gelebilir:

1. Uygun bir toz maskesi takilmadiginda akciger
hasarlarinin olugsmasi.

2. Uygun bir kulaklik takiimadiginda isitme
hasarlarinin olugsmasi.

5. Calistirmadan énce

Makineyi elektrik sebekesine baglamadan énce
makinenin tip etiketi Gzerinde belirtilen degerlerin
elektrik sebekesi degerleri ile ayni olup olmadigini
kontrol edin.

ikaz!

Makine lizerinde ayar islemi yapmadan énce
daima fisi prizden cikarin.

e Testereyi ambalajindan cikarin ve transport
hasarinin olup olmadigini kontrol edin

Makine saglam sekilde kurulmalidir. Bunun
icin makineyi ¢alisma tezgahi, Gniversal alt
¢erceve vs. gibi elemanlarin Uzerine baglayin.
Calistirmadan 6nce tiim kapaklarin ve giiven-
lik tertibatlarinin takilmig olmasi zorunludur.
Testere bicagi serbest hareket edebilmelidir.
Onceden islenmis olan adagta érnegin givi
veya civata vs. gibi yabanci cisimlere dikkat
edilmelidir.

Ac¢ma/Kapama salterine basmadan énce
testere bicaginin dogru sekilde monte
edildiginden ve hareket eden parcalarin ser-
best calisabildiginden emin olun.

224 -
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6. Montaj

Tehlike! Testere lizerinde yapilacak tiim
bakim, ayar ve montaj calismalarindan énce
fig prizden cikarilacaktir.

6.1 Alt Cercevenin Montaji (Sekil 3-5)
Tehlike! Makine agirhgini dikkate alin ve
gerektiginde diger ikinci bir kisiden yardim alin.

Tezgahli daire testereyi déndurun ve tabana
veya bagka bir altlik Gzerine yatirin. Uyari!
Tezgah yuzeyinin gizilmemesi veya hasar gor-
memesi igin tezgah ylzeyi ve taban arasina
uygun bir althik koyun (6rnegin ambalaj mal-
zemesini serin).

Uyarn! Alt cercevenin tim civata baglantilarini
oénce gevsek bir sekilde testereye monte edin.
Tezgahli daire testere ancak tekrar ¢alisma
pozisyonuna getirildikten sonra alt cergcevenin
butun civatalarini sikin. Béylece alt gercevenin
taban ile diiz konumda ayarlandigi garanti
edilir.

Dért ayagi (29) civatalar (43) ile gevsek bir
sekilde testereye monte edin.

Sonra uzunlamasi (31) ve enine traversleri
(30) civatalar (43) ve somunlar (44) ile gevsek
bir sekilde ayaklara baglayin. Kisa traverslerin
(30) yan tarafta sabitlenecegine dikkat edin.
Lastik ayaklari (13) ayaklara (29) takin.

6.2 Tezgahli Daire Testere Kurulumu

(Sekil 2, 6-9)

Makineyi ayaklari Uzerinde duracak sekilde
gevirin.

Tezgahl daire testere duiz bir zemin Uizerine
koyulacaktir.

Sonra gevsek olan bitin civata baglantilarini
sikin. Bunun i¢in her iki anahtari (38) ve (39)
kullanin.

ilave ayagi (37) arka ayaklara (29), arka tarafi
makineye bakacak sekilde monte edin. Sa-
bitleme icin civatalari (43) ve somunlari (44)
kullanin.

ikaz! ilave ayaklari (37) zeminden gok uzakta
takmayin, zira bunlar devrilme korumasi gé-
revi gorur.

icten alti késeli civatayi (45) her iki somun
(46) ile birlikte 6n sagd ayaga (29) monte edin.
Bu civata itme cubugu (3) icin tutma elemani
olarak kullanilacaktir.

Makineyi toz emme hortumu (10) ile kullan-
mak icin dnce testere bicagi korumasindaki
(2) kapagin (36) s6kulmesi gerekir. Bunun icin
civatayi yildiz tornavida ile agin.

Testere bicagi korumasini (2) ve gévdedeki
(16) toz emme adaptértnin yan baglantisini
toz emme hortumu (10) ile birlestirin.

Yildiz tornavida ve i¢ten alti késeli civata
anahtari teslimat kapsamina dahil degildir.

6.3 Tezgah Elemaninin Degistirilmesi

(Sekil 10, 12)

Tezgah elemani hasar goérdugiinde veya
asindiginda degistirilecektir aksi takdirde yuk-
sek yaralanma tehlikesi vardir.

Testere bigagdi korumasini (2) sékun (bkz.
Madde 6.5).

Gomme bagli civatalar (17) ¢ikarin.

Asinmig tezgah elemanini (6) ¢ikarin.

Yeni tezgah elemani montaji demontaj
isleminin tersi ydnunde gergeklesir.

6.4 Ayirma Kamasinin Montaji/Degistiriimesi

(Sekil 11, 12)

Testere bigagini (4) kol (8) ile azami kesim
derinligine ayarlayin, 0° konumuna getirin ve
sabitleyin.

Testere bigagdi korumasini (2) sdkun (bkz. 6.5).
Tezgah elemanini (6) ¢ikarin (bkz. 6.3).
Sabitleme civatasini (19) sabitleme plakasi
(40) ve kars tarafindaki ylizey arasindaki me-
safe yakl. 5 mm olacak sekilde gevsetin.
Dikkat! Sabitleme plakasini (40) tam agmayin.
Ayirma kamasini (5) yarik icine yerlestirin, tam
asaglya bastirin ve sonra sabitleme civatalari
(19) ile sabitleyin. Ayirma kamasinin diiz ve
gevsek monte edilemesini saglayin.

Ayirma kamasi (5) testere bicaginin (4)
arkasindaki sanal bir gizgide merkezi sekilde
olmali ve béylece kesilecek malzemenin
sikilmasi énlenmelidir.

Testere bicagi (4) ve ayirma kamasi (5)
arasindaki mesafe 3 ila 8 mm olmalidir. (Sekil
11c)

Tezgah elemani (6) testere bicagi korumasini
(2) tekrar monte edin (bkz. 6.3, 6.5)

6.5 Testere Bigagi Korumasinin Montaji/

-225-
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Degistirilmesi (Sekil 13)

Testere bicagi korumasini (2), civata ayirma
kamasi deligine (18) girecek sekilde ayirma
kamasi (5) Uzerine yerlestirin.

Sonra testere bicagi korumasindaki (2)
civatayi delikten (18) gegirin ve sikin.

Uyari! Civatanin maks. takilma derinligi fabrika
cikisinda ayarlanmistir, bdylece testere bicagi
korumasinin (2) daima serbest sekilde ha-
reket edebilmesi saglanmistir.
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ikaz! Testere bicagi korumasi (2) kendi agirigi
ile kesilecek malzeme U(zerine inebilmelidir.

6.6 Testere Bicaginin Montaji/Degistirilmesi

(Sekil 14)

Testere bicagini degistirmeden énce: Fisi
prizden ¢ikarin!

is kazalarini ve yaralanmalar nlemek igin
testere bicagini degistirme isleminde is eldi-
veni takin!

Testere bicagini (4) kol (8) ile azami kesim
derinligine ayarlayin.

Testere bigagi korumasi, tezgah elemani ve
ayirma kamasini sékun (bkz. 6.5, 6.3, 6.4)
Anahtarin (38) birini civataya (15) ve diger
anahtari (39) motor miline takip karsidan tuta-
rak civatayi (15) acin.

Dikkat! Civata (15) testere bigaginin dénme
yoénlnde doéner.

Dis flangi ve kullaniimis testere bigagini (4) i¢
flangtan sokun.

Testere bicag flanslarini, yeni bicagdi takma-
dan énce itinall sekilde temizleyin.

Yeni testere bicagini (4) sékme isleminin tersi
yénlinde monte edin ve sikin.

Dikkat! Testere diglerinin egikligi yani bicagin
ddénme yonu, makine gévdesi tzerindeki ok
isareti ile ayni yénde olmalidir (bkz. testere
bicagi korumasi tzerindeki ok isareti).
Ayirma kamasi, tezgah elemani ve testere
bicagi korumasini tekrar monte edin ve
ayarlayin (bkz. 6.4, 6.3, 6.5).

Makine ile calismaya baglamadan énce ko-
ruma donanimlarinin fonksiyonlarini kontrol
edin.

ikaz! Her testere bigag degistirme isleminden
sonra testere bicagi korumasinin (2) dogru
sekilde acilip tekrar kapanmadigini kontrol
edin. Ayrica testere bicaginin (4) testere
bicagi korumasi (2) icinde serbest sekilde
dénip dénmedigini kontrol edin

ikaz! Her testere bigag degistirme isleminden
sonra testere bicaginin (4) dikey ve 45° egik
konumda tezgah elemani (6) icinde serbest
sekilde dénlp dénmedigini kontrol edin.
ikaz! Hasarli veya aginmis olan tezgah
elemani (6) en kisa zamanda degistiriimelidir
(bkz.6.3).

ikaz! Testere bicaginin (4) degistiriimesi ve
ayarlanmasi c¢ok itinall bir sekilde yapilacaktir.

6.7 Sabitlenmemis Parcalari Saklama

(Sekil 15)
Kullaniimadiginda paralel dayanak (7) da-
yanak kizagdi (23) ile birlikte Sekil 15a‘da

gOsterildigi gibi sabitlenebilir.

® Enine dayanak (14), itme ¢ubugu (3) ve her
iki anahtar (38+39) Sekil 15b‘de gosterildigi
gibi sabitlenebilir.

6.8 Toz Emme Baglantisi (Sekil 2, 9, 26)
Govdede (16) bulunan toz emme adaptoriine
ve testere bicagi korumasindaki (2) baglanti
noktasina toz emme sistemi baglanabilir.

6.8.1 Islak Kuru Temizleme Makinesi ile Toz
Aspirasyonu (Sekil 2, 9)

® |[slak kuru temizleme makinesi teslimat
kapsamina dahil degildir ve 6zel aksesuar
olarak satin alinabilir.

¢ Toz emme hortumunu (10) Madde 6.2‘de
aciklandidi gibi makineye baglayin.

e Islak kuru temizleme makinesini, gévdenin
(16) toz emme adaptértine baglayin.

6.8.2 Toz Aspirasyon Sistemi ve Toz
Emme Adaptor Seti ile Toz Temizleme
(Sekil 9, 26)

® Toz aspirasyon sistemi ve toz emme adaptér
seti teslimat kapsamina dahil degildir ve 6zel
aksesuar olarak satin alinabilir.

¢ Toz emme hortumunu (10) Madde 6.2‘de
aciklandidi sekilde makineye baglayin.

® Adaptér setinin ara pargasini (c) gévdedeki
(16) toz emme adaptértine baglayin.

® Araparcanin (c) 100mm capli agzina toz
emme sistemi baglanabilir.

7. Kullanim

7.1 Acik/Kapal Salteri (Sekil 1,16/Poz. 11)

® Yesil ,|I“ butonuna basildiginda testere
calistirilir. Kesim igslemine baglamadan énce
testere bigaginin azami ¢alisma devrine
erismesini bekleyin.

o Testereyi tekrar kapatmak icin kirmizi ,,0“ bu-
tonuna basin.

7.2 Kesim Derinligi (Sekil 1, 16)
Kolun (8) déndurulmesi ile testere bicaginin (4)
istenilen kesim derinligi ayarlanabilir.

Kol, saat yelkovan yoniiniin tersine
dondiiriildiigiinde:
daha kiguk kesim derinligi

Kol saat yelkovan yéniinde
dondiiriildiigiinde:
daha buyuk kesim derinligi

- 226 -
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7.3 Paralel Dayanak
Ahsap pargalarini uzunlamasina yénde kesmek
icin paralel dayanak (7) kullanilacaktir.

7 3.1 Dayanak Yiiksekligi (Sekil 18, 19)
Paralel dayanagin (7) iki farkl ylkseklikte
kilavuz yuzeyi bulunur.

® Kesilecek malzemenin kalinligina bagl
olarak dayanak kizagi (23), Sekil 19a‘da
gosterildigi gibi ince malzemeler ve Sekil
19b‘de gésterildigi gibi kalin malzemeler igin
ayarlanacaktir.

© Dayanak kizagini (23) daha dusuk kilavuz yu-
zeyine ayarlamak i¢in her iki tirtikl civata (26)
gevsetilecektir.

© Dayanak kizagi (23) icindeki her iki civatayi
(32) oluk (25) icinden paralel dayanaktan
cikarin.

© Dayanak kizagi (23) icindeki her iki civatayi
(32) diger oluk (27) icine yerlestirin ve daya-
nak kizagini (23) tekrar paralel dayanak Uizeri-
ne yerlegtirin.

® Dayanak kizagini (23) sabitlemek icin her iki
tirtikh civatayi (26) tekrar sikin.

® Yiksek kilavuz yUzeyinin ayari da ayni sekilde
yapilacaktir.

o [kaz! Dayanak kizagi (23) kullanimda daima
testere bicagina bakan paralel dayanak (7)
tarafina sabitlenecektir.

7.3.2 Kesim genisligi (Sekil 17)

© Paralel dayanak (7) testere tezgahinin (1) her
iki tarafina monte edilebilir.

® Paralel dayanak (7) testere tezgahinin (1)
kilavuz rayi (28) icine yerlestirilecektir.

o Kilavuz ray (28) Gzerindeki kadran (22) ile pa-

ralel dayanak (7) istenilen dlcliye ayarlanabilir.

® Eksantrik kolun (12) bastinimasi ile paralel
dayanak istenilen pozisyonda sikistirilabilir.

7.3.3 Dayanak Uzunlugunun Ayarlanmasi
(Sekil 17, 18)

Dayanak kizagi (23) icin iki farkli sabitleme pozi-

syonu bulunur.

® BuyuUk kesim genisligi icin dayanak kizagi (23)
civata (32) ve tirtikl civatalar (26) ile Sekil
18b‘de gosterildigi gibi sabitlenecektir.

o Kuclk kesim genisligi icin dayanak kizagdi (23)
civata (32) ve tirtikl civatalar (26) ile Sekil
18c‘de gosterildigi gibi sabitlenecektir.

Kesilecek is pargasinin sikismasini énlemek igin
dayanak kizagi (23) ek olarak uzunlamasi yénde
kaydirilabilir.
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® Genel kural: Dayanagin arka ucu, yaklasik
testere bicagi ortasindan baslayip 45° agl
ile arkaya dogru uzanan sanal bir ¢izgiye
dayanacaktir.

®  Gerekli kesim genigliklerini ayarlama
- Turtikl civatayi (26) gevsetin ve dayanak
kizagini (23) 45°1ik sanal ¢izgiye temas
edinceye kadar 6ne kaydirin.
- Tirtikh civatayi (26) sikin.

ikaz! Kesilecek is pargasinin sikismasini énle-
mek icin testere tezgahi (1) ve dayanak kizaginin
(283) alt kenari arasindaki mesafe ¢ok buyuk
olmamalidir. Bu mesafeyi ayarlamak icin énce
paralel dayanak (7) eksantrik kol (12) ile sabi-
tlenecektir. Sonra tirtikli civatalar (26) gevsetin,
dayanak kizagini (23) testere tezgahi (1) tzerine
indirin ve tirtikli civatalari (26) tekrar sabitleyin.

7.4 Enine Dayanak (Sekil 20)

Ahsap pargalarin enine kesiminde enine

dayanagin (14) kullaniimasi zorunludur.

® Enine dayanag (14) testere tezgahinin olugu
(21) icine itin.

® Sabitleme civatasini (20) gevsetin.

e Ok isaretiistenilen agi 6lgusuni gdsterinceye
kadar dayanak kizagini (24) déndarun.

® Sabitleme civatasini (20) tekrar sikin.

e Dayanak kizagi (24) ve testere bicagi (4)
arasindaki mesafeyi kontrol edin.

o ikaz! Dayanak kizagini (24) testere bigagi
yonune fazla ilerletmeyin. Dayanak kizagini
(24) ve testere bigagi (4) arasindaki mesafe
yaklasik 2 cm olmalidir.

®  Gerek duyuldugunda her iki tirtikl civatayi
(33) gevsetin ve dayanak kizagini (24)
ayarlayin.

e Tirtikh civatalar (33) tekrar sikin.

7.5 Testere Bigagi Acisini Ayarlama (Sekil 16)

® Sabitleme sapini (9) agin.

e Testere bigagi acisini, kolu (8) makineye
dogru bastirp ve ayni zamanda, ibre (41)
kadrandaki (42) istenilen a¢i 6l¢su ile ayni
oluncaya kadar déndurln.

® Sabitleme sapini (9) tekrar sikin.

® Gerek duyuldugunda testere bigagi agisi son
dayanagi 0° ve 45° derecelerde ayarlanabilir.
Bu igslem her iki ayarlama civatasinin (34) ve
(35) ayarlanmasi ile yapilir.
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8. Calistirma

ikaz!

® Her yeni ayarlama igleminden sonra, ayar-
lanan élgulerin kontroli igin bir deneme kesi-
minin yapilmasini tavsiye ederiz.

® Testereyi calistirdiktan sonra, kesim islemine
baslamadan énce testere bicaginin max. de-
vir hizina erigsmesini bekleyin.

® Kesmeye baglamada dikkatli olun!

® Testereyi sadece toz emme dizeni ile
caligtirin.

® Toz emme kanallarini diizenli larak kontrol
edin ve temizleyin.

8.1 Uzunlamasina Kesim Uygulamasi
(Sekil 21)

Bu kesim turlinde is parcasi uzunlamasina kes-

ilir. Is parcasinin bir kenari paralel dayanaga (7)

bastirilir ve ayni zamanda is pargasinin yassi tarafi

testere tezgahi (1) lizerinde durur. Testere bicag

korumasi (2) daima is pargasinin Gzerine indirilmis

olmalidir. Uzunlamasina kesim islemindeki

calisma pozisyonu kesinlikle, kesme c¢izgisi ile

ayni ¢cizgide olmamalidir.

© Paralel dayanag (7) is pargasi yuksekligine
ve istenilen genislige gore ayarlayin. (bkz.
7.3.)

° Testereyi calistirin

®  Ellerinizi parmaklariniz kapali olarak is parcasi
Uzerine koyun ve is parcasini paralel dayanak
(7) boyunca testere bigcagina (4) itin.

® Yan ayarlama sol veya sag el ile (paralel
dayanagin pozisyonuna goére) sadece koruma
kapagi 6n kenarina kadar uygulanacaktir.

e s pargasini daima ayirma kamasinin (5) so-
nuna kadar itin.

o Testere bigcagi (4) tekrar durma pozisyonuna
gelinceye kadar kesme talasi testere tezgahi
(1) Gzerinde kalacaktir.

® Kesim igleminin sonunda uzun is parcalarinin
devrilmesini 6nlemek i¢in uygun énlem alin ve
devrilmeye karsi emniyet altina alin! (érnegin
destek makarasi vs.)

8.1.1 Dar parcalarin kesilmesi (Sekil 22)
Genisligi 150 mm altinda olan is pargalarinin
uzunlamasi yénunde kesilmesinde kesim
isleminde mutlaka itme cubugu (3) kullanilacaktir.
itme gubugu sevkiyatin igerigine dahildir. Asinmig
veya hasarli itme ¢ubuklarini derhal degistirin.
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8.1.2 Cok dar parcalarin kesilmesi (Sekil 23)
®  Genigligi 50 mm ve altinda olan is pargalarinin
uzunlamasi yéninde kesilmesinde kesim

isleminde mutlaka itme cubugu kullanilacaktir.
¢ Buislemde paralel dayanagin alcak kilavuz
yuzeyi tercih edilecektir.

e Itme gubugu sevkiyatin igerigine dahil
degildir! (ilgili intisas magazalarindan temin
edilebilir) Asinmis itme ¢ubuklarini zamaninda
degistirin.

8.2 Egik kesimler (Sekil 24)

Egik kesimler, daima paralel dayanak (7)

kullanilarak yapilacaktir.

Egik kesimde testere bicagini (4) sola dogru

egdiginizde paralel dayanagi (7) testere bicaginin

(4) sag tarafina pozisyonlarsiniz. ig parcasini tes-

tere bicagi (4) ve paralel dayanak (7) yerlestirin.

o Testere bicagini (4) istenilen aci él¢usiline sa-
bitleyin (bkz.7.5.)

® Paralel dayanagi (7) is parcasi genisligi ve
yuksekligine gére ayarlayin (bkz. 7.3)

o s parcasi genisligine gére kesim islemini
gerceklestirin (bkz. 8.1.1 ve 8.1.2)

8.3 Enine kesimlerin uygulanmasi
(Sekil 25)

® Enine dayanag (14) testere tezgahi
oluklarindan (21) birisinin igine itin ve is-
tenilen aci 6lcusinu ayarlayin. (bkz. 7.4.)
Testere bicagi (4) ek olarak egik pozisyona
ayarlanacaginda oluk (21) kullanilacaktir ve
bu sayede eliniz ve enine dayanagin testere
bicagi korumasi ile temas etmesi dnlenir.

e g pargasini siki bir sekilde enine dayanaga
(14) bastirn.

e Testereyi calistirin.

® Enine dayanak (14) ve is parcasini testere
bigagi yénune itin ve kesimi gerceklestirin.

o ikaz!
Daima kilavuzlanmis olan is pargasini tutun
ve kesinlikle is parcasinin kesilen ucunu
tutmayin.

® Enine dayanagi (14) daima is pargasi tam ola-
rak kesilinceye kadar ileri itin.

o Testereyi tekrar kapatin.
Kesim talasini ancak testere bigagi durduktan
sonra temizleyin.

9. Elektrik kablosunun degistirilmesi

Tehlike!
Bu aletin elektrik kablosu hasar gérduglinde
olusabilecek herhangi bir tehlikenin énlenmesi
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icin kablo, Uretici firma veya yetkili servis veya uz-
man bir personel tarafindan degistirilecektir.

10. Temizleme, Bakim ve Yedek
Parca Siparisi

Tehlike!
Temizlik galismalarindan énce elektrik kablosunu
prizden gikarin.

10.1 Temizleme

e Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkiin oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusik basincl hava ile tfleyerek temiz-
leyin.

Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.

Aleti dizenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik parcalarina zarar verebilir.
Cihazin igine su girmemesine dikkat edin.
Elektrikli aletin icine su girmesi elektrik ¢arp-
ma riskini ylkseltir.

10.2 Kémiir fircalar

Asirt kivileim olustugunda kémir firgalarin elektri-
kei uzman personel tarafindan kontrol edilmesini
saglayin.

Tehlike! Kémur firgalar ancak elektrikgi uzman
personel tarafindan degistiriimelidir.

10.3 Bakim
Cihaz icinde bakimi yapiimasi gereken baska bir
parga yoktur.

10.4 Yedek parca ve aksesuar siparisi:

Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir:
e Cihaz tipi

Cihazin par¢a numarasi

Cihazin kod numarasi

istenilen yedek parcanin yedek parca
numarasi

Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.Einhell-Service.com sayfasinda
aciklanmigtir
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10.5 Transport

Makineyi sadece testere tezgahindan kaldirarak
tastyin. Testere bicadi korumasi, dayanak kizagi
gibi koruma tertibatlarini kesinlikle tasima
isleminde kullanmayin.

11. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini dnlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve boylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari
Ornegin metal ve plastik gibi gesitli malzemeler-
den meydana gelir. Arizali pargalar evsel atiklarin
atildigi ¢cOpe atmayin. Alet, yonetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den 6grenebilirsiniz.

12. Depolama

Alet ve aksesuar parcgalarini karanlik, kuru ve
dona karsi korunmus ve cocuklarin erigemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicakligi

5 ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal
ambalajl icinde saklayin.
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Tasfiye (imha Etmek )

]
Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri ¢cevre dostu geri dénisim

icin ayriimalidir.
Elektrikli el aletlerini ve akleri/sarj edilebilir pilleri ev ¢épiine atmayin!

Yalnizca AB lilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktarilmasina iliskin 2012/19/EU sayili
Direktife gore, artik kullaniimayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gére arizal veya
kullanim émriini tamamlamis akuler/piller ayri ayri toplanmali ve gevre kurallarina uygun sekilde imha
edilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varligi nedeniyle gevre ve insan saglhgi Uzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde
cogaltilmasi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir.

® Bu Uriin EN 61000-3-11 nolu standartin sartlarini yerine getirir ve 6zel baglanti kosullarina tabidir. Bu
demektir ki Griiniin herhangi bir serbest olarak segilebilen baglanti noktalarinda kullaniimasi yasaktir.

e Alet, uygun olmayan sebeke kosullarinda voltaj degerinde gegici degisiklikler olmasina yol agabilir.

® Bu Uriin sadece 6zellikleri yanda agiklanmis baglanti noktalarinda (priz) kullanim igin 6ngérulmustur
a) azami Zsys = 0,25 + j0,25 sebeke empedans degerini asmayan sebekeler, veya
b) faz basina asgari 100 A olan surekli akim yliklemesi olan sebekelerde.

e Kullanici olarak gerektiginde enerji dagitim sirketine basvurarak, Grinu ¢alistirmak igin kullan-
mak istediginiz baglanti noktasinin (prizin) yukarida agiklanan a) veya b) kriterlerini yerine getirip
getirmedigini 6grenebilirsiniz.
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Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttigimiz Ulkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde ag¢iklanmistir. Onarim, yedek parca ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu
partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu Grunimuzde asagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve asagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalarn™ Kayis, kdmur firgalari, tezgah elemani, itme
cubugu
Sarf malzemesi/Sarf pargalar* Testere bigagi
Eksik pargalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik parca s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida aciklanan sorulari cevaplayin:

e Alet hi¢ bir kez calisti mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

® Anza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi
semptomlar)?

® Sizce aletin anzal ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi aciklayiniz.
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Garanti belgesi

Sayin Musterimiz,

Urtinlerimiz Uretim esnasinda siki bir kalite kontroliinden gegirilir. Buna ragmen aletiniz tam dogru sekilde

calismadiginda ve bozuldugunda bu durumdan ¢ok lizgtin oldugumuzu belirtir ve bozuk olan aleti Garanti

Belgesi tizerinde agiklanan adrese géndermenizi veya aleti satin aldiginiz magazaya basvurmanizi rica ederiz.

Aciklanan servis telefon numarasindan bizi her zaman arayabilirsiniz, size memnuniyetle yardimci oluruz. Ga-

ranti haklarindan faydalanmak igin asagidaki kurallar gegerlidir:
1. Bu garanti kosullar sadece, Urlni ticari olarak veya serbest meslek uygulamalarinda kullanmayacak olan
thketiciler yani gergek kisiler icin gecerlidir. Bu garanti kosullari, ilgili Gretici firmanin yasal garanti hikim-
lerine ek olarak yeni Urlnler icin musterilerine tanidigi ek maddeleri dlizenler. Kanuni Garanti Haklariniz bu
garanti diizenlemesinden etkilenmez ve sakli kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler lcretsizdir.
2. So6z konusu garanti hizmeti kapsami sadece Avrupa Birligi Gyesi Ulkede ilgili Uretici firmadan satin aldiginiz
yeni alet icin gegerli olup malzeme veya imalat hatasini kapsar. Ayipli malin telafisi, ilgili arizanin giderilmesi
veya aletin yenisi ile degistiriimesi ile sinirlidir ve bu se¢im firmamiza aittir. Litfen aletlerimizin ticari, zanaat-
karlar veya enddstriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu kullanimlar igin tasarlanmadigini dikkate alin.
Bu nedenle aletin garanti suresi dahilinde ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya benzer kullanimlarda
kullaniimasi durumunda garanti sézlesmesi olusmaz. ,,Professional” markasi altinda satilan Grinler igin ti-
cari, zanaatkarlar veya endUstriyel kullanim ibaresi gecerli degildir ve bu tir kullanimlarda da garanti gecer-
lidir.
3. Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar:
® Montaj talimatina veya yonetmeliklere aykiri yapilan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasar-
lar, kullanma talimatina riayet etmeme nedeniyle olusan hasarlar (6rnegin yanlis bir sebeke gerilimine
veya akim turiine baglama gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kaynaklanan
hasarlar veya bakim ve glvenlik talimatlarina riayet ediimemesinden kaynaklanan hasarlar veya aletin
anormal ¢evre kosullarina maruz birakiimasi veya bakim ve temizlik calismalarinin yetersiz olmasindan
kaynaklanan hasarlar.

© Kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete asir yik-
lenme veya kullanimina izin verilmeyen alet veya aksesuar), aletin icine yabanci maddenin girmesi
(6rnegin kum, tas veya toz, transport hasarlari), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan
hasarlar.

® Kullanima bagl olagan veya diger dogal asinma nedeniyle olugan hasarlar. Ornegin akii ve akii paket-
leri dogal bir aginmaya maruz kalir ve tasarimi geregi, belirli bir sarj etme sayisi ile sinirlidir. Bu asinma
6zellikle, aletten cekilen ylk, sarj etme hizlari ile 1s1, soguk, titresim ve darbe kosullarina bagli olarak
olumsuz ydnde etkilenir.

4. Garanti suresi 2 yildir ve garanti suresi aletin satin alindigi tarihte baslar. Arizayi tespit ettiginizde garanti
hakkindan faydalanma talebi, garanti stiresi dolmadan iki hafta 6nce bildiriimelidir. Garanti suresi dol-
duktan sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin onariimasi veya degistiriimesi
garanti suresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya takilan parcalar icin yeni bir garanti suresi
olusmaz. Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri i¢in de gecerlidir.

5. Garanti haklarinizdan faydalanmak istediginizde arizali aleti www.Einhell-Service.com sayfasina bildirin.
Kasa fisi veya yeni aletinizi satin aldiginizi belgeleyen diger bir evragi hazir tutun. Kasa fisi veya tip etiketi
olmaksizin génderilen aletler, aletin tam olarak tanimlanma olanaginin bulunmamasi nedeniyle garanti hiz-
metleri digindadir. Aletinizin arizasi garanti hizmetleri kapsamindaysa en kisa zamanda onariimig veya yeni
bir alet adresinize génderilecektir.

6. Aleti, Avrupa Birligi Gyesi baska bir llkeye gétirerek o tlkede kullandiginizda garanti kapsamindaki hizmet-
ler, o Ulkede bulunan yetkili servisler tarafindan verilir. Aleti, Avrupa Birligi Gyesi olmayan baska bir llkeye
g6tlrdiginizde garanti hakkiniz bulunmaz.

Ayrica garanti kapsamina dahil olmayan veya garanti siiresi dolan arizalan tcreti karsiliginda memnuniyetle
onaririz. Bunun icin aleti litfen Servis adresimize génderin. Asinma, sarf ve eksik pargalar i¢in bu Kullanma
Talimatinin servis bilgileri bélimundeki garanti kosullarinda belirtilen kisitlamalara atifta bulunuruz.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel votta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seepérast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kdeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend /
ohutusjuhised. Me ei vdta endale vastutust dnne-
tuste voi kahjude eest, mis tekivad k&esoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 27)

1. Oht! - vigastusohu vahendamiseks lugege
kasutusjuhendit.

Ettevaatus! Kasutage korvaklappe. Mira
voib pdhjustada kuulmiskaotust.

Ettevaatus! Kandke tolmumaski. Puidu

ja teiste materjalide t66tlemisel voib tekkida
tervisele kahjulik tolm. Asbesti sisaldavat ma-
terjali ei tohi tdédeldal!

Ettevaatus! Kandke kaitseprille. T66 ajal
tekkivad sédemed ning seadmest lendavad
killud, laastud ja tolm vdivad halvendada néh-
tavust.

Ettevaatus! Vigastusoht! Arge haarake
pdodrlevat saeketast.

2.

3.

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
brosudrist.

Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritddriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pdhjustada elekitrild6gi,
poletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus
(joonised 1-26)
Sae téolaud
Saeketta kaitse
Toukepulk
Saeleht
Lohestuskiil
Siselaud

o0k wN~

7.

8.

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

Kulgsuunaja, komplekt
Késiratas

Saeketta nurga fikseerimiskruvi
Aratémbevoolik

ToitelUliti

Ekstsenter-hoob
Kummijalg

Ristsuunaja

Saeketta kruvi
Aratémbeadapter korpusel
Peitpeakruvi

Auk (I8hestuskiil)

19. Lohestuskiilu kinnituskruvi
20. Nurgapiiriku kinnituskruvi
21. Soon saelauas

22. Skaala (I6ikelaius)

23. Kulgsuunaja suunamislatt
24. Nurgapiiriku suunamislatt
25. Soon suunamislatis, plstine
26. Kulgsuunaja seadistuskruvi
27. Soon suunamislatis, lamedapdhjaline
28. Juhtplaat

29. Tugijalg

30. Risttala

31. Pikivardad

32. Kulgsuunaja kruvi

33. Nurgapiiriku seadistuskruvi
34. Reguleerimiskruvi 0°

35. Reguleerimiskruvi 45°

36. Saeketta kaitse kate

37. Lisa-tugijalg

38. Voti 10/13 mm

39. V6ti 10/21 mm

40. Kinnitusplaat

41. Osuti (nurga modt)

42. Skaala (nurga moot)

43. Kuuskantkruvi M6

44. Mutter M6

45. Sisekuuskantkruvi M5

46. Mutter M5

2.2 Tarnekomplekt

Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on
kdik vajalikud osad. Juhul, kui mdni osa on puu-
du, pdérduge hiljiemalt 5 td6péaeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi a-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi I16pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.

® Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.

Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).
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Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.

Hoidke pakend vbimalusel kuni garantiiaja
16puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste ménguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega méngida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Saeketta kaitse
Toukepulk

Lohestuskiil
Kulgsuunaja, komplekt
Aratémbevoolik
Kummijalg (4x)
Ristsuunaja

Seisujalg (4x)

Risttala (2x)

Pikivarras (2x)
Lisa-tugijalg (2x)

Voti 10/13 mm

Voti 10/21 mm
Kuuskantkruvi M6 (20x)
Mutter M6 (20x)
Sisekuuskantkruvi M5
Mutter M5 (2x)
Originaalkasutusjuhend
Ohutusjuhised

3. Sihiparane kasutamine
Lauaketassaag on igasuguse puidu pikisaagimi-
seks, vastavalt masina suurusele. Ei tohi saagida
mitte mingisugust Gmarpuitu.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

pérane. Koigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitdédnduses ega
t66stuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevotluses,
kasitddnduses voi todstuses jt sarnastel tegevu-
saladel.

Kasutada tohib ainult sobivaid saekettaid, mis
vastavad kdesolevas juhendis toodud andmetele.
Teistsuguste Idikeketaste kasutamine on keela-
tud.

Sihiparase kasutamise hulka kuulub ka kaesole-
vas kasutusjuhendis toodud ohutusjuhiste, pai-
galdusjuhendi ja kéitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes masinat kaitavad ja hooldavad, pea-
vad tundma masinat ja teadma voimalikke ohte.
Peale selle tuleb kdige tdpsemalt kinni pidada
onnetuste valtimiseks moeldud eeskirjadest. Tu-
leb jargida ka teisi tddmeditsiini ja ohutustehnilisi
uldisi reegleid.

Masina juures teostatud muudatused vélistavad
tootja vastutuse téielikult ning muudatustest poh-
justatud kahjude eest tootja ei vastuta.

Hoolimata sihipéarasest kasutamisest ei ole voi-
malik teatud riskifaktoreid téielikult kérvaldada.
Tingituna masina konstruktsioonist ja paigaldami-
sest vdivad esineda jargmised asjad:

® Saeketta puudutamine sae katmata piirkon-
nas.

P&drleva saeketta haaramine (I6ikevigastus).
Téddeldava materjali voi tdddeldavate detaili-
de tagasilook.

Saeketta purunemine.

Defektsete kdvasulamitikkide valjapaiskumi-
ne saekettast.

Kuulmiskahjustused vajalike korvaklappide
mittekasutamisel.

Puutolmu terviseohtlik eraldumine kinnistes
ruumides kasutamisel.

4. Tehnilised andmed

Vahelduvvoolumootor 220-240V ~ 50 Hz
Voimsus P S1 1800 W - S6 25% 2000 vatti
Tlhikéaigu péoérlemissagedus n, 5000 min
Kdvasulamist saeketas ... 250 x @ 30 x 2,8 mm

Hammaste arv .......cccccceeeeeeveciiiieee e 24
Toolaua mootmed . ....583 x 563 mm
Loikesugavus kuni ....85mm/90°
........................................................ 65 mm /45°

Korguse reguleerimine
Saeketas kallutatav
Ristsuunaja Nurk
Purueemaldusliitmik

Ohutuskategooria: ........c.ccccverereenieneeieenieae /@
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Lohkumiskiilu paksus: .........cccccceeeiiieeennes 2,0 mm

Tooreziim S6 25%: pidev tdoreziim tsuklilise
koormusega (t66tamisaeg 10 min). Selleks et
mootor ule ei kuumeneks, tohib seda nimetatud
nimivdimsusel kaitada 25% t66tamise ajast, mis-
jarel peab mootor t66tama ilma koormuseta 75%
toédtamise ajast.

Oht!

Miira

Mduravéaartused tehti kindlaks standardi EN 62841
jargi.

Téé6tamine

Helirbhu tase LpA .................................... 94 dB(A)
Haloepiir K, ..o 3 dB(A)
Miratase Ly, ...ococovereveeiiiiiiniicicicine, 107 dB(A)
Halbepiir K, «oovovieieiciciiiccs 3 dB(A)

Kasutage korvaklappe.
Mura voib pohjustada kuulmiskaotust.

Esitatud mira emissioonivaartus on méddetud
standardiseeritud testimismeetodi jargi ja seda
vOib kasutada vordluseks mone teise elektritdori-
ista vongete emissioonivaartusega.

Mérgitud mira emissioonivaartusi saab kasutada
ka koormuse esialgseks hindamiseks.

Hoiatus!

Muira emisioonivaartused voivad elektritdoriista
tegeliku kasutamise ajal erineda etteantud vaar-
tustest, soltuvalt elektritddriista kasutamise viisist,
eelkdige sellest, millist detaili tdddeldakse.

Piirake miira teket ja vibratsiooni miinimu-
mini!

Kasutage ainult taiesti korras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korraparaselt.
Kohandage oma téémeetodid seadmega.
Arge koormake seadet iile.

Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.

Piirake té6aega!

Arvestada tuleb kdigi t66tsukli osadega (naiteks
aeg, millal elektritddriist on valja ldlitatud, ning
aeg, millal tédriist on sisse lilitatud, kuid té6tab
koormuseta).

Ettevaatus!

Jaakriskid

Ka siis, kui te kasutate elektritéoriista eeskir-

jadekohaselt, jaab jadkriskide oht alati piisi-

ma. Esineda voivad jargmised elektritooriista

konstruktsioonist ja mudelist tulenevad ohud:

1. Kopsukahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
tolmukaitsemaski.

2. Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
kuulmiskaitset.

5. Enne kasutuselevottu

Enne Uhendamist veenduge, et tilbisildil toodud
andmed vastaksid toiteandmetele.

Hoiatus!

Enne seadme reguleerimist tommake toite-
pistik alati pistikupesast valja.

® Pakkige lauaketassaag lahti ja kontrollige, et
sel ei oleks transpordikahjustusi.

® Masin tuleb paigaldada kindlale pinnale, s.t
kruvida kinni kas té6laua voi kindla alusraami
kulge.

® Enne kasutuselevdttu peavad olema nduetele
vastavalt paigaldatud koik katted ja ohutus-
seadmed.

® Saeketas peab saama vabalt liikuda.

e Varemkasutatud puidu puhul jalgige, et selles
poleks voorkehi, naiteks naelu voi kruvisid
vms.

® Enne masina sisselllitamist veenduge, et sa-
eketas oleks digesti paigaldatud ja et liikuvad
osad liiguksid vabalt.

6. Montaaz

Oht! Enne koiki ketassae hooldus-, seadis-
tus- ja paigaldustoid tuleb vorgupistik pisti-
kupesast vilja tommata.

6.1 Alusraami paigaldamine (joonised 3-5)
Oht! Arvestage masina kaaluga ja vajadusel
kutsuge teine isik appi.

o Keerake lauaketassaag Umber ja asetage
saag pdrandale voi teisele tédpinnale. Mar-
kus! Asetage laua pealispinna ja aluspinna
vahele sobiv alus (nt pakendmaterijal), et laua
pealispind ei saaks kahjustada.

® Markus! Kinnitage kdigepealt masina kdljes
alusraami kodik kruvilhendused I6dvalt. Alles
siis, kui te lauaketassae uuesti té6asendis-
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se viite, kruvige koik kruvitihendused kinni.
Seega veendute, et alusraam on aluspinnaga
Uhel tasandil.

Kinnitage neli tugijalga (29) kuuskantkruvide
(43) abil 16dvalt sae kulge.

Nudd kruvige pikitoed (31) ja risttoed (30) ku-
uskantkruvide (43) ja mutrite (44) abil I6dvalt
tugijalgade kiilge. Jélgige, et lihemad vardad
(30) kinnitatakse kllgmiselt sae kiilge.

Pange kummijalad (13) tugijalgade (29) otsa.

6.2 Lauaketassae llesseadmine

(joonised 2, 6-9)

Keerake masinat nii, et see seisab tugijalga-
del.

Lauaketassaag tuleb asetada tasasele
aluspinnale.

Seejarel keerake koik lahtised kruviiihen-
dused kinni. Kasutage selleks kahte vétit (38)
ja (39).

Kruvige tadiendavad tugijalad (37) tagumiste
tugijalgade (29) kulge nii, et nad on suunaga
seadme tagumise poole. Kasutage kinnitami-
seks kuuskantkruvisid (43) ning mutreid (44).
Hoiatus! Arge paigaldage taiendavaid tugi-
jalgu (37) liiga kaugele aluspinnast, need on
moeldud Umberminemiskaitsena.
Paigaldage sisekuuskantkruvi (45) mélema
mutri (46) abil parema eesmise tugijala (29)
kilge. See on mdeldud téukepulga (3) hoidi-
kuna.

Masina kasutamiseks koos aratdbmbevooliku-
ga (10) tuleb kdigepealt demonteerida kate
(36) saeketta kaitselt (2). Selleks avage kruvi
ristpeaga kruvikeeraja abil.

Uhendage niiiid saeketta kaitse (2) ja &ratém-
beadapteri kiilgmine Uhendusliides korpusel
(16) aratobmbevoolikuga (10).

Ristpeaga kruvikeeraja ja sisekuuskantvéti ei
ole tarnekomplektis.

6.3 Siselaua vahetamine (joonis 10, 12)

Siselaua kulumise voi kahjustumise korral
tuleb siselaud vahetada, vastasel juhul on oht
vigastusi saada.

Votke saekettakaitse (2) ara (vt 6.5).
Eemaldage peitpeakruvi (17).

Votke kulunud siselaud (6) vélja.

Uue siselaua paigaldamine toimub vastupidi-
ses jarjekorras.

6.4 Lohestuskiilu paigaldamine/vahetamine

(joonis 11, 12)
Seadistage kasiratta (8) abil saeketas (4)
maksimaalsele 16ikesligavusele, viige asen-

disse 0° ja lukustage.

Demonteerige saekettakaitse (2) (vt 6.5).
Votke siselaud (6) vélja (vt 6.3).

Keerake kinnituskruvi (19) nii palju lahti, kuni
I6he kinnitusplaadi (40) ja selle vastas asuva
tugipinna vahel on u 5 mm.

Ettevaatust! Arge vabastage kinnitusplaati
(40) tervikuna.

Viige I6hestuskiil (5) 16hesse, llikake 16puni
alla ja seejarel fikseerige kinnituskruvi (19)
abil. Veenduge, et I6hestuskiil on paigaldatud
otse ega koigu.

Lbhestuskiil (5) peab asetsema tsentriliselt
mottelisel pikendatud joonel saeketta (4)
taga, nii et Idigatava materjali kinnikiilumine ei
oleks voimalik.

Vahe sae td6laua (4) ja I6hestuskiilu (5) vahel
peab olema 3 kuni 8 mm. (joonis 11c).
Paigaldage uuesti siselaud (6) ning saeketta-
kaitse (2) (vt 6.3, 6.5)

6.5 Saekettakaitse paigaldamine/vahetamine

(joonis 13)

Asetage saeketta kaitse (2) I6hestuskiilule
(5) nii, et kruvi mahub I&bi Idhestuskiilu augu
(18).

Pange seejarel kruvi saekettakaitse (2) juures
labi augu (18) ja keerake kinni.

Markus! Tehase poolt on kruvi maks. sisse-
keeramissligavus eelseadistatud, nii et sa-
ekettakaitse (2) jadb alati vabalt liikuvaks.
Hoiatus! Saekettakaitse (2) peab oma kaalu
tottu alati iseenesest vajuma saetava mater-
jali peale.

6.6 Saeketta paigaldamine/vahetamine
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(joonis 14)

Enne saeketta vahetamist: Tommake pistik
pesast vélja!

Kandke saeketta vahetamisel alati kindaid, et
valtida vigastusi!

Seadistage saeketas (4) kasiratta (8) abil
maksimaalsele I6ikesligavusele.
Demonteeriga saekettakaitse, siselaud ja
I6hestuskiil (vt 6.5, 6.3, 6.4)

Keerake kruvi (15) lahti: selleks asetage voti
(38) kruvile (15) ja vastuhoidmiseks voti (39)
mootorivolli otsale.

Ettevaatust! Keerake kruvi (15) saeketta p6or-
lemise suunas.

Votke valimine &érik ja vana saeketas (4) si-
semiselt darikult maha.

Enne uue saeketta paigaldamist puhastage
saeketta aarik korralikult.
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Asetage uus saeketas (4) vastupidises jarje-
korras kohale ja keerake kinni.

Téahelepanu! Jalgige pédrlemissuunda:
hammaste I6ikepinnad peavad osutama
pddrlemissuunas, st ettepoole (vt noolt sa-
ekettakaitsel).

Paigaldage I6hestuskiil, siselaud ning sa-
ekettakaitse uuesti ja seadistage (vt 6.4, 6.3,
6.5).

Enne kui saega uuesti tédtama hakkate, kont-
rollige, kas kaitseseadised on tddkorras.
Hoiatus! Kontrollige iga kord saeketta va-
hetamisel, kas saekettakaitse (2) avaneb ja
sulgub uuesti vastavalt nduetele. Kontrollige
lisaks, kas saeketas (4) ligub vabalt saeketta-
kaitse (2) all.

Hoiatus! Parast iga saekettavahetust kontrol-
lige, kas saeketas (4) liigub siselaua avas (6)
nii vertikaalses kui 45° asendis vabalt.
Hoiatus! Kulunud vi kahjustunud siselaud (6)
tuleb viivitamatult vélja vahetada (vt 6.3).
Hoiatus! Saeketas (4) tuleb vahetada ja regu-
leerida nduetekohaselt.

6.7 Lahtiste detailide hoiualus (joonis 15)

e Kuineid ei kasutata, saab kilgsuunaja (7)
koos suunamislatiga (23) kinnitada nii, nagu
on joonisel 15a kujutatud.

Nurgapiiriku (14), tdukepulga (3) ning mdle-
mad vétmed (38+39) saab kinnitada nii, nagu
on kujutatud joonisel 15b.

6.8 Uhendamine tolmuimemisseadisega
(joonis 2, 9, 26)

Uhendamise v&imalus tolmu imemiseks on ime-

misadaptri juures korpusel (16) ning saeketta-

kaitse (2) kuljes.

6.8.1 Vee- ja tolmuimejaga imemine

(joonis 2, 9)

Vee- ja tolmuimeja ei kuulu tarnekomplekti,
see on saadaval lisatarvikuna.

Paigaldage imemisvoolik (10) masina kulge
nii, nagu on kirjeldatud punktis 6.2.
Uhendage vee- ja tolmuimeja korpuse (16)
imemisadaptri kulge.

6.8.2 Imemine imemissiisteemiga ja ime-
misadaptrite komplekt (joonis 9, 26)
Imemisadaptrite komplekt ja imemissisteem
ei kuulu tarnekomplekti, need on saadaval
lisatarvikuna.

Paigaldage imemisvoolik (10) masina kulge
nii, nagu on kirjeldatud punktis 6.2.

Paigaldage adaptrikomplekti vahedetail (c)
korpuse (16) imemisadaptri kilge.
Vahedetaili (c) lAbimd6du 100 mm kulge saab
nudd uhendada imemissisteemi.

7. Kasitsemine

7.1 Toiteliiliti (joonis 1,16/11)

* Sae sisselulitamiseks vajutage rohelist nuppu
LI“ Enne sae sisselllitamist oodake, kuni
saeketas on saavutanud maksimaalse pdo6r-
lemissageduse.

Sae valjalulitamiseks tuleb vajutada punast
nuppu “0”.

7.2 Loikesiigavus (joonis 1, 16)
Seadeketast (8) keerates saab saeketast (4)
seadistada soovitavale |dikesligavusele.

Vastupéeva:
vaiksem I6ikesligavus
Péaripéaeva:

suurem ldikesugavus

7.3 Kiilgsuunaja
Puitdetailide pikisaagimiseks tuleb kasutada
kllgsuunajat (7).

7.3.1 Suunaja korgus (joonised 18, 19)

e Kaasasoleval kilgsuunajal (7) on kaks eri kor-
gusega juhtpinda.

Vastavalt Idigatava materjali paksusele tuleb
kasutada suunamislatti (23) 6hukese mater-
jali puhul joonise 19a jargi ja paksu materjali
puhul joonise 19b jargi.

Suunamislati (23) Umberseadistamiseks ma-
dalamale juhtpinnale tuleb mdlemaid seadis-
tuskruvisid (26) I6dvemaks keerata.
Témmake molemad kruvid (32) suunamislatis
(23) labi kulgsuunaja soone (25).

P&imige mélemad kruvid (32) suunamislatis
(23) labi teise soone (27) maha ja nihutage
suunamislatt (23) uuesti kilgsuunaja poole.
Suunamislati (23) fikseerimiseks keerake mo-
lemad seadistuskruvid (26) kinni tagasi.
Umberseadistamiseks kérgele juhtpinnale
toimige analoogselt.

Hoiatus! Suunamislati (23) peab kasutamisel
alati kinni kruvima kulgsuunaja (7) sellel kul-
jel, mis naitab saeketta poole.
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7.3.2 Loikelaius (joonis 17)

e Kulgsuunajat (7) saab monteerida sae
té6laua (1) mdlemale kuljele.

Kulgsuunaja (7) tuleb paigaldada sae tédélaua
(1) juhtplaadile (28).

Juhtplaadi (28) kuljes asuva skaala (22) abil
saab kllgsuunaja (7) seada soovitud moo-
tudele.

Ekstsentrikhoova (12) vajutamisega saab
kilgsuunaja kinnitada soovitud asendisse.

7.3.3 Piiriku pikkuse seadistamine

(joonis 17, 18)
Suunamislati (23) jaoks on kaks erinevat kruvi-
mispositsiooni.
®  Suure I6ikelaiuse jaoks tuleb suunamislatt
(23) kinnitada kruvidega (32) ja seadistuskru-
videga (26), nagu joonisel 18b on naidatud.
Vaikese I6ikelaiuse jaoks tuleb suunamislatt
(23) kinnitada kruvidega (32) ja seadistuskru-
videga (26), nagu joonisel 18c on néidatud.

Saetava materjali kinnikiilumise valtimiseks saab
suunamislatti (23) lisaks olenevalt Idikelaiusest
pikisuunas nihutada.

© Rusikareegel: Piiriku tagumine ots porkub ku-
juteldava joonega, mis algab umbes saeketta
keskkohast ja kulgeb 45° all tahapoole.
Vajaliku Idikelaiuse seadistamine

- Keerake seadistuskruvid (26) |ddvaks ja
likake juhtsiin (23) nii kaugele, et see puu-
dutaks kujuteldavat 45° joont.

- Keerake seadistuskruvid (26) uuesti kinni.

Hoiatus! Vahekaugus saelaua (1) ja suunamislati
(23) alumise kdlje vahel ei tohi olla liiga suur, et
saaks olla takistatud saetava materjali kinnikiilu-
mine. Vahekauguse reguleerimiseks tuleb kdige-
pealt fikseerida kiilgsuunaja (7) ekstsenterhoova
(12) abil. Seejarel keerake seadistuskruvid (26)
natuke lahti, langetage suunamislatt (23) saelaua
(1) kohale ja fikseerige uuesti seadistuskruvid
(26).

7.4 Nurgapiirik (joonis 20)

Puitdetailide pikisaagimiseks tuleb kasutada nur-
gapiirikut (14).

® Lukake nurgapiirik (14) sae toédlaual asuvasse
soonde (21).

Vabastage pingutuskruvi (20).

P&drake suunamislatti (24), kuni nool néitab
soovitud nurga poole.

Keerake stoppkruvi (20) kinni tagasi.
Kontrollige vahekaugust suunamislati (24) ja
saeketta (4) vahel.

Hoiatus! Arge likake juhtsiini (24) liiga kau-
gele saeketta suunas. Vahe juhtsiini (24) ja
saeketta (4) vahel peaks olema umbes 2 cm.
Vajadusel keerake mdlemad seadistuskruvid
(83) natuke lahti ja reguleerige suunamislatti
(24).

® Keerake seadistuskruvid (33) uuesti kinni.
7.5 Saeketta nurga seadmine (joonis 16)

® Vabastage stoppkruvi (9).

Seadistaeg saeketta nurk, surudes kéasiratast
(8) masina poole ja pédrake samal ajal, kuni
osuti (41) kattub soovitud nurga naiduga
skaalal (42).

Fikseerige uuesti fikseerimiskruvi (9).
Vajadusel saab saeketta nurga seadistamise
|16pp-piirikut taiendavalt kohandada nii 0° kui
ka 45° juures. See toimub mdlema reguleeri-
miskruvi (34) ja (35) kohandamise teel.

8. Tootamine

Hoiatus!

® |gareguleerimise jarel soovitame seatud
maodtude kontrollimiseks teha proovisaagimi-
ne.

Pérast sae sisselllitamist ja enne saagimise
alustamist oodake, kuni saeketas saavutab
maksimaalse pé6rlemissageduse.
Téhelepanu sisselbikamise ajall

Kasutage seadet ainult koos imitoruga.
Kontrollige ja puhastage regulaarselt imemis-
avasid.

8.1 Pikiloigete teostamine (joonis 21)

Sel puhul Idigatakse tdodeldav detail 1abi piki-
suunas. Téddeldava detaili Uiks serv surutakse
kilgsuunaja (7) vastu, detail on lapiti vastu sae
tédlauda (1). Saekettakaitse (2) peab alati olema
all, té6deldava detaili vastas. Pikildikamisel ei tohi
tédasend kunagi olla Idikesoonega Uhel joonel.

® Seadistage killgsuunaja (7) vastavalt tdodel-
dava detaili kdrgusele ja soovitud laiusele (vt
7.3).

Lulitage saag sisse.

Asetage kéed, sérmed koos, lapiti tdddelda-
vale detailile ja lukake té6deldav detail kiilgs-
uunajat (7) pidi saeketta (4) vastu.

Kulje pealt Iikake vasaku voi parema kaega
(vastavalt kiilgsuunaja asendile) ainult kuni
kaitsekatte eesmise aéareni.

Lukake té6deldav detail alati IBhestuskiilu (5)
16puni.
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Loigatud materjal jadb sae té6lauale (1), kuni
saeketas (4) on jélle puhkeasendis.

Pikad detailid kindlustage kaldumise vastu
saagimisprotsessi I6pus! (nt liuglaud vms)

8.1.1 Kitsaste detailide I6ikamine (joonis 22)
Kitsamate kui 150 mm detailide pikildiked tuleb
kindlasti teostada téukepulga (3) abil. Toukepulk
on tarnekomplektis. Kulunud véi kahjustatud tou-
kepulk vahetage kohe vélja.

8.1.2 Vaga kitsaste detailide 16ikamine

(joonis 23)

50 mm ja kitsamate detailide pikildikamisel
tuleb kindlasti kasutada tdukeplaati.
Seejuures tuleb eelistada killgsuunaja mada-
lamat juhtpinda.

Toukeplaat ei ole tarnekomplektis! (Saadaval
vastavates kauplustes). Kulunud téukeplaat
vahetage digeaegselt vélja.

8.2 Kaldloigete teostamine (joonis 24)
Kaldlbikeid tehakse alati kiilgsuunajat (7) kasuta-
des.

Positsioneerige kilgsuunaja (7) saeketta (4) pa-
remal kuljel, kui kaldldigete tegemisel saeketast
(4) vasakule kallutate. Juhtige td6deldav detail
saeketta (4) ja kllgsuunaja (7) vahele.

Seadistage saeketas (4) soovitud nurga alla
(vt 7.5).

Seadistage kiilgsuunaja (7) vastavalt toddel-
dava detaili laiusele ja kdrgusele (vt 7.3).
Teostage I6ige vastavalt td6deldava detaili
laiusele (vt 8.1.1 ja 8.1.2).

8.3 Nurkloigete teostamine (joonis 25)

Lukake nurgapiirik (14) Uhte sae tédlaual
asuvasse soonde (21) ja seadistage soovitud
nurk (vt 7.4). Kui saeketast (4) tuleks taien-
davalt viltu seada, siis tuleb kasutada soont
(21), mis ei lase teie kael ja nurgapiirikul sa-
ekettakaitsega kokku puutuda.

Suruge tdddeldav detail tugevalt vastu nurga-
piirikut (14).

Lulitage saag sisse.

Loike teostamiseks llikake nurgapiirikut (14)
ja tdddeldavat detaili saeketta suunas.
Hoiatus!

Hoide alati kinni juhitavast detailist, mitte va-
bast detailist, mis kuljest ara Idigatakse.
Lukake nurgapiirikut (14) alati nii kaugele,

kuni téddeldav detail on taielikult 1abi [digatud.

Lulitage saag vélja.
Eemaldage saetud materjal alles siis, kui sa-
eketas on taielikult seiskunud.

9. Toitejuhtme vahetamine

Oht!

Kui kdesoleva seadme toitejuhe on kahjustatud,
tuleb see ohtude valtimiseks lasta tootjal voi teda
esindaval klienditeenindusel voi sarnase kvalifika-
tsiooniga isikul vahetada.

10. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!
Lahutage seade enne puhastustdid vooluvorgust.

10.1 Puhastamine

® Hoidke kaitseseadised, 6hupilud ja mootori-
kestad voimalikult tolmu- ja mustusevabad.
H6druge seade puhta ratikuga puhtaks voi
puhastage surudhuga madalal survel.

® Soovitame puhastada seadet otsekohe
péarast iga kasutamist.

e Puhastage seadet regulaarselt niiske ratikuga
ja vahese koguse vedelseebiga. Arge kasu-
tage puhastusvahendeid voi lahusteid; need
voivad kahjustada seadme plastdetaile. Ar-
vestage sellega, et seadme sisemusse ei tohi
vett sattuda. Vee tungimine elektriseadmesse
suurendab elektril66gi saamise ohtu.

10.2 Sisiharjad

Ulemaérase sadeluse korral laske kvalifitseeritud
elektrikul stsiharju kontrollida.

Oht! Sisiharju tohib vahetada ainult kvalifitseeri-
tud elektrik.

10.3 Hooldus
Seadme sisemuses ei asu muid hooldust vajavaid
0osi.

10.4 Varuosade ja tarvikute tellimine:
Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised an-
dmed:

* Seadme tlip

® Seadme artikli number

® Seadme identifitseerimisnumber

® Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.
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=y Saavutamiseks soovitame
kwb kvaliteetseid tarviku-
id! www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

b .
E#’E Vihje! Hea t66tulemuse

10.5 Transport

Transportige masinat ainult saelauast tdstes. Arge
kunagi kasutage kaitseseadmeid, nagu néiteks
saelehekaitset ja suunajaid, tostmiseks ega trans-
portimiseks.

11. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetéétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprugi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda &ra vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
Uhtki kogumiskohta, siis kusige teavet kohalikust
omavalitsusest.

12. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kilmakindlas ning lastele ligipddsmatus
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus

5 kuni 30°C. Hoidke elektritddriista originaalpa-
kendis.
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kaitlus

it

Elektrilised todriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse votta.
Arge kaidelge elektrilisi tooriistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetega!l

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritdoriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed vai kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaéstlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ain-
eid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrikk véi muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste Gigus reserveeritud

® Toode vastab standardi EN 61000-3-11 ndudmistele ja selle Ghendamisel kehtivad eritingimused.
See tdhendab, et ei ole lubatud kasutamine mis tahes vabalt valitud Ghenduskohas.

© Ebasoodsate vorgutingimuste korral voib seade pohjustada ajutisi pinge kdikumisi.

© Toode on ettenahtud kasutamiseks eranditult thenduskohtades,
a) mis ei Uleta maksimaalselt lubatud vorgutakistust Zsys = 0,25 + j0,25 voi
b) mille vorgu voolutaluvus on 100 amprit iga faasi kohta.

* Teie kui kasutaja peate, vajadusel vastava energiaettevottega konsulteerides, kindlaks tegema, et
Teie Uhenduskoht, kus Te toodet kéitada soovite, vastaks Uhele toodud ndudmistest, kas ndudmise-
le a) voi ndudmisele b).
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Hooldusteave
Meil on kdikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hooldusklisimustega, nagu re-

monditédd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb téhele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid v6i loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile k&sitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide
Kuluosad* Kiilrihm, stsiharjad, t66laud, tdukepulk
Kulumaterjal / Kuluosad* Saeleht
Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tapne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

e Kas seade on toé6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
e Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?

® Missugune torge Teie arvates seadmel on (pShitunnus)?
Kirjeldage seda torget.
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Garantiitunnistus

Lugupeetud klient!

Meie tooted l&bivad range kvaliteedikontrolli. Kui seade ei peaks siiski korralikult td6tama, on meil siiralt

kahju ja me palume Teil pédrduda kaupluse poole, kelle juurest toote soetasite. Garantiinduete esitami-

sel kehtib jargnev:
1. Ka&esolevad garantiitingimused on suunatud ainult tarbijatele, st flusilistele isikutele, kes ei soovi
toodet kasutada oma kommerts- vdi muuks ettevotlus tegevuseks. Kaesolevad garantiitingimused
reguleerivad tédiendavaid garantiiteenuseid, mida lubab allpool nimetatud tootja oma uute seadmete
ostjatele lisaks seaduslikule garantiile osutada. See garantii ei puuduta teie seaduslikke garanti-
indudeid. Meie garantiiteenus on teile tasuta.
2. Garantiiteenus héimab ainult teie poolt Euroopa Liidus ostetud, allpool nimetatud tootja toodetud
uue seadme neid puudusi, mis tulenevad materjali- voi tootmisvigadest, ning piirneb meie valikul
nende puuduste kdrvaldamise vdi seadme vahetamisega. Votke palun arvesse, et ainult "Professio-
nal” kaubamaérgiga tooted on konstrueeritud ettevotluses, kasitdédnduses ja kutsetegevuses kasuta-
mise otstarbel. Kdikide teiste toodete puhul garantiileping ei kehti, kui neid on kasutatud ettevétluse,
kasitddnduse, kutsetegevuse voi samavaarsel otstarbel.
3. Meie garantii alla ei kuulu:
® seadme kahjustused, mis on tekkinud montaazijuhendi mittejargimise voi asjatundmatu paigal-
duse, kasutusjuhendi mittejargimise (nagu nt vale vorgupinge voi vooluliigi thendamisel) voi
hooldusjuhendi ja ohutusnduete eiramise tottu, samuti seadme jatmisel ebaharilike keskkonna-
tingimuste katte voi puuduliku hoolduse ja kontrolli tottu;

® seadme kahjustused, mis on tekkinud kuritegeliku v6i asjatundmatu késitsemise téttu (nagu nt
seadme Ulekoormamine voi lubamatute instrumentide voi tarvikute kasutamine) vodrkehade (nt
liiva, kivide vGi tolmu jne) seadmesse tungimise tagajarjel; transpordikahjud, kahjustused, mis on
tekkinud jou kasutamise voi véalisjbudude mdju (nt kahjustused mahakukkumise t6ttu) tagajarjel;

® kahjustused seadmel vdi seadme osadel, mis on pohjustatud kasutamisest tingitud, tavalise voi
muu loomuliku kulumise tagajarjel. Naiteks mojub akudele ja akupakkidele loomulik kulumine ja
need on konstruktsioonist tingituna ette nahtud piiratud tsuklite arvu jaoks. Kulumist méjutavad
eelkdige ndutavad koormused, laadimiskiirused, ent ka kokkupuude kuumuse, kilma, vibratsioo-
ni ja I66kidega.

4. Garantiiaeg on kaks aastat ning see algab seadme ostmise kuupaevaga. Garantiinduded tuleb
esitada garantiiajal kahe nadala jooksul parast defekti tuvastamist. Garantiinduete esitamine parast
garantiiaja kestuse I6ppu on vélistatud. Seadme remont voi véljavahetamine pikendab garantiiaega
vOi antakse noude tottu seadmele ja voimalikele paigaldatud varuosadele uus garantiiaeg. See keh-
tib ka kliendi juures kohapeal teostatud teeninduse korral.

5. Garantiinbude esitamiseks registreerige defektne seade aadressil: www.Einhell-Service.com. Ho-
idke oma seadme ostukviitung voi teised ostutdendid alles. Seadmete korral, mis saadetakse ilma
vastavate tdenditeta voi ilma thubisildita, on klassifitseerimise véimaluse ebapiisavuse téttu garantii
valistatud. Kui seadme defekt kdib meie garantii alla, saate esimesel vdimalusel tagasi remonditud
vOi uue seadme.

6. Kuiolete seadme viinud mdénda muusse Euroopa Liidu liikmesriiki kui riik, kus seadme ostsite,
taidame garantii sealse teeninduspartneri kaudu. Euroopa Liidust valjaviimisel garantiindudedigus
puudub.

Enesestmoistetavalt kdrvaldame seadmel ka neid defekte, mis ei kéi garantii alla voi kui garantiiaeg on
1abi, kuid sel juhul tuleb Teil kulud tasuda. Selleks saatke seade meie teeninduse. Kulu-/tarbe- ja puu-

duolevate detailide osas juhime tdhelepanu garantiipiirangutele vastavalt selles kasutusjuhendis antud
hooldusteabele.
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OnacHocrT!

Mpu n3nonasaHeTo Ha ypeauTe Tpabea ce
cnasBar HAKOM Npefna3Hy MepKu, CBbp3aHu
¢ 6e3onacHoOCTTa, 3a Aa ce NpefoTBpaTaT
HapaHABaHWA U LWEeTH. 3a uenta BHAMATE/IHO
npoyeTeTe ToBa ynbTBaHe 3a ynortpe6a/
yKasaHuA 3a 6esonacHocT. NaseTe ro gobpe,
3a Aia pasnonararte ¢ MHhopmaLmaTa No BCAKO
BpeMme. B cnyyait, ye TpabBa Aa npefagete
ypeaa Ha Apyrv avua, Mons, npeaante um

1 TOBa ynbTBaHe 3a ynotpe6a/yKasaHus 3a
6e3onacHOCT. Hve He noemame OTroBOPHOCT
3a 3/710N0J1YKU NN LWEeTH, KOUTO Bb3HUKBAT
BC/IeACTBME Ha HecbbaoAaBaHeTo Ha ToBa
ynbTBaHe W Ha yKas3aHuATa 3a 6e30nacHocCT.

0O6AcCHeHWe Ha U3Non3BaHUTE CUMBO/IU

(BuHiTe urypa 27)

1. OnacHocT! - 3a HamanaBaHe Ha onacHocTTa
OT HapaHABaHe, Npo4yeTeTe UHCTPYKLUMATA 3a
eKcnaoaraums.

2. BHumaHue! HoceTe npegnasHo cpeacTBo
3a cnyxa. Bb3gencTBreTo Ha Lyma Moxe
[a npeamsBuKa 3aryba Ha cayxa.

3. BHumaHue! HoceTe npegnasHa macKa
npotus npax. MNpu o6paboTKa Ha AbPBO
W Apyrv MaTepuasnv MoXe Aa ce nosiBu
BpeAeH 3a 3apaseTo npax. He Tpsa6sa ga ce
06paboTBa Matepuan, CbabpHaly asbecT!

4. BHumaHue! HoceTe npegnasHu ouuna.
Bb3HWKBaLLMTE NO Bpeme Ha paboTa UCKpH
WX U3Nn3almTe oT ypeda TPECKU, CTPYKKH
M npax Morar ga fosejar fo 3aryba Ha
3peHue.

5. BHumaHue! OnacHOCT OT HapaHABaHe!
He xBalLanTe UMPKYNAPHUA AUCK, AOKATO ce
BbPTW.

1. UHCTpYKUuuKM 3a 6e3onacHocCT

CbOTBETHWUTE MHCTPYKLMM 32 6E30MACHOCT Lie
HamepuTe B NpuioxeHaTa 6poLuypa.
MpepynpewxpeHue!

MNMpoyeTeTe BCUYKM MHCTPYKL MU 3a
6e30MacHOCT, UHCTPYKLMUU, UIOCTPaLUU U
TEXHUYECKU AaHHU, KOUTO ca NPUIOHEHU
KbM TO3U €JIEKTPOUHCTPYMEHT. [ponycku
npv cnasBaHeTo Ha cneaHnTe NHCTPYKUMKU Morat
fla NPUYMHAT eNEeKTPUYECKN yaap, noxap u/vnm
TeXHKW HapaHABaHUA.

CbxpaHABaWTe yHKa3aHUATA U UHCTPYKLUUTE
3a 6e30MacHOCT Ha CUIypHO MACTO 3a Nno-
HaTaTbluHa ynoTpeba.

2. OnucaHue Ha ypega u obem Ha
AOCTaBKa

2.1 OnucaHwme Ha ypepa (¢pwur. 1-26)

Maca Ha umpKynsapa

[MpeanasuTen Ha pereLma JUCK

M3byTBalla npbyKa

Pexel guck

Pasuensaly, KAnH

Bnoxka Ha macata

YecnopepaeH orpaHnymTen, KOMNAeKT

Pb4HO Koneno

durKcHpalla pbroxBaTKa 3a brbaa Ha

pexeLynsa AUCK

10. N3cmyKBaLl MapKyy

11. MNpeKbcBaYy 3a BKIOYBaHe/U3KoYBaHe

12. JloCcT Ha eKCLeHTpuKa

13. TymeHa neTta Ha KpaKa Ha cTolKaTa

14. HanpeuHa onopa

15. BonT 3a pexeLwms AUcK

16. AganTep Ha Koprnyca 3a U3CMyKBaLus
MapKyy

17. BonT cbC cKpuTa rmasa

18. OTBOp (pa3uenBsalLy, K/1H)

19. 3aKkpenBaLly, 60/T 32 pasuensallma KIuH

20. ®DuKeupall 60T HanpeyHa ornopa

21. ¥neb B macata Ha UMpKynsapa

22. CKana (LmpuvHa Ha psasaHe)

23. OrpaHunuuTenHa LWmHa 3a yernopegHus
orpaHuyuTen

24. OrpaHuyuTeNHa LWMHA 3a HanpeyvHus
orpaHuyuTen

25. H{neb B orpaHnymTEeNHATA LWUMHA BUCOK KaHT

26. BWHT ¢ HaKaTKa ycrnopefeH orpaHuyanTen

27. *H{neb B orpaHnymTENHATA LWUMHA HUCHK KaHT

28. Bogeuwa wuvHa

29. Kpak Ha cToiKkaTa

30. HanpeyHa peika

31. HapgnbHa peitka

32. bonT 3a ycnopeaHuaA orpaHuanTen

33. BMHT C HaKaTKa HanpeyeH orpaHnymnTen

34. Perynunpaly BUHT 0°

35. Perynunpaly BUHT 45°

36. Hanayka Ha 3awuTaTa Ha pemeLuma AUCK

37. JonbaHUTENEH ONOPEH KpaKk

38. Kntoy SW 10/13 mm

39. Kntoy SW 10/21 mm

40. 3aKpenBsalya nnacTuHa

41. MokKasaney, (pa3mep Ha broaa)

42. Ckana (pa3mep Ha brbna)

43. BonT ¢ wecTocTeHHa rmasa M6

44. Tarika M6

45. BonT ¢ BbTpeLueH wectocteH M5

46. larvika M5

©CoNoOh~WN =
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2.2 O6em Ha JocTaBKa

Mons, npoBepeTe OKOMMIEKTOBAHOCTTa Ha

apTUKy/sa c MoMoLLTa Ha ON1caHuna o6em

Ha gocTaBka. [pu aMncealum YacTu, Mons,

06BbPHETE Ce Hal-KbCHO B paMKuTe Ha 5

paboTHM AHW CNef, MOKyMNKa Ha apTUKyna

KbM HalnA LEeHTBbpP 3a o6cny)+(BaHe NN KbM

NyHKTa Ha Npoaaxba, KaTo npeacTaBute

Ba/IMAHa pa3nucKa 3a NoKynKa pecn. naaTexeH

JOKyMeHT. Mons, 06bpHeTe BHMMaHKWe 3a Lenta

Ha rapaHuMoHHaTa Tabavua B uHpopmaumaTa

OTHOCHO O6C/y}KBaHETO B Kpasi Ha yMbTBaHETO.

* OTBOpeTe onakoBKaTa U BHUMATETHO
n3BajeTe ypesa oT onakoBKara.

® OTcTpaHeTe ONaKoBBbYHWUA MaTepuan KakTo
1 OMaKOBBYHUTE/M TPAHCMOPTHU OCUTYPOBKHM
(aKo Mma TaKkuBsa).

® [lpoBepeTe fanv 06emMbT Ha JOCTaBKa €
MNbJEeH.

® [lpoBepeTe fanv ypeabT u
NpUHaAANEeXHOCTUTE HAMAT noBpean OoT
TpaHcnopTUpaHe.

® [lo Bb3MOMXHOCT 3anaseTe onaKoBKaTa 0
n3TnvaHe Ha rapaHuMOHHUA CPOK.

OnacHocrT!

YpeabT u ONaKOBBbYHUAT MaTepuas He ca
AeTCKU urpadku! fleua He 6MBa ga urpaat
C N1acTMacoBU TOPGUYKHK, HONO MasIKU
peTainum! CbuecTByBa onacHocCT ga ru
rTbTHaT U ga ce 3agylwar!

Mpegnasunten Ha pereLwmnsa ancK
M36yTBay

Pasuensaly KAnH

YcnopegeH orpaHuunTen, KOMMIEeKT
M3cmyKBall, MapKyH

l'ymena neta (4x)

HanpeyHa onopa

Hpak Ha cToliKa (4x)

HanpeyeH Hocau (2x)

HapnbreH Hocay (2x)
JonbaHuTeneH Kpak (2x)

Koy SW 10/13 mm

Kntoy SW 10/21 mm

BonT ¢ wecTtocTeHHa rnasa M6 (20x)
Marka M6 (20x)

Bont ¢ BbTpelueH wectocteH M5
Farka M5 (2x)

OpuriHaaHoO pbKOBOACTBO 3a eKcrnJioarauums
MHCTpyKLMK 3a 6e3onacHoOCT

3. Ynotpe6a no npegHa3Ha4yeHue

HacToNMHUAT LMPKYNAp CAYHKM 3a HAATbXHO U
HanpeyHo pA3aHe Ha BCAKaKbB BUA AbpBeTa,

B CbOTBETCTBWE C rOZIEMUHATA Ha MalLMHaTa.
Kpbrav gbpBeTta OT BCAKaKbB BUA He Tpsabsa Ja
Ce pexar.

MawwuHara Tps6sa ga ce n3nonssa camo no
npegHasHa4yeHneTo n. Beaka no-HaTaTbLiHA
M3BbH TOBA yNoTpe6a He e No nNpefHasHavYeHue.
3a npeau3BUKaHM OT ToBa LLETU UK
HapaHABaHMA OT BCAKaK®bB BUA OTFTOBOPHOCT
HOCU NOTPEBUTENAT/OBCNYHBALLOTO /IMLE, a He
npou3BoOAUTENAT.

Mons, umaiTe npeaBus, Ye HawuTe ypeam
Cbr1acHo NpegHa3Ha4YeHMEeTo CH He ca
Npou3BeAEeHM 3a NPOMULLIEHA, 3aHaATYUIACKA
WAK MHAycTpuanHa ynotpeba. Hue He noemame
OTFOBOPHOCT, aKO YpeabT Ce U3Non3ea B
NPOMULLIEHMU, 3aHaATYUICKN UK WUHAOYCTpUanHu
NPeAnpUATUA, KAKTO W NPWU PaBHOCTOMHM
JerHoCTy.

TpabBa fa ce n3non3sar camo NOAXOAALLM

3a MallMHaTa UMPKYIAPHU AUCKOBE, KOUTO
CbOTBETCTBAT HAa TEXHNYECKUTE JaHHU B TOBaA
ynbTBaHe. Ynorpebara Ha OTpe3HU WANGOBBYHN
LLanbu OT BCAKaKbB BUJ, € 3abpaHeHa.

CbcTaBHa YacT oT ynorpebara no
npefHasHa4yeHue e CbLo Taka Cbb1iogaBaHeTo
Ha yKasaHuATa 3a 6e30MacHOCT, KakTo U Ha
YMBbTBAHETO 32 MOHTAX M yKasaHusATa 3a
eKcnoartauma B ymbTBaHeTo 3a ynotpeba.
Jlnua, KouTo O06CyHBaT U ce 3aHMmaBar C
noaApbKaTa Ha MallMHaTa, Tpsbea Aa ca
3anosHaTu ¢ HeA 1 Aa ca MHQOopPMMpPaHX 3a
Bb3MOM¥HUTE ONacHOCTW. M3BBH TOBa Tpabea aa
ce crasBar Hal-TOYHO Ba/IMAHWUTE NpeanvcaHmsa
3a npeaoTBpaTABAHETO HA 310M0NYKU. [pyru
06wy npasuna B chepata Ha paboTHaTa
MeauLMHa M TexHnyYecKa 6e3onacHocT Tpsabea
CbllO Aa ce crnassar.

|-|p0M9HVI B MallnHaTa U3Kto4YBaT Hanb/IHO
OTrOBOPHOCT OT CTPaHa Ha Npov3BoAMTENA

1 NPOU3THYALLM OT ToBa LETH. Bbnpeku
ynotpe6ara no npefHasHa4yeHve morar ja He
Ce OTCTPaHAT Hanb/IHO onpefesieHN OCTaTbyHU
PUCKOBW aKTopMU.

O6ycnoBeHM OT KOHCTPYKLUMATA M MOHTama Ha
MallnHaTa Mmorat Aa HaCTbnAT caegHuTe
MOMEHTU:
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®  CbNPUKOCHOBEHWE Ha LIUPKYNAPHUA AUCK B
He NOKpKTa 30Ha Ha psA3aHe.

° [MoceraTencTso BbB BBbPTALLMA Ce
LMPKYNAPEH ANCK (HapaHaBaHe oT
oTpA3BaHe).

e (O6pateH yaap OT 3aroToBKM 1 4acTu OT
3aroToBKM.

®  TlyKHaTWHW B LUPKYIAPHWUA AUCK.

® OTxBbpyaBaHe Ha feEeKTHN YacTu OT TBBPA
MeTas Ha LMPKYIAPHUA OUCK.

®  CnyxoBW yBpemaaHuaA npu He ynotpeba Ha
HeobxoaMmara 3awuTa 3a cayxa.

° BpepaHu 3a 34paBeTo EMUCUM OT AbpBeEHa
nenesn npu ynotpeba B 3aTBOPEHU
NnoMeLeHus.

4. TexHUYECHU AaHHU

MpomeHnnBoToKOB ABuraren .220-240V ~ 50 Hz
MowHocT P ....... S11800W - S6 25 % 2000 Watt

O60pOTH Ha NPA3EH XOA N, ...cvcvevnenee. 5000 min™
TebpAocniaBeH
pexeL, AUCK ..... @250x@30x2,8mm
Bpo#t Ha 3bbuTe.. .. 24
Paamep Ha MacaTa ..........ccceeeneeen. 583 x 563 mm
MaKcumanHa BUCoYMHa Ha psisaHe .. 85 mm/90°
.......................................................... 65 mm/45°
HacTpoWKa Ha BUcoYMHara......naasHo 0 - 85 mm
HaKknaHsL ce perely auCK ........ nnasHo Q0° - 45°

HaknaHsLy ce pexely AUCK ....naaBHo -60° + 60°
M3Bog 3a cBbp3BaHe Ha M3CMyKBaHeTo & 36 mm
oKos0 17 kg
Hnac Ha 3aWUTa: ..o /@
[JebenvHa Ha pa3genuTenHusa KIuH: ...... 2,0 mm

Perkum Ha paboTta S6 25 %: HenpekbcHata
paboTa c NepuogMyHO HaTtoBapBaHe
(npoabnKuTENHOCT Ha uMKbaa 10 MuH.) 3a aa
He ce 3arpsABa HefoMyCTUMO ABUraTenaT, Ton
Moe 25 % OT NPOABLIKMTENHOCTTA Ha LMKbAA
fa paboTu ¢ nocoyeHaTa HOMUHaAHA MOLLHOCT U
cnepf ToBa TpA6Ba 75 % OT NPOAbMKUTENHOCTTA
Ha UMKbAa fa Nnpogbaxu aa pabotn 6e3 Tosap.

OnacHocT!

Lym

CTOMHOCTUTE Ha LlyMa Ce OnpeaenaT Cbi/lacHO
EN 62841.

Pexum
HWBO Ha 3BYKOBO HanAraHe LpA ........... 94 dB (A)
Honeb6anune KpA ...................................... 3dB (A)

HvBO Ha 3ByKOBa MOWHOCT L, .
Honebanne K, ........c.c......

107 dB (A)
.3dB(A)

Hocete aHTUdOHMW.
Bb34eicTBUETO Ha LyMa MOXE Aa Npean3BuKa
3ary6a Ha cnyxa.

MocoyeHnTe 06LLM CTOMHOCTM Ha BUGPaLMKTE U
NMOCOYEHUTE EMUCUOHHW CTOMHOCTU Ha LuyMa ca
M3MEPEHN MO CTaHAAPTEH NPOLLEC Ha NPOBEPKA U
moraT fa ce U3non3eat 3a cpaBHsABaHe Ha efuH
€/IEKTPUYECKN MHCTPYMEHT C ApYyT.

MocoyYeHUTe eMUCUOHHW CTOMHOCTHM Ha

LymMa Morart fja ce U3rnonsBar ChLLo U 3a
npeaBapuTesiHa oLeHKa Ha HaToBapBaHeTo.
MpepynpexaeHue:

EmMucmuTe Ha Wym morart no Bpeme Ha
[eVCTBUTE/IHOTO U3MO0/I3BAHE HA ENIEKTPUYECKUSA
MHCTPYMEHT Aia Ce OTKJIOHABAT OT 3aafeHuTe
CTOMHOCTU, B 3aBUCMMOCT OT Ha4MHa, NO KOMTO
ce U3non3ea eNeKTPUYECKUS MHCTPYMEHT, Mo-
cneuunanHo, KakbB BUZ AeTan ce obpaboTaa.

OrpaHuyete o6pa3yBaHeTO Ha WyM 1
BUGpauuaATa 0 MUHUMYM!
* UWsnonseavite camo 6e3ynpeyHo

(yHKLMOHMpPALLM Ypeau.

* [loppbprarite v noYncTBamnTe ypeaa
pefoBHO.

® [lpuropeTte HauMHa cu Ha paboTa CrnpsamMo
ypeaa.

® He npeToBapBaiiTe ypega.

® HoceTe ypesa npu HeO6X0AMMOCT 3a
npoBepKa.

®  WsknouBaiiTe ypesa, ako He ce U3nonaBa.

OrpaHu4yaBaiite paboTHOTO Bpeme!

Mpu ToBa TpAGBa fa ce MMaT NpefBuz, BCUYKU
pa6oTHWU LMKAM (HanprMep BpeME, B KOETO
€NEKTPUYECKUAT YPE € UBKJIIOYEH € TaKMBa,
B KOWUTO TOM € BKJIOYEH, HO paboTn 6e3
HaToBapBaHe).

BHumaHwue!

OcTaTb4yHU pUCKOBE

[lopu aKo o6cnyBaTe TO3U €/IEKTPUUECKU
MHCTPYMEHT CbI/1acHO NpeanucaHuATa,
BUHaru cbLieCcTBYyBaT OCTaTb4yHU

puckoBe. Morat ga Bb3HUKHAT c/iegHuTe
OMacHOCTU BbB BPb3Ka C KOHCTPYKLMUATA
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U U3NMbJIHEHUETO Ha TO3U e/IEKTPUYECKU

UHCTPYMEHT:

1. YBpempaaHe Ha 6ennte opoboBe, aKo He ce
HOCM NoaxoAsALla 3aluTHa Macka NpoTuB
npax.

2. YBpempaaHe Ha ciyxa, aKo He ce HOCU
noaxoAsLua cayxosa 3almra.

5. Mpepu nycKaHe B eKcnaoarauus

Mpeau cBbp3BaHETO ce yoeaeTe, Ye AaHHUTe
BbpXy TUMNoBaTa TabenKa oTroBapAT Ha JaHHUTE
OT Mpexara.

MpepynpewxpeHue!

MNMpeau aa npegnpuemeTe HAaCTPOMKU Ha
ypeaa BUHaru uagbprnBanTte MpeHoBUsA
wiercen.

® Pa3sonakoBaWTe LMpKynsapa ¢ Tesraxa u
nposepeTe 3a eBeHTya/IHW NoBpean npu
TpaHcnopT.

® MawwnHaTta TpsA6Ba Aa ce MOHTMpa Aa CToM
cTabuHo, T.e. ja ce CTerHe ¢ BUHTOBE 3a
Tesarsx, Wan 3a 3gpasa noctaBKa.

* [Ipeau nycKk B eKcnioarauma Tpsabea a ca
MOHTMpPaHu NoA06aBaLL0 BCUHKU NI04N U
3aLUMTHU NPUCNOCOBAEHMS.

®  LIMpKynAapHUAT MCT TpabBa Aa MoXe Aa ce
OBWHM CBOOBOAHO.

® [lpu obpaboTBaH Beye AbpBEH Marepuan
[a ce BHMMaBa 3a YyXau Tena KaTto Hanp.
reosaev Win BUHTOBE WU.T.H.

* [lpeav fa 3afencTsarte Kaoya 3a
BKJII04YBaHEe/M3Ko4YBaHe, ce yBepeTe, Aau
LUMPKYIAPHUAT JINCT € MOHTUPAH NPaBUIHO U
Aann noaBUHHUTE YaCTu ce ABUHAT JIeKO.

6. MoHTax

OnacHocT! Npeaun Bcu4ku pa6otu

Mo TEXHUYECKOTO 06GCyHBaHe,
npeo6opyABaHETO U MOHTaMa Ha LUpHKyApa
TpAGBa fa ce U3Bampa Wenceabr ot
KOHTAaKTa.

6.1 MoHTam Ha ocHoBarta (¢wur. 3-5)

OnacHocT! B3emeTe npeasusa TemoTo Ha

MallMHaTa W Npy HEOBXOAMMOCT U3BUKaNTe

BTOPM YOBEK 3a MOMOLL,

®  O6bpHETe HACTONIHWA LMPKYNAP U nocTaBeTe
LUMPKy/Apa Ha 3eMATa UK BbPXyY Apyra
paboTHa noa/oxkKa. YrasaHue! Mexay

NOBBPXHOCTTa Ha Macara 1 3emaTa
rnocTaeeTe NoAxoAALLa NOA/OKKa (Hanp.
OMNaKoBbYEH MaTepuan), 3a a He ce
noBpeamM NOBbPXHOCTTA Ha Macara.

® VYkasaHue! [TbpBO 3aKpeneTe BCUYKK
pes360BK CbeAnHEHUA Ha OCHOoBaTa
xna6aBo KbM MalumHaTa. Egsa Korato
OTHOBO NpPWBEAETE HACTOHUA LMPKYNAP
B pabOTHO NONOMEHNE, 3aTErHeTe BCUYKM
pe360BK CbeAnHeHUs. Taka rapaHTupare, 4e
OocHoBaTa e M3paBHeHa CbC 3emsATa.

® 3aKpeneTe YeTMpPUTE KpaKa Ha CToMKaTa
(29) c 6onToBeTE C WeCTObIbAHA Masa (43)
xnabaBo KbM LMpKynApa.

® Cera 3aBuiTe X1abaBo HAA/TbHHUTE HOCaYM
(31) n HanpeyHuTe Hocaum (30) c bonToBeTe
C LWIECTOCTEHHM maBu (43) 1 rankuTe
(44) xnabaBo KbM KpaKaTa Ha CToMKaTa.
BHumaBaiTe, no-kbcute Hocauu (30) pa ca
3aKpeneHn OTCTPaHu Ha LMpKyaspa.

® [loctaBeTe rymenuTe netu (13) Ha KpakaTa
Ha cTonKarta (29).

6.2 MocTaBAHE Ha HAaCTOJIHUA LUPKYNAP
(ur. 2, 6-9)

® 3aBbpTeTe MallMHaTa Taka, Ye fa cTou
BbPXY KpaKata Ha cTorKaTa

® HacTonHuAT umMpKynap Tpaéea ga 6bae
nocTaBeH BbPXYy paBHa NOBbPXHOCT.

e Cnep ToBa 3aTerHeTe BCUYKM x1abaBu
pe360BK Bpb3KK. 3a LienTa M3non3eanTe
aBara Kaoua (38) 1 (39).

®  3aBWiiTe JOMbHWUTENHUTE KpaKa Ha
cToliKaTa (37) Taka KbM 3aHWUTE KpaKa Ha
cToriKaTa (29), Ye Aa NoKasBaT KbM 3agHaTa
CTpaHa Ha MalumHaTa. 3a 3aKpensaHe
n3nonssamnTe 60NTOBETE C LUECTOCTEHHU
rnaBu (43) KaKTo v rankuTe (44).

® T[lpeaynpexaeHue! MNocTtaBeTe
[JOMbJIHUTENHWUTE KpaKa Ha cToMKara (37)
He MHOro faney oT 3eMATa; Te CyMarT 3a
3almTa oT npeobpbLuaHe.

® MoHTupalTe 60/1Ta C LEeCTOCTEHHA raBa
(45) c pBeTe ramku (46) Ha AecHus npefeH
KpaK Ha cTovKara (29). ToBa cnymu 3a
Obpray 3a n3byTealara npbyka (3).

® 3apa MoXeTe Aja M3nonsBarte MalumHara ¢
n3cmyKsalma mapKyd (10) mbpso TpA6sa ga
ce AeMOHTMpa Kanaykara (36) Ha 3awuTtara
Ha pereLmsa aucK (2). 3a uenta passunTte
60/Ta C KpbcTaTa oTBepTKa.

e Cera CBbpHETe 3almTaTa Ha pereLLmns AUCK
(2) v cTpaHn4HMA M3BOA 3a 3acCMyKBaLLMA
MapKy4 Ha Kopryca (16) cbC 3acMyKBaLLmA
mapky (10).
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HpbcTaTta 0TBEpTKA U K/OYBT C BbTPELLEH
LLIECTOCTEH He Ce ChbpHaT B JocTaBKarta.

6.3 CmAHa Ha B/IOXKKaTa Ha Macara

(¢pwmr.10, 12)

Mpw n3HocBaHe uan NoBpeaa BNOXKaTa Ha
mMacara TpsbBa Ja ce CMeHu, MHave uma
noBULLEHA ONACHOCT OT HapaHsABaHe.
CsaseTe 3awprara Ha pexeLums UcK (2)
(BnTE 6.5).

OTcTpaHeTe 6onTa cbe cKpuTa masa (17).
M3BageTe naHoceHara B/IOXKa Ha Macarta
(6).

MoHTaXbT Ha HOBaTa B/IOM¥Ka Ha macara ce
M3BbPLUBA B 06paTHa NocnefoBaTe/IHOCT.

6.4 MoHTam/cMAHa Ha pa3uenBalLUa KJAUH

(pwur. 11, 12)

HacTpoiTe perelma anck (4) ¢ nomoLyTta
Ha pbYHOTO KOeno (8) Ha MaKcumasiHa
AbnboynHa Ha pasaHe, B nonoxeHne 0°m
tuKcHpanTe.

JeMoHTUpaiTe 3awmTaTa Ha pexeLLms AUCK
(2) (BvKTE 6.5).

M3BageTe BNoXKarta Ha macarta (6) (BuTe
6.3).

Paaxnabete 3aKkpensalma 600T

(19) TonKoBa, Ye NpoLenbT MEXAY
3aKpensallara naactuHa (40) n HacpelHaTa
OrnopHa NOBBbPXHOCT Aa € 0Ko10 5 mm.
BHumaHue! He ocBoGomaaBanTe Hanb/IHO
3aKpensalara naactuHa (40).

Brapaite pasuensalma KavH (5) B npouena,
Nb3HETE HaMb/IHO A0 JOY M cief ToBa
(UKcHpaiTe ¢ nomoLlTa Ha 3aKpensaLyus
60nT (19). YBepeTe ce, 4e pasuensawmaT
KJIMH € MOHTMpaH NpaB 1 He ce KnaTu.
PasuensawmaT kKaunH (5) Tpabea aga ce
Hamupa B cpefara Ha MucieHara JiMHuA

3aj pereLwms UCK (4), Taka Ye ga He e
Bb3MOXHO 3acAfaHe Ha matepuana 3a
pAasaHe.

PascToaHneTo mexay pexeluma ancK (4) n
pasuensawus KauH (5) Tpsabea ga e 3 go 8
mm. (pur. 11¢)

MoHTHpaiTe OTHOBO B/IOXKaTa Ha Macara
(6) n 3awmTaTa Ha pexeLms AUCK (2) (BuKTe
6.3, 6.5)

6.5 MoHTam/cMAHa Ha 3aluTara Ha

pextewma auck (pwur. 13)

MocTaseTe 3awmTaTa Ha pereLma AUCK
(2) BBpXY pasuensalma KaunH (5) Taka,
Ye 60NTBT Aa nacHe B otBopa (18) Ha
pasuensaLma KauH.

* Cnep ToBa BKapaviTe 60/1Ta Ha 3awuTara
Ha pemeLma AncK (2) npes otsopa (18) n
3aTerHere.

* VYkasaHue! PabpuyHO e HacTpoeHa
MaKcuMasiHa AbI60YNHA Ha 3aBUHTBAHE Ha
60/1Ta, TaKa Ye 3almTaTa Ha pemeLLms AUCK
(2) ocTaBa B1Harn NnoaBuMHa.

* T[pepynperaeHve! 3awpmrara Ha pexeLms
OUCK (2) TpAGBa Aa ce cnycKa Bbpxy
PEMELLUMA AUCK BUHArM Nog Co6CTBEHOTO CH
Terno.

6.6 MoHTam/cMAHa Ha pereLlLusa AUCK
(pur.14)

® [lpean cmaAHaTa Ha peweLumns UCK:
M3BageTe MperoBMA LWencen oT KoHTaKTa!

° [lpu cvAHa Ha pexeLuma JUCK HoceTe
pbKasuLUM, 3a fa n3berHeTte HapaHABaHMsA!

® HacTtpoliTe pexeLms ucK (4) c nomoLlta
Ha pBbYHOTO KOJIENO (8) Ha MakcumanHa
ObN604YMHA Ha pA3aHe.

° [leMOHTWpanTe 3almTaTa Ha pemeLms
[VWCK, B/IOXKaTa Ha Macarta 1 pasuensalms
K/IWH (BUTe 6.5, 6.3, 6.4)

® PasswuiTe 60n1Ta (15), KaTto nocTasuTe
KoY (38) Ha 6onTa (15) 1 ¢ gpyr Koy (39)
NocTaBeH Ha Basia Ha [ABurarens gbpwuTe
KOHTpa.

® BHumanue! BbpTeTe 6onTa (15) B nocokara
Ha BbPTEHE Ha pereLma UCK.

® CBasieTe BbHLUHMA BaHeL, n cTapua pemeLy
[VWCK (4) OT BbTpeLHna praHel,.

® [lpeau MOHTaXa Ha HOBUA pexeLl, AUCK
noymcTeTe Jo6pe dhaHeua Ha pemeLums
[VUCK.

e T[locTaBeTe HOBMA pereL AUCK (4) B obpaTHa
NocnefoBaTesIHOCT U 3aTerHeTe.

° Bxumanue! CnassariTe nocokara Ha
OBUEHWE, PEELNAT pbb Ha 3bOUTE
TpAGBa Aa Cco4m Mo NOCOKA Ha ABUHEHMETO,
T.e. Hanpep (BUMTe CcTpeniKarta Ha 3awurara
Ha pemeLns ANCK).

® MoHTUparTe OTHOBO pa3LienBaLLmA KIUH,
B/IOXKAaTa Ha Macara v 3awuTara Ha
pemeLLmMa AUCK U HacTpoWTe (BUKTe 6.4, 6.3,
6.5).

° [lpean fa 3ano4HeTe OTHOBO paboTa
C UMpKynApa Tpabsa fa ce nposepu
(PYHKLMOHANHOCTTA Ha 3aliMTHUTE
ycTpoKcTaa.

* [peapynpexaenHve! Cnep BcsiKa cMaHa
Ha pexeLuma AWUCK NpoBepsBanTe, Aanm
3awmTara Ha pexeLLma AuckK (2) ce oteaps
CbIacHO M3NCKBaHWATA M OTHOBO Ce
3arBaps. OcBeH ToBa NpoBepsBaiTe, Aanm
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PEeHEeLMAT AUCK (4) ce ABUIKM CBOBOAHO B
3alMTara Ha pereLuma AnckK (2).

* TlpepynpexaeHue! Cnep Bcska cMaHa
Ha pexeLuma AUCK NpoBepsABanTe, Aanm
peXeLmAT AMCK (4) BbB BEPTUKAIHO
NOJIOXEHNE, KAaKTO M HaKJIOHeH Ha 45°, ce
[BVXW CBOBOAHO BBbB B/IOXKATA Ha MacaTa
(6).

° T[pepynpexaeHne! M3HoceHa nam
noBpeaeHa BNO¥KKa Ha macarta (6) Tpabea ga
Ce CMeHu He3abaBHO (BUMTE 6.3).

* [lpepynpexpaeHne! CvaHaTa u
HaCTPOMBAHETO Ha PeMeLLMA ANCK (4)
TpA6Ba fja ce M3BbPLUBAT NPaBU/IHO.

6.7 MacTo 3a ocTaBAHe Ha CBO6OAHU YacTU
(¢ur. 15)

®  AKo ycrnopeAHUAT orpaHunyuTen (7) 3aegHo
C orpaHuyMTenHara wuHa (23) He ce
M3M03BaT, Te MoraT ia Ce 3aKpenAT KaKTo e
nokasaHo Ha ¢urypa 15a.

® HanpeyHuaT orpaHuumnTen (14),
n3byTBaLarta npbyKa (3), KakTo 1 ABata
Koya (38+39) morar Aa ce 3aKkpenaT KaKTo
€ noKasaHo Ha ¢urypa 15b.

6.8 U3Bop, 3a cBbpP3BaHe Ha yCTPOMCTBOTO

3a U3CMyKBaHe Ha npaxa (¢wr. 2, 9, 26)
Bb3MOKHOCT 3a CBbP3BaHE KbM YCTPOMNCTBOTO
3a M3CMyKBaHe Ha npaxa uMa KbM agantepa Ha
Kopnyca (16) KaKTo M Ha 3aluMTaTa Ha pexeLms
AM1CK (2).

6.8.1 U3cmyKBaHe ¢ npaxocMyKayKka 3a
MOKpo/cyxo npaxocmy4eHe (¢pwur. 2, 9)

® [lpaxocMyKayKara 3a MOKPO/Cyxo
npaxocMy4eHe He ce CbabpHa B
JocTaBKarta, npeanara ce Karo
Aonb/IHUTEIHA NPUHAAIeHOCT.

® [locTaBeTe U3CMyKBalLmA MapKy4 (10) Ha
MalluHaTa, KaKTo e OnncaHo B 6.2.

® (CBbpreTe NpaxocMyKayKarta 3a MOKpo/
CyX0 NpaxocMyyeHe Kam aganTepa 3a
MU3CMYyKBaHe Ha Kopnyca (16).

6.8.2 UscmyKBaHe ¢ acnupalUoHHa ypeaba
U KOMMJIEKT aganTtep 3a USCMYKBaHe
(¢ur. 9, 26)

* HomnneKTbT aganTtep 3a USCMyKBaHeHe,
KaKTo 1 acnupaumoHHaTa ypegba He ce
CbAbpa B JOCTaBKara, npejJsara ce Kato
OOMbAHUTENIHA NPUHAAIEKHOCT.

® [locTaBeTe U3CcMyKBalLmA MapKy4 (10) Ha
MalluHaTa, KaKTo e On1caHo B 6.2.

® [loctaBeTe yabaHuTENaA (C) Ha aganTopHUA
KOMIMJIEKT Ha ajanTtepa 3a M3CMyKBaHe Ha
Kopnyca (16).

*  Hbm gnametsbp 100 mm Ha ygbaxuTens
(c) moxe pa ce cBbpHE camo egHa
acnvpaunoHHa ypeaoa.

7. O6cnyxBaHe

7.1 MpeKrbeBay BR/OYBaHE/U3KIIO4BaHe
(Abb. 1,16/Pos. 11)

® Ypes HaTuUCKaHe Ha 3enieHuA 6yToH ,|“ Moxe
[a ce BK/0YM LMPKRyNApbT. Npean Havanoto
Ha pA3aHeTo M34yaKalTe, AOKaTO peXeLmAT
OWCK AOCTUIHE MaKCUMasIHUTE CU 060POTH.

® 3a fa M3KoYMTE OTHOBO LMPKYNAPA,
TpaAbBa ga ce HaTUCHe YepBeHUA BYTOH ,0°.

7.2 A bn6o4nHa Ha pA3aHe (¢dur. 1, 16)
Ypes BbpTeHEe Ha PbYHOTO KOeno (8),
pEeXeLMAT JUCK (4) MOXe Aia Ce HacTpOM Ha
¥enaHarta gbn6oymHa Ha psasaHe.

Mo nocoKa o6paTHa Ha YacoBHUKOBaTa
cTpenKa:
no-masKa gba60o4MHa Ha pasaHe

Mo nocoKa Ha YacOBHUKOBaTa CTpeJiKa:
no-ronsMa Aba6o4nHa

7.3 YcnopepaeH orpaHuyuten
3a Hap/TbKHO psi3aHe Ha AbpPBEHN YacTu Tpabea
[a ce 13non3ea ycrnopeaHua orpaHuunten (7).

7.3.1 BucourHa Ha orpaHuuuTtens
(dpur. 18, 19)

e [locTaBeHWAT ycrnopeaeH orpaHninten (7)
1Mma fjBe pas/iMiHM Mo BUCOYMHA BOAELLM
NMOBBPXHOCTH.

® B 3aBucuMOCT OT gebenmHara Ha matepuana
3a pA3aHe TpAbBa Aa ce n3nonssa
orpaHuyuTenHara wuHa (23) cbracHo hur.
19a 3a TbHBK Marepuan U CbrinacHo hur.
19b f3a peben matepuan.

® 3anpemecTBaHe Ha OrpaHuyuTeNHaTa LWnHa
(23) Ha no-HW1CKa BoAella MOBBPXHOCT,
TpA6Ba Aa ce pasxnabAT BUHTOBETE C
HaKaTKa (26).

® WsBapgete aBata 6onTa (32) B
orpaHuyuTenHara wuHa (23) npes xneba
(25) oT ycnopeaHusa orpaHuynTen.

-249 -

Anl_TC_TS_2025_3_ECO_SPK13.indb 249

19.10.2023 08:58:04



Brapaite gBarta 6onta (32) B
orpaHnumTenHara wuHa (23) B gpyrua
wneb (27) n noctaBeTe orpaHuymMTeNnHarTa
LUKHa (23) OTHOBO BBbPXY YCNOPeAHUA
orpaHuyuTen.

3arerHete 0THOBO BUHTOBETE C HaKaTKa
(26), 3a pa duKcupare orpaHuynTenHaTa
LwnHa (23).

MpemecTBaHeTO Ha NO-BUCOKA BOAELLA
NOBBPHOCT Ce N3BBbPLUBA aHASIOMMYHO.
MpepynpexaeHune! OrpaHnymTenHara wuHa
(23) npu nsnonssaHe TpsA6Ba BMHArK ga
Ce 3aKpenBa Ha cTpaHaTta Ha ycrnopeaHus
orpaHunymTen (7), KoATo NoKa3sa KbM
pexeLma AnCK.

7.3.2 LLinpuHa Ha pAasaHe (Pur.17)

YcnopegHuaT orpaHuyuTen (7) Moxe ga ce
MOHTMpa Ha ABeTe CTpaHu Ha macara Ha
unpkynsapa (1).

YcnopepruAT orpaHnynTen (7) Tpabsea ga ce
nocTasu BbB BoZellaTta WwuHa (28) Ha macarta
Ha umpKrynspa (1).

MocpeacTBom cKkanara (22) Ha Bogeluara
LunHa (28) ycnopegHuaT orpaHuaunten (7)
MOXe fia Ce HaCTPOM Ha HenlaH1A pasmep.
Ypes HaTUCKaHe Ha 10CTa Ha eKCLEeHTPUKa
(12) ycnopegHuAT orpaHM4MTeN MOXE Aa ce
durKcKHpa B enaHara nosuums.

7.3.3 HactpoiiBaHe Ha gb/i:MHaTa Ha

orpaHuuurtens (cpwur. 17, 18)

3a orpaHnymTenHara wuHa (23) nma ase
pasMyHM NO3MLMK 3a 3aKpenBaHe.

3a ronsama WrpuHa Ha pAsaHe
orpaHuymTenHara wuHa (23) Tpabsa ga ce
3aKpenu ¢ 6oaToseTe (32) N BUHTOBETE C
HaKaTKa (26) KaKTo e noKasaHo Ha ¢wur. 18b.
3a masika WwupuHa Ha psasaHe
orpaHuymTenHara wuHa (23) Tpabsa ga ce
3aKpenu ¢ 6oaToseTe (32) N BUHTOBETE C
HaKaTKa (26) KaKTo e noKasaHo Ha ¢wur. 18c.

3a fa ce npefoTBpaTh 3acAAaHe Ha matepuana
3a pAsaHe, orpaHnyMTenHara wuHa (23) moxe
OONBbJ/IHUTENIHO Aa ce NpemMecTu No Ab/1KK1Ha B
3aBMCMMOCT OT LUMpUHATa Ha pA3aHe.

MpaKTnyecko NpaBmno: 3agHUAT Kpan Ha
orpaHuyMTeNsa ce onvpa B MUCeHaTa nHUA,
KOATO 3arnoysa OT cpefara Ha pereLums
OWUCK M NpeMuHasa nof 45° Hasag.
HacTpoiBaHe Ha HenaHata WwupuHa Ha
pAasaHe

- pa3BuiiTe BUHTOBETE C HaKaTKa (26) u
n3byTavTe orpaHuyMTeNHarTa WwuHa (23)

Hanpe/ TO/IKOBA, JOKATO Ce JOKOCHE
MUC/ieHaTa IMHUA nog, 45°.

- 3aTerHeTe OTHOBO BUHTOBETE C HaKaTka
(26).

MpepynpexaeHue! PascToaHueTo mexay
macara Ha umpKynspa (1) u gonHara cTpaHa Ha
orpaHuyuTenHara wuHa (23) He Tpsabea Aa e
MHOrO roJISiMO, 3a Ja MOXe Aa ce NpefoTepaTu
3acafaHe Ha maTepuana 3a pasaHe. 3a ja

Ce HacTpou pa3CTOAHMETO MbPBO TPAbBa
yCrnopeaHUAT orpannunTen (7) ga ce puKkcmpa

C 7locTa Ha eKcleHTpuKa (12). Cnep ToBa
pasxnabeTe BUHTOBETE C HaKaTKa (26), cnycHeTe
orpaHuyuTenHaTa WwuHa (23) Bbpxy macarta Ha
uMpKynsapa (1) 1 0THOBO DUKCHpPanTe BUHTOBETE
C HaKaTKa (26).

7.4 HanpeyeH orpaHunuuten (¢pur. 20)

3a HanpeyHo psA3aHe Ha AbPBEHN YacTu Tpsabea

Ja ce U3non3sa HanpeyHuAT orpaHnymnTen (14).

® BkapaiTe Hanpe4yHus orpaHuymTen (14) B
#neba (21) Ha macara Ha umpKynapa.

® PassuiiTe urKcupalma 6ot (20).

® 3aBbpTeTe orpaHuuuTeNnHara LWwuHa (24),
[OKaTo CTpesiKaTa NoKame wenaHva pasmep
Ha brbna.

® 3arterHete OTHOBO uKcupalma 6onT (20).

® HoHTponupaiTe pa3cToOAHMETO MEXIY
orpaHuyMTeNnHara WwuHa (24) n pexelma
AUCK (4).

* [pepynpexaeHve! He BkapBaiTe
orpaHuyuTeNnHara wuHa (24) MHOro HaBbTpe
Mo MOCOKa Ha pexelyna AncK. PasctoaHneTo
MeXAy orpaHuunTenHaTa WwuHa (24) n
pereLmsa ancK (4) Tpsadsa fa e OKono 2 cm.

® AKO e Heob6x0aMMO pasxnabete gsara
BMHTa C HaKkaTKa (33) 1 HacTpoliTe
orpaHuyuTenHara wuHa (24).

® 3arerHeTte OTHOBO BMHTOBETE C HaKaTKa (33).

7.5 HacTtpoiika Ha brb/ia Ha pexeLwms QUCK
(¢pur. 16)

* OcobogeTe dhuMKcHpallaTa pbroxsaTKa (9).

® [lpomeHeTe brrbaa Ha pemeLyma AUCK,
KaTo HaTUCHETE PBbYHOTO KOMENO (8) KbM
MalunHaTa u eJHOBPEMEHHO BbpTUTE,
[oKaTo noKasaneusbT (41) cbBnagHe ¢
¥enaHuA pasmep Ha brbjia Ha ckanara (42).

®  duKcuparTe 0THOBO HKcHpaLlaTa
pbKoxBaTKa (9).

®  [lpy HEOBXOAUMOCT KPanHUAT OrpaHu4nTen
3a HaCTpoOMKa Ha brb/la Ha pereLLns AUCK
MO€e Jla ce HaCTPOU AOMbJAHUTENHO npu 0°
KaKTo v npun 45°. ToBa ce n3pbpLUBa Ype3
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HacTpoVKa Ha ABata perynvpalum BuHTa (34)
1 (35).

8. PaboTa

MpepynpexigeHue!

* [IpenopbyBame cnep BCAKa HOBA HACTPOMKA
[a npaBuTe NPoO6HO paA3aHe, 3a ga
NpoBepuTE HACTPOEHUTE pa3mepu.

® Cnep BK/OYBaHe Ha LMPKYyIspa u3vakamte
[OKaTO LIMPKYNAPHUAT INCT AOCTUTHE
MaKcumMasiHaTa Cv YecToTa Ha BbpTeEHe,
npeay Aa U3BbpLIMTE PA3AHETO.

® BHumaHwue npu paspassaHe!

® M3non3saiTe ypesa camo C U3CMyKBaHe Ha
npaxa.

®  Pe[0BHO NpoBepsABanTe 1 NoYUCTBanTE
CMyKaTe/IHUTe KaHa/u.

8.1 U3anbNHeHUe Ha Haa /TbKHU OTPE3U
(dpwumr. 21)

TyK ce pere feTain HagTbHHO.

EanHnAaT pb6 Ha geTavina ce NnpuUTUCKa KbM

napanenHus orpaHunumTen (7), JoKaTo naocKara

cTpaHa sierHe BbpXy LUMPKYNApHMA Tearax (1).

LnpKynsapHara 3awmTa (2) BuHaru Tpsaéea ga ce

cnycHe BbpXy AeTanna.

Mpu HaaBbHHKM OTPEe3M PabOTHOTO MOJIOHEHWE

He TpAGBa HUKOra Aa e B eAHa MHUA C

NpOTMYAHETO Ha NpoLeca Ha paAsaHe.

® HacTtpo¥iTe napanenHus orpaHuunten (7) B
CbOTBETCTBME C BUCOYMHATA Ha fieTavna u
MCKaHaTa LWnMpoYnHa. (Bux 7.3.)

®  BraoyeTe uMpKynapa

® [locTaseTe pbLETE CU CHC CBUTU NPBHCTU B
XOPU30HTAJHO MOJIOKEHWE BBPXY feTanna
W Nb3HETE AeTainna noKkpav napanesHusa
orpaHnymTen (7) KbM LMPKYIAPHUA IUCT (4).

e CTpaHW4HO BOAEHE C NABa WK JACHA
pbKa (B 3aBUCMMOCT OT MOJIOKEHNETO Ha
napanenHua orpaHM4nTeN) camo JO NpeaHns
pbO Ha 3aWMUTHUA Kanak.

* BwuHarv npoKapBariTe getavna o Kpas Ha
HOXa-KAuH (5).

® OTnagbKbT OT pA3aHeTo ocTaBa
BbPXY LMpKynsapHarta maca (1), foKarto
LMPKYAAPHUAT ANCT (4) Ce HaMmpa OTHOBO B
MOJIOEHNE Ha NMOKOW.

e [lbnru getannm ocurypssaviTe cpeLly
npeob6pbliaHe B Kpasa Ha npoueca Ha
pasaHe! (Hanp. ¢ WeHAep Ha POk 1 ap.)

8.1.1 PAa3aHe Ha TecHu geTainnu (¢wur. 22)
HaanbHW 0Tpesu Ha feTanin C LUMpoYmHa
no-manka ot 150 mm Tpabsa fa ce n3sbpLUBaT
HenpemeHHO ¢ nomolyTa Ha 6yTaneH npbT (3).

B o6ema Ha focTaBKa e BK/OHYEH ByTasieH nNpbT.
M3HoceH pecn. noBpefeH byTaneH npbT TpA6sa
HernpemMeHHO Ja Ce CMEeHMU.

8.1.2 Pa3aHe Ha MHOro TeCHU peTaniu
(pur. 23)

®  3aHap/TbKHU OTPE3N HA MHOTO TECHU
AeTannu ¢ WupodrHa 50 MM 1 No-Masiko
HenpemeHHO TpabBa Aa ce nsnonssa
6yTasiHa Wwnakna.

® [lpu ToBa 3a NpegnoynTaHe e ga ce
n3bepe no-HMCKa Bogella NOBBbPXHOCT Ha
napanenHus orpaHuanTe.

e byTanHara WnaKkaa He e BK/YeHa B
o6ema Ha gocTtaBKa! (Moxe ga ce 3akynu B
CbOTBETHUTE CNeunanm3mpaHn MarasmHu.)
M3HoceHa 6yTanHa wnakna Tpaésa
CBOEBPEMEHHO fia Ce CMEHW.

8.2 Uanb/iHeHMe Ha pA3aHe C HAaK/IOHEeH HOX
(wur. 24)

PAsaHeTo ¢ HaK/NIOHEH HOX Ce M3BBbpLLBA

No NPUHLMN KaTo ce M3Mno/13Ba napaseneH

orpaHuyuTen (7).

Horato npu cpesoBe nof HaKNOH HaBeaeTe

pemeLma AuCK (4) HansaBo, NO3nLMOHUpaNnTe

ycrnopeaHua orpaHnunTen (7) Ha gAacHara ctpaHa

Ha perelwmna auck (4). Bopete getaina mexay

pexeLyns AUCK (4) n ycnopeaHWa orpaHnynTen

(7).

® HacTpoliTe UMpKyNApeH NCT (4) Ha UCKaHWA
pasmep brbA. (BUH 7.5.)

® HacTtpolTe napanenHusaT orpaHnyuten (7) B
3aBMCMMOCT OT LUMpOYMHaTa 1 BUCOYMHaTa
Ha getanna (BuK 7.3)

® UsBbplueTe pA3aHETO B CbOTBETCTBUE C
luMpoYnHaTa Ha getavna (Bu 8.1.1.1 8.1.2)

8.3 U3anbsiHEeHUe Ha Hafnpe4YyHU oTpes3un
(cpur. 25)

® [TbxHeTe Hanpe4yHua orpaHunyuTen (14) B
e4MH OT ABarta KaHana (21) Ha uMpKynapHarta
maca v HacTPOMTe Ha UCKaHWA pasmep
BrbA. (BUHK 7.4.) AKO LMPKYNAPHUAT AnCT (4)
TpAGBA AOMBJHUTENHO Aa Ce CI0XM KOCO,
TO TOraea TpsAbBa Aa ce U3nos3sa KaHan
(21), HepgonycKall, KOHTaKT Ha pbKaTa Bu
Ha HanpeyHWs orpaHnymTeN ¢ UMpKynapHaTa
3awmra.

® [lpuTWCHeTe AeTaina 34paBo KbM HanpeyeH
orpaHuniuTen (14).
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®  Brao4eTe uMpKynapa.

® [l1b3HeTe HanpeyeH orpaHnymTen (14) n
ZeTanna no nocoKa Ha LMPKYNAPHKUA JIUCT,
3a Ja M3Mb/HUTE oTpesa.

* T[pepynpempeHue!
BuHarv 3gpaBo gpbTe BoAeHUs feTan,
1 HMKOra cBO60O4HWS AeTaln, KOMTo ce
oTpAsBa.

® [Inb3raiTe BUHArK HanpeyeH orpaHnynTen
(14) Hanpep, AOKaTO ce OTpee HanbAHO
feTannbT.

®  KM3Kao4eTe OTHOBO LMpKyAapa.
OTnagbKbT OT PA3AHETO Ce OTCTPaHABa,
e/iBa c/ef KaTto LMPKYAAPHUAT NCT crpe Aa
ce ABUHMN.

9. CmAHa Ha mperHoBua
CbeAuHUTE/IEH NPOBOAHUK

OnacHocrT!

AKO MPEKOBUAT CbeAUHUTENEH NPOBOAHUK

Ha TO3M ypea ce NoBpeau, To Tol TpsibBa Aa

Cce CMeHu OT nponssoanTena Uan OT Heroearta
cepBu3Ha cnyba 3a 06CnyHBaHe Ha KIMEHTH
WK OT NOA06HO KBaNMdUUMpPaHO uue, 3a ja ce
n3berHar usnaraHmst Ha onacHocT.

10. NMounctBaHe, NnogApbHKA U
nopbyKa Ha pe3epBHU YacTH

OnacHocT!
Mpean BCUYKM AEMHOCTHM MO NoYncTBaHe
u3gbpneaniTe Wwencena.

10.1 NMouuncreaHe

® [lo Bb3MOXHOCT NoAAbPIKaNTE 3alUTHUTE
YCTPOWCTBA, BEHTUIALMOHHWTE Npopesun
1 Kopryca Ha asurartens 6e3 npax u
3ambpcaABaHua. MouncTeTe ypeaa ¢ yucta
Kbpna uan ro o6ayxanTe CbC CrbCTeH
BBb34YyX NP HUCKO HanAraHe.

* [lpenopbyBame Bu ga noumcteare ypega
OVMPEKTHO cnep BCAKa ynoTpeba.

® [louvcTBanTe ypesa pefoBHO C BNarmHa
Kbprna v ManKo Kaaves canyH. He
13ros3BanTe NoYMcTBaLLM Npenaparu
WM pa3TBOPUTENM; Te MoraT Aa pasagar
nnacTMacoBuTe 4acTu no ypeaa.
BHuMmaBakTe 3a TOBa BbB BbTPELLHOCTTa Ha
ypeaa fa He nonagHe Boaa. [MpoHWKBaHeTo
Ha BOZa B e/IeKTpoypesa yBesivyaBa pucka
OT e/IeKTPUYECKM yaap.

10.2 Bbr/1eHOBU YEeTKU

[Mpun npekomepHO obpasyBaHe Ha UCKPU
BbIJIEHOBUTE YETKU Ja Ce NPOBEPAT OT
e/leKTpocneLmnanmcT.

OnacHocT! BbrneHoBuTe 4eTKM TpsAGBa fa ce
NOAMEHAT camo OT e/leKTpoCcneLmaImcT.

10.3 NMopapbHKa
BbB BbTpeLHOCTTa Ha ypeaa HAMa ApYru 4acTH,
KOUTO M3UCKBAT NOAAPBHKA.

10.4 NopbuBaHe Ha pe3epBHU YacTU U
o6opyaBaHe:

Mpn nopbyKaTa Ha pe3epBHM YacTn Tpabsa aa

ce rnoco4ar c/iefHuUTe JaHHuU:

° BupHaypepa

®  ApTuKyneH HOMep Ha ypega

*  MpaeHTUdHKaLMOHEH HOMep Ha ypeaa

® Howmep Ha pe3epBHa 4acT Ha Heobxogumarta
pesepBHa YacT

AKTyanHu LeHU 1 MHhopMaums e HamepuTe Ha

www.Einhell-Service.com

E"iﬁr =1 Ha pa6orta npenopbyBame
BUCOKOKa4eCTBEHOTO
o6opyaBaHe Ha kwb |

E www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

CbBeTt! 3a fo6bp pesyntar

10.5 TpaHcnopt

TpaHcnopTupaiTe MalmHaTa camo 4pes
noBAWraHe 3a macara Ha LMpKynspa. Hukora He
M3non3BanTe npeanasHuTe yCTPOMCTBA KaTo
3almTa Ha pemxeLLms AUCK, OrpaHUYUTENHUTe
LUMHM 32 GOpaBeHe WK TPaHCMopT.

11. EKonorocbo6pasHo
oTCTpaHABaHe U peLuuKInpaHe

YpeabT e onakoBaH ¢ Len npegoTBparsaBaHe Ha
noBpeamr Npu TpaHcrnopTupaHeTo. OnakoBKa e
CYpOBMHa M MOXeE Aa Ce U3Mon3Ba OTHOBO MU
4a ce npepaboTu. YpeabT U NpUHaAIEKHOCTUTE
My Ce CbCTOAT OT pas/IMiHK MaTepuam,
Hanpumep MeTan 1 naactmaca. He nsxsbpnsiTe
noBpeseHUTe ypeau 3aefiHo C BUTOBUTE
otnagbun. Tpabsa aa npepageTe ypeaa B
MOAXOASALL, MPUEMEH MYHKT, KbAETO YPEAbT e
6bAe YHULLOKEH CbOBPa3HO M3UCKBaHUATA. AKO
He 3HaeTe Kbe UMa NpUeMeH NyHKT, MOXeTe fa
nosyunTe MHopmMaLuuma B obLLMHaTA.
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12. CbxpaHeHue Ha cKnap, °

CKrnapupaiiTe ypeaa v NpuUHaAIEHHOCTUTE My

Ha TbMHO, CyX0 MACTO, KbAETO HAMA ONacHOCT OT
3aMpb3BaHe M KOETO Jja € HeJOCTBIMHO 3a Jeua.
OnTumanHarta Temneparypa Ha CKnagupaHe e

mexay 5 1 30 “C. CbxpaHsaBaiTe efeKTpUIYecKus
MHCTPYMEHT B OpUrMHasHaTa My ornaxoBKa. ©

UsxBbpaaHe

—

ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE, aKyMyNaTOpHUTE
6aTepun 1 JOMbIHUTENIHUTE MPUCTIOCO6NEHUA °
3a TAX TpA6Ba Aa 6baat NpefaBaHu 3a

peLvKAMpaHe ¢ Liesl ornon3oTBopsiBaHe Ha
CbABPHALLWTE CEe B TAX CYPOBUHMU.

He naxBbpasiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTH U

aKyMynaTopHu 1an 06UKHOBEHW GaTepum Npu
6WTOBUTE OTNaAbLM!

Camo 3a cTpanu ot EC:

CbrnacHo eBponeicka gupektnea 2012/19/
EC OTHOCHO OTNagbLuTe OT E1EKTPUYECKO

W e/IeKTPOHHO 06opyABaHe M eBpOreiicKa
avpeKTuBa 2006/66/EO oTHOCHO 6atepunTe
W aKymynaTopuTe 1 oTnagbLmTe OT 6aTepum
W aKymMynaTopu, 1 TAXHOTO TPaHCMOHMpPaHe

B HaLlMOHA/IHOTO 3aKOHOAATE/NCTBO
€/IEKTPOMHCTPYMEHTH, KOUTO He MoraT Aa ce
M3M0/13BaT NoBeYe, KaKTo W NOBPEAEHN UK
n3xabeHN OGMKHOBEHM MM aKyMyNaTOPHU
6artepum TpAGBa fa ce cbbupat u npegasar
3a peuuKAMpaHe C Lien ornosi30TBOpsABaHe Ha
CbAbPHALLMTE CE B TAX CYPOBUHM.

Mpu U3XBBPIAHE Ha CTapUTE ENEKTPUYECKM
W €/IeKTPOHHM YPeam Ha pasiuyHu oT
onpefesieHnTe 3a Lesta MecTa Te Morat fa
OKamar BpefiHO B/IMAHWE BbPXY OKOJIHAaTa cpesa
1 YOBELLIKOTO 3ApaBe nopasn Bb3MOKHOTO
Ha/IM4yMe Ha onacHW BeLLecTBa B TAX.

MpeneyaTBaHeTO WK APYr BUA pa3MHOXKaBaHe
Ha AOKYMEHTALMA U CbNPOBOAUTENHN JOKYMEHTH
Ha NpPoAYKTUTE, CbLLO TaKa Ha YacTv e
AOMYCTUMO Camo C U3PUYHOTO Cbiacue Ha Ein-
hell Germany AG /CK "'m6X/.

3anaseHo e npaBOTO 3a M3BbPLUBaHE Ha
TEXHU4YECKHN MPOMEHM.
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MpoAyKTBT OTroBapA Ha U3MCKBaHUATA

Ha EBponeickarta Hopma 61000-3-11

1 NOAJIEM Ha CreLmaiH1 yCIoBMA 3a
CBbp3BaHe B e/leKTp1yecKaTa Mpexa. Tosa
03Ha4yaBa, Ye He e gonycTmuma ynotpeba Ha
NPON3BOJIHO N36paHN MecTa 3a CBbp3BaHe
Ha ypepa.

Mpu HebnaronpmuaATHX YCI0BKA B Mperara
ypeabT MOXe Aa AoBefe 40 BPEMEHHM
KonebaHusa B HaNpemeHNeTo.

MpoayKTHT e NpeaBUAEH Aa ce U3nonssa
caMo Ha TakvBa MecTa 3a CBbp3BaHe, KOUTO
a) He HaAXBbPAAT MaKCUMaJIHO AONYCTUMO
NBbAHO CbNpoTuBAeHue Zsys = 0,25 + j0,25
unm

6) KOUTO MMAT HaToBapBaHe Ha Mpexara npu
NPOABbAKUTENEH PAGOTEH PEHUM OT HaW-
masnko 100 A 3a dasa.

Haro notpebutenu TpabBa ga rapaHTupare,
aKo e HeO6X04MMO Ciefl KOHCYTUpaHe

¢ dupmara, ocurypssaiia Bawerto
e/leKTpocHabasaBaHe, Yye BalweTto mAcTo 3a
CBbp3BaHe, KbAETO UCKaTe fAa 3ajencTBare
ypegda, oTroBapa Ha eiHO OT [ABeTe NOCOo4eHU
M3UCKBaHWA a) U 6).
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UHdopmaLmsa OTHOCHO 06CyHBaHETO

BbB BCUMUYKM AbpPHAaBW, KOMTO Ca YrOMeHaTH B rapaHuMoHHaTa KapTa, H1e pasrnosiarame ¢
KOMMETEHTHW B 06GC/YHBAHETO NapTHLOPU, YUUTO KOHTAKTH LLie HAMEPUTE B rapaHLMoHHaTa KapTa.
ChblumTe ca Ha Balle pasnosnoxeHue 3a BCAKaKbB BUL CEPBU3HM PaboTU KATO PEMOHT, HabaBsiHe Ha
pe3epBHM M M3HOCBALLM Ce YacTH UM CHaBAsBaHe C KOHCYMaTHBW.

Heo6xoaMMmo e fa ce B3eMe Mo BHUMaHWeE, Ye CeAHWUTE YacTu Mpy TO3W NPOAYKT NoANewar
Ha eCTeCTBEHO M3HOCBAHe WM TaKoBa BC/IEACTBME Ha ynoTpebara UM pecr. CIeAHUTE YacTu ca
HEOoBX0AMMM KATO KOHCYMaTUBM.

Hareropwmsa Mpumep
M3HocBawm ce yactn* KAMHOB peMbK, BbIIEHOBM YETKU, NMOANOKKA
Ha paboTHWUA NOT, TacKay 3a nofjaBaHe Ha
netanna
HoHcymaTtvnBHM mMaTepunanm/KoHcymaTmuem® Pexewy anck
Jluncealm yactm

* He ce BKOYBAT 3a4b/IHKUTENHO B JOCTABEHUA KOMMIEKT!

Mpu HepgocTaTbUM K aedeKTn Bu monmm ga yBegomuTe 3a cayvan Ha fePeKT B MHTEPHET Ha
www.Einhell-Service.com. Mons, 06bpHeTe BHUMaHWe Ha TOYHOTO OMNMCaHue Ha aedeKTa 1 BbB BCEKU
C/ly4ai OTroBOpPETE 3a Lie/iTa Ha CleHUTE BbNPOCH:

®  YpeabT paboTua iU € BeYe Uan AedeKTbT Ce e NPoABUA B CaMOTO Ha4ano?
® Hewo HanpaBwio v Bu e BnevatneHve npeam fa ce nposasu edeKTbT (MHaMKaumsa 3a gederta)?

® Cnopeg Bac B KaKBO ce CbCTOM JePeKTbT Ha ypeaa (OCHOBHa MHAMKauMA)?
Onuwerte gedekTa.
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MapaHuMoOHHa KapTa

YBamaemMun KIneHTH,

HalMTe NPOAYKTM NOAJ/IeHAaT Ha CTPOr KOHTPO/ Ha Ka4ecTBOTO. AKO BCe NaK BawuAaT ypes He dyHKUMOHUpPa

6e3ynpeyHo, TO HMe CbKanABame 3a ToBa M B Monnm aa ce o6bpHeTe KbM HallaTa cepBuaHa ciyxba Ha

nocoYeHna Ha Tasu rapaHLUMoHHa KapTa agpec. C yaoBoncTeue cMme Ha Balue pasnonoxeHue 1 no tenedoHa Ha
nocoYeHna HoMep 3a o6CnyBaHe. 3a NpeAABABaHETO Ha NPETEHLMM MO rapaHuMATa Bam CNeAHOTO:
1. Teau rapaHLMOHHM YCOBUA Ca HACOHEHU U3LAN0 KbM NOTPEOUTENNTE, TOECT KbM (DU3NYECKM SIMLA, KOUTO
He Bb3HamepsABaT fa U3Mnon3Bar To3u NPOAYKT HUTO B paMKWUTE Ha CBOATA NPOMMLLIEHA, HATO B PaMKWUTE Ha
CBOATa CaMOCTOATE/IHA AEMHOCT. Tean rapaHLMOHHM YCIOBUA Peryinpar AoMbAHUTENHU YCAYrv NO rapaHumaATa,
KOWTO [JONYNOCOYEHUAT NPON3BOANUTEN AOMBIHUTESIHO € 06eLlan Ha KynyBayuTe Ha HeroBuUTe HOBW Ypean KbM
3aKoHHaTa rapaHuma. BalumTe 3aKOHHO 060CHOBaHK NPETEHLIMM NO rapaHumMATa He ce 3acArar oT Ta3u rapaHLma.
HawwTe ycnyru no rapaHumaTta ca 6esnnarhu 3a Bac.
2. YcnyraTa no rapaHuuMATa ce pasnpocTvpa U3K/IUMTENHO Camo 3a AedeKTr No NpuaobuTua ot Bac B cTpaHuTe
oT EBponeiicKua cbio3 HOB ypes, Ha 40/1yNOCOYEHNA NPOM3BOAMTES, B OCHOBATA Ha KOUTO € rpellka Ha
marepuana uam oT NPOU3BOAUTENA U NO Hall M360p ce orpaH1yaBa A0 OTCTpaHABaHe Ha Tean AedeKTH Unu
[0 noaMAHa Ha ypega. Mona o6bpHeTe BHUMaHKe, Ye HallmMTe ypeamn He ca KOHCTPYMpaHu 3a NpOMULLIEHa,
3aHaATuMIiCKa namn npodecroHanHa ynotpeba. 3atosa efjMH A0roBOp 3a rapaHuma He BNn3a B CUa, ako ypeabT
B paMKWTE Ha rapaHLMOHHWA CPOK € 61N M3NoN3BaH 3a NPOMULLIIEHM, 3aHAATHUICKN UK NPODECUOHATHN
LiesIM UK 3a Apyro nofo6Ho npunoxerue. MNpun apTuKynm ¢ mapkarta ,Professional” /npodecroHaneH/ He Bamwu
M3KNI04BAHETO Ha MPOMMLLIEHA, 3aHAATUYMIACKa MKW nNpodecroHanHa ynotpeba.
3. Ot Hawara rapaHLm1a ce U3KIoYBaT:
® [loBpeam No ypeaa, Bb3HUKHaIM Nopajmn HecnaseaHe Ha MHCTPYKLMATA 3a MOHTaX WM Nopaan HenpasuiHa
MHCTanauua, HecnassaHe Ha PbKOBOACTBOTO 3a eKcnoarauua (Kato Hanp. nopajau CBbp3BaHe ¢
HenpaBW/IHO HaNpPemeHne Ha Mpexara Uan BUA TOK) WK HecnasBaHe Ha NpeanucaHnaTa 3a NoAAPbIHKa
1 6e30MacHOCT UM Nopaam U3naraHe Ha ypeja Ha aHoMasIHM YC/I0BMA Ha OKOJIHaTa cpefa Uan nopaau
HeJoCTaTbyHa rPUKa WK NOAAPBIKKA.

® lletn no ypeaa, Bb3HWKHaNM nopaau anoynorpeba nam Apyro HenpaBoMepHO NPUIOKEHWE (KaTo Hanp.
npeHaToBapBaHe Ha ypeaa Uin U3nonssaHe Ha HepaspeLleHn MHCTPYMEHTU 1 KOMMOHEHTU KbM Hero),
Hax/lyBaHe Ha Yy au Tena B ypeaa (KaTto Hanp. NACHK, KaMbHU WK Npax, ...), TPAHCMOPTHM LETH, CUI0BO
13M0N3BaHe WK BBHLLHKU BIMAHWA (KaTo Hanp. WeTu OT nagaHe).

® LleTn no ypeaa v no 4acTu OT HEro, NpuUYMHaTa 3a KOUTo e CBbP3aHo ¢ ynotpeba, ¢ 06unyainHo 3a ypepa
VNN IpYro eCTeCTBEHO M3HOCBaHe. Taka HanpuMep aKyMynaTopuTe U akymynaTopHUTE KOMMOHEHTH ca
W3/I0EHM HA ECTECTBEHO M3HOCBaHE 1 06YC/I0BEHO OT TAXHATa KOHCTPYKLMA M3BbpLUBAT onpeaeneH 6pon
LMKAW. MI3HOCBaHETO ce MoB/MABa OTPULLATEIHO OCOGEHO OT HaAHOPMEHM TOBapK, CKOPOCTU Ha ToBapeHe,
HO 1 Mopaju U3naraHe Ha ropeLinHa, cTyz, Bubpauun v ygapu.

4. TapaHUMOHHMAT CPOK Bb3/1M3a Ha 2 roAMHM 1 3anoyBa OT AaTara Ha 3aKyrnysaHe Ha ypepa. [peTeHuumn 3a
rapaHuua morart a ce NpeaABAT NpeAn M3TUHaHETO Ha rapaHLUMOHHUA CPOK B PAMKUTE Ha B CeAMULM Cneq,
KOHCTaTUpaHeTo Ha AedeKTa. MpeaaBABaHETO Ha NPETEHLMM 3a rapaHLmMaA cie U3TUHaHEeTO Ha rapaHLMOHHKA
CPOK € U3K/04YeHO. PEMOHTBT WM NoAMAHATA Ha ypeaa He BOAM HUTO [0 yAb/KaBaHe Ha rapaHLMOHHWA CPOK,
HWTO [10 OMpefeNAHEeTO Ha HOB rapaHLIMOHEH CPOK 3apaju Tasu ycyra, CBbp3aHa € ypeja Win 3a CboTBETHUTE
BrpafieHV pe3epBHU 4acTu. ToBa BaM 1 NP1 U3MN0A3BaHE Ha 06CNyHBaHe Ha MACTO.

5. 3anpeaasaBaHeTo Ha BalumTe npeTeHumMM No rapaHumuATa Mosif Aa CbobLmnTe 3a AedeKTHUA ypes Ha aapec:
www.Einhell-Service.com. Mons 3anasete kacoBaTa 6eexKa unv Apyrv gokasarencrsa 3a Bawara nokynka
Ha HOB ypej. Ypeau, KoUTo ce uanpawiat 6e3 CboTBETHUTE ropenocoyeHn oKasaTencTsa 3a NoKynKka uam
6e3 TnoBa TabesKa, ce U3KJ/IIYBAT OT U3BBPLUBAHETO Ha yC1yra Mo rapaHumATa 3apajun HeaocTaTbyHa
BB3MOXHOCT 3a KnacuduumpaHe. AKo AedeKTbT Ha ypeja e BK/IoYeH B HallaTta ycyra no rapaHuuaTta, To Bue
He3abaBHo LLie NoNy4nTe 06PaTHO PEMOHTUPAH WK HOB Ypea,

6. AKo m3nonseare ypeaa B Apyra ctpaHa oT EBponeicKua cblos, pasinyHa oT cTpaHata, B KOATO CTe ro 3aKynuau,
TO HMe LU U3BBPLUMM yeyraTta no rapaHumaTa H4pes Hall MeCTeH CepBU3eH NapTHLOP. MpK M3HacAHe U3BbH
EBponelicKkuaA cblo3 HAMaTe NpaBo Ha NPeTeHLMK 3a rapaHLma.

EcTecTBeHO HMe - cpeLly noemaHe Ha pa3xoauTte oT Balue cTpaHa - we oTCTpaHuM 1 AedeKT, KOUTO He ca BBHOOLLE
MM BEYE He ca BKJII0YEHN B obxBaTa Ha rapaHymaTa. 3a uenta mons nanpareTte ypega 40 HalnA cepBU3eH agpec.
[Mpn N3HOCEHW, aMOPTU3UPaHM U IMNCBALLM YacTu we Bu 06'preM BHMMaHWe KbM OrpaHMyeHnATa Ha Ta3u rapaHuma
cnopepa WHhopmaumaTa 3a CepBn3 B ToBa PbKOBOACTBO 3a eKcrnioartaumsa.

nopbumTen/ o6enywsaHe: Einhell Bulgaria Ltd.Blvd. , Tzar Osvoboditel“ No 331, 9000 Varna
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D Konformitatserklarung: Wir erklaren Konformitat geman EU- HR IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sliedecu uskladenost prema
Richtlinie und Normen fir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
GB Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BIH 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sljedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
F Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- RS DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje slede¢u
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
I Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve (ir(in standartlari uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DK Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RUS 3asBneHue o cooTBeTCTBMM ToBapa: HacTtosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOLME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
S Forsakran om 6verensstammelse: Vi forklarar féljande éverens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln EE Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CZ Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
E Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastepujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FIN Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a cCboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha [inpexTtuBuTe 1 HopmuTe (EC) 3a usgenma
SLO 1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UKR /[leknapalyjisi BiaNoBiaHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BiANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lvpekTuBoto EC Ta cTaHaapTamu CTOCOBHO apTuKyna
H Konformitasi nyilatkozat: Az EU-irdnyvonal és normak szerinti MK MUsjasa 3a coo6pasHocT: M3jasyBame coo6pasHOCT co
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO  Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform N Samsvarserkleering: Vi erklaerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
GR AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUNGWVA e IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTa yla Ta poidvTa stodlum fyrir vorutegund
P Declaragéo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Tischkreissdge* TC-TS 2025/3 eco (Einhell)
[J2014/29/EU [x]2006/42/EC
[]2005/32/EC_2009/125/EC X]Annexiv , o
Notified Body: TUV SUD Product Service GmbH Zertifizierstellen (NB 0123);
[](EV)2015/1188 RidlerstraBe 65; 80339 Miinchen; Germany
D 2014/35/EU Reg. No.: MBA 024192 1879 Rev.00
[]2006/28/EC O é)?\on 4/E\f:_2005/88/Ec
nnex
2014/30/EU
x] [J Annex Vi
[12014/32/EU EOiske\/:VmS%Slde Ls = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
=kw; =cm
D 2014/53/EU Notified Body:
[J2014/68/EU []2012/46/EU_(EU)2016/1628
[J(ev)2016/426 Emission No.:
Notified Body:
[1(Eu)2016/425
[X]2011/65/EU_(EU)2015/863
Standard references: EN 62841-1; EN 62841-3-1; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2;
EN IEC 61000-3-2; EN IEC 61000-3-11
ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar
Landau/Isar, den 27.09.2023 /Q/ Jett D@xﬂ
Andreas Weichselgartnlwr/GeneraI-Manager Jeff Dong/Produm-Manageme\uj
First CE: 19 Archive-File/Record: NAPR029669
Art.-No.: 43.404.95 1.-No.: 21023 Documents registrar: Siegfried Roider
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
* GB Bench-type circular saw - F Scie circulaire a table - | Sega circolare da banco - DK/N Bordrundsav - S Bordscirkelsag - CZ Stolni kotoucova pila - SK Stolna kotuiové pila - NL Tafelcirkelzaag - £
Sierra circular de mesa - FIN Poytasirkkeli - SLO Namizna krozna zaga - H Asztalikdrfiirész - RO Ferastrau circular cu masa - GR Atokoripiovo aykou - P Serra circular de bancada - HR/BIH Stolna
kruzna pila - RS Stona kruzna testera - PL Przecinarka do drewna - TR Tezgahii Daire Testere - RUS [uckosas nuna co cToniom - EE Lauaketassaag - LV Galda ripzagis - LT Stalinis diskinis pjiklas - BG
Uupkynap HacToneH - UKR HacTinbHa auckosa nuna - MK LinpkynapHa nuna co maca - NO Bordsirkelsag - 1S Bord-hjélsog
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Bench-type circular saw TC-TS 2025/3 eco (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
IZ| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW; /@ =cm
UK Approved Body:

x] Supply of Machinery (Safety) Regulation

IXI Annex IV
Approved Body: TUV SUD Product Service GmbH Zertifizierstellen (NB 0123); RidlerstraBe 65; 80339 Miinchen; Germany

Certificate No.: M6A 024192 1879 Rev. 00

Standards: EN 62841-1; EN 62841-3-1; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2;
EN IEC 61000-3-2; EN IEC 61000-3-11

o pelles

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2023.09.27

Archive-File/Record: NAPR029669
Article Number: 43.404.95  1.-No.: 21023 Documents registrar: Siegfried Roider
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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